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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including

all safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, or CAUTION, may be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.

Indicates a potential personal

Safety Alert injury hazard.

To reduce the risk of
injury, user must read and
understand the operator’s
manual before using this
product.

Read Operator’s
Manual

A
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Wear eye,
protection P :
ﬂ Cutting With The Max. cutting width of line

trimmer.

Line Diameter

The Diameter of the nylon
cutting line.

Do not use metal
blades

Alerts user not to use metal
blades

Thrown objects can ricochet
and result in personal injury

Eg’: cgets?;:d ers | O property damage. Ensure
Awap Y that other people and pets
Y remain away from the brush
cutter when it is in use.
The distance
between the Ensure that other people and

machine and
bystanders shall
be at least 15 m

pets remain at least 15m
away from the line trimmer
when it is in use.

Over- When winding the cutting
line immediately after
ti’&zg{fgﬁrfir long time of operation, the
EOWERLO Apw | POWERLOAD™ system may
system stop working due to over-
Y temperature protection.
Protection against ingress of
P4 P Symbol water degree 4.
CE This product is in accordance
c E with applicable EC directives.
UK  |ukea This product is in accordance
cA with applicable UK legislation.
Waste electrical products
\WEEE should not be disposed of with
household waste. Take to an
_— authorized recycler.
Guaranteed sound power
= level. Noise emission to the
L Noise environment according to
8 the European community’s
Directive.
\ Volt \loltage
mm Millimeter Length or size
cm Centimeter Length or size
kg Kilogram Weight
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A\ WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases or

dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
= Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any adaptor

plugs with earthed (grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk

of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.
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Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surface dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire

or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.

= Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

SERVICE
= Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

= Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SPECIAL SAFETY WARNINGS FOR LINE TRIMMER

= Do not use the machine in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the
machine is to be used. Wildlife may be injured by the
machine during operation.

Thoroughly inspect the area where the machine

is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects can
cause personal injury.

Before using the machine, always visually inspect
to see that the cutter or blade and the cutter or
blade assembly are not damaged. Damaged parts
increase the risk of injury.

Follow instructions for changing accessories.
Improperly tightened cutter securing nuts or bolts
may either damage the blade or result in it becoming
detached.

= Wear eye, ear, head and hand protection. Adequate
protective equipment will reduce personal injury by flying
debris or accidental contact with the cutting line or blade.

While operating the machine, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the chance of injury to the feet from contact
with the moving cutters or lines.

While operating the machine, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of injury
from thrown objects.

Keep bystanders away while operating the
machine. Thrown debris can result in serious personal
injury.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600
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Always use two hands when operating the
machine. Holding the machine with both hands will avoid
loss of control.

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces only, because the cutting line or blade
may contact hidden wiring. Cutting line or blades
contacting a «live» wire may make exposed metal parts of
the machine «live» and could give the operator an electric
shock.

Always keep proper footing and operate the
machine only when standing on the ground.
Slippery or unstable surfaces may cause a loss of balance
or control of the machine.

Do not operate the machine on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

Keep all parts of the body away from the cutter,
line or blade when the machine is operating.
Before you start the machine, make sure the cutter,
line or blade is not contacting anything. A moment
of inattention while operating the machine may result in
injury to yourself or others.

Do not operate the machine above waist height.
This helps prevent unintended cutter or blade contact
and enables better control of the machine in unexpected
situations.

When cutting brush or saplings that are under
tension, be alert for spring back. When the tension
in the wood fibres is released, the brush or sapling may
strike the operator and/or throw the machine out of
control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the blade and
be whipped toward you or pull you off balance.

Maintain control of the machine and do not touch
cutters, lines or blades and other hazardous
moving parts while they are still in motion. This
reduces the risk of injury from moving parts.

When clearing jammed material or servicing the
machine, make sure the switch is off and the
battery pack is removed. Unexpected starting of the
machine while clearing jammed material or servicing may
result in serious personal injury.

Carry the machine with the machine switched
off and away from your body. Proper handling of the
machine will reduce the likelihood of accidental contact
with @ moving cutter, line or blade.

Only use replacement cutters, lines, cutting heads
and blades specified by the manufacturer. Incorrect
replacement parts may increase the risk of breakage and
injury.

Damage to Trimmer - If you strike a foreign object
with the trimmer or it becomes entangled, stop the tool
immediately, check for damage and have any damage
repaired before further operation is attempted. Do not
operate with a broken guard or spool.

If the equipment should start to vibrate abnormally,
stop the motor and check immediately for the
cause. Vibration is generally a warning of trouble. A loose
head may vibrate, crack, break or come off the trimmer,
which may result in serious or fatal injury. Make sure

that the cutting attachment is properly fixed in position.

If the head loosens after fixing it in position, replace it
immediately. Never use a trimmer with a loose cutting
attachment.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

If situations occur that are not covered in this
manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Customer Service Center for assistance.

Use only with battery packs and chargers listed in
fig.A.

Use Only With EGO Power Head PH1420E/PHX1600.

For safe and comfortable operation, when using EGO
battery packs other than BA1400, BA1400T and
BA2240T, be sure to use the BH1000 EGO Backpack
Link to relieve the weight on the user’s arms.

Do not use shoulder strap and BH1000 EGO Backpack
Link at the same time. This will prevent quick
emergency release of the machine, resulting in
personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600




SPECIFICATIONS

Cutting Mechanism Bump Head

2.4 mm nylon

Line Diameter -
twist line

Cutting Width 40 cm

Maximum Speed 4900/5800 min!

Weight (Without battery pack) 1.53 kg

Recommended Operating

Temperature 0°C-40°C

Storage Temperature -20°C-70°C

95.72 dB(A)
K=0.77 dB(A)
(PH1420E)

Measured sound power level L, 2 BA)

K=3.1 dB(A)
(PHX1600)

81.6 dB(A)
K=3 dB(A)

Sound pressure level at operator’s | (PH1420E)

ear Ly, 86 dB(A)
K=3 dB(A)

(PHX1600)

96 dB(A)

Guaranteed sound power level LWA | (PH1420E)

(measured according to 2000/14/EC) | 96 dB(A)

(PHX1600)

4.74 m/s?
K=1.5 m/s?

. (PH1420E)
Front-assist handle

3.65 m/s?
K=1.5 m/s?

Valuation of (PHX1600)

vibration a, 2.44 m/s?

K=1.5 m/s?

(PH1420E)
Rear handle

3.0 m/s?
K=1.5 m/s?

(PHX1600)

The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1420E/PHX1600.

The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

=660

A WARNING: The vibration and noise emissions during
actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and Of the
need to identify safety measures to protect the operator

that are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off and
when it is running idle in addition to the trigger time).

PACKING LIST (FIG. A)

About recommended cutting line, please visit the website
egopowerplus.com or refer to the EGO Product Catalogue.

DESCRIPTION

KNOW YOUR LINE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A)
End Cap

Line trimmer Shaft

Line-Loading Button

Cutting Line

Trimmer Head (Bump Head)

Release Tab

Line-cutting Blade

Guard

. HexWrench

© o N oA w N

A\ WARNING: Never operate the tool without the guard
firmly in place. The guard must always be on the tool to
protect the user.

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
line trimmer. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading to
possibly serious personal injury.

A WARNING: Do not connect to power head until
assembly is complete. Failure to comply could result in
accidental starting and possible serious personal injury.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600 9
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MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Be careful of the blade on the guard
and protect your hands from being injured by the blade.

Loosen and remove the two screws from the guard (Fig. C),
align the guard mounting holes with the assembly holes
and then lock the guard onto the shaft base with the two
screws, together with two spring washers (Fig. D).

Make sure the guard is fixed according to Fig. C & D, any
reverse fixing will cause great danger!

CONNECTING THE LINE TRIMMER ATTACHMENT TO
THE POWER HEAD

This line trimmer attachment is designed for use with EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

See “ INSTALLING A POWER HEAD ATTACHMENT

section in the power head PH1420E/PHX1600 operator’s
manual.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

APPLICATIONS

You may use this product for the purpose listed below:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

Before each use check for damaged/worn parts

Check the trimmer head, guard and front handle and
replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

The line-cutting blade on the edge of the guard can
dull over time. It is recommended that you periodically
sharpen it with a file or replace it with a new blade.

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard or when sharpening or replacing the
blade. Note the location of the blade on the guard and
protect your hand from injury.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the power head before
servicing, cleaning, changing attachments or removing
material from the unit.

USING THE LINE TRIMMER WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot.

A WARNING: Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects, such as rocks, broken glass, nails, wire,
or string that can be thrown or become entangled in the
cutting attachment. Clear the area of children, bystanders,
and pets. At a minimum, keep all children, bystanders

and pets at least 15m away; there still may be risk to
bystanders from thrown objects. Bystanders should be
encouraged to wear eye protection. If you are approached,
stop the motor and cutting attachment immediately.

For safe and better operation, put on the shoulder strap
across the shoulder. Adjust the shoulder strap in a
comfortable operating position. Hold the line trimmer with
your one hand on the rear handle and your other hand

on the front handle. Keep a firm grip with both hands
while in operation. The line trimmer should be held at

a comfortable position with the rear handle about hip
height. The trimmer head should be parallel to the ground
so that it easily contacts the material to be cut without the
operator having to bend over (Fig. B).

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When
emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

After each use, clean the trimmer

See the MAINTENANCE section for cleaning instructions.
TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1420E/PHX1600 operator’s manual.
ADJUSTING CUTTING LINE LENGTH

The trimmer head allows the operator to release more
cutting line without stopping the motor. As line becomes
frayed or worn, additional line can be released by lightly
tapping the trimmer head on the ground while operating
the trimmer (Fig. E).

10
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NOTICE: Line release will become more difficult as the
cutting line becomes shorter.

A WARNING: Do not remove or alter the line-cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.

LINE REPLACEMENT

NOTICE: Always use the recommended nylon cutting
line with diameter no more than 2.4mm. Using line
other than that specified may cause the line trimmer
to overheat or become damaged.

A WARNING: Never use metal-reinforced line,
wire, or rope, etc. These can break off and become
dangerous projectiles.

The line trimmer is equipped with an advanced
POWERLOAD™ system. The cutting line can be
wound into the spool simply by pressing a single
button. Loading a full spool can usually be completed
in 12 seconds. Avoid repeated operation of the
winding system in rapid succession to reduce the
possibility of motor damage.

NOTICE: The POWERLOAD™ system is only available
when the attachment is connected to Power Head
PH1420E/PHX1600 and the battery pack is installed.

1. Remove the battery pack.

2. Cut4m long cutting line. Insert the line into the eyelet
(Fig. F). Push and pull the line from the other side
until equal amounts of the line appear on both sides
of the trimmer head

NOTICE: If the line cannot be inserted into the eyelet
when the lower cover is stuck, install the battery pack
onto the power head, then press the line-loading
button briefly to reset the lower cover.

3. Remove the battery pack if it has been installed
onto the power head in the NOTICE after step 2. And
follow the steps specified in step 2 to reinsert and
align the cutting line.

4. Install the battery pack onto the power head.

5. Press and hold the line-loading button to wind
the line into the trimmer head continuously until
approximately 15 cm of the line is showing on each
side. (Fig. G).

6. Push down on the trimmer head while pulling on the
lines to manually advance the line in order to check
for proper assembly of the cutting line.

NOTICE: In case the line is pulled into the trimmer
head by accident, open the head and pull the
cutting line out from the spool. Follow the section

=660

“RELOADING THE CUTTING LINE” in this manual to
reload the line.

RELOADING THE CUTTING LINE

When the cutting line breaks from the eyelet or the
cutting line is not released when the trimmer head is
tapped, you will need to remove the remaining cutting
line from the trimmer head and follow the steps below
to reload the line.

1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the trimmer head and
remove the lower cover assembly of the trimmer
head by pulling it straight out (Fig. H).

3. Remove the cutting line from the trimmer head.

4. Take the spring out of the spool assembly, if
necessary. Save it for reassembling.

5. Insert the spring into the slot in the lower cover
assembly (Fig. I).

6.  With one hand holding the trimmer, use another hand
to grasp the lower cover assembly and align the
slots in the lower cover assembly with the release
tabs (Figure J). Press the lower cover assembly until
it snaps into place, at which time you will hear a
distinct click sound (Fig. K).

7. Follow the instructions in the “LINE REPLACEMENT”
section to reload the cutting line.

TRIMMER HEAD REPLACEMENT
A WARNING: If the head loosens after it is fixed in
position, replace it immediately.

Never use a trimmer with a loose cutting attachment.
Replace a cracked, damaged or worn out cutting head
immediately, even if damage is limited to superficial
cracks. Such attachments may shatter at high speed and
cause serious injury.

Familiarize yourself with the trimmer head (Fig. L).
Fig. L parts description see below:

L-1 | Shaft L-6 | Washer

L-2 | Bushing(2) L-7 | Nut

L-3 | Upper Cover L-8 | Spring

L-4 | Circlip L-9 | Cutting Line

L-5 | Spool Retainer |L-10 | Lower Cover Assembly

Remove the trimmer head
1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the trimmer head and
remove the lower cover assembly of the trimmer

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600
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Remove the cutting line from the trimmer head.
Take the spring out of the spool assembly, if
necessary. Save it for reassembly.

5. Wear gloves. Use one hand to grasp the spool
assembly to stabilize it, and use the other hand to
hold a 13mm impact wrench (not included) to loosen
the nut in a CLOCKWISE direction (Fig. M).

6. Remove the nut, washer and spool retainer from the
motor shaft (Fig. L).

7. Use circlip pliers (not included) to remove the circlip.
Remove the upper cover and two bushings from the
motor shaft (Fig. L).

8. Replace with a new trimmer head and mount it in
following steps.

Install the new trimmer head

1. Mount the two bushings on the motor shaft.

2. Align the flat slot in the upper cover with the flat in
motor shaft and mount the upper cover into place
(Fig. N).

Fig. N parts description see below

[N-1 [ Flat [N-2 |Flat Slot

3. Mount the circlip, spool retainer, and washer in that
order (Fig. L). Use an impact wrench on the nut to
tighten it COUNTERCLOCKWISE.

4. Following steps 4 and 5 in “RELOADING THE CUTTING
LINE” section in this manual to mount the lower
cover assembly.

5. Follow the instructions in “LINE REPLACEMENT”
section in this manual to reload the cutting line.

6. Start the tool to see whether the line trimmer
will work normally. If it does not, reassemble as
described above.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

= Clear any grass that may have wrapped itself around
the motor shaft or trimmer head.

Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

Clean the unit using a damp cloth with a mild
detergent.

Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION (Fig. 0)

For best operation and longer lifetime, lubricate the

transmission gears with a special grease (6-8g each time)

after every 50 hours operation.

The special grease should meet the following

requirements:

Belong to DIN51818: NLGI-1 cone penetration

degree.

Ester base grease.

3. Excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability
properties.

4. Operation temperature must contain -40~180°C.

Remove the battery and the sealing bolt. Lubricating the

gear case through the oil-hole.

N

[ 0-1 | Sealing Bolt

STORING THE UNIT
= Remove the battery pack from the power head.
= Clean the tool thoroughly before storing it.

u If the line trimmer attachment is removed from the
power head and stored separately: Fit the end cap
on the attachment shaft to avoid dirt getting into the
coupler.

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.
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SHARPEN THE LINE-CUTTING BLADE

A WARNING: Always protect your hands by wearing
heavy gloves when performing any maintenance on the
line-cutting blade.

1.

2.
3.
4

@

Remove the battery.
Remove the line-cutting blade from the guard.
Secure the blade in a vise.

Wear proper eye protection and gloves and be careful
not to cut yourself.

Carefully file the cutting edges of the blade with a
fine-tooth file or sharpening stone, maintaining the
original cutting edge angle.

Replace the blade on the guard and secure it in place
with the two screws.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

Take this product to an authorized

I recycler and make it available for

separate collection. Electric tools must
be returned to an environmentally
compatible recycling facility.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get
into the food chain, damaging your health
and well-being.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Line trimmer fails

= The battery pack is not attached
to the power head.

No electrical contact between
the power head and the battery
pack.

= Attach the battery pack to the power head.

= Remove battery, check contacts and reinstall the
battery pack until it snaps into place.

The battery pack or line trimmer
is too hot.

The battery pack is
disconnected from the tool.

= The battery pack is depleted.

to start. = The battery pack charge is = Charge the battery pack with EGO chargers listed
depleted. in this manual.
= The lock-off lever and = Press down the lock-off lever and hold it, then
trigger are not depressed depress the trigger to turn on the line trimmer.
simultaneously.
= The guard is not mounted on the | = Remove the battery pack and mount the guard on
trimmer, resulting in an overly the trimmer.
long cutting line and motor
overload.
= Heavy cutting line is used. = Use recommended nylon cutting line with diameter
no greater than 2.4 mm.
= The motor shaft or trimmer head | = Stop the trimmer, remove the battery, and remove
is bound with grass. the grass from the motor shaft and trimmer head.
Line trimmer stons = The motor is overloaded. = Remove the trimmer head from the grass. The
) . P motor will recover when the load is removed. When
while cutting.

cutting, move the trimmer head in and out of the
grass to be cut and remove no more than 20 cm of
length in a single cut.

= Allow the battery pack or trimmer to cool until the
temperature drops below 67°C .

Re-install the battery pack.

= Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.

14 LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Trimmer head will
not advance line.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

There is not enough line on the
spool.

The trimmer head is dirty.

The line is tangled in the
trimmer head assembly.

The line is too short.

Stop the trimmer, remove the battery, and clean the
motor shaft and trimmer head.

Remove the battery and replace the cutting line;
follow the section “RELOADING THE CUTTING
LINE” in this manual.

Remove the battery and clean the spool, lower
cover assembly and upper cover.

Remove the battery, remove the line from the spool
and rewind; follow the section “RELOADING THE
CUTTING LINE” in this manual.

Remove the battery and pull the lines manually
while alternately pressing down and releasing the
trimmer head.

Grass wraps around
trimmer head and
motor housing.

Cutting tall grass at ground
level.

Cut tall grass from the top down, removing no more
than 20 cm in each pass to prevent wrapping.

The blade is not
cutting the line.

The line-cutting blade on the
edge of the guard has become
dull.

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Cracks on the
trimmer head or
the spool retainer
comes loose from
the spool base.

The trimmer head is worn out.

The nut that locks the trimmer
head is loose.

Replace the trimmer head immediately; follow the
section “TRIMMER HEAD REPLACEMENT” in this
manual.

Open the trimmer head and use an impact wrench
to tighten the nut.

During line re-
placement, the line
can'’t be loaded into
the trimmer head
properly.

The string line is not correctly
inserted into the mounting hole
in the eyelet.

Spool retainer’s LOAD lines do
not align with the eyelets in the
spool base.

When winding the cutting line
immediately after long time of
operation, the POWERLOAD™
system may stop working due to
over-temperature protection.

Align the LOAD lines with the eyelets firstly, then
insert the line into the mounting hole, which is
located inside the eyelet.

Rotate the spool retainer in the arrow direction to
align the LOAD lines on the spool retainer with the
eyelets in the spool base.

Wait until the tool is cooled and then restart loading
the line.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1600
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Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Gerdten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeraten in unmittelbarer Ndhe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, lhre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen lhre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung dieses

Werkzeugs sollten alle Sicherheitshinweise in dieser
Bedienungsanleitung gelesen und bekannt sein. Das gilt
auch fiir samtliche Warnsymbole, die auf ,,GEFAHR*,
,WARNUNG*, und ,VORSICHT“ hinweisen. Die
Nichtbeachtung auch nur einer der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschlagen, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SICHERHEITSWARNSYMBOL: Bedeutet GEFAHR,
WARNUNG oder Vorsicht, kann zusammen mit anderen
Symbolen oder Symbolen benutzt werden.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt
und beschrieben, die sich unter Umstédnden am Geréat
befinden. Lesen, verinnerlichen und befolgen Sie alle
Anleitungen am Gerét, bevor Sie versuchen, das Gerat
zusammenzubauen und zu bedienen.

Lesen sie alle
anweisungen!

Um das Verletzungsrisiko
Zu verringern, muss

der Benutzer die
Bedienungsanleitung
vor der Verwendung des
Gerates gelesen und
verstanden haben.

Tragen Sie Augen-,

Tragen Sie immer Augen-,

Gehor- und
Kopfschutz Ohren- und Kopfschutz.
I Die max. Schnittbreite des
Schnittbreite Rasentrimmers
L Der Durchmesser des
SQ Fadendurch-messer Nylonfadens
Warnt den Benutzer,

Keine Metallmesser
verwenden

keine Metallmesser zu
verwenden

Unbefugte Personen
fernhalten

Herumgeschleuderte
Objekte konnen abprallen
und Verletzungen

oder Sachschéden
verursachen. Stellen

Sie bei Betrieb sicher,
dass andere Personen
und Haustiere sich von
dem Gestriippschneider
fernhalten.

Zwischen dem Gerét
und Passanten muss
ein Sicherheitsabstand
von mindestens 15 m
eingehalten werden.

Stellen Sie bei Betrieb
sicher, dass andere
Personen und Haustiere
mindestens 15 m vom
Rasentrimmer entfernt
sind.

Uberhitzungsschutz
fiir POWERLOAD™-
System

Wenn Sie den Méhfaden
sofort nach ldngerem
Betrieb aufwickeln,
kann es passieren, dass
das POWERLOAD™-
System aufgrund des
Uberhitzungsschutzes
aufhort zu arbeiten.

IPX4

IP Symbol

Schutzgrad 4 gegen das
Eindringen von Wasser

C€

CE

Dieses Produkt erfiillt
die anwendbaren EG-
Richtlinien.

UK
cA

UKCA

Dieses Produkt entspricht
den geltenden Vorschriften
des Vereinigten
Konigreichs.

Sicherheits-
warnung

Weist auf mégliche
Verletzungsgefahr hin.

A

)¢

WEEE

Elektro- und Elektronik-
Altgerate diirfen nichtim
Hausmiill entsorgt werden.
Bringen Sie das Gerat

zu einem zugelassenen
Recyclinghof.
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Garantierter
Schallleistungspegel.
5 Geréduschemission an
Larm die Umgebung gemaB
Richtlinie der Européischen
Gemeinschaft.
v Volt Spannung
mm Millimeter Lénge oder GroBe
cm Zentimeter Lange oder GroBe
kg Kilogramm Gewicht

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU
ELEKTROWERKZEUGEN

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,

Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anleitungen
kann zu Stromschlégen, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Unter den Begriff ,,Elektrowerkzeug“ in den
Warnhinweisen fallen Ihre netzbetriebenen (d. h.
schnurgebundenen) oder akkubetriebenen (d.h.
schnurlosen) Elektrowerkzeuge.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitshereich stets sauber und gut
beleuchtet. Nicht aufgerdumte oder dunkle Bereiche
konnen Unfélle provozieren.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeten Umgebungen wie z.B. in
Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
Staub oder Dédmpfe entziinden kénnen.

fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Die Netzstecker der Elektrowerkzeuge miissen
in die Steckdosen passen. Der Netzstecker darf
unter keinen Umstédnden modifiziert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker an
geerdeten Elektrowerkzeugen. Nicht modifizierte
Stecker und passende Steckdosen reduzieren die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Kérperkontakt zu geerdeten

Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkdrpern, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht

Halten Sie Schaulustige und Kinder beim Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug fern. Ablenkungen kénnen dazu

aa—
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erhohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Bedienen Sie die Maschine nicht bei Regen oder
Néasse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehifunktion
erhéhen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Kabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 0l, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien benutzen,
verwenden Sie ein Verlangerungskabel, das

fiir den Gebrauch im Freien geeignet ist. Die
Stromschlaggefahr verringert sich bei Gebrauch eines
Netzkabels, das fiir den Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn der Gebrauch eines Elektrowerkzeuges an
einem feuchten Ort unvermeidbar ist, benutzen Sie
eine durch eine Fehlerstromschutzeinrichtung (Fl-
Schalter) geschiitzte Stromquelle. Die Verwendung
einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie das Elekirowerkzeug
verwenden. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn

Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz 1asst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewollten Motorstart verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder einen
Akku und vor dem Aufheben oder Transportieren
des Werkzeugs immer kontrollieren, ob der
Betriebsschalter ausgestellt ist.Unfélle sind
vorprogrammiert, wenn Sie Elektrowerkzeuge

mit einem Finger am Netzschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem Netzschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Entfernen Sie alle Einstellschliissel oder
Schraubenschiliissel, bevor Sie das Elekirowerkzeug
einschalten. Ein Schraubenschliissel oder ein Schliissel,
der noch an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeuges

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1600
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Nicht iiberstrecken.Achten Sie stets auf einen

festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle tiber das

Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr Haar,
lhre Kleidung und Handschuhe von den beweglichen
Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kénnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden. Durch
eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich Gefahrenquellen
durch Staub ausschalten.

Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund héufiger
Benutzung entstandene Vertrautheit mit Werkzeugen
dazu verleiten, unachtsam zu werden und die fiir
Werkzeuge geltenden Sicherheitsgrundsétze zu
ignorieren. Eine fahrldssige Handlung kann bereits im
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen filhren.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES ELEKTROWERKZEUGS

= [Jben Sie keinen iibermaBigen Druck auf das
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie geeignetes
Elektrowerkzeug fiir die jeweiligen Arbeiten.Durch
das passende Elektrowerkzeug lassen sich die Arbeiten
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen
Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.
Ein Elektrowerkzeug, das sich tiber den Schalter nicht
betétigen Iasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Zubehér
wechseln oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche vorsorglichen SicherheitsmaBnahmen verringern
die Gefahr, dass sich das Elektrowerkzeug unbeabsichtigt
einschaltet.

Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen die Gerdtebenutzung, die
das Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen
nicht kennen. In den Handen ungetibter Benutzer
stellen Elektrowerkzeuge eine groBe Gefahr dar.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehorteile.
Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder fest
sitzende Bauteile, Bruchstellen und sonstige
Umsténde, die die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigen kdnnen. Lassen Sie beschédigte
Elektrowerkzeuge reparieren, bevor Sie sie wieder

einsetzen. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug,

Zubehor, Werkzeugteile usw. gemaB diesen
Anweisungen und beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Arbeit.
Die Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir Aufgaben,
die von seinem bestimmungsgeméaBen Zweck
abweichen, kdnnen zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Grifffliche trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintrdchtigen die sichere Handhabung
des Werkzeugs und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle (iber das Werkzeug.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
angegebenen Ladegerat auf. Ein Ladegerat, das fiir einen
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der Benutzung
eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr werden.

Benutzen Sie fiir die Elektrowerkzeuge nur die
jeweils zugehdrigen Akkus. Durch die Verwendung
anderer Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten

Sie ihn von anderen metallischen Objekten

fern, wie Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstédnden, die eine Verbindung
zwischen den Batteriekontakten herstellen
kénnen. Das KurzschlieBen der Batteriekontakte kann
Verbrennungen oder Brande verursachen.

Bei unsachgeméaBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden.

Bei versehentlichem Kontakt sofort mit Wasser
spiilen. Falls Fliissigkeit in die Augen geraten ist,
suchen Sie auBerdem einen Arzt auf. Aus dem
Akku austretende Fliissigkeit kann Reizungen oder
Verbrennungen verursachen.

Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das
beschédigt oder umgebaut wurde. Beschadigte
oder umgebaute Akkus kdnnen sich unvorhergesehen
verhalten, wodurch mdglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzungen verursacht werden.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug keinem
Feuer oder extremem Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen (iber 130 °C kdnnen eine Explosion
verursachen.
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Beachten Sie alle Ladeanleitungen und

laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des in den Anleitungen angegebenen
Temperaturbereichs auf. Das unsachgemaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschédigen und
die Brandgefahr erhohen.

REPARATUR

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung
identischer Ersatzteile reparieren. Nur so kann fiir
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gesorgt werden.

Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschédigte Akkus.Die Reparatur von Akkus sollte
ausschlieBlich von dem Hersteller oder autorisierten
Serviceanbietern vorgenommen werden.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE FUR
RASENTRIMMER

Verwenden Sie das Gerét nicht bei schlechtem
Wetter und inshesondere nicht bei Gewitter. Bei
Gewitter besteht die Gefahr eines Blitzschlags.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll, griindlich auf wild lebende
Tiere. Tiere konnen beim Betrieb der Maschine verletzt
werden.

Untersuchen Sie griindlich den Bereich, in dem die
Maschine verwendet werden soll, und entfernen
Sie alle Steine, Stocke, Drahte, Knochen und
andere Fremdkorper. Weggeschleuderte Gegensténde
kénnen zu Verletzungen fiihren.

Bevor Sie das Gerat verwenden, nehmen Sie

es immer in Augenschein, um sicherzustellen,
dass der Schneidfaden, das Messer oder die
Messereinheit nicht beschédigt sind. Beschadigte
Teile erhdhen das Verletzungsrisiko.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Wechseln
des Zubehdrs. UnsachgeméB festgezogene
Sicherungsmuttern oder Schrauben kénnen das
Messer beschédigen oder dazu fiihren, dass sich das
Messer lockert.

Tragen Sie Augen-, Gehor-, Kopf- und Handschutz.
Angemessene Schutzausriistung verringert die Gefahr von
Verletzungen durch umhergeschleudertes Schnittgut oder
durch Beriihrung des Schneidfadens oder des Messers.

Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
rutschfeste Sicherheitsschuhe. Verwenden Sie das
Gerat nicht barfuB oder mit offenen Sandalen. Dies
verringert die Gefahr von FuBverletzungen durch Bertihrung
mit dem rotierenden Schneidfaden oder Messer.
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Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
eine lange Hose. Auf unbedeckten Hautstellen besteht
die Gefahr von Verletzungen durch umhergeschleudertes
Schnittgut.

Halten Sie Umstehende fern, wéhrend Sie die
Maschine verwenden. Umhergeschleudertes Schnittgut
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie immer zwei Hande, wenn Sie die
Maschine bedienen. Wenn Sie die Maschine mit beiden
Handen halten, wird Kontrollverlust vermieden.

Halten Sie die Maschine nur an den isolierten
Griffflichen, da der Schneidfaden oder das Messer
mit verdeckten Kabeln in Beriihrung kommen kann.
Bei Kontakt des Schneidfadens oder Messers mit einem
stromfiihrenden Kabel knnen blanke Metallteile der
Maschine unter Strom gesetzt werden und dem Bediener
einen Stromschlag versetzen.

Halten Sie immer einen sicheren Stand und
bedienen Sie die Maschine nur, wenn Sie auf dem
Boden stehen. Rutschige oder instabile Oberfldchen
kénnen zu einem Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle (iber die Maschine fiihren.

Bedienen Sie die Maschine nicht an iibermaBig
steilen Hangen. Dadurch wird die Gefahr von
Kontrollverlust, Ausrutschen und Sttirzen und damit
einhergehenden Verletzungen verringert.

Achten Sie bei der Arbeit an Hangen immer auf
sicheren Stand. Arbeiten Sie immer parallel zum
Hang und nicht auf- oder abwirts, und seien

Sie duBerst vorsichtig bei Richtungswechsel.
Dadurch wird die Gefahr von Kontrollverlust, Ausrutschen
und Stiirzen und damit einhergehenden Verletzungen
verringert.

Halten Sie alle Kérperteile vom Schneidwerkzeug,
vom Faden oder vom Messer fern, wenn die
Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie die Maschine
starten, vergewissern Sie sich, dass das
Schneidwerkzeug, der Faden oder das Messer
nichts beriihren. Ein Moment der Unaufmerksamkeit
wahrend der Bedienung der Maschine kann zu
Verletzungen des Benutzers oder von Umstehenden fiihren.

Halten Sie die Maschine nicht iiber Hiifthdhe.
So vermeiden Sie eine versehentliche Beriihrung
des Schneidwerkzeugs oder Messers und behalten
eine bessere Kontrolle der Maschine in unerwarteten
Situationen.

Achten Sie beim Schneiden von unter Spannung
stehenden Biischen oder jungen Biaumen auf

Riickfederung. Wenn die Spannung in den Holzfasern
freigesetzt wird, kann der Busch oder Ast den Bediener
treffen und/oder die Maschine auBer Kontrolle bringen.
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Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne
Schnittgut kann vom Messer erfasst und in lhre Richtung
geschleudert werden oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

Behalten Sie die Kontrolle iiber die Maschine,

und beriihren Sie keine Schneidwerkzeuge,
Schneidfaden oder Messer und andere gefahrliche,
sich bewegende Teile, wéhrend diese noch in
Bewegung sind. Dies reduziert die Verletzungsgefahr
durch bewegliche Teile.

Schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie den
Akku heraus, bevor Sie eingeklemmtes Schnittgut
entfernen oder das Geréat warten. Das unerwartete
Ingangsetzen der Maschine, wéhrend Sie eingeklemmtes
Schnittgut entfernen oder das Gerét warten, kann
schwere Verletzungen verursachen.

Tragen Sie die Maschine im ausgeschalteten Zustand
und in sicherem Abstand von Ihrem Kérper. Die richtige
Handhabung der Maschine verringert die Wahrscheinlichkeit
eines versehentlichen Kontakts mit einem sich bewegenden
Schneidwerkzeug, Faden oder Messer.

Verwenden Sie nur vom Hersteller angegebene
Schneidwerkzeuge, Schneidfaden, Schneidkopfe
und Messer. Falsche Ersatzteile kdnnen das Bruch- und
Verletzungsrisiko erhéhen.

Schaden am Rasentrimmer —Wenn Sie mit dem
Rasentrimmer einen Fremdkdrper treffen oder er sich
verfangt, halten Sie das Werkzeug sofort an, priifen Sie
ihn auf Schaden, und lassen Sie eventuelle Schaden
reparieren, bevor Sie den Betrieb fortsetzen. Benutzen Sie
das Gerat nicht mit defektem Fadenschutz oder Spule.

Falls das Gerat ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt, schalten Sie den Motor aus und suchen
Sie sofort nach der Ursache. Vibrationen sind

im Allgemeinen Warnsignale, die auf ein Problem
hinweisen. Ein gelockerter Kopf kann vibrieren,
zerspringen, durchbrechen oder sich vom Rasentrimmer
abldsen. Dadurch besteht schwere oder gar todliche
Verletzungsgefahr. Stellen Sie sicher, dass das
Schneidwerkzeug korrekt angebracht ist. Falls sich

der Kopf nach dem Anbringen wieder 18st, muss dieser
sofort ersetzt werden. Verwenden Sie niemals einen
Rasentrimmer mit lockerem Schneidwerkzeug.

Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich mdglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
eingeschaltet ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Waschen Sie das Gerét nicht mit dem
Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in den
Motor und die elektrischen Verbindungen gelangen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Kundendienstzentrum.

Nur mit akkus und ladegeréten verwenden, die in
abb. A aufgefiihrt sind.

Nur mit dem EGO Kombimotor PH1420E/PH1600/
PHX1600 verwenden.

Fiir eine sichere und bequeme Bedienung sollte bei
Verwendung anderer EGO Akkupacks als BA1400,
BA1400T und BA2240T unbedingt das BH1000 EGO
Rucksack-Verbindungsstiick verwendet werden, um
die Arme des Benutzers zu entlasten.

Den Schultergurt und das BH1000 EGO Rucksack-
Verbindungsstiick nicht gleichzeitig verwenden. In
einem Notfall wére es dann nicht mehr mdglich, das
Gerdt loszulassen. Dadurch besteht Verletzungsgefahr.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

TECHNISCHE DATEN

Schneidmechanismus Fadenkopf
Fadendurchmesser 24mm Nylon-
Trimmerschnur
Schnittbreite 40 cm
Leerlaufdrehzahl 4900/5800 min-*
Gewicht (ohne Akku) 1,53 kg
Empfohlene Betriebstemperatur 0-40°C
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel | (PH1420E)
L 92 dB(A)
K=3.1 dB(A)
(PHX1600)
81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des (PH1420E)
Bedieners L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L, (PH1420E)
(nach 2000/14/EG gemessen) 96 dB(A)
(PHX1600)
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4.74 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420E)

Vorderer Haltegriff
orderer Haltegri 365 /S

K=1.5 m/s?
(PHX1600)

Vibration a
oration &, 244 m/s?

K=1.5 m/s?
(PH1420E)

Hinterer Griff
' ' 3.0 m/s?

K=1.5 m/s?
(PHX1600)

= QOben genannte Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1420E/PHX1600 getestet und
gemessen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch als
einleitende Feststellung der Belastung verwendet werden.

A WARNUNG: Die Schwingungs- und
Geréuschemissionen wahrend des tatséchlichen Einsatzes
des Elektrowerkzeugs konnen je nach Verwendung des
Werkzeugs und insbesondere je nach verarbeitetem
Werkstiick von den angegebenen Werten abweichen, und

Treffen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners, die auf einer Einschétzung der Gefahrdung
unter den tatsachlichen Nutzungsbedingungen beruhen.
(Zu beriicksichtigen sind dabei alle Bestandteile des
Betriebszyklus, wie die Zeiten, in denen das Gerat
ausgeschaltet ist und im Leerlauf betrieben wird, sowie die
Einschaltzeiten).

PACKLISTE (ABB. R)

Empfehlungen zum Méhfaden finden Sie auf der Website
egopowerplus.com oder im EGO-Produktkatalog.

BESCHREIBUNG
AUFBAU (Abb. A)
Schutzkappe
Rasentrimmerschaft
Fadenwickelschalter
Mahfaden

Mahkopf (Fadenkopf)
Freigabelasche

S e o

aa—
=060
aa——

7. Fadenmesser

8. Fadenschutz
9. Innensechskantschliissel

A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in
Betrieb, wenn der Fadenschutz fest angebracht ist.
Der Fadenschutz muss zum dauerhaften Schutz des
Benutzers immer am Werkzeug befestigt sein!

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen,
darf das Gerét erst in Betrieb genommen werden, wenn
alle Teile vollstandig angebracht sind. Die Verwendung
des Gerats mit beschddigten oder fehlenden Teilen kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu veréndern oder Zubehérteile zu verwenden, die

filr den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
eine Zweckentfremdung dar und kdnnen gefahrliche
Arbeitsbedingungen hervorrufen, bei denen eine schwere
Verletzungsgefahr besteht.

A WARNUNG: Verbinden Sie das Anbauwerkzeug erst
mit dem Kombimotor, wenn es vollstdndig montiert ist. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu ungewolltem
Start und schweren Verletzungen fiihren.

MONTIEREN DES FADENSCHUTZES

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Fadenschutzes immer Handschuhe..
Achten Sie auf das Messer am Fadenschutz und passen
Sie auf, dass Sie sich nicht verletzen.

Lésen Sie die beiden Schrauben am Schaftende (Abb. C)
und lassen Sie die Befestigungslocher des Fadenschutzes
mit den Halterungséffnungen fluchten. Schrauben Sie den
Fadenschutz anschlieBend mit den beiden Schrauben und
zwei Federscheiben am Schaftende an (Abb. D).

Achten Sie darauf, dass der Fadenschutz wie in Abb. C

& D montiert ist. Wird er falsch herum montiert, besteht
groBe Gefahr!

INSTALLATION DES RASENTRIMMER-
ANBAUWERKZEUGS AM KOMBIMOTOR

Dieses Rasentrimmer-Anbauwerkzeug ist fiir den
Einsatz an einem EGO Kombimotor PH1420E/PHX1600
vorgesehen.

Siehe Abschnitt ,ANBAUGERAT AM UNIVERSALANTRIEB

MONTIEREN* in der Bedienungsanleitung Kombimotors
PH1420E/PHX1600.

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1600
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BEDIENUNG

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachldssigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehorschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegenstande in lhre Augen geschleudert oder
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

ANWENDUNGEN

Sie konnen dieses Produkt fiir den unten aufgefiihrten
Zweck einsetzen:

= Méhen von Gras und Unkraut rund um Veranden,
Zéune und Terrassen

HINWEIS: Das Gerat darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede andere
Verwendung gilt als Missbrauch.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf beschadigte/
abgenutzte Teile

Priifen Sie den Méhkopf, den Fadenschutz und den
vorderen Haltegriff und ersetzen Sie gerissene, verzogene,
verbogene oder anders beschédigte Teile.

Das Fadenmesser am Fadenschutzrand wird im Laufe der
Zeit stumpf. Es sollte daher regelmaBig mit einer Feile
nachgeschliffen oder durch ein neues Messer ersetzt
werden.

A WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe, wenn
Sie den Fadenschutz montieren oder auswechseln oder
das Messer nachschleifen bzw. auswechseln. Achten Sie
auf das Messer am Fadenschutz und passen Sie auf, dass
Sie sich nicht verletzen.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu

verhindern, nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab,
bevor Sie das Gerat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerét entfernen.

VERWENDUNG DES RASENTRIMMERS MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehérschutz.
Tragen Sie eine robuste lange Hose, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen
und gehen Sie nicht barfuB.

A WARNUNG: Réumen Sie den Arbeitsbereich vor
jedem Einsatz auf. Entfernen Sie alle Objekte, wie z. B.

Steine, zerbrochenes Glas, Nagel, Dréhte oder Schniire,
die aus dem Gerdat herausgeschleudert werden oder sich
in der Schneidvorrichtung verfangen konnten. Halten Sie
den Bereich von Kindern, Passanten und Haustieren frei.
Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m zu Kindern,
Passanten und Haustieren ein; auch dann besteht Gefahr
durch umhergeschleuderte Gegenstande. Umstehende
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn
jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das
Schneidwerkzeug sofort ab.

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den
Schultergurt an Stellen Sie den Schultergurt so ein, dass die
Arbeitsposition bequem ist. Halten Sie den Rasentrimmer
mit einer Hand am hinteren Griff und mit der anderen Hand
am vorderen Haltegriff fest. Halten Sie das Werkzeug beim
Betrieb mit beiden Handen gut fest. Der Rasentrimmer
istin einer bequemen Position zu halten, der hintere Griff
befindet sich dabei etwa in Hiifthdhe. Der Méhkopf sollte
parallel iber dem Boden gefiihrt werden, sodass er das
Méhgut problemlos erfassen kann, ohne dass sich der
Benutzer nach vorn beugen muss (Abb. B).

A WARNUNG: Nehmen Sie den Schultergurt in
Gefahrensituationen oder Notféllen unverziiglich von der
Schulter.

Reinigen Sie den Rasentrimmer nach jedem
Gebrauch.

Siehe dazu die Reinigungsanweisungen im Abschnitt
WARTUNG.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe das Kapitel ,,STARTEN/STOPPEN DES
KOMBIMOTORS* in der Betriebsanleitung des
Kombimotors PH1420E/PHX1600.

EINSTELLEN DER FADENLANGE

Der Méhkopf ermdglicht dem Benutzer, den Mahfaden zu
verlangern, ohne den Motor anzuhalten. Wenn der Faden
ausgefranst oder abgenutzt ist, kann mehr Faden freigegeben

werden, indem Sie mit dem Méhkopf leicht auf den Boden
klopfen, wéhrend Sie den Trimmer benutzen (Abb. E).

HINWEIS: Das Nachfiihren des Fadens wird umso
schwerer, je kiirzer der Faden wird.

A WARNUNG: Der Faden- und Messer-Mechanismus
darf nicht verandert oder beseitigt werden. Zu viel
Fadenlénge fiihrt zu einer Uberhitzung des Motors und
kann schwere Verletzungen nach sich ziehen.

AUSWECHSELN DES FADENS

HINWEIS: Verwenden Sie den empfohlenen
Nylonméhfaden mit einem Durchmesser von héchstens
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2,4 mm. Bei Verwendung eines anderen Fadens kann der
Rasentrimmer iiberhitzen oder beschadigt werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals metallverstarkte
Mahféden, Drahte oder Seile o. 4. Diese kdnnen
abbrechen und zu gefahrlichen Geschossen werden.
Der Rasentrimmer ist mit einem fortschrittlichen
POWERLOAD™ System ausgestattet. Mit einem
Tastendruck I&sst sich der Mahfaden auf die Spule
aufwickeln. Das Laden einer vollen Spule kann
normalerweise in 12 Sekunden abgeschlossen werden.
Eine rasch wiederholte Betatigung der Aufwicklung
sollte vermieden werden, um der Gefahr eines
Motorschadens vorzubeugen.

HINWEIS: Das POWERLOAD™ System ist nur verfligbar,
wenn das Anbaugerdt am Kombimotor PH1420E/PHX1600
angeschlossen und der Akku eingesetzt ist.

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Schneiden Sie 4 m Méhfaden ab. Fiihren Sie den Faden
durch die Ose ein (Abb. F). Schieben und ziehen Sie auf
der anderen Seite am Méhfaden, bis auf beiden Seiten
des Méhkopfs ein gleich langes Stiick Faden austritt.

HINWEIS: Wenn sich der Faden nicht durch die Ose
hindurchfédeln Iasst, da die untere Abdeckung klemmt,
schlieBen Sie den Akku am Kombimotor an und driicken
Sie kurz den Fadenwickelschalter, um die untere
Abdeckung zuriickzusetzen.

3. Nehmen Sie den Akku ab, falls dieser nach Schritt
2 unter dem HINWEIS montiert wurde. Fiihren Sie
die in Schritt 2 beschriebenen Schritte aus, um den
Méhfaden wieder einzufiihren und auszurichten.

4. Bringen Sie den Akku am Kombimotor an.

5. Halten Sie den Fadenwickelschalter gedriickt,
um den Faden kontinuierlich auf den Mahkopf
aufzuwickeln, bis auf jeder Seite etwa 15 cm Faden
zu sehen sind. (Abb. G).

6. Halten Sie den Méhkopf nach unten gedriickt
fest und ziehen Sie an den Faden, um sie weiter
herauszubefdrdern und sie auf korrekten Sitz zu
priifen.

HINWEIS: Falls der Faden versehentlich in den
Trimmerkopf gezogen wurde, 6ffnen Sie den Trimmerkopf
und ziehen Sie den Mahfaden aus der Spule. Befolgen
Sie zum Aufwickeln des Fadens die Anweisungen im
Abschnitt , MAHFADEN NEU EINFADELN“ in dieser
Bedienungsanleitung.

MAHFADEN NEU EINFADELN

Wenn der Méhfaden vom Fadenauslass abreiBt oder
wenn der Mahfaden beim Klopfen auf den Méhkopf nicht

=660

freigegeben wird, gehen Sie wie folgt vor, um den (ibrigen
Méhfaden aus dem Mahkopf zu entfernen und den Faden
neu einzufadeln:

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Die beiden Freigabelaschen am Mahkopf driicken
und die untere Spulenabdeckung geradlinig vom
Mahkopf ziehen (Abb. H).

3. Den Méahfaden vom Trimmerkopf entfernen.

4. Die Feder ggf. aus der Spule nehmen. Zur spateren
Montage aufbewahren.

5. Fiihren Sie die Feder in die Offnung an der unteren
Abdeckung ein (Abb. I).

6. Den Trimmer mit einer Hand und mit der anderen
Hand die untere Spulenabdeckung festhalten. Die
Offnungen in der unteren Spulenabdeckung mit
den Freigabelaschen fluchten lassen (Abbildung J).
Driicken Sie die untere Spulenabdeckung an, bis sie
fest einrastet. Dies macht sich durch ein hérbares
Klickgerdusch bemerkbar (Abb. K).

7. Zum erneuten Einsetzen des Méahfadens beachten
Sie die Anweisungen im Abschnitt ,,AUSWECHSELN
DES FADENS*.

TRIMMERKOPF AUSWECHSELN

A WARNUNG: Falls sich der Kopf nach dem Anbringen
wieder lost, muss dieser sofort ersetzt werden.

Verwenden Sie niemals einen Rasentrimmer mit lockerem
Schneidwerkzeug. Ein gerissener, beschadigter oder
abgenutzter Mahkopf muss sofort ausgewechselt
werden, selbst wenn sich die Beschadigung lediglich

auf oberflachliche Risse beschrénkt. Anbaugerate dieser
Art kénnen bei hoher Drehzahl zerspringen und schwere
Verletzungen verursachen.

Machen Sie sich mit dem Méhkopf vertraut (Abb. L).
Teilebezeichnung in Abb. L siehe unten:

L-1 | Schaft L-6 | Unterlegscheibe
L-2 | Buchse (2) L-7 | Mutter
Obere
L Spulenabdeckung =R
L-4 | Sicherungsring L-9 | Méhfaden
Untere
L-5 | Spulenhalterung | L-10 Spulenabdeckung

Mahkopf abbauen
1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Die beiden Freigabelaschen am Mahkopf driicken
und die untere Spulenabdeckung geradlinig vom
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Den Méhfaden vom Trimmerkopf entfernen.

Die Feder ggf. aus der Spule nehmen. Zur spateren
Montage aufbewahren.

5. Ziehen Sie Handschuhe an. Die Spule mit einer
Hand gegenhalten und mit der anderen Hand die
Mutter gegen den Uhrzeigersinn mit einem 13 mm
Schlagschrauber (nicht mitgeliefert) 1dsen (Abb. M).

6. Entfernen Sie die Mutter, die Unterlegscheibe und die
Spulenhalterung von der Motorwelle (Abb. L).

7. Verwenden Sie eine Sicherungsringzange (nicht im
Lieferumfang enthalten), um den Sicherungsring
abzumontieren. Entfernen Sie die obere Abdeckung
und zwei Lagerbuchsen von der Motorwelle (Abb. L).

8. Als Ersatz einen neuen Trimmerkopf einsetzen und
wie folgt montieren.
Den neuen Mahkopf montieren

1. Montieren Sie die beiden Lagerbuchsen auf der
Motorwelle.

2. Beim Montieren der oberen Abdeckung darauf
achten, dass die flachen Nuten der Abdeckung in die
Aussparungen der Motorwelle greifen, dann die obere
Abdeckung aufschieben (Abb. N).

Teilebezeichnung in Abb. N siehe unten

[N-1 ] steg

| N-2 | Aussparung

3. Montieren Sie den Sicherungsring, die
Spulenhalterung und die Unterlegscheibe in
dieser Reihenfolge (Abb. L). Die Mutter mit einem
Schlagschrauber GEGEN DEN UHRZEIGERSINN
festziehen.

4. Zur Montage der unteren Spulenabdeckung
beachten Sie die Arbeitsschritte 4 und 5 im Abschnitt
,MAHFADEN NEU EINFADELN*.

5. Zum erneuten Einsetzen des Mahfadens beachten
Sie die Anweisungen im Abschnitt , AUSWECHSELN+
DES FADENS*“ in dieser Anleitung.

6. Schalten Sie das Gerét ein, um zu priifen, ob der
Trimmer reguldr funktioniert. Falls nicht, die oben
genannten Montageschritte wiederholen.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschaden
kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen.

Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit des Gerats zu
gewahrleisten, sind alle nicht in dieser Wartungsanleitung
genannten Reparaturen von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vornehmen zu lassen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

» Entfernen Sie eventuell um die Motorwelle oder den
Méhkopf gewickeltes Gras.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am hinteren Gehduse mit
einer kleinen Biirste oder einem kleinen Staubsauger.

Reinigen Sie das Gerat mithilfe eines feuchten Tuchs
mit einem milden Reinigungsmittel.

= Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
bestimmten atherischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl, und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.

GETRIEBEGEHAUSE FETTEN (Abb. 0)

Um fiir einen optimalen Betrieb und fiir eine langere

Lebensdauer zu sorgen, sollten Sie das Getriebegehduse

nach jeweils 50 Betriebsstunden mit einem speziellen Fett

(6 - 8 g) abschmieren.

Dieses Ol sollte folgende Anforderungen erfiillen:

1. Féllt unter DIN51818: Walkpenetration NLGI-1.

2. Schmierdl auf Esterbasis.

3. Hervorragende Kaltstart- und EP-Eigenschaften,
mechanische Abscherung, Abriebfestigkeit und
Oxidationsstabilitét.

4. Die Betriebstemperatur muss zwischen -40 und
180°C liegen.

Nehmen Sie den Akku ab und montieren Sie

die Dichtungsschrauben ab. Abschmieren des

Getriebegehauses iiber die Einfilloffnung.

[ 0-1 [ Dichtungsschraube
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AUFBEWAHREN DES GERATES
= Nehmen Sie den Akkusatz vom Kombimotor ab.

= Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es
verstauen.

Falls das Rasentrimmer-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor abgenommen und getrennt gelagert
wird, setzen Sie die Schutzkappe auf den Schaft des
Anbauwerkzeugs, damit kein Schmutz in die Kupplung
gelangt.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
bellifteten Ort, der sich abschlieBen Iasst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerdt nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

FADENABSCHNEIDER NACHSCHLEIFEN

A\ WARNUNG: Bei Wartungsarbeiten am

Fadenmesser immer die Hande durch schnittfeste

Handschuhe schiitzen.

1. Akku abnehmen.

2. Bauen Sie den Fadenabschneider vom Schneidschutz
ab.

3. Den Abschneider in einen Schraubstock einspannen.

4. Tragen Sie einen geeigneten Augenschutz und

Handschuhe und passen Sie auf, dass Sie sich nicht
schneiden.

5. Feilen Sie die Schneidkanten des Abschneiders
vorsichtig mit einer feinen Feile oder einem
Schleifstein an, ohne den urspriinglichen
Schnittwinkel zu verandern.

6. Bringen Sie den Abschneider wieder am
Schneidschutz an und ziehen Sie die beiden
Schrauben fest.

=660

Entsorgen Sie elektronische Geréte,
Ladegerate und Batterien/Akkus nicht m
im Hausmiill!

Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur
getrennten Entsorgung zugefiihrt
werden. Elektrowerkzeuge miissen
bei einem umweltfreundlichen
Recycling-Betrieb abgegeben werden.

Schutz der Umwelt

Wenn elektrische Geréte auf
Deponien oder Schutthalden entsorgt
werden, konnen gefahrliche Stoffe in
das Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette gelangen. Dadurch
werden lhre Gesundheit und lhr
Wohlbefinden beeintrachtigt.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Rasentrimmer lasst
sich nicht starten.

= Der Akku ist nicht am
Kombimotor angebracht.

Kein elektrischer Kontakt
zwischen Kombimotor und Akku.

Der Akku ist entladen.

Der Hebel zum Entriegeln und
der Ausloser werden nicht
gleichzeitig gedriickt.

= Akku in den Kombimotor einsetzen.

= Akku abnehmen, Kontakte iiberpriifen und wieder
einsetzen, bis er einrastet.

Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten EGO-
Ladegeraten aufladen.

= Halten Sie den Hebel zum Entriegeln gedriickt und
driicken Sie dann den Ausldser, um den Fadenméher
einzuschalten.

Die Schutzabdeckung ist nicht
am Fadenmdaher montiert, was
einen zu langen Faden und
Motoriiberlastung zu Folge hat.
Es wird ein schwerer Mahfaden
verwendet.

Die Motorwelle oder der Mahkopf
wird durch Gras blockiert.

= Entfernen Sie die Akkusatz und befestigen Sie die
Schutzabdeckung am Fadenmaher.

= Verwenden Sie den empfohlenen Nylonméahfaden
mit hchstens 2,4 mm Durchmesser.

= Halten Sie den Fadenmaher an, entfernen Sie den
Akku und entfernen Sie das Gras von der Motorwelle
und Méahkopf.

den Faden nicht.

Faden hat sich in der
Spulenhalterung verheddert.

Der Faden ist zu kurz.

Fadenméher stoppt R R
wihrend des = Der Motor ist Gberlastet. = Nehmen Sie den Mahkopf vom Rasen. Der Motor ist
Mahens wieder einsatzbereit, sobald die Last entfernt wurde.
) Bewegen Sie beim Schneiden den Méhkopf in und
aus dem Gras heraus und entfernen Sie nicht mehr
als 20 cm Lénge mit einem einzelnen Schnitt.
= Der Akkusatz oder der = Lassen Sie den Akkusatz abkiihlen, bis die
Fadenmaher ist zu heiB. Temperatur unter 67° C féllt.
= Der Akkusatz ist nicht mit dem = Setzen Sie den Akkusatz wieder ein.
Werkzeug verbunden.
m Der Akkusatz ist leer. = Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten EGO-
Ladegeraten aufladen.
= Die Motorwelle oder der Mahkopf | = Halten Sie den Fadenméher an, entfernen Sie den
wird durch Gras blockiert. Akku und entfernen Sie das Gras von der Motorwelle
und Méahkopf.
m Esist nicht mehr geniigend = Akku entnehmen und Méhfaden wieder anbringen,
Faden in der Spule. siehe dazu das Kapitel ,MAHFADEN NEU
EINFADELN* in diesem Handbuch.
Mahkopf verldngert | = Der Mahkopf ist verschmutzt. = Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie die Spule,

die Spulenhalterung und die Spulenbasis.

Akku entnehmen, Mahfaden aus der Spule ziehen
und aufwickeln, siehe dazu das Kapitel , MAHFADEN
NEU EINFADELN in dieser Bedienungsanleitung.
Entfernen Sie den Akku und ziehen Sie die Faden,
wahrend Sie abwechselnd den Auftippknopf driicken
und loslassen.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Gras wickelt sich um
den Mahkopf und
das Motorge- héuse.

Hohes Gras wird auf Bodenebene
geschnitten.

Méahen Sie hohes Gras, indem Sie von oben nach
unten méhen. Schneiden Sie dabei nicht mehr als
20 cm bei jedem Durchgang, um zu vermeiden,
dass sich das Gras um das Gerat wickeln kann.

Klinge schneidet den

Das Messer zum Abschneiden
des Fadens am Rand der

Scharfen Sie das Messer mit einer Feile oder
wechseln Sie es durch eine neue Klinge aus.

Faden nicht. Schutzabdeckung ist stumpf
geworden.
= Der Mahkopf ist abgenutzt. = Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den Faden aus
" M der Spule und wickeln Sie ihn wieder auf; folgen
géteSTJnJlm?lgll(t%‘:Lng Sie herz dem Abschritt, AUSWECHSELN DES
l6st sich von der FADENS* in dieser Bedienungsanleitung.
Spulenunterseite. = Die Mutter zum Sichern des = Mahkopf 6ffnen und die Mutter mit einem

Méhkopfs hat sich geldst.

Schlagschrauber festziehen.

Beim Fadenwechsel
kann der Faden
nicht richtig in den
Mahkopf eingezogen
werden.

Die Striche ,LOAD“ der
Spulenhalterung stimmen nicht
mit den Osen in der Spulenbasis
liberein.

Die ,LOAD“ Striche an der
Spulenhalterung mit den Osen
an der Spulenunterseite nicht in
der Flucht.

Wenn Sie den Méhfaden

sofort nach langerem Betrieb
aufwickeln, kann es passieren,
dass das POWERLOAD™
System aufgrund des
Uberhitzungsschutzes aufhort zu
arbeiten.

Drehen Sie die Spulenhalterung in Pfeilrichtung, bis
qie Striche ,,LOAD* auf der Spulenhalterung mit den
Osen in der Spulenbasis iibereinstimmen.

Spulenhalterung in Pfeilrichtung drehen, bis die
“LOAD” Striche an der Spulenhalterung mit den
Osen an der Spulenunterseite fluchten.

Warten Sie, bis sich das Werkzeug abgekiihlt
hat und beginnen Sie dann erneut, den Faden
aufzuwickeln.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.eu mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1600

2




Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A\ AVERTISSEMENT : Pour garantir a sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre attention
sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les
explications les accompagnant doivent étre lus avec attention
et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent
pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les consignes

et mises en garde ne se substituent pas a des mesures de
prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les instructions de sécurité

de ce manuel d’utilisation, y compris les symboles

de mise en garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser cet
outil. Ne pas respecter toutes les instructions listées dans
ce manuel d’utilisation peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A\ SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
DANGER, AVERTISSEMENT, ou ATTENTION peut étre utilisé
en conjonction d’autres symboles ou pictogrammes..

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Lisez le manuel

Pour réduire le risque de
blessures, I'utilisateur doit
lire et comprendre le manuel

dutilisation d'utilisation avant d’utiliser
ce produit.

Portez des

protections Portez toujours une

pour les yeux, protection pour les yeux, les

les oreilles et oreilles et la téte.

la téte

Largeur de coupe Largeur de coupe maximale du

taille-bordure

Diametre du fil

Le diametre du fil de coupe
en nylon.

Ne pas utiliser de
lames métalliques

Avertissez I'utilisateur de
ne pas utiliser de lames

métalliques
Des objets projetés peuvent
ricocher et provoquer des
blessures corporelles ou
Maintenir les des dommages matériels.
autres personnes | Toujours veiller a ce que
éloignées les autres personnes et les
animaux restent éloignés de la
débroussailleuse pendant son
utilisation.
Ergfcmﬁ?:: :tntre Veillez & ce que les autres
les personnes personnes et les animaux
Ir—®m —{ﬂ présentes doit restent éloignés d’au moins

étre d’au moins
15m

15 m du taille-bordure pendant
son utilisation.

Protection
anti-surchauffe
pour le systéme
POWERLOAD™

Lors de I'enroulement du

fil de coupe juste apres
une longue durée de
fonctionnement, le systéme
POWERLOAD™ peut couper
le courant pour des raisons
de protection contre la
surchauffe.

Symbole IP

Protection contre la pénétration
d’eau de degré 4.

CE

Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.

UK
cA

UKCA

Ce produit est conforme &
la Iégislation britannique
applicable.

Alerte de
sécurité

Indique un risque potentiel de
blessure corporelle.

A

WEEE

Les produits électriques usagés
ne doivent pas étre jetés

avec les ordures ménageres.
Apportez-les dans un centre de
recyclage agréé.

Bruit

Niveau de puissance
acoustique garanti. Emission
de bruit dans I'environnement
conformément a la directive CE.

Volt

Tension
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mm Millimétre Longueur ou taille
cm Centimétre Longueur ou taille
kg Kilogramme Poids

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR
L'OUTIL ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications de sécurité fournies avec cet outil
électrique. Ne pas respecter toutes les consignes
indiquées ci-dessous peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité

et toutes les instructions pour consultation
ultérieure.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne votre outil électrique fonctionnant
sur le secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I’espace de travail propre et bien
éclairé. Une zone de travail en désordre ou mal
éclairée augmente les risques d’accident.

N’utilisez pas un outil électrique dans une
atmosphére explosive, par exemple en présence
de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables.
Les outils électriques générent des étincelles pouvant
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les autres personnes
restent a distance quand vous faites fonctionner un
outil électrique. Un moment d’inattention peut vous
faire perdre le contrdle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de outil électrique doit correspondre
a la prise électrique. Ne modifiez jamais la prise
de quelque maniére que ce soit. N'utilisez jamais
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
pourvus d’une mise a la terre ou a la masse.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces mises
a la terre ou mises a la masse, telles que tuyaux,
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre ou
a la masse, directement ou indirectement.

N’utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique
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ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cable d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher Ioutil électrique. Veillez a ce que
le cable d’alimentation n’entre jamais en contact
avec de P'huile, des piéces mobiles, des arétes
tranchantes, et ne soit jamais exposé a de la
chaleur. Les cables d’alimentation endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez un outil électrique en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

Si vous étes obligé d’utiliser un outil électrique
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR). L'utilisation d’un DDR réduit le risque
de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Restez vigilant(e), soyez attentif(ve) a ce que

vous faites et faites preuve de bon sens lors de
I'utilisation d’un outil électrique. N’utilisez pas

un outil électrique si vous étes fatigué(e), sous
I’emprise de I’alcool ou de drogues ou apreés avoir
pris des médicaments. Un moment d’inattention lors
de I'utilisation d’un outil électrique peut provoquer des
blessures graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Des
équipements de protection appropriés, tels qu’un
masque anti-poussiere, des chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque et un dispositif de
protection auditive, réduisent les risques de blessures.

Evitez les démarrages accidentels. Assurez-vous
que interrupteur est sur la position arrét avant

de brancher 'outil sur une prise électrique et/ou
sur une batterie, de le saisir ou de le transporter.
Transporter un outil électrique avec un doigt sur
I'interrupteur ou le brancher sur une alimentation
électrique alors que son interrupteur est en position de
marche favorise les accidents.

Retirez les clés de réglage et de serrage avant de
mettre 'outil en marche. Une clé de réglage ou de
serrage restée sur une piece en rotation d’un outil
électrique peut provoquer des blessures.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles
d’acces. Restez d’aplomb et gardez I’équilibre en
permanence. Ceci permet de mieux contrdler I'outil
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Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de vétement
ample ni de bijou. Veillez a ce que vos cheveux,
vétements et gants restent éloignés des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux
longs peuvent se prendre dans les pieces mobiles.

Si un appareil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
bien raccordés et correctement utilisés. L'utilisation
de dispositifs de récupération des poussiéres permet
de réduire les dangers liés aux poussieres.

Veillez a ne pas devenir trop siir(e) de vous et a ne
pas vous mettre a ne plus respecter les principes
de sécurité a cause de la familiarité acquise par
les utilisations fréquentes des outils. La négligence
peut provoquer des blessures graves en une fraction
de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL ELECTRIQUE

30

Ne forcez pas un outil électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté au travail a effectuer. Un outil
électrique adapté permet d’effectuer ce travail plus
efficacement, avec une sécurité accrue, et au rythme
pour lequel I'outil a été congu.

N’utilisez pas un outil électrique si son interrupteur
marche/arrét ne permet plus de I'allumer ou

de I’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas

étre contrdlé par son interrupteur marche/arrét est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche électrique de la prise secteur
et/ou retirez la batterie de I'outil électrique avant
de procéder a des réglages, de changer des
accessoires ou de ranger I’outil électrique. Cette
mesure de sécurité préventive réduit le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques hors de portée

des enfants. Ne laissez pas les personnes non
familiarisées avec I'outil électrique ou avec ce
manuel d’utilisation P'utiliser. Les outils électriques
sont dangereux dans les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques et les accessoires.
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune piéce mobhile
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune piéce
n’est cassée, et pour tout autre probléeme pouvant
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique
est endommagé, il doit étre réparé avant d’étre
réutilisé. De nombreux accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Maintenez les accessoires de coupe affiités et
propres. Des accessoires de coupes bien entretenus et
bien aff(ités risquent moins de se coincer et facilitent

le contréle de outil.

Utilisez I’outil électrique, ses accessoires, ses
meéches et embouts et toutes les autres piéces en
respectant ces instructions et en tenant compte
des conditions d’utilisation et du travail a effectuer.
Utiliser I'outil électrique a d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été congu peut provoquer des situations
dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes

ne permettent pas de tenir et de contréler I'outil de
maniére slre en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ALIMENTES PAR BATTERIE

La batterie ne doit étre rechargée qu’avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un seul type de batterie peut présenter un
risque d’incendie s'il est utilisé avec une batterie
différente.

Utilisez les outils électriques uniquement avec les
batteries spécifiquement indiquées. L'utilisation de
toute autre batterie peut créer un risque de blessures
et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit

étre rangée loin de tout objet métallique, tel que
trombone, piéce de monnaie, clef, clou, vis et tout
autre petit objet métallique qui risquerait de mettre
en contact ses bornes. Court-circuiter les bornes de
la batterie peut provoquer des brilures et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe des
batteries peut provoquer des irritations et des briilures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Les batteries modifiées ou
endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible pouvant provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou 'outil a des flammes
ou a une température excessive. L'exposition au
feu ou a des températures supérieures a 130°C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et
ne rechargez pas la batterie ou I’outil quand
la température ambiante est en dehors de

la plage spécifiée dans les instructions. Une
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recharge incorrecte ou recharger une batterie sous
des températures hors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et accroitre le risque d’incendie.

SERVICE

= Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié n’utilisant que des piéces
de rechange identiques. Cela garantit que I'outil
électrique reste sdr.

Ne faites jamais réparer une batterie endommagée.
La réparation des batteries doit toujours étre effectuée
par le fabricant ou des réparateurs agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIAUX POUR
LE COUPE-BORDURE A FIL

= N’utilisez pas la machine par mauvais temps,
notamment lorsqu’il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

Inspectez minutieusement la zone ol la machine
doit étre utilisée pour vérifier I’absence d’animaux
sauvages. Les animaux sauvages peuvent étre blessés
par la machine pendant son fonctionnement.

Inspectez minutieusement la zone ot la machine
doit étre utilisée et retirez toutes les pierres,
batons, cables, os et autres objets étrangers.

Les objets projetés peuvent provoquer des blessures
corporelles.

Avant d’utiliser la machine, effectuez toujours une
inspection visuelle pour vous assurer que le cutter
ou la lame et ’ensemble de coupe ou des lames
ne sont pas endommagés. Les piéces endommagées
augmentent le risque de blessure.

Suivez les instructions pour le remplacement des
accessoires. Des écrous ou des boulons de fixation du
cutter mal serrés peuvent endommager la lame ou la faire
se détacher.

Portez une protection pour les yeux, les oreilles, la
téte et les mains. Un équipement de protection adéquat
réduira les blessures causées par la projection de débris
ou le contact accidentel avec le fil de coupe ou la lame.

Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours
des chaussures antidérapantes et protectrices.
N’utilisez pas la machine si vous étes pieds nus ou
si vous portez des sandales ouvertes. Cela réduit les
risques de blessures aux pieds en cas de contact avec les
cutters ou le fil en mouvement.

Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours
un pantalon long. La peau exposée augmente le risque
de blessures causées par des objets projetés.

Gardez les passants éloignés lorsque vous utilisez
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la machine. Les débris projetés peuvent entrainer des
blessures graves.

Utilisez toujours les deux mains pour tenir la
machine. Tenir la machine a deux mains permet d'éviter
une perte de contrdle.

Tenez la machine uniquement par les surfaces de
préhension isolées, car le fil de coupe ou la lame peut
entrer en contact avec des cables cachés. Si le fil de
coupe ou la lame entre en contact avec un fil sous tension,
les parties métalliques exposées de la machine risquent
d’étre sous tension et de provoquer un choc électrique.

Gardez toujours un bon équilibre et n’utilisez la
machine que si vous étes debout sur le sol. Des
surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer une
perte d’équilibre ou le contrdle de la machine.

Ne faites pas fonctionner la machine sur des
pentes excessivement raides. Cela réduit le risque
de perte de contrdle, de glissade et de chute pouvant
entrainer des blessures corporelles.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, assurez-
vous toujours de garder vos pieds au sol ; travaillez
toujours en travers des pentes, jamais en haut ou
en bas et faites preuve d’une extréme prudence
lorsque vous changez de direction. Cela réduit le
risque de perte de controle, de glissade et de chute
pouvant entrainer des blessures corporelles.

Gardez toutes les parties du corps éloignées du
meécanisme de coupe, du fil ou de la lame lorsque
la machine est en marche. Avant de démarrer la
machine, assurez-vous que le cutter, le fil ou la
lame ne touche rien. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation de la machine peut entrainer des blessures sur
vous-méme ou sur d’autres personnes.

N’utilisez pas la machine au-dessus de la hauteur
de la taille. Cela permet d’éviter tout contact involontaire
avec le cutter ou la lame et permet un meilleur controle de
la machine dans des situations inattendues.

Lorsque vous coupez des broussailles ou des
jeunes arbres qui sont sous tension, faites
attention au risque de rebond. Lorsque la tension
des fibres de bois est reléchée, les broussailles ou les
jeunes arbres peuvent heurter I'opérateur et/ou rendre la
machine incontrdlable.

Faites extrémement attention lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Le matériau mince
peut happer la lame et se rabattre violemment dans votre
direction ou vous faire perdre I'équilibre.

Gardez le contréle de la machine et ne touchez
pas les cutters, le fil ou les lames et toutes les
autres pieces mobiles dangereuses lorsqu’elles
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sont encore en mouvement. Cela permet de réduire le
risque de blessures causées par les pieces mobiles.

Lors de I’élimination de matériaux coincés ou

de ’entretien de la machine, assurez-vous que
Pinterrupteur est éteint et que la batterie est
retirée. Un démarrage inattendu de la machine pendant
le déblaiement d’un matériau coincé ou I'entretien peut
entrainer des blessures graves.

Transportez la machine apreés P'avoir éteinte et en
I’éloignant de votre corps. Une manipulation correcte
de la machine réduit le risque de contact accidentel avec
un cutter, un fil ou une lame en mouvement.

= N'utilisez que des cutters, des fils, des tétes de
coupe et des lames de rechange spécifiés par le
fabricant. Des pieces de rechange incorrectes peuvent
augmenter le risque de bris et de blessures.

Détérioration du coupe-bordure - Si vous heurtez
un objet étranger avec le coupe-bordure ou si celui-ci
s'emméle, arrétez immédiatement 'outil, vérifiez qu'il
n’est pas endommagé et faites-le réparer avant de
poursuivre I'opération. N'utilisez pas I'outil avec un
dispositif de protection ou une bobine cassé.

Si Poutil se met a vibrer anormalement, éteignez
immédiatement le moteur et inspectez I'outil pour en
trouver la cause. Les vibrations indiquent généralement
qu’ily a un probléme. Une téte desserrée peut vibrer, se
fissurer, casser ou se désolidariser de I'outil, ce qui peut
provoquer des blessures graves ou mortelles. Vérifiez que
I'accessoire de coupe est correctement fixé en position.

Si la téte se desserre aprés avoir été fixée en position,
remplacez-la immédiatement. N'utilisez jamais I'outil avec
un accessoire de coupe desserré.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux dangers
potentiels méme quand 'outil n’est pas en fonctionnement.
Faites attention pendant I'entretien ou la réparation.

Ne lavez pas l'outil avec un tuyau. Evitez que de 'eau ne
pénétre dans le moteur et sur les connexions électriques.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs listes a la fig. A.

Utiliser uniquement avec le bloc moteur EGO PH1420E/
PHX1600.

Pour plus de confort et de sécurité d’utilisation, si vous
utilisez des batteries EGO autres que les modeles BA1400,
BA1400T et BA2240T, veillez a utiliser le sac & dos BH1000

EGO Backpack Link afin de soulager le poids sur vos bras.

= N'utilisez pas la bandouliére et le lien du sac a dos
BH1000 EGO en méme temps. Cela empéche une
éventuelle libération d’urgence rapide de la machine, qui
comporterait un risque de blessure.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!

SPECIFICATIONS

Mécanisme de coupe Téte de frappe
Diamétre du fil Fil torsadé en
nylon 2,4 mm
Largeur de coupe 40 cm
Régime a vide 4900/5800 min‘"!
Poids (sans la batterie) 1,53 kg
Temperature’d utilisation 0°C-40°C
recommandée
Temperaturerde stockage -20°C-70°C
recommandée
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (PH1420E)
mesuré L, 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
Niveau de pression acoustique au (PH1420E)

niveau des oreilles de 'opérateur L, | 86 dB(A)
K=3 dB(A)

(PHX1600)

96 dB(A)

Niveau de puissance acoustique (PH1420E)

garanti L, (conformément a la

norme 2000/14/CE) 96 dB(A)

(PHX1600)

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?

Poignée auxiliaire (PH1420E)

avant 3,65 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Vibration a
" 2,44 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Poignée arriere
9 3,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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= Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1420E/PHX1600.

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= La valeur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiere évaluation de
I’exposition.

A AVERTISSEMENT : Les émissions de vibrations et de
bruit lors de butilisation réelle de boutil électrique peuvent
différer des valeurs déclarées en fonction de la maniere dont
boutil est utilisé, en particulier du type de piece a usiner ; et

Il est nécessaire d'identifier les mesures de sécurité
nécessaires pour protéger 'opérateur en se basant sur

une estimation de I'exposition dans les conditions réelles
d’utilisation (en prenant en compte toutes les phases du
cycle d’utilisation, telles que les temps d-arrét et de marche a
vide de boutil en plus du temps de déclenchement).

CONTENU DE 'EMBALLAGE (SCHEMA A)

Pour connaitre le fil de coupe recommandé, consultez le site
Web egopowerplus.com ou le catalogue des produits EGO.

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-BORDURE
(Image A)

Embout

Manche du taille-bordure

Bouton de charge de fil

Fil de coupe

Téte de coupe (téte de frappe)

Languette de déblocage

Lame de coupe

Carter

. Clé asix pans

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais I'outil sans
son capot de protection solidement assemblé. Le capot

de protection doit toujours étre assemblé sur I'outil pour
protéger I'utilisateur.

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT: Si une piéce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n’a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

© ® N o g~ WD
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A AVERTISSEMENT: N’essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour
étre utilisés avec ce taille-bordure. De tels modifications
et changements constituent une utilisation impropre et
peuvent engendrer des situations dangereuses

A AVERTISSEMENT: Ne branchez pas le bloc moteur
dans une alimentation électrique tant que I'assemblage
n’est pas terminé. Ne pas respecter cette exigence peut
provoquer un démarrage accidentel et des blessures
corporelles graves.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants pour
assembler ou remplacer le capot de protection. Prenez
garde a la lame du capot de protection et protégez vos
mains des blessures dues a la lame.

Desserrez et retirez les deux vis de la base du manche
(Image C), alignez les trous du capot de protection avec les
trous d’assemblage, puis fixez-le sur la base du manche
avec les deux vis et deux rondelles élastiques (Image D).
Vérifiez que le capot de protection est fixé comme montré sur
les images C et D, un montage inverséest trés dangereux!

ASSEMBLER LEXTENSION TAILLE-BORDURE SUR
LE BLOC MOTEUR

Cette extension taille-bordure est congue pour étre
utilisée avec le bloc moteur EGO PH1420E/PHX1600.

Consultez la partie « INSTALLATION D’UN BLOC MOTEUR
» du manuel d-utilisation du bloc-moteur PH1420E/
PHX1600.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT: Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez avec
cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde d’inattention
peut suffire pour provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit a la finalité suivante :

= Couper le gazon et les mauvaises herbes autour des
porches, barriéres et terrasses.

REMARQUE: Loutil ne doit étre utilisé qu’a la finalité

EXTENSION TAILLE-BORDURE — STA1600
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Avant chaque utilisation, inspectez I’outil
pour vérifier qu’aucune de ses piéces n’est
endommagée/usée.

Inspectez la téte de coupe, le capot de protection et la
poignée avant, et remplacez toutes les piéces fissurées,
voilées, tordues ou présentant tout autre signe de
détérioration.

La lame de coupe du fil présente sur le bord du capot
de protection s’use avec le temps. Il est recommandé de
I'aff(iter régulierement avec une lime ou de la remplacer
par une lame neuve.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants quand
vous assemblez ou remplacez le capot de protection

ou quand vous aff(itez ou remplacez la lame. Notez le
positionnement de la lame sur le capot de protection et
protégez vos mains des blessures.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie du bloc moteur avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matiéres de Ioutil.

UTILISER LE TAILLE-BORDURE AVEC LE BLOC
MOTEUR

A AVERTISSEMENT : Soyez correctement vétu pour
réduire le risque de blessures pendant I'utilisation de

cet outil. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou !
Portez des protections oculaires et auditives. Portez un
pantalon long et épais, des chaussures montantes et des
gants. Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez
pas pieds nus.

A AVERTISSEMENT: Nettoyez la zone a couper
avant chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s’emméler dans les accessoires de coupe ou étre
projetés, par exemple les pierres, les morceaux de verre,
les clous, les fils métalliques ou les ficelles. Veillez a

ce qu’il n’y ait aucune autre personne, aucun enfant, ni
aucun animal dans I'aire de travail. Au minimum, veillez
a ce que tous les enfants, toutes les autres personnes et
tous les animaux restent éloignés d’au moins 15 m, car
ils pourraient étre blessés par des objets projetés. Il faut
insister pour que les autres personnes présentes portent
une protection oculaire. Si une personne s’approche de
vous, éteignez immédiatement le moteur et I'accessoire
de coupe.

Pour votre sécurité et une meilleure prise en main, placez
la bandouliére en travers de vos épaules. Réglez la sangle
d’épaule dans une position d’utilisation confortable. Tenez
le taille-bordure avec une main sur la poignée arriére

et I'autre main sur la poignée avant. Tenez toujours
fermement I'outil & deux mains pendant I'utilisation. Le

taille-bordure doit étre tenu dans une position confortable
avec sa poignée arriere a la hauteur de la hanche de
I'opérateur. La téte de coupe doit étre paralléle au sol
pour qu’elle puisse facilement entrer en contact avec le
matériau a couper sans que I'opérateur ne soit obligé de
se pencher (Fig. B).

A AVERTISSEMENT: La sangle d’épaule est aussi

un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est
portée.

Aprés chaque utilisation, nettoyez I’outil.

Consultez le chapitre ENTRETIEN pour connaitre les
instructions de nettoyage.

ALLUMER/ETEINDRE L'OUTIL

Consultez la partie « DEMARRAGE / ARRET DU BLOC
MOTEUR » du manuel d-utilisation du bloc moteur
PH1420E/PHX1600.

REGLER LA LONGUEUR DU FIL DE COUPE

La téte de coupe permet a I'opérateur d’allonger le fil

de coupe sans éteindre le moteur. Quand le fil de coupe
est usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger en frappant
légérement la téte de coupe sur le sol pendant que I'outil
est en marche (Image E).

REMARQUE: L'allongement du fil de coupe devient plus
difficile au fur et a mesure qu’il se raccourcit.

A AVERTISSEMENT: Ne retirez pas et ne modifiez pas
I'assemblage de la lame de coupe du fil. Si la longueur

du fil de coupe est excessive, cela peut provoquer la
surchauffe du moteur et des blessures corporelles graves.

CHANGER LE FIL DE COUPE

REMARQUE : Utilisez toujours le fil de coupe en nylon
recommandé d’un diameétre ne dépassant pas 2,4 mm.
Utiliser un autre fil que celui spécifié peut provoquer la
surchauffe et la détérioration du taille-bordure.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais de corde, de
fil métallique, de fil a renfort métallique, etc. Ces derniers
peuvent se rompre et devenir des projectiles dangereux.

Le taille-bordure est équipé d’un systeme avancé
POWERLOAD™. Le fil de coupe peut étre enroulé sur la
bobine par simple pression sur un bouton. Le chargement
d’une bobine pleine peut généralement étre effectué en

12 secondes. Evitez d’enrouler le fil de fagon répétée et en
successions rapides afin de ne pas endommager le moteur.

REMARQUE : Le systeme POWERLOAD™ n’est

3
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disponible que lorsque I'extension est connectée au bloc
moteur PH1420E/PHX1600 et que la batterie est installée.

1. Retirez la batterie.

2. Coupez 4 m de fil de coupe. Insérez le fil dans I'ceillet
(Fig. F). Poussez le fil et tirez-le de I'autre coté
jusqu’a ce qu'il y ait une longueur de fil identique de
chaque coté de la téte de coupe

REMARQUE : Si le fil ne peut pas étre inséré dans I'eeillet
lorsque le capot inférieur est bloqué, installez la batterie sur
le bloc moteur, puis appuyez brievement sur le bouton de
chargement du fil pour débloquer le capot inférieur.

3. Retirez la batterie si elle a été installée sur le bloc
moteur comme conseillé par la REMARQUE figurant
apres I'étape 2. Suivez les consignes de I'étape 2
pour réinsérer et aligner le fil de coupe.

4. Installez la batterie sur le bloc moteur.

5. Maintenez le bouton de chargement du fil enfoncé
pour enrouler le fil dans la téte de coupe de maniére
continue jusqu’a ce qu'il y ait environ 15 cm de fil de
chaque coté. (Fig. G)

6. Appuyez sur la téte du taille-bordures tout en
tirant les extrémités du fil pour les faire sortir
manuellement afin de contrdler le bon assemblage
du fil de coupe.

REMARQUE : Si le fil est entierement rentré dans la téte
de coupe par accident, ouvrez la téte et retirez le fil de la
bobine. Suivez I'étape « RECHARGER LE FIL DE COUPE »
de ce manuel pour recharger le fil.

RECHARGER LE FIL DE COUPE

Si le fil de coupe se rompt au niveau de I'ceillet ou s'il

ne sort pas quand vous tapez la téte de coupe, vous
devez retirer le fil restant de la téte de coupe et suivre les
consignes ci-dessous pour recharger le fil.

1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes de déblocage de la téte
de coupe et retirez le capot inférieur de la téte de
coupe en tirant dessus (Fig. H).

3. Retirez le fil de coupe de la téte de coupe.

4. Retirez le ressort hors de la bobine si nécessaire.
Conservez-le pour le réassemblage.

5. Insérez le ressort dans la fente du capot inférieur (Fig. I).

6. Tenez 'outil & une main et utilisez I'autre main pour
mettre en place le capot inférieur en alignant les
fentes du capot inférieur avec les languettes de
déblocage (Fig. J). Enfoncez le capot inférieur jusqu’a
ce qu'il se mette en place en émettant un « clic »
audible (Fig. K).
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7. Pour recharger le fil de coupe, suivez la procédure
« REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE ».

REMPLACEMENT DE LA TETE DE COUPE

A AVERTISSEMENT : Si la téte se desserre aprés
avoir été fixée, remplacez-la immédiatement.

N’utilisez jamais I'outil avec un accessoire de coupe
desserré. Remplacez immédiatement la téte de coupe

si elle est fissurée, endommagée ou usée, méme si la
détérioration se limite a des fissures superficielles. De tels
accessoires peuvent éclater a haute vitesse et provoquer
des blessures graves.

Familiarisez-vous avec la téte de coupe (Fig. L).
Schéma L - Description des pieces ci-dessous :

L-1 | Manche L-6 | Rondelle

L-2 | Bague (2) L-7 | Ecrou

L-3 | Capot supérieur |L-8 | Ressort

L-4 | Circlip L-9 | Fil de coupe
L-5 | Boitier de bobine | L-10 | Capot inférieur

Retirer la téte de coupe
1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes de déblocage de la téte
de coupe et retirez le capot inférieur de la téte en le
tirant vers I'extérieur.

3. Retirez le fil de coupe de la téte de coupe.

4. Retirez le ressort hors de la bobine si nécessaire.
Conservez-le pour le réassemblage.

5. Portez des gants. Stabilisez la bobine a une main et
utilisez I'autre main pour tenir une clé a chocs de
13 mm (non fournie) et desserrer I'écrou dans le
sens des aiguilles d’une montre (Fig. M).

6. Retirez I'écrou, la rondelle et le boitier de la bobine
de I'arbre du moteur (Fig. L).

7. Utilisez une pince a circlips (non fournie) pour retirer
le circlip. Retirez le capot supérieur et les deux
bagues de I'arbre moteur (Fig. L).

8. Placez une nouvelle téte de coupe et montez-la
comme décrit dans les étapes suivantes.

Installer la nouvelle téte de coupe

1. Montez les deux bagues sur I'arbre du moteur.

2. Alignez la fente plate du capot supérieur avec le plat
de I'arbre du moteur et mettez le capot supérieur en
place (Fig. N).

Fig. N - Description des piéces ci-dessous :

|N-1 |Plat |N-2 |Fente plate |
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3. Montez le circlip, le boitier de bobine et la rondelle
dans cet ordre (Fig. L). Utilisez une clé a chocs sur
I’écrou pour le serrer dans le sens INVERSE des
aiguilles d’une montre.

4. Suivez les étapes 4 et 5 de la partie « RECHARGER LE
FIL DE COUPE » de ce manuel pour monter le capot
inférieur.

5. Pour recharger le fil de coupe, suivez la procédure
« REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE » décrite dans
ce manuel.

6. Démarrez I'outil pour voir si le taille-bordures
fonctionne normalement. Si tel n’est pas le cas,
réassemblez I'outil comme décrit ci-dessus.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie.
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des

blessures corporelles graves et des dommages matériels.

A AVERTISSEMENT: L'outil ne doit étre réparé
qu'avec des pieces de rechange identique. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorées par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, les graisses, etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Enlevez les herbes ayant pu s’enrouler autour de
Iarbre du moteur ou de la téte de coupe.

Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriere.

Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent
doux.

= N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier
en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

LUBRIFICATION DES BOITIERS D’ENGRENAGE
(schéma 0)

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
d’utilisation, lubrifiez les boitiers d’engrenage avec une
graisse spéciale (6 - 8 g a chaque fois) toutes les 50
heures d’utilisation.

La graisse spéciale doit satisfaire aux critéres suivants :

1. Appartenir a la classe DIN51818 : NLGI-1 de
profondeur de pénétration d’un céne.

2. Graisse a base d’ester.
3. Avoir d’excellentes propriétés de démarrage a basse
température, de stabilité oxydative, de résistance aux

pressions extrémes, au cisaillement mécanique et a
I'abrasion.

4. Latempérature d’utilisation doit étre comprise entre
-40 °C et 180 °C.

Retirez la batterie et les boulons d’étanchéité. Lubrifiez le
boitier d’engrenage par le trou de graissage.

| 0-1 | Boulon d’étanchéité

RANGER L'OUTIL

= Retirez la batterie du bloc moteur.

= Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant
de le ranger.

Si I'extension taille-bordure est démontée du bloc
moteur et stockée séparément : Insérez le capuchon
d’extrémité sur le manche de I'extension pour éviter
que des saletés ne rentrent dans le coupleur.

Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

AFFUTER LA LAME DE COUPE

A AVERTISSEMENT : Protégez toujours vos mains en
portant des gants pour travaux lourds pendant toutes les
opérations d’entretien de la lame de coupe.

1. Retirez la batterie.

2. Retirez la lame de coupe du capot de protection.
3. Fixez la lame dans un étau.
4

Portez une protection oculaire appropriée et des
gants et faites attention a ne pas vous couper.

5. Limez soigneusement les bords coupants de la lame
a I'aide d’une lime fine ou d’une pierre & aiguiser, en
suivant I'angle du bord original de coupe.

6. Replacez la lame sur le capot et fixez-la avec deux vis.
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Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres !

Apportez ce produit chez un recycleur

. agréé et rendez-le disponible pour une
collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de
lenvironnement.

Si les appareils électriques sont jetés
dans des décharges ou des dépots
d’ordures, des substances dangereuses
peuvent se répandre dans la nappe
phréatique et rentrer dans la chaine
alimentaire, ce qui est néfaste pour votre
santé et votre bien-étre.
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PROBLEME

URSACHE

LOSUNG

Le taille-bordure ne
s’allume pas.

La batterie n’est pas insérée sur le
bloc moteur.

Il n’y a pas de contact électrique
entre le bloc moteur et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette ne sont pas
tous les deux appuyés.

Insérez la batterie sur le bloc moteur.

Retirez la batterie, contrélez les contacts,
puis réinsérez la batterie jusqu’a ce qu’elle
s’encastre.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO
listés dans ce manuel d’utilisation.

Appuyez sur le levier de déverrouillage et
maintenez-le appuyé, puis appuyez sur
I'interrupteur-gachette pour allumer le taille-
bordure.

Le taille-bordure
s’arréte pendant la
coupe.

Le capot de protection n’est pas
assemblé sur I'outil, ce qui provoque
une longueur excessive du fil de
coupe et la surcharge du moteur.

Un fil de coupe trop épais est utilisé.

L’arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I’herbe.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou le taille-bordure est
trop chaud.

La batterie est déconnectée de
I'outil.

La batterie est déchargée.

Retirez la batterie, puis assemblez le capot de
protection sur I'outil.

Nous recommandons d’utiliser du fil de coupe en
nylon d’un diamétre ne dépassant pas 2,4 mm .
Eteignez I’outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de
coupe.

Retirez la téte de coupe de I'herbe. Le moteur
retrouve un fonctionnement normal des que la
charge est retirée. Pendant la coupe, déplacez la
téte de coupe dans et hors de I'herbe a couper,
et ne coupez pas une longueur supérieure a

20 cm en un seul passage.

Laissez la batterie et I'outil refroidir jusqu’a ce
que sa température devienne inférieure a 67 °C.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO
listés dans ce manuel d’utilisation.
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URSACHE
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La téte de coupe ne
fait pas avancer le fil
de coupe.

= L'arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I'herbe.

Il n’y a pas assez de fil de coupe sur
la bobine.

= Latéte de coupe est sale.

Le fil est emmélé dans le boitier de
bobine.

Le fil de coupe est trop court.

[ Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de
coupe.

Retirez la batterie et remplacez le fil de coupe

; suivez la section « CHANGEMENT DU FIL DE
COUPE » de cette notice d’utilisation.

Retirez la batterie et nettoyez la bobine, le boitier
de bobine et la base de la bobine.

Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe de la
bobine, puis rembobinez-le. Pour cela, consultez
la section « CHANGEMENT DU FIL DE COUPE »
de cette notice d‘utilisation.

Retirez la batterie, puis tirez les extrémités du fil
de coupe en appuyant et en actionnant le bouton
de frappe alternativement.

De I'herbe s’enroule
autour de la téte de
coupe et du boitier
du moteur.

= Vous coupez de I’herbe haute au
ras du sol.

Coupez les herbes hautes de haut en bas en
coupant 20 cm au maximum a chaque passage
pour éviter que I’herbe ne s’enroule.

La lame ne coupe
pas le fil de coupe.

La lame de coupe du fil sur le bord
du capot de protection est usée.

Affitez la lame de coupe du fil avec une lime ou
remplacez-la par une lame neuve.

La téte de coupe
est fissurée ou le
dispositif de retenue
de la bobine se
détache de la base
de la bobine.

La téte de coupe est usée.

L'écrou qui maintient la téte de
coupe est desserré.

Changez la téte de coupe immédiatement. Pour
cela, suivez la procédure du chapitre « CHANGER
LA TETE DE COUPE » de ce manuel d’utilisation.

Ouvrez la téte de coupe et utilisez une clé a
chocs pour serrer I'écrou.

Lors du changement
du fil de coupe, il
n’est pas possible de
le charger correcte-
ment dans la téte de
coupe.

Les lignes LOAD du hoitier de bobine
ne sont pas alignées avec les ceillets
de la base de bobine.

Les lignes LOAD du dispositif de
retenue de bobine ne sont pas
alignées avec les ceillets de la base
de bobine.

= Lors de I'enroulement du fil de
coupe juste apres une longue durée
de fonctionnement, le systéme
POWERLOAD™ peut couper le
courant pour des raisons de
protection contre la surchauffe.

Tournez le boitier de bobine dans le sens de la
fleche pour aligner les lignes LOAD du boitier de
bobine avec les ceillets de la base de bobine.
Tournez le dispositif de retenue de bobine dans
le sens de la fleche pour aligner les lignes LOAD
du dispositif de retenue de bobine avec les
ceillets de la base de bobine.

Attendez que I'outil refroidisse, puis redémarrez
le chargement du fil.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.eu pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de

garantie EGO
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Traduccion de las instrucciones originales
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iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!
LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A jRiesgo residual! Aquellas personas con implantes
electrénicos, tales como marcapasos, deberan consultar
a su médico antes de utilizar este producto. La utilizacion
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos
podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA
SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran
existir. Las instrucciones y advertencias que aqui se
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas
de prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones incluidas en este Manual del usuario,
incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad,
como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”, y “PRECAUCION”.
De no observarse todas las instrucciones proporcionadas
a continuacion podria existir un riesgo de incendio,
electrocucion, asi como de lesiones fisicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA, o PRECAUCION, se puede usar
en combinacién con otros simbolos o pictogramas.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Aviso de seguridad

Indica una situacion
potencialmente peligrosa
que podria provocar
lesiones.

Lea el Manual del
usuario

Para reducir el riesgo de
lesiones, serd necesario
leer y entender el Manual
del usuario antes de
utilizar este producto.

Utilice proteccion
para la cabeza, los
0jos y los oidos

Utilice siempre proteccion
para los 0jos, los oidos y
la cabeza.

Anchura de corte

La anchura de corte méxima
del cortabordes con cabezal
de hilo

Didmetro del hilo
de corte

Observe el didmetro del hilo
de corte indicado.

No utilice cuchillas
de metal.

Avisa al usuario de que
no debe utilizar cuchillas
metdlicas

Los objetos lanzados
pueden rebotar y provocar

Mantener a terceros | lesiones personales o dafios
apartados de la materiales. Asegurese
zona donde se de que las personas y
esté utilizando la los animales domésticos
herramienta se mantengan alejados
cuando se esté usando la
desbrozadora.
Aseglirese de que las
: . personas y los animales
P La distancia entre domésticos se mantengan a
w la maquina y otras S LS
® personas debe ser al una distancia minima de 15
menos 15 m. m cuando se esté usando

el cortabordes con cabezal
de hilo.

POWERLOAD™

Proteccion contra
sobrecalentamiento
para el sistema
POWERLOAD™

Cuando se enrolla el hilo
de corte inmediatamente
después de un periodo
de funcionamiento

largo, es posible que el
sistema POWERLOAD™
deje de funcionar debido
ala proteccion contra
sobrecalentamiento.

IPX4

Simbolo de tipo de
proteccion IP

Proteccion de nivel 4 contra
la penetracion de agua.

C€

CE

Este producto esta
en conformidad con
las directivas de la CE
aplicables.

UK
cA

UKCA

Este producto cumple la
legislacion aplicable del
Reino Unido.

)4

RAEE

Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
basura doméstica. LIévelos
aun centro de reciclaje
autorizado.
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Nivel de potencia acustica
garantizado. Emisiones de
ruido al medio ambiente en
conformidad con la Directiva
de la Union Europea.

L
nido
B

v Voltios Tension
mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso

ADEVRTENCIAS GENERALES SOBRE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias
para futuras consultas.

El término “herramientas eléctricas” que aparece

en las advertencias se refiere tanto a aquellas
herramientas que funcionan conectadas a la red
eléctrica (mediante cable) como a aquellas otras que
funcionan con acumuladores (inalambricas).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Los lugares desordenados o poco
iluminados favorecen los accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en ambientes
explosivos, por ejemplo, en presencia de liquidos,
gases o polvo inflamables. Las herramientas
eléctricas crean chispas que podrian hacer que el
polvo o los humos se incendiaran.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una herramienta
eléctrica. Cualquier distraccion podria hacerle perder
el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

u El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder con la toma de corriente. No
modifique nunca el enchufe de ningiin modo.
Nunca utilice enchufes adaptadores con
herramientas eléctricas equipadas con conexion
a tierra. Si no se modifican los enchufes y estos
corresponden con las tomas de corriente, se reduciran
enormemente los riesgos de electrocucion.
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= Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No utilice la maquina en condiciones de lluvia o
humedad. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar o desenchufar la herramienta
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el
aceite, los bordes afilados o las piezas moviles. Los
cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Cuando use una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable alargador adecuado para
uso en exteriores. Si se usa un cable adecuado para
exteriores, se reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Utilice un interruptor diferencial (RCD) si debe
utilizar la herramienta eléctrica en un lugar
humedo. La utilizacion de un interruptor de proteccion
diferencial reducira el riesgo de electrocucion.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y use el sentido comiin cuando esté
utilizando una herramienta eléctrica. No utilice
herramientas eléctricas cuando esté cansado o si
se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o
farmacos. Cualquier momento de descuido durante la
utilizacion de herramientas eléctricas podria ocasionar
lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegtrese de que el interruptor

se encuentra en la posicion de apagado antes

de enchufar la herramienta a la red eléctrica

y/o de acoplar la bateria, asi como al recoger o
transportar la herramienta. Si lleva una herramienta
eléctrica con el dedo puesto sobre el interruptor, o si
enchufa una herramienta eléctrica con el interruptor
encendido, pueden producirse accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la herramienta antes de activarla. Una llave inglesa

ACCESORIO CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO — STA1600
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o0 una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la herramienta puede producir lesiones fisicas.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo largo podrian
engancharse en las partes moviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, aseglrese

de conectarlos y utilizarlos adecuadamente. La
utilizacion de dispositivos colectores de polvo puede
reducir los peligros ocasionados por el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer
que se descuide e ignore los principios de
seguridad. Una distraccion puede provocar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

42

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para la tarea que
vaya a realizar. La herramienta correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la herramienta si el interruptor de
alimentacion no funciona. Toda herramienta que no
se puede controlar con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente o
quite la bateria de la herramienta antes de realizar
algun ajuste, cambiar accesorios o guardarla. Estas
medidas de seguridad reducen el riesgo de que la
herramienta se ponga en marcha por accidente.

Guarde las herramientas eléctricas apagadas
fuera del alcance de nifios y no deje que las
usen personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones o con las herramientas. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.

Cuide las herramientas eléctricas y sus

accesorios. Examine las herramientas eléctricas
por si alguno de sus elementos mdviles esta
desalineado o trabado, o si hay piezas rotas u otra
circunstancia que afecte a su funcionamiento.

Si la herramienta eléctrica esté dafiada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben

a un mantenimiento deficiente de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas
tienen menos probabilidades de atascarse y son mas
faciles de controlar.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
brocas, etc., siguiendo las instrucciones y teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de la herramienta eléctrica para fines
diferentes a los previstos puede provocar situaciones
de peligro.

Mantenga las asas y la superficie de agarre secas,
limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas y las
superficies de agarre estan resbaladizas no se puede
manejar la herramienta de forma segura ni mantener
el control en las situaciones inesperadas.

UTILIZACION Y MANTENMIENTO DE HERRAMIENTAS
A BATERIA

Recargue tinicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria puede ocasionar un incendio si es
utilizado con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solamente con las
baterias asignadas para las ellas. El uso de otras
baterias podria producir riesgo de lesiones fisicas e
incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartado de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequefio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Un cortocircuito en los
terminales de la bateria podria provocar quemaduras
o0 un incendio.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de acido de los acumuladores.
Evite el contacto. Enjuague con agua si se produce
un contacto accidental. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, solicite también atencion
médica. El liquido que emana de la bateria puede
provocar irritaciones 0 quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
haya sido modificada o que esté daiada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible y provocar un incendio,
explosion o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al fuego
0 a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.
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= Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

= Las reparaciones de la herramienta eléctrica debe
realizarlas un técnico cualificado, utilizando solo
piezas de recambio idénticas. Asi se asegurara de
que la herramienta eléctrica siga siendo segura.

= No repare nunca baterias que estén danadas. Las

baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS ESPECIALES DE SEGURIDAD PARA

EL CORTABORDES DE HILO

= No utilice la maquina cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de relampagos. Asi
reducird el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Inspeccione minuciosamente la zona en la que
se va a utilizar la maquina, por si hubiese algun
animal. La fauna silvestre puede resultar herida por la
magquina durante su funcionamiento.

Examine minuciosamente la zona donde vaya

a utilizarse la herramienta y retire las piedras,
ramas, cables, huesos o cualquier otro objeto
extrafio. Los objetos arrojados pueden causar lesiones
personales.

Antes de utilizar la maquina, inspeccione siempre

visualmente que el elemento de corte o la cuchilla

y el conjunto del elemento de corte o la cuchilla no
estén dafiados. Las piezas dafadas aumentan el riesgo
de lesiones.

Siga las instrucciones para cambiar accesorios.
Las tuercas o tornillos de fijacion del elemento de corte
mal apretados pueden dafar la cuchilla o provocar su
desprendimiento.

Utilice proteccion para los ojos, los oidos, la
cabeza y las manos. Un equipo de proteccion adecuado
reducird las lesiones personales por los restos que salgan
despedidos o por el contacto accidental con el hilo de
corte o la cuchilla.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre calzado
antideslizante y de proteccion. No utilice la
maquina cuando vaya descalzo o lleve puestas
sandalias abiertas. De este modo, se reduce la
posibilidad de que los pies se lesionen al entrar en
contacto con las cuchillas o hilos de corte en movimiento.

o
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Cuando utilice la maquina, lleve siempre

pantalones largos. La piel expuesta aumenta la

probabilidad de que se produzcan lesiones debido a

objetos que salen despedidos.

Mantenga a otras personas apartadas de la zona
cuando esté utilizando la maquina. Los residuos que
salgan despedidos podria provocar lesiones graves.

Utilice siempre las dos manos cuando maneje la
maquina. Sujetar la maquina con ambas manos evitara
la pérdida de control.

Sujete la maquina unicamente por las superficies
de agarre aisladas, ya que el hilo de corte o la
cuchilla podrian entrar en contacto con cables
ocultos. El contacto del hilo de corte o las cuchillas

con un cable bajo tensién podria hacer que las piezas
metdlicas expuestas de la maquina transmitan tension y
provoquen una descarga eléctrica al usuario.

Mantenga siempre una posicion correcta y maneje

la maquina solo cuando esté de pie en el suelo. Las
superficies reshaladizas o inestables pueden provocar una
pérdida de equilibrio o de control de la maquina.

No utilice la maquina en pendientes excesivamente
pronunciadas. Con ello se reduce el riesgo de pérdida
de control, resbalones y caidas que pueden provocar
lesiones personales.

Cuando trabaje en pendientes, asegiirese siempre
de apoyar bien los pies, trabaje siempre en

sentido transversal, nunca hacia arriba o hacia
abajo, y extreme las precauciones al cambiar de
direccion. Con ello se reduce el riesgo de pérdida de
control, resbalones y caidas que pueden provocar lesiones
personales.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas

del elemento de corte, el hilo o la cuchilla cuando
la maquina esté en funcionamiento. Antes de
poner en marcha la maquina, asegirese de que el
elemento de corte, el hilo o la cuchilla no estén en
contacto con nada. Un momento de descuido mientras
se maneja la maquina puede provocar lesiones a usted o
a otras personas.

No utilice la maquina por encima de la altura de
la cintura. Esto ayuda a evitar el contacto involuntario
con el elemento de corte o la cuchilla y permite un mejor
control de la maquina en situaciones inesperadas.

Cuando corte matorrales o arbustos que estan bajo
tension, esté atento a los rebotes. Cuando se libera
la tension de las fibras de madera, el matorral o arbusto
pueden golpear al usuario y/o hacerle perder el control de
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Extreme las precauciones al cortar matorrales y
arbustos. El material fino puede quedar atrapado en la
cuchilla y golpearle o hacerle perder el equilibrio.

Mantenga el control de la maquina y no toque
los elementos de corte, hilos o cuchillas, ni otras
partes maviles peligrosas mientras estén en
movimiento. Asi se reduce el riesgo de lesiones por
piezas moviles.

Cuando limpie el material atascado o realice el
mantenimiento de la maquina, asegiirese de que el
interruptor esta apagado y de que se haya quitado
la bateria. Un arranque inesperado de la méaquina al
quitar material atascado o realizar el mantenimiento
puede provocar lesiones graves.

Lleve la maquina con el interruptor apagado

y alejada de su cuerpo. EI manejo adecuado de

la maquina reducird la probabilidad de un contacto
accidental con el elemento de corte, hilo o cuchilla en
movimiento.

Utilice tinicamente los elementos de corte, hilos,
cabezales de corte y cuchillas de repuesto
especificados por el fabricante. Las piezas de
repuesto incorrectas pueden aumentar el riesgo de rotura
y lesiones.

Daiios en el cortabordes - Si golpea un objeto extrafio
con el cortabordes o si se enreda, pare la herramienta
inmediatamente, compruebe si se ha dafiado y, dado el
caso, llévela a reparar antes de seguir usandola. No utilice
la herramienta si su guarda de proteccion o carrete de hilo
estan dafiados o rotos.

Si la herramienta empieza a vibrar de forma
anémala, apague el motor e investigue
inmediatamente la causa. Las vibraciones suelen
indicar alguna anomalia. Un cabezal suelto podria
provocar vibraciones, agrietarse, romperse o salir
despedido del cortabordes, pudiendo causar lesiones
graves o incluso mortales. Asegurese de que el accesorio
de corte esta correctamente sujeto en su sitio. Si el
cabezal se suelta tras haberlo fijado en su sitio, sustittiyalo
inmediatamente por otro nuevo. Nunca utilice un
cortabordes con un accesorio de corte suelto.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Sea
consciente de los posibles peligros, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comiin. Pdngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

Usar tnicamente con el conjunto de motor EGO
PH1420E/PHX1600.

Para un funcionamiento seguro y comodo, cuando utilice
baterias EGO que no sean BA1400, BA1400T y BA2240T,
asegUrese de utilizar el enlace para mochila BH1000
EGO para aliviar el peso en los brazos del usuario.

No utilice la correa bandolera y el enlace para mochila
BH1000 EGO al mismo tiempo. Esto evitara una
liberacion rapida de emergencia de la maquina, con el
consiguiente riesgo de lesiones personales.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO!

ESPECIFICACIONES

Cabezal con
Sistema de corte extracglqn de hilo
automatica por
impacto
Didmetro del hilo de corte Hil_o retorcido de
nailon de 2,4 mm
Anchura de corte 40cm
Revoluciones del motor en vacio 4900/5800 min'!
Peso (sin acumulador) 1,53 kg
Temperatura de funcionamiento 0°C-40°C
recomendada
Temperatura de almacenamiento 20°C-70°C
recomendada
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
Nivel de potencia actistica ponderado | (PH1420E)
Ly 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
Nivel de presion actstica medidoala | (PH1420E)
altura del oido del usuario L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
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96 dB(A)

Nivel de potencia actistica garantizado | (PH1420E)

L,,x (medido segin 2000/14/CE) 96 dB(A)

(PHX1600)

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?

Empufiadura (PH1420E)

auxiliar delantera | 3 65 m/s?
K=1,5 m/s?

Nivel de (PHX1600)

vibraciones (a,) 2,44 m/s?
K=1,5 m/s?

Empufiadura (PH1420E)

trasera 3,0 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Los pardmetros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1420E/
PHX1600.

El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.
A ADVERTENCIA: Las emisiones de vibracion y ruido
durante el uso real de la herramienta eléctrica pueden
diferir de los valores declarados en funcién de las formas
de uso de la herramienta, especialmente del tipo de pieza
que se procese, y
de la necesidad de identificar medidas de seguridad para
proteger al usuario, que se basen en una estimacion de la
exposicion en las condiciones reales de uso (teniendo en
cuenta todas las partes del ciclo de uso, como los tiempos
en los que la herramienta esté parada y el funcionamiento en
ralenti, ademas del tiempo de accionamiento).

LISTA DE CONTENIDO (FIG. R)

Consulte el hilo de corte recomendado en la pagina web
egopowerplus.com, o en el catalogo de productos de EGO.

I3

FAMILIARICESE CON SU CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO (Fig. A)

1. Caperuza
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Tubo del cortabordes con cabezal de hilo
Boton de carga de hilo

Hilo de corte

Cabezal del cortabordes (cabezal de impacto)
Lengiieta de liberacion

Cuchilla de recorte del hilo

Proteccion

© ® NP wDN

. Llave hexagonal

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin
la proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio.
La proteccion debera estar siempre instalada en la
herramienta a fin de ofrecer proteccion al usuario.

CONJUNTO

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o esta dafiada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para su uso en este cortabordes con
cabezal de hilo. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No conecte el conjunto de motor
hasta después de haber finalizado el montaje. De lo
contrario, podria producirse un arranque accidental y
posibles lesiones graves.

MONTAJE DE LA GUARDA DE PROTECCION

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar
o sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla
instalada en la proteccion y proteja sus manos para evitar
cortarse con ella.

Afloje los dos tornillos de la base del tubo y quitelos
(fig. C), alinee los orificios de montaje de la guarda

de proteccion con los orificios de instalacion y, a
continuacion, bloguee la guarda de proteccion sobre la
base del tubo utilizando los dos tornillos, junto con dos
arandelas elasticas (fig. D).

Asegurese de que la guarda esté fijada tal como se
muestra en las fig. C y D. i se fija de forma inversa
provocard una situacion de peligro grave.

ACCESORIO CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO — STA1600
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CONEXION DEL ACCESORIO DE CORTABORDES CON

CABEZAL DE HILO AL CONJUNTO DE MOTOR

Este accesorio de cortabordes con cabezal de hilo esta

disefiado para su uso con el conjunto de motor EGO

PH1420E/PHX1600.

Consulte el apartado «INSTALACION DE UN ACCESORIO

EN EL CONJUNTO DE MOTOR»> en el manual del usuario
del conjunto de motor PH1420E/PHX1600.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, los objetos
despedidos por la accion de la herramienta podrian alcanzar
SuS 0jos y provocar lesiones graves oculares o de otro tipo.

APLICACIONES

Este producto podrd utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Recortar hierba y malas hierbas alrededor de porches,
vallas y terrazas

AVISO: La herramienta debe utilizarse Ginicamente para el

fin previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
por si hubiera piezas danadas o desgastadas.

Examine el cabezal del cortabordes, la proteccion y
empufadura delantera. Sustituya cualquier pieza que
esté agrietada, deformada, doblada o presente algun tipo
de dafio.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo
situada en la proteccion puede llegar a embotarse. Se
recomienda afilarla con una lima a intervalos periddicos o
sustituirla por otra nueva.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes cuando
instale o sustituya la proteccion, asi como cuando
afile o cambie la cuchilla. Tenga en cuenta la situacion
de la cuchilla instalada en la proteccion y proteja
adecuadamente sus manos para evitar lesionarse.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
el acumulador del conjunto de motor antes de realizar
cualquier reparacion, limpieza, sustitucion de accesorios,
y cuando vaya a retirar material de la unidad.

UTILIZACION DEL CORTABORDES CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular y auditiva. Utilice pantalones largos,
botas y guantes resistentes. No lleve pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

A ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la zona
de trabajo. Asegurese de retirar los objetos extrafios
como piedras, vidrios rotos, clavos, alambres, cables o
cuerdas, ya que podrian salir despedidos o enredarse

en el elemento de corte. Mantenga a nifios, mascotas

y otros espectadores apartados de la zona de trabajo.
Mantenga a nifios, mascotas, y otros espectadores a

una distancia minima de 15 m; existe riesgo de que
salgan objetos despedidos. Se recomienda que cualquier
persona presente en la zona de trabajo utilice proteccion
ocular. Apague inmediatamente el motor o desactive el
dispositivo de corte si cualquiera se le acerca.

Para un funcionamiento mejor y més seguro, péngase

la correa bandolera cruzada desde el hombro. Ajuste la
correa bandolera en una posicion comoda para utilizar la
herramienta. Sujete el cortabordes con cabezal de hilo con
una mano sobre la empufiadura trasera y la otra mano sobre
la empuniadura delantera. Mantenga un agarre firme con las
dos manos mientras utiliza la herramienta. El cortabordes
con cabezal de hilo debera sujetarse en una posicion comoda
con la empufiadura trasera aproximadamente a la altura de
la cadera. El cabezal del cortabordes debe estar paralelo al
suelo, de forma que pueda entrar en contacto facilmente con
el material a cortar sin que el usuario tenga que inclinarse

(fig. B).

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.

Limpie el cortabordes después de cada uso.

Consulte en el apartado “MANTENIMIENTO” las
instrucciones de limpieza.

PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA
HERRAMIENTA

Consulte el apartado «PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR» del manual del usuario del
conjunto de motor PH1420E/PHX1600.
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COMO AJUSTAR LA LONGITUD DEL HILO DE CORTE

El cabezal del cortabordes permite al usuario ir
extrayendo mas hilo de corte del carrete sin tener que
detener el motor. A medida que el hilo se deshilacha o
se desgasta, se puede extraer hilo adicional golpeando
levemente el cabezal del cortabordes sobre el suelo
mientras se utiliza el cortabordes (fig. E).

AVISO0: La extraccion del hilo de corte se hara mas dificil
a medida que se hace mas corto o va quedando menos
cantidad en el carrete.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto
de la cuchilla de corte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
dar lugar a lesiones fisicas graves.

SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE

AVISO: Utilice siempre el hilo de corte de nailon
recomendado, con un didmetro no superior a 2,4 mm.
Si se utiliza otro hilo de corte distinto al especificado, el
cortabordes de hilo podria calentarse excesivamente y
sufrir dafios.

A ADVERTENCIA: No utilice nunca hilo con refuerzo
de metal, alambre, cuerda, etc. Podrian romperse y sus
trozos convertirse en proyectiles peligrosos.

El cortabordes de hilo esta equipado con un avanzado
sistema POWERLOAD™. El hilo de corte se puede
enrollar en la bobina con solo pulsar un botén. La carga
de un carrete completo generalmente se puede realizar
en 12 segundos. Evite el uso repetido del sistema

de bobinado en rapida sucesion, para reducir la
posibilidad de que se daiie el motor.

AVISO: El sistema POWERLOAD™ solo esta disponible
cuando el accesorio esta conectado al conjunto de motor
PH1420E/PHX1600 y la bateria estd instalada.

1. Quite la bateria.

2. Corte 4 m de hilo de corte. Introduzca el hilo en el
ojal (fig. F). Empuije y tire del hilo desde el otro lado,
hasta que aparezca la misma cantidad de hilo por
ambos lados del cabezal del cortabordes.

AVISO: Si el hilo no puede introducirse en el ojal cuando
la cubierta inferior estd atascada, instale la bateria en el
conjunto de motor y, a continuacion, pulse brevemente
el boton de carga del hilo para restablecer la cubierta
inferior.

3. (Quite la bateria si se ha instalado en el conjunto
de moto, siguiendo las indicaciones del AVISO
después del paso 2. A continuacion, siga los pasos
especificados en el paso 2 para volver a insertar y

=660

alinear el hilo de corte.
4. Instale la bateria en el conjunto de motor.

5. Mantenga pulsado el boton de carga del hilo para
enrollar el hilo en el cabezal de corte de forma
continua, hasta que aparezcan aproximadamente
15 cm del hilo en cada lado. (Fig. G).

6. Empuje hacia abajo el cabezal del cortabordes
mientras tira de los hilos para hacer que el hilo
avance manualmente y para comprobar el montaje
correcto del hilo de corte.

AVISO0: En caso de que el hilo se introduzca
accidentalmente en el cabezal del cortabordes, abra el
cabezal y saque el hilo de corte de la bobina. Siga el
apartado «<RECARGAR EL HILO DE CORTE>» en este manual
para recargar el hilo.

RECARGAR EL HILO DE CORTE

Si el hilo de corte se rompe en el ojal o si no se libera hilo
de corte cuando se golpea el cabezal del cortabordes,
debera quitar el hilo de corte restante del cabezal del
cortabordes y realizar los pasos siguientes para recargar
el hilo.

1. Quite la bateria.

2. Presione las lengiietas de liberacion situadas en el
cabezal del cortabordes y retire el conjunto de la
cubierta inferior del cabezal del cortabordes tirando
de él hacia fuera (fig. H).

3. Quite el hilo de corte del cabezal del cortabordes.

4. Saque el resorte del conjunto de la bobina en caso
necesario. Guardelo para volver a instalarlo después.

5. Inserte el resorte en la ranura en el conjunto de la
cubierta inferior (fig. I).

6. Sujetando el cortabordes con una mano, use la otra
mano para agarrar el conjunto de la cubierta inferior
y alinear las ranuras en el conjunto de la cubierta
inferior con las lengiietas de liberacion (figura J).
Presione el conjunto de la cubierta inferior hasta que
enganche en su lugar y se oiga un «clic» (fig. K).

7. Siga las instrucciones del apartado <SUSTITUCION DEL
HILO DE CORTE>~ para volver a cargar el hilo de corte.

SUSTITUCION DEL CABEZAL DEL CORTABORDES

A ADVERTENCIA: Si el cabezal se suelta tras haberlo
fijado en su sitio, sustitdyalo inmediatamente.

Nunca utilice un cortabordes con un accesorio de corte
suelto. Sustituya inmediatamente cualquier cabezal de
corte que esté agrietado, dafiado o desgastado, incluso
si el dafio observado se limita a grietas superficiales. Un
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elemento de corte en esas condiciones podria romperse

en pedazos al funcionar a altas revoluciones y provocar
lesiones graves.

Familiaricese con el cabezal del cortabordes (fig. L).
Fig. L, ver abajo la descripcion de las piezas:

L-1 | Tubo L-6 | Arandela

L-2 | Casquillo (2) L-7 | Tuerca

L-3 Cubielrta L-8 | Resorte
superior

L4 |Anilo de L-9 | Hilo de corte
seguridad

L5 Cartucho del L-10 Qonjgntode la cubierta
carrete inferior

Quitar el cabezal del cortabordes

1. Quite la bateria.

2. Presione las lengiietas de liberacion situadas en el
cabezal del cortabordes y retire el conjunto de la
cubierta inferior del cabezal del cortabordes tirando
de él hacia fuera.

Quite el hilo de corte del cabezal del cortabordes.
Saque el resorte del conjunto de la bobina en caso
necesario. Guardelo para volver a instalarlo después.

5. Utilice guantes. Sujete con una mano el conjunto de
la bobina para estabilizarlo y, con la otra mano, sujete
una llave de impacto de 13 mm (no incluida) para
aflojar la tuerca en sentido HORARIO (fig. M).

6. Quite la tuerca, la arandela y el cartucho del carrete
del eje del motor (fig. L).

7. Use alicates especiales (no incluidos) para quitar el
anillo de seguridad. Quite la cubierta superior y los
dos casquillos del eje del motor (fig. L).

8. Sustitiyalo por un nuevo cabezal del cortabordes y
montelo en los pasos siguientes.

Instale el nuevo cabezal del cortabordes

1. Monte los dos casquillos en el eje del motor.

2. Alinee la ranura plana de la cubierta superior con
la parte plana del eje del motor, y monte la cubierta
superior en su lugar (fig. N).

Fig. N, ver abajo la descripcion de las piezas

| N-1 | Parte plana | N-2 | Ranura plana

3. Monte el anillo de seguridad, el cartucho del carrete
y la arandela en ese orden (fig. L). Utilice una llave
de impacto en la tuerca para apretarla en sentido
ANTIHORARIO.

4. Siga los pasos 4 y 5 del apartado <RECARGAR EL
HILO DE CORTE» en este manual para montar el
conjunto de la cubierta inferior.

5. Siga las instrucciones del apartado «SUSTITUCION
DEL HILO DE CORTE» en este manual para volver a
cargar el hilo de corte.

6. Ponga en marcha la herramienta para comprobar
si el cortabordes con cabezal de hilo funciona
normalmente. De lo contrario, vuelva a montarlo
como se ha descrito arriba.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

o reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes mdviles y retire el acumulador.
El incumplimiento de estas instrucciones podria tener
como resultado lesiones personales graves o dafios
materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efect(e reparaciones en

la herramienta, utilice Gnicamente piezas idénticas a

las originales. La utilizacién de piezas diferentes o no
homologadas puede suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
del producto, todas las reparaciones que no se enumeran
en estas instrucciones de mantenimiento debera
realizarlas un técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plasticos del producto. La mayoria de las piezas de
plastico utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se
limpian con algunos de los tipos de disolventes disponibles
en el mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la
suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Limpie toda la hierba que se pueda haber enrollado
alrededor del eje del motor o del cabezal del
cortabordes.

= Utilice un cepillo pequefio o una aspiradora para limpiar
los orificios de ventilacion de la carcasa trasera.

= Limpie la herramienta utilizando un pafio himedo y
detergente suave.

= No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o0 empufadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limén o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.
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LUBRICACION DE LAS CAJAS DE ENGRANAJES
(fig. 0)

Para obtener un funcionamiento dptimo y una vida til
mas larga de la herramienta, lubrique las CAJAS de
engranajes con una grasa especial (6-8 g cada vez) cada
50 horas de funcionamiento.

La grasa especial debe cumplir los siguientes requisitos:

1.

Estar incluida en DIN51818: NLGI-1 grado de
penetracion de cono.

Grasa con base de éster.

Excelente arranque a baja temperatura, EP,
cizallamiento mecanico, resistencia a la abrasion
propiedades de estabilidad oxidativa.

La temperatura de funcionamiento debe incluir
-40~180 °C.

Quite la bateria y los pernos de sellado. Lubrique la caja
de engranajes a través del orificio para aceite.

[ 0-1 [ Perno de sellado

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

Quite el acumulador del conjunto de motor.

Limpie minuciosamente la herramienta antes de
proceder a su almacenamiento.

Si el accesorio cortabordes se quita del conjunto de
motor y se guarda por separado: acople el tapén sobre
el eje del accesorio para evitar que entre suciedad en
el acoplador.

Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

AFILAR LA CUCHILLA DE RECORTE DEL HILO

A ADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos
utilizando guantes gruesos cuando realice el
mantenimiento de la cuchilla de recorte del hilo.

1.

2.
3.
4

Quite la bateria.
Quite de la proteccion la cuchilla de corte del hilo.
Sujete la cuchilla en un tornillo de banco.

Use guantes adecuados y proteccion ocular. Tenga
cuidado de no cortarse.

Lime con cuidado los filos de la cuchilla utilizando
una lima de dientes finos o piedra de afilar y
procurando mantener el dngulo original del filo.

Vuelva a colocar la cuchilla en la proteccion y
sujétela en su lugar con los dos tornillos.
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Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, pilas o baterias
recargables junto con los desperdicios
domésticos!

Lleve este producto a un punto de
reciclaje autorizado y depositelo por
separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar
a un punto de reciclaje con el fin de
proteger el medio ambiente.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirandose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortabordes con
cabezal de hilo no
se pone en marcha

= El acumulador no esté acoplado al
conjunto de motor.

No hay contacto eléctrico entre el
conjunto de motor y el acumulador.

La carga de la bateria esté agotada.

No ha presionado simultaneamente
la palanca de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

= |nstale el acumulador en el conjunto de motor.

= Retire la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador de
modo que encaje en su sitio.

= Cargue el acumulador con los cargadores EGO
indicados en este manual.

= Mantenga presionada hacia abajo la palanca de
desbloqueo y apriete el gatillo interruptor para
poner en marcha su cortabordes.

El cortabordes con
cabezal de hilo
deja de funcionar
durante su uso.

La guarda de proteccion no esta
instalada en el cortabordes,
haciendo que el hilo de corte quede
extraido a una longitud excesiva y el
motor se sobrecargue.

Se esta utilizando un hilo de corte
demasiado grueso.

Hay una acumulacion excesiva de
hierba en el eje del motor o cabezal
del cortabordes.

El motor se ha sobrecargado

El acumulador o el circuito del
cortabordes se han sobrecalentado.

El acumulador se ha desconectado
de la herramienta.

El acumulador esta agotado.

= Retire el acumulador e instale la guarda de
proteccion en el cortabordes.

= Utilice hilo de corte de nailon RECOMENDADO, con
un diametro no superior a 2,4 mm.

= Apague el cortabordes, retire el acumulador y, a
continuacion, elimine cualquier acumulacion de
hierba presente en el eje del motor o cabezal del
cortabordes.
Aparte el cabezal del cortabordes de la hierba.
El motor se recuperard y volvera a funcionar
normalmente tan pronto como se haya aliviado la
carga. Al cortar la hierba, desplace el cabezal del
cortabordes por esta siguiendo un movimiento de
vaivén y procurando cortar una longitud méaxima de
20 cm en cada pasada.
= Espere a que el acumulador o el cortabordes
se hayan enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 67°C .

= Vuelva a instalar en su sitio el acumulador.

Cargue el acumulador con los cargadores EGO
indicados en este manual.

al
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del carrete.

El hilo de corte es demasiado corto.

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= Hay una acumulacion excesiva de = Apague el cortabordes, retire el acumulador y, a
hierba en el eje del motor o cabezal continuacion, elimine cualquier acumulacion de
del cortabordes. hierba presente en el eje del motor o cabezal del
cortabordes.
= No queda suficiente longitud del = Quite la bateria y sustituya el hilo de corte.
El hilo de corte hilo de corte en el carrete. Consulte el apartado «<CAMBIAR EL HILO DE
no se extrae CORTE» en este manual.
automaticamente = El cabezal del cortabordes esta = Retire el acumulador y limpie el carrete, su
del cabezal del sucio. cartucho y la base.
cortabordes. = El hilo est4 enredado en el cartucho

Quite la bateria, retire el hilo del carrete y vuelva
a enrollarlo. Consulte el apartado «CAMBIAR EL
HILO DE CORTE> en este manual.

Retire el acumulador y tire de los extremos del hilo
de corte mientras presiona y suelta reiteradamente
el boton de extraccion del hilo de corte.

La hierba se enreda
alrededor del cabe-
zal y de la carcasa
del motor.

Esté cortando a nivel del suelo
hierba que estd demasiado alta.

Corte la hierba alta de arriba hacia abajo, cortando
un méaximo de 20 cm en cada pasada para evitar
que se enrede.

La cuchilla no corta
el hilo.

El filo de la cuchilla de recorte
de hilo situada en la guarda de
proteccion esta embotado.

Afile la cuchilla de recorte del hilo utilizando una
lima, o bien sustityala por una cuchilla nueva.

Grietas en el cabe-
zal del cortabordes
o el cartucho del
carrete se suelta de
la base de carrete.

El cabezal del cortabordes esté
desgastado.

La tuerca que bloquea el cabezal
del cortabordes esta suelta.

Sustituya inmediatamente el cabezal del
cortabordes; consulte el apartado “SUSTITUCION
DEL CABEZAL DEL CORTABORDES” de este
manual.

Abra el cabezal del cortabordes y utilice una llave
de impacto para apretar la tuerca.

Al cambiar el hilo,
no se puede cargar
correctamente el
hilo en el cabezal
del cortabordes.

Las lineas “LOAD” del cartucho del
carrete no estan alineadas con las
anillas de la base del carrete.

Las lineas “LOAD” del cartucho del
carrete no estan alineadas con las
anillas de la base del carrete.

= Cuando se enrolla el hilo de corte
inmediatamente después de

un periodo de funcionamiento
largo, es posible que el sistema
POWERLOAD™ deje de funcionar
debido a la proteccion contra
sobrecalentamiento.

Las lineas “LOAD” del cartucho del carrete no
estan alineadas con las anillas de la base del
carrete.

Gire el cartucho del carrete en la direccion de la
flecha para alinear las lineas “LOAD” del cartucho
del carrete con las anillas de la base del carrete).
Espere hasta que la herramienta se haya enfriado
y, a continuacion, vuelva a empezar a cargar el
hilo.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.eu para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagdo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparacdes e substituicoes deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicacdes apresentadas requerem a sua
atencéo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados ndo sdo substitutos para medidas de prevengdo
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesOes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

INSTRUGQES DE SEGURANGA

Esta pégina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo de
seguranca lesdes pessoais.
Para reduzir o risco de
. lesdes, o utilizador tem de ler
& l&glit(i)li[zna?jglrlal e compreender 0 manual do
utilizador antes de usar este
produto.

Use protecdes
oculares,

Use sempre protecdes
oculares, auditivas e para a

a ! ; auditivas e para

a cabeca. cabega.

Largura de cote ﬁ, gggrr: méx. de corte da
C " N 0 diametro do fio de corte
Diametro do fio de nylon

Nao use laminas
de metal.

Alerta o utilizador para ndo usar
laminas de metal

Objetos podem ressaltar
causar lesdes pessoais ou danos

artenha materiais, Certiique-se de
afastados que outras pessoas e animais
permanecem afastados da
rocadeira durante a utilizagéo.
Adistanciaentrea | Certifique-se de que outras
.. | maquinaeterceiros | pessoas e animais permanecem
I‘ ® {ﬁ deve ser de, pelo a, pelo menos, 15 m da rogadora
menos, 15 m. de fio durante a utilizagéo.
Quando enrolar o fio de corte
Protecéo contra imediatamente apds um longo
temperatura periodo de funcionamento, o
excessiva sistema POWERLOAD™ pode
do sistema parar de funcionar devido a
POWERLOAD™ protegao contra temperatura
excessiva.
] Protecéo contra a entrada de
IPX4 Simbolo IP 4gua de grau 4.
Este produto encontra-se em
c € CE conformidade com as diretivas
CE aplicaveis.
Este produto esta em
UK UKCA conformidade com a legislagéo
cA aplicavel do Reino Unido.
0s produtos elétricos residuais
ndo deverdo ser eliminados
ﬁ REEE juntamente com o lixo doméstico
comum. Entregue-os num centro
— de reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
garantido. Emisséo de ruido
Barulho para 0 ambiente de acordo
com a diretiva da Comunidade
Europeia.
\ Volts Tensédo
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilograma Peso
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AVISOS DE SEGURANGA GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas

as instructes apresentadas abaixo pode resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para futuras
referéncias.

0 termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam
com bateria (sem fios).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a érea de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras sao propicias a
acidentes.

Nao ligue ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou po. As ferramentas elétricas
geram faiscas que podem provocar a igni¢éo dos
fumos ou po.

Mantenha criancas e terceiros afastados durante a
utilizacéo de uma ferramenta elétrica. As distracdoes
podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= As fichas da ferramenta elétrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique uma
ficha de forma alguma. Nao utilize adaptadores
de ficha com ferramentas elétricas com ligagéo
a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto corporal com superficies com
ligacao a terra, tais como tubos, radiadores, faixas
e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o0 seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condigdes
humidas. A entrada de 4gua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao force o fio da alimentacao. Nunca utilize o fio
para transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica. Mantenha o fio afastado do calor, dleo,
arestas afiadas ou pegas méveis. Fios danificados
ou presos aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao adequada
para a utilizagao no exterior. A utilizagéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.
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n Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
elétrica num local himido, use uma alimentacéo
protegida por um dispositivo de corrente residual
(DCR). A utilizac&o de um DCR reduz o risco de choque
elétrico.

SEGURANGCA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, alcool ou medicagao. Um
momento de falta de atencao enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em lesdes pessoais
graves.

Use equipamento pessoal de protecao. Utilize
sempre protecao ocular. 0 equipamento de
seguranca, tal como méascara de p6, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete de seguranca,
ou protecéo para os ouvidos, utilizado nas condicbes
adequadas, reduzira a hipétese de lesdes.

Evite os arranques sem intengao. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posigao de
desligado antes de ligar a alimentacao e/ou bateria
e antes de pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo no
interruptor ou fornecer energia a ferramentas elétricas
que tenham o interruptor na posicéo de ligado convida
a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
uma lesdo.

Nao cometa excessos. Mantenha sempre a

base e o equilibrio adequados. Isto permite um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situacdes
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Néo utilize roupa larga
ou joias. Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas
afastadas das pecas moveis. Roupas largas, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

= Se forem fornecidos dispositivos para a ligagao de
extragao de po e facilidades de recolha, certifique-se
de que estes estao ligados e de que sao devidamente
utilizados. A utilizagéo de dispositivos de recolha de p6
pode reduzir os perigos relacionados com o p6.

Nao permita que a familiaridade ganha com

a utilizagao de ferramentas o torne mais
complacente e ignore os principios de seguranca

ACESSORIO DA ROCADORA — STA1600
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da ferramenta. Uma agéo descuidada pode causar
lesGes severas numa fracéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA
ELETRICA

ad

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a

ferramenta elétrica correta para a sua aplicagao. A
ferramenta elétrica correta fara o trabalho melhor e de
forma mais segura ao ritmo para o qual foi concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta que néo
possa ser controlada com o interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou

0 conjunto de baterias da ferramenta elétrica
antes de proceder a ajustes, trocar acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas. Tais medidas de
seguranca preventiva ajudam a reduzir os riscos de
ligar inadvertidamente a ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas néo utilizadas
fora do alcance das criangas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrucdes utilizem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas sao
perigosas nas maos de utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutencéo das ferramentas elétricas
e acessorios. Gertifique-se de que as partes
maveis nao estao desalinhadas ou bloqueadas,
que nao ha pecas quebradas ou qualquer outra
condicao que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Se estiver danificada, leve a
ferramenta elétrica para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo provocados pela
fraca manutencéo das ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas devidamente mantidas com
arestas de corte afiadas sdo menos faceis de prender
e mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessérios e brocas,
etc., de acordo com estas instrucoes, tendo em
conta as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado. A utilizagao da ferramenta elétrica para
operagoes diferentes daquelas para que foi criada
pode dar origem a uma situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem éleo ou gordura. Pegas e
superficies de segurar escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM A
BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Use ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de leséo e incéndio.

Quando n@o usar a bateria, mantenha-a afastada

de outros objetos de metais, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a ligagao
entre os dois terminais. Colocar os terminais da bateria
em curto-circuito pode dar origem a queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto
acidentalmente, lave com agua corrente. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. O liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagéo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a ferramenta se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de lesdes.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposicéo ao fogo ou
a temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a ferramenta a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos parametros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

= A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas.
Tal ird assegurar que a seguranca da ferramenta
elétrica é mantida.

= Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagdo das baterias s6 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.
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AVISOS ESPECIAIS DE SEGURANGA DA ROGADORA
DE FIO

= Nao use a maquina com mas condicoes
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por um
relampago.

Inspecione cuidadosamente a érea onde a maquina

vai ser usada. Durante o funcionamento, a maquina
pode dar origem a ferimentos em animais.

Inspecione cuidadosamente a area onde vai utilizar
a maquina e retire quaisquer pedras, paus, 0ssos e
outros objetos estranhos. Os objetos atirados podem
causar ferimentos.

Antes de usar a maquina, inspecione sempre
visualmente se o cortador ou lamina e respetivo
conjunto nao estao danificados. Pecas danificadas
aumentam o risco de ferimentos.

Siga as instrugdes quanto a mudanca de
acessorios. Porcas ou parafusos de fixagao do cortador
indevidamente apertados podem danificar a lamina ou
fazer com que esta se liberte.

Use protecao ocular, auditiva, para a cabeca e para
as maos. Equipamento de protecdo adequado reduz

a possibilidade de ferimentos devido a lixo a voar ou
contacto acidental com o fio de corte ou ldmina.

Enquanto usa a maquina, utilize sempre calgado
de protecéo antiderrapante. Nao utilize a maquina
descalgo ou de sandalias. Isto reduz a possibilidade de
ferimentos nos pés devido ao contacto do cortador ou fio
de corte em movimento.

Enquanto utiliza a maquina, use sempre calcas
compridas. A pele exposta aumenta a probabilidade de
ferimentos devido a objetos atirados.

Mantenha outras pessoas afastadas enquanto
trabalhar com a maquina. Os detritos que ressaltem
podem dar origem a ferimentos sérios.

Use sempre as duas maos para utilizar a maquina.
Segure a maquina com ambas as maos para evitar a
perda de controlo.

Segure a maquina apenas através das pegas
isoladas, pois a lamina de corte pode entrar em
contacto com fios escondidos. O contacto do fio ou
das laminas de corte com um fio “vivo” fara com que as
pegas de metal expostas do produto deem um choque
elétrico ao operador.

Mantenha sempre os pés numa base estavel

e nunca utilize a maquina em cima de algum
suporte. Superficies escorregadias ou instaveis podem
causar a perda de equilibrio ou controlo da maguina.
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= Nao utilize a maquina em encostas excessivamente
inclinadas. Isto reduz o risco de perda de controlo,
escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a ferimentos.

Quando trabalhar em encostas, certifique-se

de que esta sempre estavel, trabalhe sempre

perpendicularmente em encostas, nunca para

cima ou para baixo, e tenha muito cuidado quando

mudar de direcao. Isto reduz o risco de perda de
controlo, escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a

ferimentos.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas
do fio de corte ou da Iamina quando a maquina
estiver a funcionar. Antes de ligar a maquina,
certifique-se que o fio de corte ou a lamina nao
esta em contacto com nada. Um momento de falta
de atenc&o enquanto trabalha com a maquina pode dar
origem a ferimentos a si ou a outras pessoas.

= Nao use a maquina acima da altura da cintura. Isto
ajuda a evitar o contacto sem intencao do cortador ou da
lamina, e permite um melhor controlo da méaquina em
situagdes inesperadas.

Quando cortar um arbusto ou arvores pequenas
que estejam sob tensao, tenha cuidado com
ressaltos. Quando a tenséo das fibras da madeira
for libertada, o arbusto ou arvore pequena pode bater
no operador e/ou fazer com que perca o controlo da
maquina.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. 0 material esguio pode ficar preso
na lamina e ser projetado na sua dire¢ao ou afetar o seu
equilibrio.

Mantenha o controlo da maquina e nao toque nos
cortadores, fios ou laminas nem noutras pecas
mdveis perigosas enquanto elas estiverem em
movimento. Isto reduz o risco de ferimentos devido as
pecas moveis.

Quando libertar materiais obstruidos ou efetuar
afinagdes na maquina, certifique-se de que todos
os interruptores da alimentagao estao desligados e
que a bateria é retirada ou desligada. Um arranque
inesperado da méaquina enquanto liberta material
obstruido ou durante a afinagéo pode dar origem a
ferimentos pessoais sérios.

Transporte a maquina desligada e afastada do
corpo. 0 manuseamento adequado da maquina reduz a
probabilidade de contacto acidental com um cortador, fio
ou lamina em movimento.

Use apenas fios de corte, cabecas de corte e
laminas especificadas pelo fabricante. Pecas de
substituicéo incorretas podem dar origem a quebras e
ferimentos.
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= Danos na rocadora: Se bater num objeto estranho
com a rogadora ou se esta ficar emaranhada, pare
imediatamente a ferramenta, retire a bateria, verifique se
existem danos e leve o aparelho para ser reparado antes

de tentar voltar a utiliza-lo. Nao utilize com uma protegéo
ou bobinas partidas.

Se a maquina comecar a vibrar anormalmente,
desligue o motor e verifique imediatamente
as causas. A vibragéo é habitualmente um aviso de

problemas. Uma cabega solta pode vibrar, rachar, partir ou
soltar-se da rogadora, o que pode dar origem a ferimentos

sérios ou fatais. Certifique-se de que o acessorio de
corte esta devidamente fixado na respetiva posigdo. Se a
cabega se soltar apos fixa-la, substitua-a imediatamente.
Nunca use uma rogadora com um acessorio de corte
solto.

As ferramentas que funcionam a bateria ndo tém

de ser ligadas a uma tomada. Assim, estao sempre

em estado de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos quando o aparelho nao estiver a

funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutengéo

ou reparagoes.

no motor e nas ligacdes elétricas.

por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom

senso. Contacte o centro de reparacdo da EGO para

obter assisténcia.

Utilize apenas com as baterias e carregadores
listados na imagem A.

Use apenas com a cabeca motora EGO PH1420E/
PHX1600.

com uma bateria EGO sem ser BA1400, BA1400T

e BA2240T, certifique-se de que usa a ligagdo da
mochila BH1000 EGO para aliviar o peso nos bragos
do utilizador.

N&o use a alga para os ombros e a ligagao da mochila
BH1000 EGO em simultaneo. Isto impede uma
libertagdo de emergéncia rapida da maquina, dando
origem a ferimentos.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

ESPECIFICAGOES

Largura de corte

40 cm

Velocidade sem carga

4900/5800 min'

Peso (sem a bateria)

1,53 kg

Temperatura de funcionamento
recomendada

0°C-40°C

Temperatura de armazenamento
recomendada

-20°C-70°C

Nivel de poténcia do som medido L,

95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
(PH1420F)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

Nivel da pressdo do som no ouvido do
operador L,

81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Né&o lave com uma mangueira. Evite que entre agua

Se ocorrerem situagdes que ndo sejam abrangidas

Nivel de poténcia acistica garantido L,
(medido de acordo com 2000/14/CE)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

Para uma utilizagdo segura e confortavel, quando usar

Pega dianteira

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibragdo a,:

Pega traseira

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Mecanismo de corte Cabega de
choque
Linha torcida

Diametro da linha de nylon de
2,4 mm

= As definigdes apresentadas anteriormente sao testadas
e medidas equipadas com a cabeca motora PH1420E/

PHX1600.

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragdo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.

A AVISO: A emissao de vibragao ruidos durante a
utilizagdo atual da ferramenta elétrica pode diferir dos
valores declarados, dependendo dos modos como a

ab
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ferramenta é usada e o tipo de peca a ser processada e

Da necessidade de identificar medidas de seguranca para
proteger o operador, que se baseiam numa estimativa de
exposicao nas condicdes reais de utilizacéo (tendo em conta
todos os componentes do ciclo de funcionamento como

as alturas em que a ferramenta se encontra desligada ou
inativa, para além do tempo de ativagéo).

LISTA DE PECAS (IMAGEM A)

Relativamente & linha de corte recomendada, visite o website
egopowerplus.com ou consulte o Catalogo dos Produtos
EGO.

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DA ROGADORA DE
LINHA (Imagem A)

Tampéo da extremidade

Eixo da rogadora

Botéo de carregamento do fio

Fio de corte

Cabeca da rogadora (cabeca de choque)
Aba de libertagao

L&mina de corte do fio

Protecao

© ©° N o o w N~

Chave sextavada

A AVISO: Nunca utilize o aparelho sem a protecdo bem
colocada. A protegdo tem de estar sempre no aparelho
para proteger o utilizador.

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pegas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO0: NZo tente modificar este produto nem

criar acessorios que ndo sejam recomendados para
utilizar com este aparador de fio. Qualquer alteragao ou
modificacéo é considerada uma ma utilizagao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a possiveis lesdes
pessoais sérias.

A AVISO: Nao ligue a cabeca motora até que a
montagem esteja completa. Se ndo o fizer, pode originar
um arranque acidental e possiveis lesdes pessoais sérias.
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MONTAGEM DA PROTEGAQ

A AVISO0: Use sempre luvas quando montar ou substituir
a protecdo. Tenha cuidado com a lamina na protecéo e proteja
as suas méos de lesoes devido a lamina.

Solte e retire os dois parafusos da base do eixo (Fig. C),
alinhe os orificios de montagem da protegéo com os
orificios de montagem e, depois, bloqueie a prote¢éo na
base do eixo com dois parafusos, juntamente com duas
anilhas de presséo (Fig. D).

Certifique-se de que a protecéo esta fixada de acordo
com a Fig. C e D, qualquer fixagao inversa ird provocar
um grande perigo!

LIGAR 0 ACESSORIO DA ROGADORA A CABEGA
MOTORA

Este acessdrio da rogadora foi criado para ser usado com
a cabeca motora EGO PH1420E/PHX1600.

Consulte a seccéo “INSTALAR 0 ACESSORIO DA

CABEGA MOTORA” no manual de utilizagdo da cabeca
motora PH1420E/PHX1600.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: NZo deixe que a sua familiaridade com
0 produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragdo
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protecao ocular, juntamente
com protecéo auricular. Se ndo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis lesdes sérias.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo
listados:

= Aparar relva e ervas em redor de varandas, vedacoes
e cobertas.

AVISO0: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo seré considerada ma
utilizagao.

Antes de cada utilizacéo, verifique se existem
pecas gastas ou danificadas.

Verifique a cabeca da rogadora, protecéo e pega dianteira
e substitua as pecas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo.

Alamina para cortar a linha na extremidade da prote¢ao
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo.
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima

ou que a substitua por uma lamina nova.
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A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar ou
substituir a protecéo ou afiar ou substituir a Idmina. Tenha
em conta a localizagdo da lamina e proteja a sua mao
contra lesdes.

A AVISO0: Para evitar lesGes pessoais sérias, retire a
bateria da cabega motora antes da reparagéo, limpeza,
mudanca de acessorios ou remogao de material da unidade.

USAR 0 ACESSORIO DA ROGADORA COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o

risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou jéias. Use protecdes oculares e auditivas.
Use calgas compridas e resistentes, mangas compridas,
botas e luvas. Nao utilize roupa curta, sandalias nem ande
descalgo.

A AVISO: Limpe a 4rea a cortar antes de cada
utilizag@o. Retire todos os objetos, como pedras, vidro
partido, pregos, arames ou fios que possam ser atirados
ou ficar presos no acessorio de corte. Afaste as criancas,
terceiros e animais. No minimo, mantenha as criangas,
terceiros e animais a um raio de 15 metros. Podera
continuar a haver um risco para as pessoas devido aos
objetos que possam ser atirados. As outras pessoas
deverdo ser encorajadas a usar protecao ocular. Se
alguém se aproximar, desligue imediatamente o motor e o
acessorio de corte.

Por razbes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alca para os ombros. Ajuste a
alga numa posigao de funcionamento confortavel. Segure
a rogadora com uma mao na pega traseira e a outra
méao na pega dianteira. Agarre firmemente com ambas
as maos durante a utilizago. Deve segurar a rogadora
numa posicdo confortavel, mantendo a pega traseira
sensivelmente a altura da anca. A cabega da rogadora
devera estar paralela ao chdo e entrar facilmente

em contacto com o material a ser cortado sem que o
operador tenha de se dobrar (Imagem B).

A AVISO: A alga para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagdo rapida em situacdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente do
seu ombro, ndo importa 0 modo como a al¢a se encontra.

Apos cada utilizagao, limpe a rocadora.

Consulte a seccdo MANUTENGAO para obter instrugdes
de limpeza.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccéo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizagéo da cabeca motora
PH1420E/PHX1600.

AJUSTAR 0 COMPRIMENTO DA LINHA DE CORTE

A cabeca da rocadora permite ao operador libertar mais
linha de corte sem parar o motor. A medida que a linha fica
gasta, pode libertar mais linha, batendo ligeiramente a cabeca
da bobina no chao enquanto utiliza a rogadora (Imagem E).

AVISO: A libertagdo da linha ird ser mais dificil pois a
linha comeca a ficar mais curta.

A AVISO0: N3o retire nem altere o conjunto da lamina
de corte da linha. Uma linha com um comprimento
excessivo faz 0 motor sobreaquecer e pode dar origem a
lesOes pessoais sérias.

SUBSTITUIGAO DO FIO

OBSERVAGAO: Utilize sempre o fio de corte de nylon
recomendado com um diametro méximo de 2,4 mm. Usar
outro fio para além do especificado pode fazer com que a
rogadora sobreaqueca ou fique danificada.

A AVISO: Nunca use fio de metal reforgado, arame
ou corda, etc. Estes podem partir e tornar-se projéteis
Perigosos.

A rocadora vem equipada com um sistema avancado
POWERLOAD™. O fio de corte pode ser enrolado na bobina
premindo simplesmente um bot&o. Carregar uma bobina cheia
habitualmente leva 12 segundos. Evite um funcionamento
repetido do sistema de enrolar em rapida sucessao, para
reduzir a possibilidade de danos no motor.

OBSERVAGAO: 0 sistema POWERLOAD™ s6 est4
disponivel quando o acessorio for ligado a cabega motora
PH1420E/PHX1600 e quando a bateria estiver instalada.

1. Retire a bateria.

2. Corte fio de corte de 4 m. Insira o fio no ilh6 (Imagem
F). Pressione e puxe o fio a partir do outro lado, até
que aparecam quantidades iguais de fio em ambos
os lados da cabeca da rogadora.

OBSERVAGAO: Se nio conseguir inserir o fio no ilh
quando a cobertura inferior estiver presa, fixe a bateria
na cabeca motora e prima brevemente o botdo de
carregamento do fio para reiniciar a cobertura inferior.

3. Retire a bateria, caso esta tenha sido montada na
cabega motora nos AVISOS apds 0 passo 2. Siga 0s
passos especificados no passo 2 para voltar a inserir
e alinhar o fio de corte.

4. Instale a bateria na cabega motora.

5. Prima e mantenha premido o botdo de carregamento
do fio para enrolar o fio continuamente na cabeca da
rogadora até que fique cerca de 15 cm de fio de cada
lado. (Imagem G).

a8
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6. Pressione a cabega da rogadora enquanto puxa os
fios para avangar manualmente o fio e verificar a

montagem correta do fio de corte.

OBSERVAGI\G: Caso o fio seja puxado para dentro
da cabeca da rogadora por acidente, abra a cabeca e
puxe o fio de corte para fora da bobina. Siga a secgéo
“RECARREGAR 0 FIO DE CORTE” neste manual para
recarregar o fio.

RECARREGAR 0 FIO DE CORTE

Quando o fio de corte se partir do ilhé ou ficar preso na
cabeca da rogadora, tem de retirar o fio de corte restante
da cabega da rogadora e seguir 0s passos apresentados
abaixo para recarregar o fio.

1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertagdo na cabega da rogadora e
retire 0 conjunto da cobertura inferior da cabeca da

rogcadora puxando a direito (Imagem H).
Retire o fio de corte da cabega da rogadora.

Se necessario, retire a mola do conjunto da bobina.
Guarde-a para voltar a ser montada.

Insira a mola na ranhura no conjunto da cobertura
inferior (Imagem ).

Com uma m&o a segurar a rogadora, use a outra
mao para segurar o conjunto da cobertura inferior e
alinhar as ranhuras no conjunto da cobertura inferior
com as abas de libertacéo (Imagem J). Pressione o
conjunto da cobertura inferior até encaixar no devido
lugar. Ouvira um clique distinto (Imagem K).

Siga as instructes em “SUBSTITUIGAO DO FI0” para
recarregar o fio de corte.

SUBSTITUIGAO DA CABEGA DA ROGADORA

A AVISO: Se a cabega se soltar apos fixa-la,
substitua-a imediatamente.

Nunca use uma rogadora com um acessorio de corte
solto. Substitua imediatamente uma cabeca de corte
rachada, danificada ou gasta, mesmo que o dano esteja
limitado a rachas superficiais. Tais acessorios podem
despedacar-se a alta velocidade e causar lesdes sérias.

Familiarize-se com a cabeca da rogadora (Imagem L).
Imagem L: Descri¢do das pecas apresentada abaixo:

L-1 | Eixo L-6 | Anilha

L-2 | Casquilho (2) L-7 |Porca

L-3 | Gobertura L8 |Mola
superior

L-4 | Anel de impulso |L-9 | Fio de corte
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Conjunto da cobertura
inferior

Fixador da

L5 | pobina

L-10

Retirar a cabeca da rogadora
1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertagéo na cabega da rogadora e
retire o conjunto da cobertura inferior da cabeca da
rogadora puxando a direito.

Retire o fio de corte da cabega da rogadora.

Se necessario, retire a mola do conjunto da bobina.
Guarde-a para voltar a ser montada.

Use luvas. Com uma médo, segure o conjunto da
bobina para o estabilizar e, com a outra, segure
uma chave de impacto de 13 mm (ndo fornecida)
para desapertar a porca no sentido inverso ao dos
ponteiros do reldgio (Imagem M).

Retire a porca, anilha e fixador da bobina do eixo do
motor (Imagem L).

Use um alicate de anel (ndo incluido) para retirar o
anel de impulso. Retire a cobertura superior e 0s dois
casquilhos do eixo do motor (Imagem L).

Substitua por uma nova cabeca da rogadora e monte
seguindo 0s passos a seguir.

Instalar a nova cabeca da rocadora
1. Monte os dois casquilhos no eixo do motor.

2. Alinhe a ranhura plana na cobertura superior com a

parte plana no eixo do motor, e monte a cobertura
superior no respetivo lugar (Imagem N).

Imagem N: Descrigéo das pegas apresentada abaixo:

| N-1 | Parte plana | N-2 | Ranhura plana

3. Monte o anel de impulso, fixador da bobina e anilha
por esta ordem (Imagem L). Use uma chave de
impacto na porca para a apertar no sentido inverso

ao dos ponteiros do reldgio.

Siga os passos 4 e 5 na sec¢do “RECARREGAR 0 FIO
DE CORTE” neste manual para montar o conjunto da
cobertura inferior.

Siga as instrugdes na secgdo “SUBSTITUICAO DO
FIO” neste manual para recarregar o fio de corte.
Ligue a ferramenta para ver se a rogadora de fio
funciona normalmente. Se ndo for o caso, volte a
montar conforme descrito anteriormente.

MANUTENGAD

A AVISO0: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pecas moveis
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parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucdes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas pegas
de substituicdo idénticas. A utilizagdo de outras pecas pode
dar origem a perigos ou danos no produto. Para assegurar
a seguranca, todas as reparagdes para além dos itens
listados nestas instrugdes de manutencéo deverao ser
efetuadas por um técnico de reparagdo qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, p6, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe qualquer gordura que possa aparecer a volta do
eixo do motor ou cabeca da rogadora.

Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.

Limpe a unidade com um pano ligeiramente embebido
em agua e um detergente neutro.

N&o use detergentes fortes na estrutura de pléstico
ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e liméao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.

LUBRIFICAR A CAIXA DOS CARRETOS (Imagem 0)

Para um melhor funcionamento e um tempo de vida

mais prolongado, lubrifique a caixa dos carretos com um
lubrificante especial (cerca de 6 a 8 g de cada vez) a cada
50 horas de funcionamento.

0 lubrificante especial deverd ir ao encontro dos
seguintes requisitos.

1. Pertencer a DIN51818: grau de penetragao conico
NLGI-1.
Lubrificante a base de éster.
Excelente arranque a baixas temperaturas, EP,

resistente & abrasdo e desgaste mecanico e
propriedades estabilizadoras oxidativas.

4. Atemperatura de funcionamento tem de se encontrar
entre 0s -40 °C e 0s 180 °C.

Retire a bateria e os parafusos vedantes. Lubrifique a
caixa dos carretos através do orificio do 6leo.

| 0-1 | Parafuso vedante

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria da cabega motora.
= Limpe bem o aparelho antes de o guardar.

» Se 0 acessorio da rocadora for retirado da cabega
motora e guardado em separado: Coloque o tampéao
da extremidade no eixo do acessorio para evitar que a
sujidade entre no acoplador.

= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

AFIAR A LAMINA DE CORTE DO FIO

A AVISO: Proteja sempre as suas maos com luvas
resistentes quando efetuar qualquer trabalho de
manutengao na lamina de corte do fio.

1. Retire a bateria.

2. Retire a lamina de corte do fio da protegéo.
3. Fixe alamina num torno.
4

Use protecao ocular adequada e luvas, e tenha
cuidado para nao se cortar.

5. Lime cuidadosamente as extremidades de corte da
lamina com uma lima para dentes finos, ou pedra de
afiar, mantendo o angulo original da extremidade de
corte.

Volte a colocar a lamina na protecao e fixe no
respetivo lugar com os dois parafusos.

IS

Proteja o ambiente

Nao elimine equipamento elétrico,
carregador da bateria e baterias/baterias
recarregaveis juntamente com o lixo
doméstico comum!

Leve este produto a um centro de
reciclagem autorizado para que possa
haver uma separacao das pegas.

As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lengdis freaticos e entrar na cadeia de
alimentacao, danificando a sua sadde e
bem-estar.
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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para durante o
corte.

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou aparador de fio
estdo muito quentes.

A bateria foi retirada da
ferramenta.

A bateria esté gasta.

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO
= A bateria ndo foi colocada na = Fixe a bateria na cabega motora.
cabeca motora.
= No existe contacto elétrico = Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
entre a cabega motora e a instalar a bateria até ficar fixada no respetivo lugar.
0 aparador de fio bateria.
Nao pega. = A carga da bateria esta gasta. = Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.
= Aalavanca de blogueio e 0 = Prima a alavanca de blogueio e mantenha premida,
gatilho ndo foram premidos em depois prima o gatilho para ligar o aparador de fio.
simultaneo.
= A protecdo ndo esta montada = Retire a bateria e monte a protecao no aparador.
no aparador, fazendo com que
haja um fio excessivamente
comprido e o sobreaquecimento
do motor.
= Estd a utilizar um fio de corte = Use a linha de corte de nylon recomendada com
muito pesado. um didmetro nunca superior a 2,4 mm.
= 0 eixo do motor ou a cabeca do | = Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do
aparador estdo cheios de relva. eixo do motor e da cabega do aparador.
0 aparador de fio

Retire a cabeca do aparador da relva. 0 motor
volta a funcionar mal a carga seja retirada. Quando
cortar, mova a cabega do aparador para um lado e
para o outro na relva a ser cortada e nunca retire
mais de 20 cm num Unico corte.

Deixe a bateria ou aparador arrefecer até que a
temperatura atinja menos de 67°C .

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.

ACESSORIO DA ROCADORA — STA1600

bl




=60

0 fio esta entrelagado no fixador
da bobina.

0 fio é demasiado curto.

PROBLEMA CAUSA SOLUl}i\O
= 0 eixo do motor ou a cabeca do = Pare 0 aparador, retire a bateria e retire a relva do
aparador estdo cheios de relva. eixo do motor e da cabeca do aparador.
= N&o tem linha suficiente na = Retire a bateria e substitua o fio de corte; siga
bobina. a seccdo “RECARREGAR 0 FIO DE CORTE”
apresentada neste manual.
A cabega d? = A cabeca do aparador estd suja. | = Retire a bateria e limpe a bobina, fixador da bobina
aparador ndo faz o )
) e base da bobina.
fio avancar.

Retire a bateria, retire o fio da bobina e enrole. Siga
a secgdo “RECARREGAR 0 FIO DE CORTE” neste
manual.

Retire a bateria e puxe as linhas enquanto prime
alternadamente e liberta 0 manipulo de choque.

Arelva enrola-se
a volta da cabega
do aparador e da
estrutura do motor.

Cortar relva alta ao nivel do solo.

Corte erva alta do topo até baixo, nunca retirando
mais de 20 cm em cada passo, para evitar que a
erva se enrole.

A lamina ndo esté a
cortar o fio.

Alamina de corte do fio na
extremidade da protecdo deixou
de estar afiada.

Afie a lamina de corte do fio com uma lima, ou
substitua por uma lamina nova.

Existem rachas na
cabeca da rocadora
ou o fixador da
bobina solta-se da
base da bobina.

A cabeca do aparador esta
gasta.

A porca que fixa a cabega da
rogadora estd solta.

Substitua imediatamente a cabeca da rogadora.
Siga a secgdo “SUBSTITUIGAO DA CABEGA DA
ROGADORA” neste manual.

Abra a cabeca da rogadora e use uma chave de
impacto para apertar a porca.

Durante a substi-
tuicéo do fio, este
nao é carregado
corretamente para a
cabeca do aparador.

0Os fios CARREGADOS do fixador
da bobina n@o ficam alinhados
com os ilhds na base da bobina.

0Os fios CARREGADOS do fixador
da bobina nao ficam alinhados
com os ilhés na base da bobina.

Quando enrolar o fio de corte
imediatamente apds um longo
periodo de funcionamento, 0
sistema POWERLOAD™ pode
parar de funcionar devido a
protegao contra temperatura
elevada.

Rode o fixador da bobina na dire¢éo da seta para
alinhar o fio CARREGADO no fixador da bobina com
os ilhds na base da bobina.

Rode o fixador da bobina na direcéo da seta para
alinhar o fio CARREGADO no fixador da bobina com
os ilhds na base da bobina.

Espere que a ferramenta arrefeca e reinicie o
carregamento do fio.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.eu para saber todos os termos e condices da politica de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

‘ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'utilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza é attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
riportate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

A

Avvertenza di Indica un potenziale rischio di

sicurezza infortunio.

Per ridurre il rischio di
Leggere il infortunio, I'utente deve
manuale di leggere e comprendere tutte
istruzioni le istruzioni prima di usare

questo prodotto.
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Indossare
protezioni per
occhi, orecchie
e testa

Indossare sempre protezioni
per gli occhi, le orecchie e
la testa.

Ampiezza di taglio

Ampiezza di taglio max. del
decespugliatore

Diametro filo

Diametro del filo di taglio
in nylon

Non usare lame
metalliche

Non usare lame metalliche.

Tenere lontane le

Gli oggetti lanciati possono
rimbalzare e causare danni o
lesioni. Assicurarsi che eventuali

altre persone altre persone e animali rimangano
a distanza dall'apparecchio
quando & in funzione.
Epd;:trzgzc?ﬂtgz Assicurarsi che eventuali altre
le altre persone persone e animali rimangano

presenti deve
essere di almeno
15m

ad almeno 15 metri di distanza
dall'apparecchio quando & in
funzione.

Se il filo di taglio viene
avvolto immediatamente

Protezione dopo un lungo periodo di
: funzionamento, il sistema
Samecaldamento. | POWERLOAD™ potrebbe
POWERLOAD™ non attivarsi a causa
della protezione contro il
surriscaldamento.
. Protezione contro I'ingresso di
IPX4 Simbolo IP acqua di livello 4
Questo prodotto & conforme
C € CE alle direttive europee
applicabili.
Questo prodotto & conforme
UK UKCA alla legislazione britannica
CcA pertinente.
| prodotti elettrici non devono
E RAEE essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. Portarli presso un
— centro di riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora
D™ Rumore garantito. Emissione di rumore
8 nell’ambiente conforme alla
direttiva dell’Unione europea.
\ \olts \loltaggio
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilogrammo Peso
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AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTENZE Leggere tutte le avvertenze di

sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche fornite
insieme a questo utensile elettrico. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa

elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine "utensile elettrico" nelle avvertenze si
riferisce a un utensile elettrico alimentato da una rete
elettrica (con cavo) o a batterie (senza cavo).
SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.

Aree ingombre e ombreggiate favoriscono gli incidenti.

Non usare gli utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano
scintille che possono incendiare polveri o fumi.

Tenere eventuali altre persone e bambini lontane
durante Puso di un utensile elettrico. Le distrazioni
comportano il rischio di perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli utensili elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina in
alcun modo. Non usare adattatori con gli utensili

elettrici dotati di messa a terra (collegati a massa).

L'uso di spine originali corrispondenti al tipo di presa
riduce il rischio di scossa elettrica.

a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo € collegato a terra.

Non esporre I’apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all’interno
dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
usare il cavo per trasportare, tirare o scollegare
Iutensile elettrico dalla presa di corrente. Tenere
il cavo al riparo da calore, olio, bordi taglienti o

parti in movimento. La presenza di cavi danneggiati o

aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

Durante I'uso di un utensile elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate

Se e necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante 'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il

buon senso. Non usare un utensile elettrico se

si e stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Un solo attimo di disattenzione durante I'uso
dell’utensile elettrico pud provocare gravi infortuni.

Indossare attrezzatura di protezione. Indossare
sempre protezioni per gli occhi. Se le condizioni
lo richiedono, indossare anche maschere antipolveri,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni per le
orecchie per ridurre il rischio di infortunio.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
Iinterruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare 'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria. Per
ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli utensili
elettrici tenendo le dita sull’interruttore e non collegarli
alla presa di corrente se I'interruttore & in posizione di
accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere l'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mobile
dell’utensile elettrico puo provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
I’equilibrio. Cio permette di avere un maggiore
controllo dell’'utensile elettrico in caso di imprevisti.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e le
mani lontano dalle parti mobili. Indumenti ampi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati
nelle parti in movimento.

Se sono presenti dispositivi di aspirazione e
trattenimento delle polveri, assicurarsi che siano
collegati e usati correttamente. Tali dispositivi
possono ridurre i rischi legati alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'UTENSILE ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare I'utensile
piu adatto al lavoro da svolgere. Lutensile elettrico
€ piu sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la
quale & stato progettato.
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Non usare I'utensile elettrico se I'interruttore non
funziona correttamente. Un utensile elettrico che non
puo essere controllato dall’interruttore & pericoloso e
deve essere riparato.

Scollegare 'utensile elettrico dalla presa di
corrente e/o dal gruppo batteria prima di regolarlo,
riporlo o sostituire gli accessori. Tali misure
preventive riducono il rischio di avvio accidentale
dell’utensile elettrico.

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con I’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non
siano disallineate o piegate, che i componenti non
siano danneggiati e che non siano presenti altri
problemi che potrebbero pregiudicare il corretto
funzionamento dell’utensile elettrico. Se l'utensile
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di
utilizzarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati
da utensili elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli utensili di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione degli accessori da taglio
con bordi affilati riduce I’adesione del materiale alle
lame e facilita il controllo dell’utensile elettrico.

= Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo di lavoro
da svolgere. L'uso dell'utensile elettrico per scopi diversi
da quelli per i quali € stato progettato costituisce un
pericolo.

Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e superfici di
presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro e il controllo
dell’utensile in situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

= Ricaricare I'utensile elettrico utilizzando
esclusivamente il caricabatteria specificato dal
costruttore. Un caricabatteria adatto a un certo tipo di
gruppo batteria puo comportare il rischio di incendio se
usato con un altro gruppo batteria.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo utensile elettrico. L'uso
di altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio
e infortunio.

Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché

=660

potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

Lutilizzo improprio dell’utensile elettrico pué causare
fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare il contatto
con tale liquido. In caso di contatto accidentale,
lavare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, contattare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati

o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a fiamme
o temperature eccessive. L'esposizione a fiamme o
temperature superiori a 130°C comporta il rischio di
esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o0 a temperature diverse da quelle specificate pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione dell’utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche Cio garantisce la sicurezza
dell’utensile elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal fabbricante o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
DECESPUGLIATORI A FILO

= Non usare 'apparecchio in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

= Assicurarsi che non siano presenti animali
nell’area di lavoro. L'apparecchio potrebbe ferire
eventuali animali selvatici,

Ispezionare accuratamente I’area di lavoro e
rimuovere pietre, rami, cavi, ossi e altri oggetti
analoghi. Se lanciati dall’apparecchio, tali materiali
possono causare lesioni gravi.

Prima dell’uso, ispezionare visivamente
I’apparecchio per verificare che la lama o
I’accessorio di taglio o 'unita di taglio non siano
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danneggiati. Componenti danneggiati aumentano il
rischio di scossa elettrica.

Seguire le istruzioni relative alla sostituzione degli
accessori. Un serraggio errato dei dadi o dei bulloni

di fissaggio dell’accessorio di taglio puo danneggiare
I'accessorio o causarne il distacco.

Indossare protezioni per gli occhi, le orecchie, la
testa e le mani. Un’attrezzatura di protezione adeguata
riduce il rischio di infortuni causati da detriti scagliati dalla
all'apparecchio o dal contatto accidentale con la lama o

il filo di taglio.

Durante 'uso dell’apparecchio, indossare sempre
calzature di protezione antiscivolo. Non usare
I’apparecchio a piedi nudi o indossando sandali.
Cio riduce il rischio di lesioni ai piedi causate dal contatto
con lalama o il filo di taglio in movimento.

Durante 'uso dell’apparecchio, indossare pantaloni
lunghi. La pelle esposta aumenta il rischio di lesioni
causate dai detriti proiettati dall’apparecchio.

Tenere le altre persone lontane dall’apparecchio
quando é in funzione. | detriti proiettati dall’apparecchio
possono causare lesioni gravi.

Tenere I’apparecchio con entrambe le mani durante
'uso. Impugnare I'apparecchio con entrambe le mani per
evitare il rischio di perdita di controllo.

Tenere I’apparecchio esclusivamente tramite

le superfici di presa isolate, perché la lama o

il filo di taglio pué entrare in contatto con cavi
elettrici nascosti. Se la lama o il filo di taglio tocca un
cavo elettrificato puo trasmettere la corrente alle parti
metalliche dell'utensile, esponendo 'operatore al rischio
di scossa elettrica.

Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utilizzare I’apparecchio esclusivamente
quando si é in piedi sul terreno. Superfici scivolose 0
instabili comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo dell’apparecchio.

Non usare 'apparecchio su terreni eccessivamente
in pendenza. Cio riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamenti, cadute e lesioni personali.

Durante 'uso dell’apparecchio su terreni in
pendenza, mantenere sempre il contatto dei piedi
con il terreno, lavorare sempre perpendicolarmente
alla discesa, mai verso I’alto o verso il basso, e
prestare particolare attenzione quando si cambia
direzione. Cio riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamenti, cadute e lesioni personali.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama

o dal filo di taglio quando I’apparecchio & in
funzione. Prima di avviare I’apparecchio, accertarsi

che la lama o il filo di taglio non sia a contatto con
alcun oggetto. Anche un solo momento di disattenzione
durante I'uso dell’apparecchio comporta il rischio di
lesioni gravi a sé o agli altri.

Non usare I’apparecchio sopra I'altezza della
vita. Cio contribuisce a evitare il contatto accidentale
con la lama o il filo di taglio e migliora il controllo
sull’apparecchio in situazioni impreviste.

Durante il taglio di cespugli o arbusti in tensione,
prestare attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio
della tensione nelle fibre del legno, il cespuglio o I'arbusto
torna bruscamente nella posizione originale, con il rischio
di colpire I'operatore e/o causare la perdita di controllo
dell’apparecchio.

Prestare estrema attenzione durante il taglio di
cespugli e arbusti. | materiali sottili possono impigliarsi
nell’accessorio di taglio e colpire I'operatore, o causare
una perdita di equilibrio.

Mantenere il controllo dell’apparecchio e non
toccare la lama, il filo di taglio o altre parti
pericolose quando sono in movimento. Cio riduce
il rischio di lesioni causate dal contatto con le parti in
movimento.

Prima di rimuovere il materiale incastrato o di
effettuare lavori sull’apparecchio, assicurarsi che
I’interruttore sia in posizione di arresto e che il
gruppo batteria sia stato rimosso. L'avvio accidentale
dell’apparecchio durante la rimozione di materiale
incastrato o la manutenzione comporta il rischio di lesioni
gravi.

Trasportare I’apparecchio tenendolo spento e
lontano dal proprio corpo. La corretta manipolazione
dell’apparecchio riduce la possibilita di contatto
accidentale con la lama o il filo di taglio in movimento.

Utilizzare esclusivamente lame, fili di taglio e unita
di taglio specificate dal costruttore. Linstallazione
di parti scorrette aumenta il rischio di rottura e lesioni
personali.

Danni all’apparecchio - Se il decespugliatore urta un oggetto
estraneo 0 se rimane incastrato, arrestarlo immediatamente,
verificare I'assenza di danni o procedere alla riparazione
prima di usarlo nuovamente. Non usare il decespugliatore se
la cuffia di protezione o la bobina sono danneggiati.

Se I'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore e individuare immediatamente
la causa. La vibrazione € generalmente sintomo di un
problema. Se ¢ allentata, la testa di taglio puo vibrare,
incrinarsi, rompersi o staccarsi dal decespugliatore,
comportando il rischio di lesioni gravi o mortali. Verificare
che I'accessorio di taglio sia fissato correttamente. Se

la testa di taglio si allenta dopo averla fissata, sostituirla

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1600




immediatamente. Non usare mai il decespugliatore se
I'accessorio di taglio & allentato.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I’apparecchio
non & in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Non pulire ’apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon senso.
Contattare il centro di assistenza EGO per assistenza.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

Usare I'apparecchio esclusivamente con I'unita motore
EGO PH1420E/PHX1600.

Per un uso sicuro e confortevole, se si utilizza un
gruppo batteria EGO diverso dai modelli A1400,
BA1400T e BA2240T, usare I'imbracatura a zaino EGO
Backpack Link BH1000 per alleggerire il carico sulle
braccia dell’operazione.

Non usare la tracolla e I'imbracatura a zaino a zaino
EGO Backpack Link BH1000 simultaneamente. Cio
impedisce il rilascio rapido dell’apparecchio in caso di
emergenza, con il rischio di lesioni.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE
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81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Livello di pressione sonora a livello
dell’orecchio dell’operatore L,

96 dB(A)
(PH1420F)

96 dB(A)
(PHX1600)

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Livello di potenza sonora garantito L,,,,
(misurato conformemente a 2000/14/EC)

Impugnatura
anteriore ausiliaria

Vibrazioni a,

Impugnatura
posteriore

Testa di rilascio
Meccanismo di taglio del filo mediante
pressione
Diametro filo thlt%:gigxé?:;] 24mm
Ampiezza di taglio 40 cm
Velocita a vuoto 4900/5800 min’!
Peso (senza gruppo batteria) 1,53 kg
Temperatura di esercizio raccomandata | 0°C-40°C
I:(r)r;g(;:z%r:tgi conservazione -90°C-70°C
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
) i ) (PH1420E)
Livello di potenza sonora misurato L, 92 4B
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati
€ misurati in combinazione con la testa motore
PH1420E/PHX1600.

= |l valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

A AVVERTENZA! | valori di emissione acustica e delle
vibrazioni durante buso effettivo delbutensile elettrico
possono variare rispetto ai valori totali dichiarati in base alla
modalita di utilizzo delbutensile e in particolare al tipo di
materiale lavorato.

Adottare adeguate misure di sicurezza per proteggere
loperatore in base alla stima dell’esposizione nelle condizioni
di utilizzo effettive (tenendo in considerazione tutte le fasi del
ciclo di utilizzo: tempo di arresto, di funzionamento a vuoto

e di awio).

CONTENUTO DELLIMBALLAGGIO (FIG. A)

Per informazioni sul filo di taglio corretto, visitare il sito web
egopowerplus.com o consultare il catalogo dei prodotti EGO.
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DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL DECESPUGLIATORE A FILO (Fig. A).
Cappuccio terminale

Asta del decespugliatore

Pulsante di avvolgimento del filo

Filo di taglio

Testa di taglio con filo (rilascio mediante pressione)
Linguetta di rilascio

Lama taglia-filo

Cuffia di protezione

Chiave esagonale

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
protezione parasassi non & posizionata correttamente e
saldamente. La protezione parasassi deve essere sempre
installata per proteggere I'operatore.

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare I’apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o creare accessori non raccomandati

per I'uso con questo decespugliatore. Tali alterazioni o
modifiche costituiscono un uso improprio e comportano
condizioni pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non collegare I'unita motore finché
I’assemblaggio non é terminato, per evitare I'avvio
accidentale e il rischio di lesioni gravi.

ASSEMBLARE LA PROTEZIONE PARASASSI

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della protezione parasassi.
Fare attenzione alla lama sulla protezione parasassi e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

Allentare e rimuovere le due viti dalla base dell’albero
(Fig. C). Allineare i fori di montaggio della cuffia con |
fori di assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base
dell’albero con le due viti (Fig D).

Accertarsi che la cuffia sia fissata come illustrato in Fig. C
e D; un fissaggio invertito comporta gravi rischi!
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COLLEGARE L’ACCESSORIO DECESPUGLIATORE
ALL'UNITA MOTORE

Questo accessorio decespugliatore & progettato per buso
con bunita motore EGO PH1420E/PHX1600.

Consultare la sezione «INSTALLAZIONE DI UN
ACCESSORIO SULL'UNITA MOTORE» nel manuale di
istruzioni dellunita motore PH1420E/PHX1600.

FUNZIONAMENTO

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere 'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi e protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di

questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati

di sequito.

= Tagliare erba ed erbaccia intorno a verande, recinti e
piattaforme.

ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente per
gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la testa di taglio, la cuffia di protezione e
I'impugnatura anteriore e sostituire i componenti incrinati,
deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

La lama del filo di taglio sul bordo della protezione
parasassi puo smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla
periodicamente con una lima o di sostituirla con una lama
nuova.

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della protezione parasassi
o durante I'affilatura o la sostituzione della lama.
Individuare la posizione della lama sulla protezione
parasassi e proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere

il gruppo batteria dall’'unita motore prima di pulirla o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall’apparecchio.
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USARE L'ACCESSORIO DECESPUGLIATORE CON
L'UNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.

A AVVERTENZA! Sgombrare I'area da tagliare prima
di ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti,
chiodi, cavi o corde perché potrebbero venire lanciati

o impigliarsi nell’accessorio di taglio. Tenere lontani
dall’area di lavoro bambini, altre persone e animali. Tenere
eventuali bambini, altre persone e animali ad almeno 15

m di distanza; permane tuttavia il rischio di lesioni alle
altre persone dovute al lancio di oggetti. Si raccomanda

di far indossare dei dispositivi di protezione per gli occhi a
eventuali persone presenti. Se un’altra persona si awvicina,
arrestare immediatamente il motore e I'accessorio di taglio.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare la
tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla per una posizione
di lavoro confortevole. Tenere sempre il decespugliatore
con la mano destra sull'impugnatura posteriore e la
mano sinistra sull'impugnatura anteriore. Mantenere
una presa salda con entrambe le mani durante I'uso
dell’apparecchio. Tenere il decespugliatore in una
posizione confortevole con I'impugnatura posteriore
all’altezza del fianco. La testa di taglio deve essere
parallela al terreno affinché entri facilmente a contatto
con il materiale da tagliare senza che I'operatore debba
piegarsi in avanti (Fig. B).

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarlaimmediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.

Consultare la sezione MANUTENZIONE per le istruzioni
relative alla pulizia.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Consultare la sezione «AVVIO/ARRESTO DELL:UNITA
MOTORE» nel manuale di istruzioni dell-unita motore
PH1420E/PHX1600.

REGOLARE LA LUNGHEZZA DEL FILO DI TAGLIO

La testa di taglio permette all’operatore di allungare il filo
di taglio senza arrestare il motore. Quando il filo diventa
sfilacciato o usurato, allungarlo premendo leggermente la
testa di taglio sul terreno mentre il decespugliatore & in
funzione (Fig. E).
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ATTENZIONE! Allungare il filo diventa piu difficile mano a
mano che il filo di taglio si accorcia.

A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama del
filo di taglio. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore e il conseguente rischio di
lesioni gravi.

SOSTITUZIONE DEL FILO DI TAGLIO

NOTA: utilizzare il filo di taglio in nylon raccomandato con
diametro non superiore a 2,4 mm. L'uso di fili diversi da
quello specificato comporta il rischio di surriscaldamento
o0 danneggiamento del decespugliatore.

A AVVERTENZA! Non usare filo metallico o rinforzato
in metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e
diventare proiettili pericolosi.

Questo decespugliatore e dotato del sistema di
avvolgimento avanzato POWERLOAD™. Per avvolgere il
filo di taglio intorno alla bobina basta premere un solo
pulsante. L'avvolgimento del filo su una bobina vuota
richiede in media 12 secondi. Non mettere in funzione
il sistema di avvolgimento ripetutamente in rapida
successione per ridurre il rischio di danni al motore.

NOTA: il sistema POWERLOAD™ funziona esclusivamente
se I'accessorio € collegato all’'unita motore PH1420E/
PHX1600 e il gruppo batteria € installato.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Tagliare 4 metri di filo di taglio. Inserire il filo
nell’occhiello (Fig. F). Spingere e tirare il filo dall’altro
lato finché da entrambi i lati della testa di taglio non
fuoriescono quantita uguali.

NOTA: se il filo di taglio non entra nell’occhiello perché il
coperchio inferiore & bloccato, installare il gruppo batteria
sull’'unita motore e premere brevemente il pulsante di
avvolgimento per sbloccare il coperchio inferiore.

3. Rimuovere il gruppo batteria se € stato installato
sull’unita motore dopo il passaggio 2. Quindi
procedere come indicato al passaggio 2 per
reinserire e allineare il filo di taglio.

4. Installare il gruppo batteria sull’'unita motore.

5. Tenere premuto il pulsante di avvolgimento del filo
per avvolgere il filo nella testa di taglio finché da
entrambi i lati non fuoriescono circa 15 cm di filo
(Fig. G).

6. Premere la testa di taglio e contemporaneamente
tirare i fili per farli avanzare manualmente e
controllare il corretto assemblaggio della testa di

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1600

taglio.




=60

NOTA: se il filo si avvolge completamente nella testa di
taglio senza fuoriuscire, aprire la testa di taglio ed estrarre
il filo dalla bobina. Seguire le istruzioni alla sezione
“RICARICA DEL FILO DI TAGLIO” per ricaricare il filo.

RICARICA DEL FILO DI TAGLIO

Se il filo di taglio si rompe a livello dell’occhiello 0 non viene
rilasciato alla pressione della testa di taglio, sara necessario
rimuovere il filo di taglio rimanente dalla testa di taglio e
procedere come descritto di seguito per ricaricarlo.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sulla testa di taglio e
rimuovere il coperchio inferiore estraendolo in linea
retta (Fig. H).

Rimuovere il filo di taglio dalla testa di taglio.

Se necessario, rimuovere la molla dalla bobina.
Conservarla per il riassemblaggio.

5. Inserire la molla nella fessura sul coperchio inferiore
(Fig. 1).

6. Tenendo il decespugliatore con una mano, afferrare
il coperchio inferiore con I'altra mano e allineare le
fessure sul coperchio inferiore con le linguette di rilascio
(Fig. J). Premere il coperchio inferiore finché non si
incastra in posizione emettendo un “clic” (Fig. K).

7. Segquire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE
DEL FILO DI TAGLIO” per ricaricare il filo di taglio.

SOSTITUZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

A AVVERTENZA! Se la testa di taglio si allenta dopo
averla fissata, sostituirla immediatamente.

Non usare mai il decespugliatore se I'accessorio di taglio
¢ allentato. Sostituire immediatamente la testa di taglio
se e incrinata, danneggiata o usurata, anche se il danno

¢ limitato a incrinature superficiali. Ad alta velocita, gli
accessori di taglio possono frantumarsi e causare lesioni
gravi.

Familiarizzarsi con i componenti della testa di taglio (Fig. L).

Descrizione delle parti in Fig. L:

2. Premere le linguette di rilascio sulla testa di taglio e
rimuovere il coperchio inferiore estraendolo in linea
retta.

3. Rimuovere il filo di taglio dalla testa di taglio.

4, Se necessario, rimuovere la molla dalla bobina.
Conservarla per il riassemblaggio.

5. Indossare guanti. Afferrare la bobina con una mano
per stabilizzarla, quindi usare I'altra mano per
allentare il dado in senso ORARIO con una chiave a
impulsi da 13 mm (non fornita) (Fig. M).

6. Rimuovere il dado, la rondella e I'alloggio della
bobina dall’albero motore (Fig. L).

7. Usare un’apposita pinza (non inclusa) per rimuovere
I"anello elastico. Rimuovere il coperchio superiore e
le due boccole dall’albero motore (Fig. L).

8. Perinstallare la nuova testa di taglio, procedere come
descritto di seguito.

Installazione della testa di taglio

1. Installare le due boccole sull’albero motore.

2. Allineare la fessura piatta sul coperchio superiore con
la scanalatura piatta sull’albero motore e fissare il
coperchio superiore in posizione (Fig. N).

Descrizione delle parti in Fig. N:

N-1 Scanalatura N-2 | Fessura piatta

piatta

L-1 | Albero motore | L-6 | Rondella

L-2 | Boccola (2) L-7 | Dado

L-3 | Coperchio L8 |Mola
superiore

L-4 | Anello elastico | L-9 | Filo di taglio

L-5 Allogglo defla L-10 | Coperchio inferiore
bobina

Rimozione della la testa di taglio
1. Rimuovere il gruppo batteria.

3. Installare I'anello elastico, I'alloggio della bobina e la
rondella in quest’ordine (Fig. L). Usare una chiave a
impulsi per serrare il dado in senso ANTIORARIO.

4. Seguire i passaggi 4 e 5 alla sezione “RICARICA DEL
FILO DI TAGLIO” di questo manuale per installare il
coperchio inferiore.

5. Seguire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE DEL
FILO DI TAGLIO” di questo manuale per ricaricare il
filo di taglio.

6. Awviare I'utensile per assicurarsi che funzioni
correttamente. In caso contrario, riassemblarlo come
descritto in precedenza.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
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di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il

rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le operazioni diverse da quelle
elencate di seguito devono essere eseguite da un tecnico
qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

= Rimuovere I'eventuale erba intrappolata intorno
all'albero motore o alla testa di taglio.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul rivestimento
posteriore.

Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali segni di umidita con un panno asciutto e
morbido.

LUBRIFICAZIONE DELLA SCATOLA INGRANAGGI
(Fig. 0)

Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata
di servizio, lubrificare la scatola degli ingranaggi con del
grasso speciale (6-8 g) ogni 50 ore di utilizzo.

I grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.
1. Grado di consistenza conforme a DIN51818: NLGI-1.
2. Grasso a base di estere.

3. Bassa temperatura di avviamento, EP, abbassamento
meccanico, resistenza all’abrasione e proprieta
ossidative stabili.

4. Latemperatura operativa deve essere compresa tra
-40°C e 180°C.

Rimuovere la batteria e i bulloni sigillanti. Lubrificare la
scatola ingranaggi attraverso I'apposito foro.

| 0-1 | Bullone sigillante

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
= Rimuovere il gruppo batteria dall’'unita motore.
= Pulire accuratamente I’apparecchio prima di riporlo.

r
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= Se I'accessorio decespugliatore viene rimosso
dall’unita motore e riposto separatamente, inserire
il cappuccio terminale sull’asta dell’accessorio per
evitare che la sporcizia penetri nel raccordo.
Conservare I’apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

AFFILATURA DELLA LAMA TAGLIA-FILO

A AVVERTENZA! Proteggere sempre le mani
indossando guanti robusti durante qualsiasi operazione di
manutenzione sulla lama taglia-filo.

1. Rimuovere la batteria.

2. Rimuovere la lama taglia-filo dalla cuffia di
protezione.

3. Fissare lalama in una morsa.

4. Indossare un-adeguata protezione per gli occhi e dei
guanti e prestare attenzione a non tagliarsi.

5. Affilare con attenzione i bordi di taglio della lama con
una lima a denti fini o una pietra cote, assicurandosi
di mantenere langolo di taglio originale.

6. Riposizionare la lama sulla cuffia di protezione e
fissarla con le due viti.

Protezione dell>ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga
raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.

Se gli apparecchi elettrici vengono gettati
in discarica, le sostanze pericolose che
contengono possono infiltrarsi nella
falda freatica ed entrare nella catena
alimentare, con un effetto nocivo sulla
salute e il benessere.

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1600
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il decespug-
liatore non si
avvia.

= |l gruppo batteria non & installato sull’unita
motore.

Nessun contatto elettrico tra I'unita motore
e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

La leva di shloccaggio e I'interruttore
a grilletto non sono stati premuti
contemporaneamente.

= [nstallare il gruppo batteria sull’unita motore.

= Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e
reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.

= Per avviare il decespugliatore, tenere premuta
la leva di sbloccaggio contemporaneamente
all’interruttore a grilletto.

Il decespuglia-
tore si arresta
durante il
taglio.

La protezione parasassi non € installata
sul decespugliatore, causando I'eccessiva
lunghezza del filo di taglio e il sovraccarico
del motore.

E in uso un filo di taglio troppo spesso.

L'albero di comando o la testa di taglio
sono bloccati dall’erba.

Il motore € sovraccarico.

Il gruppo batteria o il decespugliatore sono
troppo caldi.

Il gruppo batteria non € installato sul
decespugliatore.

Il gruppo batteria & scarico.

= Rimuovere il gruppo batteria e installare la
protezione parasassi sul decespugliatore.

w Utilizzare filo di taglio in nylon raccomandato con
diametro non superiore a 2,4 mm.

= Arrestare il decespugliatore, rimuovere la

batteria e rimuovere I'erba dall’albero di

comando e dalla testa di taglio.

Rimuovere la testa di taglio dall’erba. Il motore

si riavviera alla rimozione del carico. Durante il

taglio, spostare la testa di taglio dentro e fuori

dall’erba da tagliare e rimuovere non pit di 20

cm di lunghezza a ogni passata.

= Attendere che la temperatura del gruppo batteria
e del decespugliatore scenda al di sotto di 67°C .

= Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.

12

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1600




=660

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Non ¢ possibile

L'albero di comando o la testa di taglio
sono bloccati dall’erba.

La bobina non contiene abbastanza filo.

La testa di taglio & sporca.

= Arrestare il decespugliatore, rimuovere la
batteria e rimuovere I'erba dall’albero di
comando e dalla testa di taglio.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione “RICARICA DEL
FILO DI TAGLIO” in questo manuale.

Rimuovere la batteria e pulire la bobina, il fermo

taglio e al vano
motore.

3!::2%2;?:;;'0 della bobina e la base della bobina.

taglio. u |Ifilo & impigliato nel fermo della bobina. = Rimuovere la batteria, rimuovere il filo dalla
bobina e riavvolgerlo. Sequire le istruzioni alla
sezione “RICARICA DEL FILO DI TAGLIO” in
questo manuale.

= |l filo & troppo corto. = Rimuovere la batteria, quindi tirare il filo e nel

contempo premere e rilasciare il pulsante di
rilascio del filo.

L'erba si = Tagliare I'erba a livello del terreno. = Tagliare I'erba dall’alto verso il basso,

avvolge intorno rimuovendo non pitl di 20 cm a ogni passata per

alla testa di evitare il problema.

funzionamento, il sistema POWERLOAD™
potrebbe non attivarsi a causa della
protezione contro il surriscaldamento.

La lama non = Lalama del filo di taglio sul bordo della = Affilarle la lama del filo di taglio con una lima o
taglia il filo. protezione parasassi & smussata. sostituirla con una lama nuova.
Incrinature = La testa di taglio € usurata. m Sostituire immediatamente la testa del
sulla testa decespugliatore; consultare la sezione
di taglio, o “SOSTITUZIONE DELLA TESTA DEL
I'alloggio della DECESPUGLIATORE” in questo manuale.
bobina ¢ allen- | w || dado che blocca la testa di taglio & = Aprire la testa di taglio e serrare il dado con una
tato dallabase | jllentato. chiave a impulsi.
della bobina.
= Le linee LOAD sul fermo della bobinanon | = Ruotare il fermo della bobina in direzione della
sono allineate con gli occhielli nella base freccia, se necessario, per allineare le linee
della bobina. LOAD sul fermo della bobina con gli occhielli
Durante la nella base della bobina.
sostituzione del | = Le linee LOAD sull’alloggio della bobina = Ruotare I'alloggio della bobina in direzione della
filo, il filo non non sono allineate con gli occhielli sulla freccia per allineare le linee LOAD sull’alloggio
viene caricato base della bobina. della bobina con gli occhielli sulla base della
correttamente bobina.
nellatestadi | u Se il filo di taglio viene awolto = Attendere che I'utensile si raffreddi prima di
taglio. immediatamente dopo un lungo periodo di ricaricare il filo.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1600
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker kan
een storing of defect aan de pacemaker veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om de veiligheid en
betrouwbaarheid continu te kunnen waarborgen,
dienen alle reparaties en vervangingen van onderdelen
uitgevoerd te worden door een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

De gebruiker dient de
Lees de gebruiksaanwijzing voor
gebruikers- het gebruik van dit product
handleiding te lezen en te begrijpen om
risico op letsel te beperken.
géfl?)gr?%gr;’ Draag altijd oog-, gehoor-

hoofdbescherming

en hoofdbescherming.

De max. snijbreedte van de

Snijbreedte grastrimmer

; De diameter van de nylon
Diameter draad snijdraad
Gebruik geen Waarschuwt de gebruiker

metalen messen

geen metalen messen te
gebruiken

Houd omstanders
uit de buurt

Rondvliegende voorwerpen
kunnen terugkaatsen wat
tot persoonlijk letsel en
materiéle schade kan leiden.
Zorg dat andere personen
en huisdieren uit de buurt
blijven van de bosmaaier
wanneer deze in gebruik is.

De afstand tussen
het gereedschap
en de omstanders
mag niet minder

Zorg dat andere personen en
huisdieren zich op minstens
15m van de trimmer
bevinden wanneer deze in

A dan 15 m zijn gebruik is.
A WAABSGHUWING: .Lees en begnljp alle - Wanneer de snijdraad
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding onmiddellijk na een
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals ?eveilitgi?]g |an9durigg WeLkingrl] V:Ofdt
“ “ 1 egen te hoge opgewonden, Kan ne
”GFVAAR ’”WAA_RSCHUWING , en ,0PGELET* voordat temperatuur van | POWERLOAD™-systeem de
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van POWERLOAD™- | werking stoppen doordat
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische systeem de beveiliging tegen een
schokken, brand en/of enstig persoonlijk letsel. te hoge temperatuur wordt
geactiveerd.
BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN Bescherming tegen het
IPX4 IP symbool binnendringen van water
ki 4.
A\ VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL: De st
indicatie GEVAAR, WAARSCHUWING of OPGELET kunnen Dit product is in
. - R CE overeenstemming met de
in combiantie met andere symbolen of pictogrammen EG-richtiinen.
worden gebruikt. Dit productis in
UK overeenstemming met de
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTENS ca [ geldende wetgeving van
. N o het VK.
D_eze_ pagina _toont en beschrijft allg velllgheldssymb.(_)len Gooi elekrisch afval niet
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp via het huishoudelijk
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in WEEE afval weg. Brﬁltlg het ;
) naar een geautoriseer
elkaar zet en gebruikt. [ recycingbedrif.
I . Gewaarborgd
Veiligheids- Geeft een risico op geluidsvermogensniveau.
voorschriftens persoonlijk letsel aan. ) Geluidsemissie voor de
Lawaai omgeving in overeenstemming
met de richtlijnen van de
Europese Unie.
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\ Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A\ WARRSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet
aangedreven (met snoer) handgereedschap of batterij
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve
ruimten, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van
ontvlambare vioeistoffen, gassen of stof. Elekirisch
gereedschap creéert vonken, deze kunnen stof of
dampen in brand steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u
elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan leiden
tot controleverlies.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van het elektrisch gereedschap dient
met het stopcontact overeen te stemmen. Pas
de stekker op geen enkele manier aan. Gebruik
geen adapterstekker met geaard elektrisch
gereedschap. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap binnendringt,
kan het risico op een elektrische schok of storingen met
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persoonlijk letsel tot gevolg hebben, vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap te dragen, te trekken of om de
stekker uit het stopcontact te halen. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
of bewegende onderdelen. Beschadigde of verstrikte
kabels vergroten het risico op een elekirische schok.

= Wanneer u een elektrisch gereedschap buitenshuis
bedient, gebruik dan een verlengkabel die geschikt
is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een
kabel die voor gebruik buitenshuis geschikt is,
verkleint het risico op een elektrische schok.

n Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik
een differentieelschakelaar. Het gebruik van
een differentieelschakelaar verkleint het risico op
elektrische schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik het elekirisch gereedschap
niet als u moe bent of onder de invioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrische
gereedschappen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Draag persoonlijke beschermingsuitrusting. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbescherming afhankelijk van
de aard en het gebruik van het gereedschap verkleint
het risico op persoonlijk letsel.

Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand

‘Uit’ is ingesteld voordat u het gereedschap op
een stroombron en/of accu aansluit, vastneemt
of draagt. Het dragen van elektrisch gereedschap
met uw vinger op de schakelaar of gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluiten kan
ongevallen veroorzaken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat

u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap achterlaten kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
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kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, sieraden en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuigings- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor
te zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt
worden. Het gebruik van voorzieningen voor stofopvang
kan helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
heeft opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

16

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor uw
werkzaamheid. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in- of
uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of accu
voordat u het elektrisch gereedschap instelt,
accessoires vervangt of het gereedschap opbergt.
Deze preventieve voorzorgsmaatregelen beperken het risico
op onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Berg niet-gebruikt gereedschap op buiten het bereik
van kinderen en zorg ervoor dat personen die niet
vertrouwd zijn met het gereedschap of die deze
instructies niet hebben gelezen het gereedschap
niet gebruiken. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk
wanneer het door onervaren personen wordt gebruikt.

Onderhoud het elekirisch gereedschap en

de accessoires. Controleer of de hewegende
onderdelen correct functioneren en niet
vastklemmen en of de onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking

van het elektrisch gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat beschadigde onderdelen repareren
voordat u het elekirisch gereedschap gebruikt.
Vele ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires,

inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handvatten en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handvatten en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

ACCUGEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een lader die geschikt is voor één
type van accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
gebruikt met een andere accu.

Gebruik elektrisch handgereedschap alleen met de
specifiek aangegeven accu. Het gebruik van andere
accu’s kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het uit de buurt
van andere metalen voorwerpen zoals paperclips,
munten, sleutels, nagels, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de twee aansluitklemmen
kunnen verbinden. Het kortsluiten van de
aansluitklemmen kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel met water af. Als de vloeistof in de ogen
komt, dient u onmiddellijk een arts te consulteren.
Vloeistof dat uit de accu wordt gespoten kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

Gebruik een accu of gereedschap dat is
beschadigd of aangepast niet. Beschadigde of
aangepaste accu’s kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
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een vakbekwame reparateur en alleen met
identieke reserveonderdelen. Dit waarborgt de
veiligheid van het elektrisch gereedschap.

= Repareer nooit een beschadigde accu. Reparatie van
accu’s mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant
of een erkend servicecentrum.

SPECIALE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
GRASTRIMMER

= Gebruik het elektrisch gereedschap niet onder
slechte weersomstandigheden, vooral niet als er
sprake is van kans op bliksem. Hierdoor neemt het
risico te worden getroffen door bliksem, af.

Inspecteer het gebied waar het gereedschap moet
worden gebruikt grondig op wilde dieren. Wilde
dieren kunnen tijdens het gebruik door het elektrisch
gereedschap gewond raken.

Controleer het gebied waar u het gereedschap
wilt gebruiken en verwijder alle stenen, stokken,
draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen persoonlijk letsel
veroorzaken.

Controleer voordat u het gereedschap gebruikt
altijd visueel om te zien of het mes en de
mesbevestiging niet beschadigd zijn. Beschadigde
onderdelen verhogen het risico op letsel.

Volg de instructies over het vervangen van
accessoires. Onjuist vastgedraaide bevestigingsmoeren
of bouten van het mes kunnen het mes beschadigen of
ertoe leiden dat het losraakt.

Draag oog-, gehoor-, hoofd- en handbescherming.
Adequate beschermingsmiddelen verminderen persoonlijk
letsel door rondvliegend puin of onbedoeld contact met de
snijdraad of het mes.

Draag tijdens het gebruik van het gereedschap
altijd antislip en beschermend schoeisel. Gebruik
het gereedschap nooit met blote voeten of
sandalen. Dit verkleint de kans op letsel aan de voeten
door contact met de bewegende messen of draden.

Draag tijdens het gebruik van het gereedschap
altijd een lange broek. Blootgestelde huid vergroot de
kans op letsel door rondvliegende voorwerpen.

Houd omstanders uit de buurt terwijl u het
gereedschap gebruikt. Rondvliegend puin kan
resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik altijd beide handen tijdens het bedienen van
het gereedschap. Door het gereedschap met beide handen
vast te houden, wordt verlies van controle voorkomen.

Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde
grijpopperviakken vast, omdat de draad of het mes
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in contact kan komen met verborgen bedrading.
Draden of messen die met een draad onder stroom in
aanraking komen kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van het gereedschap onder stroom zetten en
de gebruiker een elektrische schok geven.

Zorg altijd voor een goede stand en bedien het
gereedschap alleen wanneer u op de grond staat.
Gladde of instabiele opperviakken kunnen leiden tot
verlies van evenwicht of controle over het gereedschap.

Gebruik het gereedschap niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Wanneer u op hellingen werkt, moet u altijd
stevig staan, altijd naar de top van de helling
werken, nooit omhoog of omlaag en wees uiterst
voorzichtig wanneer u van richting verandert. Dit
vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Houd alle delen van uw lichaam uit de buurt van de
frees, draad of het mes wanneer het gereedschap
in gebruik is. Voordat u het gereedschap start,
moet u ervoor zorgen dat de frees, draad of het
mes met niets in contact komt. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het gereedschap
kan leiden tot letsel bij uzelf of anderen.

Gebruik het gereedschap niet boven heuphoogte.
Dit helpt onbedoeld contact van frees of mes te
voorkomen en zorgt voor een betere bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Wanneer u takken of jonge boompjes snijdt die
onder spanning staan, moet u erop letten dat ze
terug kunnen springen. Wanneer de spanning in de
houtvezels verdwijnt, kan de tak of het jonge boompije
de bediener raken en/of het gereedschap onbedienbaar
maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van takken
en jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door
het mes worden vastgegrepen en in uw richting worden
geslingerd of u uit balans brengen.

Behoud de controle over het gereedschap en raak
de frezen, draden of messen en andere gevaarlijke
bewegende onderdelen niet aan terwijl ze nog in
beweging zijn. Dit vermindert het risico op letsel door
bewegende onderdelen.

Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
onderhoud aan het gereedschap uitvoert, moet u
ervoor zorgen dat de schakelaar is uitgeschakeld
en het accupack is verwijderd. Het onverwacht
starten van het gereedschap tijdens het verwijderen van
vastgelopen materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstig
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Draag het gereedschap alleen als het gereedschap
is uitgeschakeld uit de buurt van uw lichaam is.
Een juiste omgang met het gereedschap verkleint de kans
op onbedoeld contact met een bewegende frees, draad

of mes.

Gebruik uitsluitend vervangende frezen, draden,
snijkoppen en messen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende onderdelen
kunnen het risico op breuk en letsel vergroten.

Schade aan de trimmer — Als u een vreemd voorwerp
met de trimmer raakt of als de trimmer vast komt

te zitten, schakel het gereedschap onmiddellijk uit,
controleer op schade en laat het gereedschap repareren
voordat u het opnieuw gebruikt. Gebruik het apparaat niet
met een beschadigd scherm of spoel.

Als het gereedschap abnormaal trilt, stop de motor
en zoek onmiddellijk naar de oorzaak. Trilling wijst
over het algemeen op een storing. Een losse kop kan
trillen, barsten, breken of van de trimmer los komen,

wat tot ernstig letsel of de dood kan leiden. Zorg dat het
snijelement juist op zijn positie is vastgemaakt. Als de
kop na bevestiging op de juiste positie loskomt, vervang
het onmiddellijk. Gebruik nooit een trimmer met een los
snijelement.

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en is daarom altijd gereed
voor gebruik. Let op voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in gebruik is. Let op
wanneer u onderhoud aan het gereedschap uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding worden behandeld, dient u uw gezond
verstand te gebruiken. Neem contact op met het
EGO klantenservice als u hulp nodig heeft.

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks
en opladers.

Alleen gebruiken met EGO-motorkop PH1420E/
PHX1600.

Voor een veilige en comfortabele bediening moet

u bij het gebruik van andere EGO-accu’s dan

BA1400, BA1400T en BA2240T de BH1000 EGO-
rugzakkoppeling gebruiken om het gewicht op de
armen van de gebruiker te verlichten.

Gebruik de schouderriem en de BH1000 EGO-
rugzakkoppeling niet tegelijkertijd. Dit belet een snelle
noodontgrendeling van de machine met persoonlijk
letsel tot gevolg.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES

Snijmechanisme

Aantikkop

Diameter draad

2,4 mm nylon
gedraaide draad

Snijbreedte

40 cm

Snelheid zonder belasting

4900/5800 min'

Gewicht (zonder accupack)

1,59 kg

Aanbevolen werkingstemperatuur

0°C-40°C

Aanbevolen opslagtemperatuur

-20°C-70°C

Gemeten geluidsvermogensniveau L,

95.72 dB(A)
K=0.77 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3.1 dB(A)
(PHX1600)

Geluidsdrukniveau aan het oor van
de bediener L,

81.6 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L,
(gemeten volgens 2000/14/EG)

96 dB(A)
(PH1420F)

96 dB(A)
(PHX1600)

Voorste handvat

4.74 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420E)

3.65 m/s?
K=1.5 m/s?
(PHX1600)

Vibratie a,

Achterste handvat

2.44 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420E)

3.0 m/s?
K=1.5 m/s?
(PHX1600)

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1420E/PHX1600.

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om het
apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op blootstelling.
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A\ WARRSCHUWING: De trillings- en geluidsemissies bi
het daadwerkelijke gebruik van het elekirisch gereedschap
kunnen afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk
van de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt, met
name wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Van de noodzaak om veiligheidsmaatregelen vast te

stellen ter bescherming van de bediener die gebaseerd

zijn op een schatting van de blootstelling in de werkelijke
gebruiksomstandigheden (waarbij rekening wordt gehouden
met alle onderdelen van de gebruikscyclus, zoals het tijdstip
waarop het gereedschap wordt uitgeschakeld en wanneer
het stationair draait, naast de activeringstijd).

PAKLIJST (AFB. A)

Voor de aanbevolen snijdraad kunt u de website
egopowerplus.com of de EGO productcatalogus raadplegen.

BESCHRIJVING

KEN UW TOEBEHOOR VAN DE GRASTRIMMER (afh. A)
Einddop

Grastrimmer schacht

Draad-laad knop

Snijdraad

Trimmerkop (aantikkop)

Ontgrendelingsknop

Mes voor het snijden van de draad

Scherm

Binnenzeskantsleutel

A WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerd scherm. Het scherm moet zich

altijd op het gereedschap bevinden om de gebruiker te
beschermen.

MONTAGE

A WAARSCGHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is verkeerd en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

© ©° N o o w N~
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A WAARSCHUWING: Sluit de motorkop niet aan totdat
u klaar bent met de montage. Het niet in acht nemen kan
resulteren in het onbedoeld starten en mogelijk ernstig
persoonlijk letsel.

DE BESCHERMING MONTEREN

A WAARSCGHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt. Wees
voorzichtig bij het mes en bescherm uw handen tegen
letsel door het mes.

Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de basis
(afb. C), breng de bevestigingsgaten in één lijn met de
montagegaten en maak vervolgens de bescherming vast
met de twee schroeven, samen met de onderlegplaatjes
(afb. D).

Zorg ervoor dat het scherm volgens afb. C & D is
bevestigd; een andere bevestiging kan groot gevaar
veroorzaken!

AANSLUITEN VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
AAN DE MOTORKOP

Dit grastrimmer toebehoor is ontworpen voor het gebruik
met de EGO motorkop PH1420E/PHX1600.

Zie het hoofdstuk «<EEN ACCESSOIRE VOOR DE
MOTORKOP BEVESTIGEN« in de gebruiksaanwijzing van
de motorkop PH1420E/PHX1600.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCGHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Gras en onkruid trimmen rond veranda’s, heggen en
terrassen.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de trimmerkop, scherm en voorste handgreep

GRASTRIMMER TOEBEHOOR — STA1600
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en vervang alle onderdelen die gebarsten, scheef
getrokken, gebogen of beschadigd zijn.

Het mes voor het snijden van de draad op de rand van
het scherm kan na verloop van tijd bot worden. Het is
aanbevolen om het mes regelmatig met een vijl te slijpen
of door een nieuw mes te vervangen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt of het mes
slijpt of vervangt. Let op de positie van het mes op het
scherm zodat u geen letsel oploopt.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel

te voorkomen, haal het accupack uit de motorkop voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

GEBRUIK VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
MET DE MOTORKOP

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets.

A WAARSCHUWING: Voor gebruik, verwijder alle
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder
voorwerpen zoals rotsen, gebroken glas, nagels, draad

of koorden, die opgegooid kunnen worden of in het
snijelement terecht kunnen komen. Zorg dat er zich

geen kinderen, omstanders of huisdieren in de omgeving
bevinden. Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
een afstand van minstens 15m; er is nog altijd risico op
het wegslingeren van voorwerpen richting omstanders.
Omstanders worden aangespoord om oogbescherming te
dragen. Als iemand in de buurt komt, stop de motor en het
snijelement onmiddellijk.

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de
schouderriem over uw schouder. Pas de schouderriem
aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt. Houd
de grastrimmer met één hand op de achterste handgreep
en uw andere hand op de voorste handgreep vast. Zorg
tijdens het gebruik voor een stevige greep met beide
handen. De grastrimmer dient op een prettige manier

te worden vastgehouden met het achterste handvat
ongeveer op heuphoogte. De trimmerkop dient evenwijdig
met de grond te zijn zodat hij eenvoudig contact maakt
met het te maaien materiaal zonder dat de bediener zich
moet buigen (afb. B).

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van

de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

Maak de trimmer na elk gebruik schoon

Kijk in het hoofdstuk ONDERHOUD voor de
reinigingsinstructies.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie het gedeelte «<STARTEN/STOPPEN VAN DE
MOTORKOP» in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1420E/PHX1600.

DE LENGTE VAN DE SNIJDRAAD AANPASSEN

De trimmerkop stelt de bediener in staat om meer
snijdraad vrij te geven zonder de motor te moeten
stoppen. Als de draad uitgerafeld of versleten raakt, geef
extra draad vrij door de trimmerkop tijdens gebruik van de
trimmer voorzichtig tegen de grond te tikken (afb. E).

OPMERKING: Het vrijgeven van draad wordt moeilijker
naarmate de draad korter wordt.

A WAARSCHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Een te lange snijdraad zal de motor oververhitten
wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

DE DRAAD VERVANGEN

OPMERKING: Gebruik altijd de geadviseerde nylon
snijdraad met een diameter van niet meer dan 2,4 mm.
Het gebruik van een andere dan de aanbevolen draad kan
leiden tot oververhitting of schade aan de grastrimmer.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit een met metaal
versterkte draad, kabel of koord etc. Deze kunnen
afbreken en een gevaarlijk projectiel worden.

De grastrimmer is uitgerust met een geavanceerd
POWERLOAD™ systeem. De snijdraad kan eenvoudig op
de spoel worden gewikkeld door op een enkele knop te
drukken. Het laden van een volledige spoel kan meestal
in 12 seconden worden voltooid. Vermijd herhaalde
bediening van het wikkelsysteem snel achter elkaar
om de mogelijkheid van motorschade te verminderen.

OPMERKING: Het POWERLOAD™ systeem is alleen
beschikbaar wanneer het hulpstuk is aangesloten op
de motorkop PH1420E/PHX1600 en het accupack is
geinstalleerd.

1. Het accupack verwijderen.

2. Snij 4m van de snijdraad af. Steek de draad in het
bevestigingsoogje (afb. F). Druk en trek de draad
van de andere kant totdat aan beide zijden van de
trimmerkop evenveel draad is.

OPMERKING: Als de lijn niet in het oogje kan worden
gestoken wanneer de onderste afdekking vast zit, installeer
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dan het accupack op de motorkop en druk vervolgens eventjes
op de draadlaadknop om de onderste afdekking te resetten.

3. Verwijder het accupack als deze in de INFORMATIE
na stap 2 op de motorkop is geinstalleerd. En volg
de in stap 2 aangegeven stappen om de snijdraad
opnieuw te plaatsen en uit te lijnen.

4. Plaats het accupack op de motorkop.

5. Houd de draadlaadknop ingedrukt om de draad
continu op de trimmerkop te wikkelen totdat aan elke
kant ongeveer 15 cm van de draad te zien is. (Fig. G).

6. Druk de trimmerkop naar beneden terwijl u met de
hand aan de draden trekt om de draden naar voren te
halen en om te kijken of de snijdraad goed zit.

OPMERKING: Als de draad per ongeluk in de trimmerkop
wordt getrokken, opent u de kop en trekt u de snijdraad uit de
spoel. Volg de paragraaf “DE SNIJDRAAD TERUG PLAATSEN” in
deze handleiding om de draad opnieuw te laden.

DE SNIJDRAAD TERUG PLAATSEN

Wanneer de snijdraad van het oogje breekt of de snijdraad
niet vrijkomt wanneer op de trimmerkop wordt getikt,
moet u de resterende snijdraad uit de trimmerkop
verwijderen en de onderstaande stappen volgen om de
draad opnieuw te laden.

1. Hetaccupack verwijderen.

2. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de trimmerkop
en verwijder de onderste afdekking van de
trimmerkop door deze recht eruit te trekken (afb. H).

3. Verwijder de snijdraad van de trimmerkop.

4. Haal indien nodig de veer uit de gemonteerde spoel.
Bewaar het voor de hernieuwde montage.

5. Plaats de veer in de sleuf in de onderste afdekking
(afb. I).

6. Met een hand aan de trimmer, gebruikt u de andere
hand om de onderste afdekking vast te pakken en
de sleuven in de onderste afdekking in een lijn te
brengen met de ontgrendelingsknoppen (afb. J).
Druk de onderste afdekking totdat deze op zijn plek
vergrendeld. U hoort op dat moment een duidelijke
Klik (afb. K).

7. Volg de instructies in de alinea “DE DRAAD
VERVANGEN” om een nieuwe snijdraad te plaatsen.

TRIMMERKOP VERVANGEN

A WAARSCHUWING: Als de kop na bevestiging op de

juiste positie loskomt, vervang hem onmiddellijk.

Gebruik nooit een trimmer met een los snijelement.
Vervang een gebarsten, beschadigde of versleten
snijkop onmiddellijk, zelfs al is de schade beperkt tot
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oppervlakkige barstjes. Dergelijk toebehoor kan op
een hoge snelheid uiteen spatten en ernstig letsel
veroorzaken.

Maak uzelf vertrouwd met de trimmerkop (afb. L).
Afb. L beschrijving van de onderdelen zie beneden:

L-1 | As L-6 | Sluitring

L-2 [Bus (2) L-7 | Moer
Bovenste

L-3 | afdekiing L-8 | Veer

L-4 | Borgring L-9 | Snijdraad

Montage van de
L5 | Spoelhouder L onderste afdekking

Verwijder de trimmerkop
1. Het accupack verwijderen.

2. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de trimmerkop
en verwijder de onderste afdekking van de
trimmerkop door deze recht eruit te trekken.

3. Verwijder de snijdraad van de trimmerkop.

4. Haal indien nodig de veer uit de gemonteerde spoel.
Bewaar het voor de hernieuwde montage.

5. Draag handschoenen. Gebruik een hand om de
gemonteerde spoel te stabiliseren en gebruik de
andere hand om een 13 mm slagmoersleutel (niet
inbegrepen) los te draaien TEGEN DE KLOK IN (afb. M).

6. Verwijder de moer, de ring en de spoelhouder van de
motoras (afh. L).

7. Gebruik een borgringtang (niet inbegrepen) om de
borgring te verwijderen. Verwijder het bovenste
afdekking en de twee bussen van de motoras (afb. L).

8. Vervang door een nieuwe trimmerkop en monteer
hem met de volgende stappen.

Plaats de nieuwe trimmerkop

1. Monteer de twee bussen op de motoras.

2. Lijn de platte sleuf in de bovenste afdekking uit met
de platte deel in de motoras en monteer de bovenste
afdekking op zijn plaats (afb. N).

Afb. N beschrijving van de onderdelen zie beneden

[N-1 | Piat [N-2 | Pratte sleut

3. Monteer de borgring, de spoelhouder en de sluitring in
die volgorde (afb. L). Gebruik een slagmoersleutel op
de moer om hem TEGEN DE KLOK IN vast te draaien.

4. Volg de stappen 4 en 5 in het hoofdstuk “DE
SNIJDRAAD TERUG PLAATSEN” in deze handleiding
om de onderste afdekking te monteren.
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5. Volg de instructies in de alinea “DE DRAAD

VERVANGEN” in deze gebruiksaanwijzing om een
nieuwe snijdraad te plaatsen.

6. Start het gereedschap om te zien of de grastrimmer

naar behoren werkt. Als dat niet het geval is, monteer

dan zoals boven beschreven.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen
of onderhouden van het apparaat dient u de motor te

stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot

stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend

identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties,
uitgezonderd zulke die worden opgesomd in deze
gebruiksaanwijzing, te worden uitgevoerd door een
vakbekwame reparateur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Verwijder gras dat zich om de motorschacht of
trimmerkop heeft gewikkeld.

motorbehuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger.

Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

= Maak de kunststof behuizing of handvat niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

DE TANDWIELKASTEN SMEREN (afb. 0)

Voor de beste werking en een langere levensduur smeert
u de tandwielkast met een speciaal smeermiddel (iedere
keer ongeveer 6 a 8 g) na elke 50 bedrijfsuren.

Maak de ventilatieopeningen aan de achterkant van de

Het speciale vet moet voldoen aan de volgende eisen:

1.

w N

4.

Behoort tot DIN51818: NLGI-1 kegel penetratiegraad.
Vet op basis van esters.

Uitstekende start bij lage temperaturen, EP,
mechanische schering, bestendig tegen slijtage en
oxidatieve stabiliteitseigenschappen.

Gebruikstemperatuur moet tussen -40~180°C liggen.

Verwijder de accu en de afdichtbouten. Smeer de
tandwielkast door het oliegat.

[ 0-1 | Afdichtingsbout

HET APPARAAT OPBERGEN

Verwijder het accupack van de motorkop.

Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

Als het grastrimmer toebehoor wordt verwijderd
van de motorkop en apart wordt opgeborgen: Steek
de einddop op de schacht van het toebehoor om te
voorkomen dat vuil in de koppeling terecht komt.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

HET MES VOOR HET SNIJDEN VAN DE DRAAD
SLIJPEN

4\ WAARSCHUWING: Bescherm altijd uw handen door
zware handschoenen te dragen als u onderhoud aan het
mes voor het snijden van de draad uitvoert.

1.

De accu verwijderen.

Verwijder het mes voor het snijden van de draad van
het scherm.

Bevestig het mes in een bankschroef.

Draag geschikte oogbescherming en handschoenen
en wees voorzichtig zodat u zich niet snijdt.

Vijl de randen van het mes voorzichtig met een fijne
vijl of een slijpsteen. Let hierbij op de originele hoek
van het mes.

Plaats het mes terug op het scherm en zet het vast
met twee schroeven.
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Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Geef dit product af bij een geautoriseerd
recyclingbedrijf en zorg dat het apart
kan worden ingezameld. Elektrisch
gereedschap moet worden afgegeven
voor een milieuvriendelijke recycling.

Als elektrische apparaten op een vuilstort
of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid

en welzijn.
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PROBLEEMOPLOSSING

mer- start niet.

De accu is leeg.

De ontgrendelingshendel en trekker zijn
niet gelijktijdig ingeduwd.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet op de motorkop = Sluit het accupack aan op de motorkop.
aangesloten.
= Eris geen elektrisch contact tussen de = \erwijder het accupack, controleer de
motorkop en het accupack. aansluitklemmen en plaats het accupack terug
Accugrastrim- totdat deze vast klikt.

Laat het accupack op met de EGO lader die in
deze gebruiksaanwijzing wordt vermeld.

Om de grastrimmer te starten, duw de
ontgrendelingshendel omlaag en houd op deze
positie. Duw vervolgens de trekker in.

Accugrastrim-
mer- stopt
tijdens het
maaien.

Het scherm is niet op de grastrimmer
gemonteerd waardoor de snijdraad te
lang is en de motor oververhit raakt.

Er wordt zware snijdraad gebruikt.

De motoras of snijkop zit vol met gras.

De motor is overbelast.

Het accupack of de grastrimmer is te
warm.

Het accupack is niet met het
gereedschap verbonden.

Het accupack is uitgeput.

Verwijder het accupack en monteer het scherm
op de trimmer.

Gebruik de geadviseerde nylon snijdraad met
een diameter van niet meer dan 2,4 mm.

Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

Verwijder het gras uit de snijkop. De motor
werkt opnieuw zodra het gras is verwijderd.
Beweeg de snijkop tijdens het maaien in en uit
het gras en verwijder niet meer dan 20 cm gras
in één maaibeurt.

Laat het accupack of de trimmer afkoelen totdat
de temperatuur lager dan 67°C is.

Installeer het accupack opnieuw.

Laat het accupack op met de EGO lader die in
deze gebruiksaanwijzing wordt vermeld.

De draad wordt
niet door de
snijkop vrijge-
geven.

De motoras of snijkop zit vol met gras.

Er is onvoldoende draad op de spoel.

De snijkop is vuil.

De draad is verstrikt geraakt op de
spoelhouder.

De draad is te kort.

Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

Verwijder de accu en vervang de snijdraad
volgens de sectie “DE SNIJDRAAD
VERVANGEN” in deze handleiding.

Verwijder het accupack en maak de spoel,
vastzetring en basis schoon.

Verwijder de accu en verwijder de snijdraad van
de spoel en wikkel op, zoals beschreven in de
sectie “DE SNIJDRAAD VERVANGEN” in deze
handleiding.

Verwijder het accupack en trek aan de draden
terwijl de aantikknop afwisselen wordt
ingeduwd en losgelaten.

{
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PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING

Gras wordt om | = Lang gras wordt op grondniveau = Maai lang gras van boven naar onder en

de snijkop en gemaaid. verwijder niet meer dan 20 cm per maaibeurt
motorbehuizing om omwikkeling te voorkomen.

gewikkeld.

Het mes snijdt
de draad niet.

Het mes voor het snijden van de draad
op de rand van het scherm is bot.

= Slijp het mes met behulp van een vijl of vervang
het door een nieuwe.

Scheuren op de
trimmerkop of
de spoelhouder
raken los van
de spoelbasis.

De trimmerkop is versleten.

De moer die de trimmerkop op zijn plek
houdt is los.

Vervang de trimmerkop direct; volg de
instructies in sectie “TRIMMERKOP
VERVANGEN” in deze gebruiksaanwijzing.

Open de trimmerkop en gebruik een moersleutel
om de moer vast te draaien.

Tijdens het
vervangen van
de draad, kan
de draad niet
goed in de trim-
merkop worden
gehouden.

De LOAD draden van de spoelhouder
zijn niet in één lijn met de gaatjes in de
spoelbasis.

De LOAD draden van de spoelhouder
zijn niet in één lijn met de gaatjes in de
spoelbasis.

Wanneer de snijdraad onmiddellijk
na een langdurige werking wordt
opgewonden, kan het POWERLOAD™-
systeem de werking stoppen doordat
de beveiliging tegen een te hoge
temperatuur wordt geactiveerd.

Draai de spoelhouder in de richting van de pijl,
om de LOAD draden op de spoel van de houder
in een lijn te brengen met de gaten in de basis
van de spoel.

Draai de spoelhouder in de richting van de pijl,
om de LOAD draden op de spoel van de houder
in een lijn te brengen met de gaten in de basis
van de spoel.

Wacht totdat het gereedschap is afgekoeld en
probeer dan de snijdraad opnieuw op te winden.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.eu voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

LZAS BRUGANVISNING

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sasom pacemakere, bgr sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar naerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

Graestrimmerens maks.

Trimmebredde Kiippebredde
A | Diameteren af
= Diameter af snor | i ntrimmersnoren
Brug ikke Advarer brugeren om ikke at
metalknive. bruge metalknive
Genstande, der udslynges
kan rikochettere og resultere
. i personskade eller skade pa
Hold omkring- :
Aé stéende pa afstand ejendom. Serg for, at andre

personer og keeledyr er vak
fra buskrydderen, nar den
eribrug.

Afstanden mellem

Serg for, at andre mennesker

apparatet og P
P P og keeledyr star mindst 15 m
SIKKER“EHSSYMBN.ER w ® /ﬁ (S)Eqall(c;grzt?neiﬂ%it \éaek fra grasstrimmeren, nér
Formélet med sikkerhedssymboler er at gare dig opmaerksom 15 meter on eriorug.
pa mulige farer. Du ber veere meget opmeerksom pa
mkkergedsss;mbolerlne f(_)g fork_ll'c:ir(ln_ge_r il dlem 0g Iarlele aftforsta Hvis vasrkiajet vrides i
dem. Symboladvarsler fiemer ikke i sig selv eventuelle farer. T Beskyttelse mod | skeerelinjen i lz2ngere tid,
Anvisningerne og advarslerne er ingen erstatning for korrekte E overophedning i | stopper POWERLOAD™
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker. B POWERLOAD™ systemet muligvis veerktojet
o fi ki
A ADVARSEL: Sprg for at leese og forsta alle systemet O?Ire?;,?ﬁ:dm;dm mod
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle advarselssymbolerne, sdésom “FARE”, "ADVARSEL” og )
"FORSIGTIG”, for du bruger dette verktgj. His man ikke IPX4 | IP-symbol gfj';mfgd"fd indirzzngen
falger nedenstaende anvisninger, kan det medfare elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade. Dot rodukt a1
. ette produkter |
SYM n nln E'I'"l “IN ﬁ C € E;tuggsrag?sm overensstemmelse med
galdende EU-direktiver.
A\ ADVARSELSSYMBOLER: Angiver FARE, ADVARSEL
eller FORDIG.TIGZ o0g kan bruges sammen med andre UK |uca Dette produkt overholder
symboler eller billeder. cAa gaeldende britisk lovgivning.
s' KKE RHEUSAN‘" s“ I NGER Affa!d fra elekiriske produkter
Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der ﬁ WEEE bﬂfd'k#e Eoﬁskaﬂesﬂsakfjnme"
2 2 med husnholdningsatiald.
kan.forekomrrje pa dette produkt. Lees, forsté og felg alle. Bring det il en godkendt
anvisninger pé apparatet, for du forspger at samle og betjene —_— genbrugsplads.
det.
Garanteret lydniveau.
. Angiver en potentiel fare for Stgj Stgjemission til miljget
A Sikkerh-edsvarsel personskade. opfylder EF-direktivet.
For at nedsztte risikoen \ Volt Spaending
for personskade, skal
Les brugsan- ’ .
g brugeren lese og forsta il
visningen brugsanvisningen, far dette mm Millimeter Leengde eller storrelse
produkt tages i brug.
cm Centimeter Leengde eller starrelse
Brug gjen- og Brug altid gjen-, gre- og
hovedbeskyttelse | hovedbeskyttelse. kg Kg Vaegt
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GENERALLE SIKKERHEDSADVARSLER OM
ELELTRISKE APPARATETER

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der
folger med dette elveerktgj. Hvis man ikke folger
nedenstéende anvisninger, kan det medfere elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og anvisninger til fremtidig
brug.

Udtrykket "elveerktej" i advarslerne refererer til

dit lysnetdrevne (med ledning) elveerktgj eller
batteridrevne (ledningsfrie) elveerktgj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede eller
uoplyste arbejdsomrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elveerktgj i eksplosive atmosferer, sésom
ved tilstedevaerelse af braendbare veaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj skaber gnister, der kan antende stov
eller dampe.

Hold bgrn og omkringstaende pé afstand, mens du
betjener et elvaerktej. Forstyrrelser kan medfere, at du
mister kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

= Stikket pa elvaerktgjet skal passe i stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made ndres. Jordforbundet
elvaerktoj ma ikke bruges med et adapterstik.
Uaendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade forhold.
Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan pge
risikoen for elektrisk stad eller funktionsfejl, og som
kan fare til personskader.

Ledningen mé ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke elveerkigjet eller
til at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold
ledningen vaek fra varme, olie, skarpe kanter og
bevagelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger, ager risikoen for elektrisk stad.

Nar et elvaerktej bruges udendors, skal der bruges
en forlengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af en egnet ledning til udendars brug,
reducerer risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet

i fugtige omgivelser, sa brug et stik med
fejlstramsrela. Anvendelse af et fejlstramsrele
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mindsker risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Vear opmaerksom, se, hvad du laver, og brug
sund fornuft, nér du benytter et elveerktgj. Brug
ikke apparatet, hvis du er traet eller er pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmerksomhed ved brug af maskinen kan fare til
alvorlige personskader.

Brug personlige vaernemidler. Beer altid
beskyttelsesbriller. Vaernemidler, sdsom stpvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller h@revarn, der
anvendes under passende betingelser, nedseatter
risikoen for personskade.

Forebyg utilsigtet start. Sorg for kontakten er

i slukket position, for vaerktgjet tilsluttes til
stromkilde og/eller batteripakke, samles op eller
beeres. Hvis du baerer elvaerktpj med fingeren pa
kontakten eller setter stram til elveerktgj, der har
kontakten teendt, beder du om ulykker.

Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler, for
elvarktgjet startes. En skruenggle eller andet veerktgj,
der sidder i en roterende del af elveerkigjet, kan give
personskade.

Leen dig ikke for langt forover. Sté ordentlig fast og
ver hele tiden i balance. Dette giver bedre kontrol
over elvarktgjet i uventede situationer.

Fornuftig pakledning. Ber ikke lgst taj eller
smykker. Hold dit har, tej og handsker vek fra
bevaegelige dele. Lost tej, smykker eller langt har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der er installeret anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og opsamlingsudstyr, sa sorg for,
at dette tilsluttes og anvendes korrekt. Anvendelse
af stgvanordninger kan mindske stgvrelaterede risici.

Lad ikke kendskab til veerktgjer pga. hyppig brug
gore dig for selvsikker, og ignorer vaerktgjernes
sikkerhedsprincipper. Uforsigtig handtering kan
forérsage alvorlig skade pa en brokdel af et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF ELVARKTOJ

= Tving ikke elvaerktgj. Brug det korrekte elveerktgj
til det, du skal lave. Det korrekte elvaerktgj vil gare
arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed, som
det er beregnet til.

= Brug ikke elvaerktgjet, hvis kontakten ikke kan
tende og slukke. Alt elvarktgj, hvor kontakterne ikke
dur, er farligt og skal repareres.

= Traek stikket ud af stromkilden og/eller tag

batteripakken ud af elvaerktgjet, inden der
foretages nogen justeringer, andre tilbeher eller
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gemmer elvaerktgjet veek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for at
starte elvaerkigjet utilsigtet.

Opbevar elvaerktgjer utilgzengeligt for bern og lad
ikke personer, der ikke er bekendt med motorsaven
eller disse instruktioner, bruge el-vaerktgjet.
Elveerktgj er farligt i haenderne pa utraenede brugere.

Elvaerktgj og deres tilbeher skal vedligeholdes.
Sorg for at bevaegelige dele passer og ikke binder,
at det ikke er gaet i stykker og at generelt er i
god stand og virker ordentligt. Hvis elvaerktgjet
beskadiges, skal det repareres for brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdt elveerktgj.

Sorg for at holde skarevarktgjer skarpe og rene.
Skeereveerktgjer med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Brug elveerktgj, tilbeher og bits osv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, under
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udferes. Anvendelse af elveerktgj til andre
formal end dem, de er beregnet til, kan medfare en
farlig situation.

Hold handtag og greb terre, rene og fri for olie
og fedt. Lose handtag og greb ger det usikkert, at
handtere og styre vaerktejet i uventede situationer.

BRUG 0G PLEJE AF BATTERIET

= Batteripakken ma kun oplades med opladeren,
der er angivet af fabrikanten. Hvis en oplader, der er
egnede til én slags batteripakke, bruges med en anden
slags batteripakke, kan det fore til brand.

Elvaerktgjer ma kun bruges med batteripakker,
der er beregnet til dem. Hvis der bruges andre
batteripakker, kan det fare til skader eller brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Kortslutning af batteripolerne kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet; undgé kontakt. Kommer man uheldigvis i
kontakt med vaesken: Skyl med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man ogsa sgge lege.
Vaeskesproit fra batteriet kan fordrsage irritation eller
forbrendinger.

Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, som

er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan udvise uforudsigelig adfeerd,
der kan fare til brand, eksplosion eller risiko for skade.

= En batteripakke eller et veerktej ma ikke udsattes
for brand eller for hgj temperatur. Udszttelse for brand
eller temperatur over 130 °C kan fgre til eksplosion.

= Fglg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller veerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller i temperaturer uden for det angivne
omrade kan beskadige batteriet og ege risikoen for brand.

SERVICE

= Dit elvaerktigj skal repareres af en kvalificeret
person, og der ma kun bruges identiske
reservedele. Pa denne méde sikrer man, at elveerktgjet
forbliver sikkert at bruge.

= Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier.
Batteripakker mé kun repareres af producenten og
autoriserede serviceudbydere.

SARLIGE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
GRASTRIMMEREN

= Maskinen mé ikke bruges i darlige vejrforhold,
seerligt hvis der er risiko for lynnedslag. Det
mindsker risikoen for at blive ramt af lyn.

Omradet, hvor maskinen skal bruges, skal grundigt
undersgges for dyreliv. Dyrelivet kan tage skade af
maskinen under drift.

Undersag omradet, hvor maskinen skal bruges,
og fiern evt. sten, pinde, ledninger, knogler og
andre fremmedlegemer. Genstande, der slynges ud af
maskinen, kan fare til personskader.

Inden maskinen tages i brug, skal den altid ses
efter for, at se om klippesngren eller kniven og
samlingen af disse er beskadiget. Beskadigede dele
oger risikoen for skader.

Felg anvisningerne for udskiftning af tilbeher. Hvis
mgtrikkerne eller boltene, der fastholder kniven, ikke er
speendt ordentligt fast, kan det beskadige kniven eller
kniven kan falde af.

Brug altid beskyttelsesudstyr til gjne, gre,

hoved og haender. Nar brugeren bruger ordentligt
beskyttelsesudstyr, reduceres chancen for personskader
fra slynget affald, eller kontakt med klippesnaren eller
kniven ved et uheld.

Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj, nar
maskinen bruges. Maskinen ma ikke bruges med
bare fadder eller med abne sandaler pa. Dette
reducerer risikoen for skader pa fadderne ved kontakt
med de bevaegelige knive eller Klippesnaren.

Brug altid langbukser, nar maskinen bruges.
Udsat hud gger sandsynligheden for skader fra slyngede
genstande.
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Hold omkringstéende personer vaek, nar maskinen
bruges. Slyngede genstande kan fare til alvorlige
personskader.

Brug altid to haender, nar maskinen bruges. Hvis du
holder maskinen med begge hander, har du bedre kontrol
over maskinen.

Hold kun maskinen pa de isolerede gribeflader, da
klippesngren eller kniven kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis klippesngren eller kniven
kommer i kontakt med en stramfgrende ledning, kan det
gere de udsatte metaldele pa maskinen stromfgrende,
hvilket kan give brugeren elektrisk sted.

Sorg altid for, at have et godt fodfeeste og brug kun
maskinen, nar du star pa jorden. Glatte eller ustabile
overflader kan fa dig til, at miste balancen eller kontrollen
over maskinen.

Maskinen ma ikke bruges pa alt for stejle
skraninger. Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider eller falder, hvilket
kan fore til personskader.

Hvis du arbejder pa skraninger, skal du altid

have et ordentligt fodfzeste. Arbejd altid pa

tvaers af skraningerne, og aldrig op eller ned ad
skraningerne. Veer meget forsigtig, nar du skifter
retning. Dette reducerer risikoen for, at brugeren mister
kontrollen over maskinen, glider eller falder, hvilket kan
fare til personskader.

Hold hele kroppen vaek fra kniven/klippesngren,
nar maskinen er i brug. Fer maskinen startes, skal
du serg for, at kniven, klippesnoren eller klingen
ikke kommer i kontakt med noget. Et gjebliks
uopmarksomhed ved brug af maskinen, kan fore il
skader pa dig selv eller andre.

Maskinen ma ikke bruges over taljehgjde. Pa denne
méde undgar, du utilsigtet kontakt med Klippesngren
eller kniven. Du far ogsa bedre kontrol over maskinen i
uventede situationer.

Nar du klipper buske eller unge treeer, der er i
spaend, skal du vaere opmaerksom pa tilbageslag.
Nar spaendingen i treeets fibre lgsnes, kan den spaendte
gren ramme brugeren, og/eller brugeren kan miste
kontrollen over maskinen.

Veer meget forsigtig, hvis du saver buske og sma
treeer. Tynde grene kan komme i klemme i kniven, og
slynges mod dig eller treekke dig ud af balance.

Bevar kontrollen over maskinen, og undga at
rore klippesngren eller kniven eller andre farlige
bevagelige dele, nar de er i bevaegelse. Dette

reducerer risikoen for skader pa grund af bevaegelige dele.
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Hvis fastklemt materiale skal fiernes, eller hvis
maskinen skal serviceres, skal du sgrge for, at
taend/sluk-knappen er slukket, og at batteripakken
er taget ud. Uventet igangseetning af maskinen, nar
fastklemt materiale fiernes eller under vedligeholdelse,
kan fare til alvorlige personskader.

Maskinen skal altid slukkes fer den bzres. 0g den
skal baeres vaek fra kroppen. Nar maskinen bruges
rigtigt, reduceres sandsynligheden for utilsigtet kontakt
med den beveegelige kniv eller klippesnare.

Brug kun knive, klippesngre og klippehoveder, der
er specificeret af producenten. Forkerte reservedele
kan forgge risikoen for skader og personskader.

Skade pa trimmeren - Hvis du rammer et
fremmedlegeme med trimmeren, eller den bliver filtret
ind i noget, sa stop omgaende veerktgjet, og fiemn
batteripakken fra buskrydderen. Underseg for skader,
og fa eventuelle skader udbedret, for arbejdet forspges
genoptaget. Brug ikke med en beskadiget kappe eller
spole.

Hvis udstyret skulle begynde at vibrere unormailt,
stoppes motoren og undersgges straks for
arsagen. Vibration er generelt en advarsel om problemer.
Et Igst hoved kan vibrere, revne, knakke eller lgsne sig fra
trimmeren, hvilket kan resultere i alvorlige eller dadelige
kvaestelser. Sgrg for, at trimmerdelen er anbragt korrekt og
sidder fast. Hvis hovedet losner sig, efter at det er sat pa
plads, skal det udskiftes med det samme. Brug aldrig en
trimmer med en Igs trimmerdel.

Batteridrevne veerkigjer behover ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, derfor er de altid
driftsklar. Vaer opmaerksom pa mulige farer, selv nar
veerktajet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du udferer
vedligeholdelse eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Ved situationer, der ikke er dekket i denne

vejledning: Veer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt Egos servicecenter for at fa hjeelp.

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der stér pa listen i fig. A.

Produktet ma kun bruges med motordelen PH1420E/
PHX1600 fra EGO.

Hvis du bruger andre EGO-batteripakker end BA1400,
BA1400T og BA2240T, skal du bruge BH1000 EGO
Backpack Link for at aflaste brugerens arme.
Skulderstroppen og BH1000 EGO Backpack Link ma ikke

bruges p& samme tid. Hvis dette geres, kan maskinen
ikke hurtig lgsnes i en ngdsituation, hvilket kan fare til

GEM DISSE ANVISNINGER!
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SPECIFIKATIONER

Trimmemekanisme
Diameter af snor
Trimmebredde

Ubelastet hastighed

Veegt (uden batteripakke)
Anbefalet driftstemperatur

Anbefalet
opbevaringstemperatur

Fiederhoved

2,4 mm snoet nylontrad
40 cm

4900/5800 min'

1,53 kg

0°C-40°C

-20°C-70°C

95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
(PH1420F)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Maélt lydeffektniveau L,

Lydtryk ved brugerens
ore L,

Garanteret lydeffektniveau
Lin (malt i henhold til direktiv
2000/14/EF)

Hjeelpehéndtag

Vibration a,

Bageste
héandtag

Ovenstaende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motordel PH1420E/PHX1600.

Den samlede veerdi af angivne vibrationer er

mélt i overensstemmelse med en standardiseret
prevningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et vaerktgj med et andet

Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa
anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

A ADVARSEL: TVibrations- og stgjemissionerne under
brug af elvaerktejet er muligvis ikke ens med de angivne
verdier, afhaengigt af hvordan veerktgjet bruges, og iser
hvilken slags emne, der bearbejdes; og

0m behovet for at identificere sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af brugeren, som er baseret pa en estimering af
eksponering under brugsforholdene (med hele driften taget i
betragtning, sdsom hvornar vaerktgjet slukkes, og hvornar det
kerer i tomgang ud over driftstiden).

LISTE OVER DELE | PAKKEN (FIG. A)

Vedrgrende anbefalet skeereline henvises til hjemmesiden
egopowerplus.com eller til EGO’s produktkatalog.

BESKRIVELSE

BLIV FORTROLIG MED DIT
GRASTRIMMERTILBEH®@R (Fig. A)

Endedzeksel

Greestrimmerskaft

Knap til opvikling af trimmersnor
Klippesnor

Trimmerhoved (fiederhoved)
Udlgsertap

Kniv til afskeering af snor

Skeerm

© ©° N o ok w2

. Unbrakonggle

A ADVARSEL: Brug aldrig veerktgjet uden kappen
solidt pa plads. Kappen skal altid veere pa vaerktejet for at
beskytte brugeren.

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfere alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at @ndre dette produkt
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug
med denne graestrimmer. Enhver sadan &ndring eller
modifikation er misbrug og kan resultere i en farlig
situation, der farer til eventuel alvorlig personskade.

A\ ADVARSEL: Tilsiut ikke motordelen til strom,

for samlingen af veerktojet er fuldfert. Manglende
overholdelse af anvisningerne vil kunne medfere utilsigtet
igangsatning og risiko for alvorlig personskade.
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MONTERING AF KAPPE

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering
eller udskiftning af kappen. Veer forsigtig med kniven pa
knappen, og beskyt dine hander mod at blive skéret af
kniven.

Lasn, og fiern de to skruer fra skaftets nederste kant (fig.
C), flugt kappens monteringshuller med enhedens huller;
saet derefter kappen fast pa skaftet med de to skruer
sammen med to fiederskiver (fig. D).

Serg for, at kappen sidder som pa fig. C og D. Hvis
monteringen gores omvendt kan det forarsage stor fare!

MONTERING AF TRIMMERTILBEH@RET PA
MOTORDELEN

Dette graestrimmertilbehgr er beregnet til brug med EGO
motordel PH1420E/PHX1600.

Se afsnittet “MONTERING AF MOTORDELEN” i
brugsanvisningen til motordel PH1420E/PHX1600.

BETJENING

A ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, sa bliv
ikke skadeslps. Husk, at skadeslgshed i en brokdel af et
sekund kan forvolde betydelig personskade.

A ADVARSEL: Bzr altid sikkerhedsbriller samt
hereveern. Hvis du ikke ger, kan du fa genstande slynget i
ginene, og der kan ogsa opsté andre alvorlige skader.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt

nedenfor:

= Trimning af grees og ukrudt omkring indgangspartier,
hegn, terrasser

BEMZERK: Vzrktgjet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vare
et tilfeelde af fejlbrug.

Far hver anvendelse undersages for skader / slidte
dele

Tjek trimmerhoved, kappe og forreste handtag, og udskift
de dele, der er revnede, skaeve, bgjede eller beskadigede
pé nogen made.

Snorkniven pa kanten af kappen bliver med tiden slgv.
Det anbefales regelmaessigt at slibe den med en fil eller
udskifte den med en ny kniv.

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering af
kappe eller ved slibning eller udskiftning af kniven. Veer
forsigtig med kniven pa kappen, og beskyt haenderne mod
at blive skaret.
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A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra motordelen for service,
rengg@ring, udskiftning af tilbeher, eller for der fjernes skidt
fra apparatet.

BRUG AF GRASTRIMMEREN MED MOTORDELEN

A ADVARSEL: Bz rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktej. Baer
ikke lgst toj eller smykker. Ber gjen- og gre- / hgrevern.
Beer kraftige, lange bukser, stgvler og handsker. Ga ikke i
korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

A ADVARSEL: Ryd omradet, hvor der skal trimmes,
for hver brug. Fjern alle genstande, sasom sten, glasskar,
spm, trad eller snor, der kan slynges ud eller blive viklet
ind i trimmerdelen. F& barn, tilskuere og keeledyr veek

fra omréadet. Hold alle bgrn, omkringstaende og keeledyr
mindst 15 m vaek. Tilskuere kan stadig veere i fare for at
blive ramt af genstande, der slynges ud. Omkringstaende
ber opfordres til at baere gjenbeskyttelse. Hvis nogen
nermer sig, sa stop straks motoren og trimmerdelen.

Betjeningen gares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den giver en
behagelig arbejdsstilling. Hold altid graestrimmeren med
den ene hand pa det bageste handtag og den anden

hand pa det forreste handtag. Hold godt fast med begge
hander under arbejdet. Graestrimmeren bgr beeres i en
behagelig stilling med bagerste handtag i hoftehgjde.
Trimmerens hoved bar veere parallelt med jorden, sa det
nemt kommer i kontakt med det, der skal skeeres, uden at
operatgren skal streekke sig (fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogséa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

Efter hver brug renggres trimmeren

Se afsnittet VEDLIGEHOLDELSE for oplysninger om
rengering.

START/STOP AF VERKTOJET

Se afsnittet “START / STOP AF MOTORDELEN” i
brugsanvisningen til motordel PH1420E/PHX1600.
JUSTERING AF TRIMMERSNORENS LZENGDE

Trimmeren giver operatgren mulighed for at frigive mere
trimmersnor uden at stoppe motoren. Efterhanden som
snoren bliver flosset eller slidt, kan man frigive ekstra
snor ved at trykke fiederhovedet let mod jorden, mens
trimmeren kerer (Se Fig. E).

BEMZRK: Frigivelse af snor bliver vanskeligere, nar

trimmersnoren bliver kortere.
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A ADVARSEL: Du mé ikke fierne snorkniven eller
@ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor

vil fa motoren til at overophede og kan give i alvorlig
personskade.

UDSKIFTNING AF SNOREN

BEMZERK: Brug altid anbefalet trimmersnor af nylon
med en diameter pa hgjst 2,4 mm. Brug af snor med
anden diameter kan medfgre, at kantklipperen bliver
overophedet eller beskadiget.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforsteerket snor,
stéltrad eller reb osv. Disse kan braekke af og blive
farlige projektiler.

Greestrimmeren er udstyret med et avanceret system,
der hedder POWERLOAD™ Klippesnoren kan vikles
pé spolen ved blot at trykke pa en enkelt knap. Det
tager ca. 12 sekunder, at rulle en hel spole op. Undgé
gentagen brug af oprulningssystemet umiddelbart
efter hinanden for at mindske risikoen for
beskadigelse af motoren.

BEMZRK: POWERLOAD™ systemet kan kun bruges,
nar motordelen PH1420E/PHX1600 og batteripakken
er monteret.

1. Fjern batteripakken.

2. Klip en snor pa 4 meter Stik snoren i hullet
(fig. F). Tryk snoren ind og treek den ud fra den anden
side, indtil der er lige meget snor pa begge sider af
trimmerhovedet.

BEMZRK: Hvis snoren ikke stikket gennem hullet
og det nedre deeksel sidder fast, skal du montere
batteripakken pa motordelen, og tryk derefter kort pa
snorindtreekningsknappen for, at nulstille det nedre
daeksel.

3. Tag batteripakken ud, hvis den er monteret
péa motordelen i BEMARK efter trin 2. Og falg
vejledningerne i trin 2 for, at s&tte snoren i igen og
justere den.
Monter batteripakken pa motordelen.
Hold snorindtraekningsknappen nede, for at vikle
snoren ind i trimmerhovedet, indtil der er ca. 15 cm
snor pa begge sider. (fig. G).

6. Skub trimmerhovedet nedad, mens der traekkes i

snorene, for manuelt at traekke snor ud og kontrollere
om trimmersnoren er korrekt sat i.

BEMZERK: Hvis snoren ved et uheld traekkes ind i
trimmerhovedet, sa abnes hovedet og Klippesnoren
treekkes ud af spolen. | afsnittet "SADAN SAETTES
TRIMMERSNOREN PA IGEN" i denne vejledning kan du
se, hvordan snoren rulles pa igen.

SADAN S/ZTTES KLIPPESNOREN PA IGEN

Hvis trimmersnoren knaekker ved hullet, eller hvis
snoren ikke frigives, nar trimmerhovedet trykkes mod
jorden, skal du fglges trinene nedenfor for, at fierne
resten af trimmersnoren og vikle en ny pa.

1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pa udlgsertappene pa trimmerhovedet, og tag
den nederste daekselenhed pé trimmerhovedet ved at
treekke den lige ud (fig. H).

3. Tag klippesnoren af trimmerhovedet.

4. Tag om ngdvendigt fiederen ud af spoleenheden.
Gem den, til at udstryret skal samles igen.

5. St fiederen i rillen i den nederste deekselenhed
(fig. 1).

6. Hold trimmeren med den ene hand, og brug
den anden hand til at gribe om den nederste
daekselenhed. Flugt indhakkene i den nederste
daekselenhed med udlgsertappene (fig. J). Tryk pa
den nederste deekselenhed, indtil den klikker pa
plads med en tydelig kliklyd (fig. K).

7. Folg vejledningen i afsnittet “UDSKIFTNING AF
SNOREN”, nér der skal fyldes mere klippesnor i.

UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVEDET
A ADVARSEL: Hvis hovedet Igsner sig, efter at det
er monteret, skal det straks spandes fast igen.

Brug aldrig en trimmer med en lgs trimmerdel. Udskift
straks et revnet, beskadiget eller slidt trimmerhoved,

selv om skaden er begraenset til overfladiske revner.
Sédanne pamonteringer kan splintre ved hgj hastighed og
forarsage alvorlige skader.

Gor dig bekendt med trimmerhovedet (fig. L).
Beskrivelse af dele i fig. L, se nedenfor:

L-1 | Aksel L-6 | Spandeskive

L-2 | Besning (2) L-7 | Metrik

L-3 | @vre deeksel L-8 | Fjedr

L-4 | Lasering L-9 | Klippesnor

L-5 | Spoleholder L-10 | Nedre dekselsamling

Aftagning af trimmerhoved
1. Fjern batteripakken.
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2. Tryk pé udigsertappene pa trimmerhovedet, og tag
den nederste daekselenhed pa trimmerhovedet ved at
traekke den lige ud.

3. Tag klippesnoren af trimmerhovedet.

4. Tag om ngdvendigt fiederen ud af spoleenheden.
Gem den, til det hele skal samles igen.

5. Brug handsker. Brug den ene hand til at gribe
om spoleenheden for at stabilisere den, og brug
den anden hand til at holde en 13 mm slagnagle
(medfelger ikke) il at lasne meatrikken MED URET
(fig. M).

6. Tag metrikken, spaendeskive og spoleholderen af
motorakslen (fig. L).

7. Brug laseringsteenger (medfalger ikke) til, at tage
laseringen af. Tag de gvre deeksel og de to bgsninger
af motorakslen (fig. L).

8. St et nyt trimmerhoved pa, og montér det pa
felgende made.

Montering af det nye trimmerhoved

1. Monter de to basninger pa motorakslen.

2. Serg for, at den flade rille pa det gvre daeksel passer
med den flade rille pa motorakslen, og st det gvre
deeksel pa plads (fig. N).

Beskrivelse af dele i fig. N, se nedenfor

[N-1 [ Flad [N-2 | Flad rille

3. Montér lasering, spoleenhed og skive i den naevnte
reekkefalge (fig. L). Brug en slagnagle til at spaende
mgtrikken MOD URET.

4. Fglg trin 4 og 5 i afsnittet »NY OPVIKLING AF SNOR« i
denne vejledning, for at satte det nedre deaeksel pa.

5. Folg vejledningerne i afsnittet »UDSKIFTNING AF
SNOR«, nar der skal sattes mere trimmersnor pa.

6. Start veerktgjet for at se om graestrimmeren fungerer
normalt. | modsat fald kontrolleres, at samlingen er
sket som beskrevet ovenfor.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Fgr eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfgre alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed og
palidelighed, bor alle reparationer, der ligger ud over dem, der

r
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foretages i henhold til listen i vedligeholdelsesanvisningerne,
udferes af en kvalificeret servicetekniker.
ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
Undga at bruge oplgsningsmidler ved renggring
af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at
blive delagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Fjern eventuelt grees, der kan have viklet sig rundt om
motorakslen eller trimmerhovedet.

Brug en lille barste eller en lille stgvsuger til at rengare
lufthullerne pa det bagerste kabinet.

Renggr apparatet med en fugtig klud med et mildt
rengeringsmiddel.

Brug ikke steerke renggringsmidler pa

plastkabinettet eller -handtaget. De kan tage skade

af visse aromatiske olier, sasom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sasom petroleum. Fugt kan ogsa give
elektrisk sted. Ter al fugt af med en blgd tor klud.

SMORING AF GEARKASSEN (Fig. 0)

For optimal drift og lengere levetid, skal du smgre
gearkassen med en serlig slags fedt (6-8 g hver gang)
efter hver 50 timers brug.

Det serlige fedt, skal opfylde falgende krav.
1. Tilhgrer DIN51818: NLGI-1-kegle indtreengningsgrad.
2. Esterbaseret fedt.

3. Fremragende start i lave temperaturer, EP,
mekanisk forskydning, slidsteerk og oxidative
stabilitetsegenskaber.

4. Driftstemperaturen skal veere inden for -40 ~ 180 °C.

Fiern batteriet og pakningsboltene . Smering af
gearkassen gennem oliehullet.

| 0-1 | Forseglingsbolt
OPBEVARING AF APPARATET
= Tag batteripakken ud af motordelen.

= Renger varkigjet grundigt, for det legges vaek.

= Hvis greestrimmertilbehgret er fiernet fra motordelen
0g opbevaret separat: Monter endedaekslet pa
tilbehgrsskaftet for at undgé at snavs treenger ind i
koblingsstykket.

= Opbevar apparatet pa et tart og godt ventileret sted,
der er Iast og utilgeengeligt for bern. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller

andre kemikalier.
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SLIB KNIVEN TIL AFSKZARING AF SNOR Beskyttelse af miljoet
A\ ADVARSEL: Beskyt altid dine hzender ved Smid ikie elektrisk udstyr, batterioplader
at bruge kraftige handsker, nér du udfgrer og batterier / g?""p'ade“ge batterier i
vedligeholdelsesarbejde pa kniven til afskaring af affaldsspanden!
snor. Tag dette produkt til en autoriseret
1. Fjern batteriet. genbrugsplads, og serg for at det
) . . I scndes til genbrug. Elektriske vaerkigjer
2. Tag kniven til afskeering af snor af kappen. skal returneres til et miljgkompatibelt
3. Set bladet i en skruestik. genvindingsanlag.
4. Beer passende gjenveern og handsker, og pas pa ikke Hvis elektriske apparater smides pa
at skeere dig. lossepladsen eller affaldsdeponier kan
5. Fil forsigtigt skeerefladerne pa kniven med en der sive giftige stoffer ned i grundvandet
fintandet il eller slibesten. Bevar skarets oprindelige 0g komme ud i fedekeeden og gare skade
vinkel. pa menneskers sundhed og velferd.

6. Set kniven fast pa kappen igen med de to skruer.
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PROBLEM ARSAG LOSNING
= Batteripakken er ikke sat i = Set batteripakken i motordelen.
motordelen.
= Ingen elektrisk kontakt mellem = Tag batteriet ud, kontrollér kontakterne, og set
motordel og batteripakke. batteripakken i igen, indtil den Klikker pa plads.
Greaestrimmer starter
ikke. = Batteripakken er afladet. = Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfert i denne vejledning.
= Léisehandtag og startknappen = Tryk ned lasehandtaget ned og hold det,
er ikke blevet trykket ned tryk derefter pa startknappen for at starte
samtidigt. graestrimmeren.
= Kappen er ikke monteret pa = Fjern batteripakken, og sat kappen pa trimmeren.
trimmeren, hvilket resulterer i
en alt for lang trimmersnor og
overbelastning af motoren.
= Der anvendes kraftig = Brug standard trimmersnor af nylon med en
trimmersnor. diameter pa hgjst 2,4 mm.
= Motoraksel eller trimmerhoved = Stop trimmeren, fiern batteriet, og fjern graes fra
er fyldt med grees. motoraksel og trimmerhoved.
Greestrimmer = Motoren er overbelastet. = Lgft trimmerhovedet op fra grasset. Motoren vil

stopper, mens der
trimmes.

Batteripakke eller graestrimmer
er for varm.

Batteripakken er taget af
varkigjet.

Batteripakken er afladet.

begynde at arbejde igen, sa snart belastningen er
fiernet. Nar der trimmes, flyttes trimmerhovedet ind
og ud af greesset, der skal trimmes. Der bgr hgjst
fiernes 20 cm ad gangen i et enkelt snit.

Lad batteripakke eller trimmer kgle indtil
temperaturen falder til under 67 °C .

Saet batteripakken pa plads igen.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfert i denne vejledning.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Trimmerhoved
rykker ikke snoren
frem.

= Motoraksel eller trimmerhoved
er fyldt med grees.

Der er ikke tilstreekkeligt med
snor pa spolen.

Trimmerhovedet er snavset.

Snoren er filtret i spoleholderen.

Snoren er for kort.

Stop trimmeren, fjern batteriet, og fiern graes fra
motoraksel og trimmerhoved.

Fjern batteriet, og udskift klippesngren. Falg
vejledningerne i afsnittet "GENISAEATNING AF
SNOREN« i denne vejledning.

Fjern batteriet, og rens spolen, spoleholderen og
spolekant.

Tag batteriet af, tag sneren af trimmerhovedet,
og vikl den pa igen. Se vejledningerne i afsnittet
»GENISZATNING AF SNOREN« i denne vejledning.

Fjern batteriet og treek i snorene, mens
fiederknoppen skiftevis trykkes ned og slippes.

Grees er snoet om-
kring trimmerhoved
og motorhus.

Trimning af hejt grees i jordhgjde.

Klip hejt grees oppefra og ned, og tag ikke mere
end 20 cm hver gang for at forhindre, at greesset
snor sig fast.

Kniven skerer ikke
snoren.

Snorkniven pa kanten af kappen
er blevet slgv.

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Revner pa trimmer-
hovedet eller spole-
holderen lgsner sig

Trimmerhovedet er slidt.

Udskift straks trimmerhovedet; se afsnittet
“UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVED” i denne
brugsanvisning.

Abn trimmerhovedet, og brug en slagnagle til at

kan snoren ikke
fyldes korrekt ind i
trimmerhovedet.

spolebunden.

Hvis veerktgjet vrides i
skeerelinjen i l&ngere tid,
stopper POWERLOAD™
systemet muligvis veerktgjet
for at beskytte det mod
overophedning.

fra spolebunden. = Motrikken, der lser =
trimmerhovedet, er lgs. stramme matrikken.
= Spoleholderens FYLDE-linjer = Drej spoleholderen i pilens retning for at flugte
flugter ikke med gjerne i FYLDE-linjerne pa spoleholderen med de smé gjer
spolebunden. i spolebunden.
= Spoleholderens FYLDE-linjer = Drej spoleholderen i pilens retning for at flugte
Under udskiftning flugter ikke med gjerne i FYLDE-linjerne pa spoleholderen med de smé gjer

i spolebunden.

Vent, indtil veerktgjet har kelet ned, hvorefter det
kan startes igen.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK
Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkdr og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna

LAS IGENOM OCH FGRSTA BRUKSANVISNINGEN

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
implantat sésom hjértstimulatorer bor konsultera sin(a)
lakare innan de anvander denna produkt. Anvandning av
elutrustning nara en hjartstimulator kan stora eller avbryta
dess funktion.

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att upprétthélla
produktens sékerhet och driftssékerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att fasta

din uppmérksamhet pa eventuella risker.
Sékerhetssymbolerna och deras betydelser

bor uppmérksammas noga och forstas. Sjélva
varningssymboler kan dock inte férebygga nagon fara. De
instruktioner och varningar som de hanvisar till kan aldrig
ersatta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING! Se till att Idsa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla sékerhetslarmsymboler sdsom ,FARA“, ,VARNING*
och ,FORSIKTIGHET innan detta verktyg anvands.
Underlatenhet att félja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLINNEBORD

A\ SAKERHETSLARMSYMBOL: Anger FARA,
VARNING eller FORSIKTIGHET och kan anvéndas
tillsammans med andra symboler eller piktogram.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida avbildar och beskriver sékerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Las igenom, forsta och
folj alla instruktioner pd maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

Sékerhe- Indikerar en potentiell risk
tsvarning for personskada.
For att minska risken
. for personskador méste
Las igenom anvéndaren last igenom och
bruksa- forstatt bruksanvisningen
nvisningen innan denna produkt
anvands.
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Anvand dgon-,

Anvénd alltid gon-, horsel-

hérsel- och
huvudskydd och huvudskydd.
" Max. skérbredd for
Klippbredd kanttrimmern
- . Diametern pa skértraden
Traddiameter av nylon
Anvand inte Varnar anvandaren att inte
metallklingor anvénda metallblad

Hall obehoriga pa
avstand

Utslungade foremal kan
rikoschettera och leda till
skador pa personer eller
egendom. Se till att dvriga
personer och husdjur haller ett
sakert avstand fran réjsagen
nér den anvénds.

Avsténdet mellan
maskinen och
éaskadare méste
vara minst 15
meter.

Se till att andra personer och
husdjur befinner sig minst 15
m fran tradtimmem nér den
anvénds.

Vid lindning av skarlinjen

gxeﬁ;g?eraturs' omedelbart efter I&ng tids drift
POWERLOAD™ | K@n POWERLOAD™-systemet
system sluta fungera pa grund av
4 Gvertemperaturskyddet.
g Skyddar mot intr&ngande av
IPX4 IP-symbol vatten grad 4
CE Denna produkt ar i enlighet
med gallande EC-direktiv.
UK Denna produkt uppfyller
UKCA tillamplig lagstiftning i
cA Storbritannien.
Forbrukade elektriska
produkter fér inte kastas
WEEE i hushallssoporna. Lémna
— in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.
Garanterad ljudeffektniva.
Ljud Bulleremissioner for
il

omgivningen enligt EU-
direktivet.
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\ Volt Spénning
mm Millimeter Léngd eller storlek
cm Centimeter Léngd eller storlek
kg Kilogram Vikt

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORDRIVNA VERKTYG

A VARNING! L3s igenom alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet

att folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

Termen "motordrivet verktyg" i varningar avser ditt
stromdrivna (med stromkabel) motordrivna verktyg eller
batteridrivna (utan stromkabel) motordrivna verktyg.

SAKERHET | ARBETSOMRADET

Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Oordnade eller
morka omraden kan orsaka olyckor.

Anvénd inte motordrivna verktyg i explosiva miljoer
som t.ex. i nérvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Motordrivna verktyg bildar gnistor som kan
antdnda damm eller angor.

Hall barn och &skadare pa avstand nar ett motordrivet

verktyg anvands. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

Elverktygets kontakter maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot sétt. Anvind
inte nagra adapterkontakter med jordanslutna
(jordade) elektriska verktyg. Stickkontakter som inte
modifierats och passar i eluttaget minskar risken for
elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stt om
din kropp &r jordansluten eller jordad.

Anvind inte maskinen vid regn eller under vata
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan
oOka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Vanvarda inte kabeln. Anvand aldrig kabeln for att
béra, sldpa eller dra ut kontakten for elverktyget.
Hall kabeln borta fran virme, olja, skarpa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar

oOkar risken for elektrisk stot.

Vid anvdndning av motordrivna verktyg utomhus,
anvénd en forlingningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvéndning av en sladd som passar for
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

0m du méste anvinda ett motordrivet verktyg
i en fuktig miljé, anvand en jordfelsbrytare. En
jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmérksam och observant samt anvénd sunt
fornuft nér du anvénder ett motordrivet verktyg.
Anvénd inte ett motordrivet verktyg om du ar

trott eller under paverkan av droger, alkohol eller
medicin. Ett dgonblicks ouppmérksamhet kan leda till
allvarliga personskador

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand

alltid skyddsglasdgon. Om skyddsutrustning som
t.ex. ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd anvinds minskas risken for personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Sdkerstall att
strombrytaren &r i av-laget innan en stromkalla
och/eller batteripacket ansluts, samt nér verktyget
plockas upp. Att bara det motordrivna verktyget med
fingret pa strombrytaren eller verktyg som ar paslagna
inbjuder till olyckor.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan det motordrivna verktyget slas pa. En
skruvnyckel eller ett installningsverktyg som lamnas pa en
roterande del av verktyget kan resultera i personskador.

Undvik att stracka ut dig. Hall ett gott fotfiste och
balans vid alla tiliféllen. Det ger dig béttre kontroll
over det maskindrivna verktyget i ovantade situationer.

Anvénd korrekta kldder. Anvéand inte lost sittande
klader eller smycken. Hall har, klader och handskar
borta fran de rorliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rorliga delarna.

0m enheter for anslutning av dammuppsamlare
finns tillgdngliga, se till att de &r anslutna

och anvands pa korrekt sitt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.

Var alltid uppmérksam vid anvéndning av
verktyget, dven efter manga anvandningstillfallen,
och ignorera inte verktygets sdkerhetsprinciper. En
vardslos handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brakdelen av en sekund.
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ANVANDNING OCH SKOTSEL AV MOTORDRIVET
VERKTYG

= Forcera inte det motordrivna verktyget. Anvénd ett
korrekt motordrivet verktyg for din tillimpning.
Ett korrekt motordrivet verktyg utfor jobbet battre och
sdkrare om det anvands for ratt tillimpning.

Anvind inte det motordrivna verktyget om
strombrytaren inte kan slas pa och av. Alla
motordrivna verktyg som inte kan kontrolleras med
strombrytaren &r farliga och méste repareras.

Koppla ifran kontakten fran stromkéllan och/
eller batteripaketet fran elverktyget innan nagra
justeringar gor, tillbehor byts eller elverktyget
laggs undan. Dessa forebyggande sékerhetsatgarder
minskar risken for att elverktyget startas oavsiktligt.

Forvara motordrivna verktyg som inte anviands
utom réckhall for barn och Iat inte personer

som inte dr bekanta med verktyget eller dessa
instruktioner att anvdnda det. Motordrivna verktyg ar
farliga i handerna pa oerfarna anvandare.

Underhall motordrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera efter felinstélining eller bindning av
rorliga delar, brott pa delar och alla andra tillstand
som kan paverka funktionen pa det motordrivna
verktyget. Om skadad, limna in det motordrivna
verktyget pa reparation innan det anvinds. Manga
olyckor beror pa daligt underhalina motordrivna verktyg.

Hall skérverktygen vassa och rena. Korrekt
underhallna skérverktyg med vassa skarkanter loper
mindre risk for att fastna och &r lattare att kontrollera.

Anvénd det motordrivna verktyget, tillbehor,
insatsverktyg osv. i enlighet med dessa
instruktioner och ta hansyn till arbetsforhéllanden
och det arbete som ska utféras. Om det motordrivna
verktyget anvands for andra tillimpningar &n det ar
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytan torra, rena och fria
fran olja och fett. Halkiga handtag och greppytor
forhindrar séker hantering och kontroll av verktyget vid
ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVET
VERKTYG

= Ladda endast med laddaren som anges av
tillverkaren. En laddare som &r lamplig for en specifik
typ av batteripack kan resultera i brand nér den
anvénds med ett annat batteripack.

Anvénd endast motordrivna verktyg med avsedda
batteripack. Anvandning av andra batteripack kan
orsaka personskador och brand.

Nér batteripacket inte anvénds, hall det borta fran
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metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till

den andra. Om batterikontakterna kortsluts kan det
orsaka brannskador eller brand.

Vid felaktig anvéindning kan vitska tringa ut fran
batteriet; undvik kontakt med vatskan. Om kontakt
intréffar, skolj med vatten. Uppsok dessutom lékare
om vétskan far kontakt med dgon. Vatskan som trangt
ut frén batteriet kan orsaka irritationer eller brannskador.

Anvénd inte ett batteripack eller verktyg som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsétt inte batteripacket eller verktyget for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripacket eller verktyget utanfor det
temperatursomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperatursomrade kan skada batteriet och okar
risken for brand.

SERVICE

Serva ditt motordrivna verktyg hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvinder identiska
utbytesdelar. Det sdkerstaller att sakerheten hos det
motordrivna verktygets underhalls.

Utfor aldrig service pa skadade batteripack. Service

av batteripack bor endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.

SARSKILDA SAKERHETSVARNINGAR FOR
TRADTRIMMER

Undvik att anvinda maskinen under daliga
vaderforhallanden, i synnerhet nér det ar risk for
aska. Det minskar risken att bli traffad av blixten.

Kontrollera noggrant omradet om det finns vilda djur
dar maskinen ska anvandas. Djuren kan skadas av
maskinen under drift.

Undersok grundligt omradet dér apparaten ska
anvindas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben
och andra frimmande foremal. Foremal som kastas
ivag kan orsaka allvarliga personskador.

Innan du anvénder maskinen ska du alltid
inspektera visuellt for att se att kniven eller bladet
och knivenheten eller bladenheten inte &r skadade.
Skadade delar 6kar risken for skador.

Folj instruktionerna for hur man byter ut tillbehor.
Felaktig atdragning av knivens fastmuttrar eller bultar kan
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antingen skada bladet eller leda till att det lossnar.

Anvind dgon-, horsel-, huvud- och handskydd.
Tillrdcklig skyddsutrustning minskar personskador fran
flygande skrap eller oavsiktlig kontakt med skartraden
eller bladet.

Anvind alltid halkfria och skyddande skor nér du
anvéander maskinen. Anvéand inte verktyget om du ar
barfota eller har dppna sandaler Detta minskar risken
for skador pa fétterna fran kontakt med rorliga knivar
eller tradar.

Anvand alltid 1angbyxor nar du anvander maskinen.
Exponerad hud okar sannolikheten for skada fran kastade
foremal.

Hall askadare borta nar du anvander maskinen.
Utkastat skrép kan resultera i allvarliga personskador.

Anvind alltid tva hander nar maskinen anvands.
Att halla maskinen med béda handerna undviker att
kontrollen forloras.

Hall maskinen endast vid de isolerade greppytorna,
eftersom skarlinjen eller bladet kan komma i kontakt
med dolda ledningar. Om skértréden eller bladen
kommer i kontakt med en stromférande ledning kan
exponerade metalldelar pa det motordrivna verktyg ocksa
bli strdmforande, vilket kan resultera i att operatoren
utsatts for elektriska stotar.

Ha alltid korrekt fotféste och anvénd maskinen
endast nar du star pa marken. Hala eller instabila ytor
kan orsaka forlust av balans eller kontroll av maskinen.

Anvénd inte maskinen i alltfor branta sluttningar.
Detta minskar risken for forlust av kontroll, om du halkar
och faller kan det leda till personskada.

Nér du arbetar i sluttningar, var alltid séker pa ditt
fotféste, arbeta alltid éver sluttningarna, aldrig upp
eller ner och var forsiktig nar du andrar rikining. Detta
minskar risken for forlust av kontroll, om du halkar och
faller kan det leda till personskada.

Hall alla delar av kroppen borta frén kniven, traden
eller bladet ndr maskinen &r i drift. Innan du startar
maskinen, se till att kniven, traden eller bladet

inte har kontakt med nagonting. Ett 6gonblick av
ouppmérksamhet ndr du anvénder maskinen kan leda till
att du skadar dig sjélv eller andra.

Anvénd inte maskinen dver midjehojd. Detta hjalper
till att forhindra oavsiktlig kontakt med kniven eller bladet
och méjliggér battre kontroll av maskinen i ovéntade
situationer.

Vid kapning av ris eller unga trad som &r under
spanning, var beredd pa aterfjadring. Nar spanningen
i tréfibrerna frigors kan riset eller det unga tradet sla
operatdren och/eller kasta maskinen ur kontroll.

Var extremt forsiktig nér du kapar snarskog och
buskar. Det slanka materialet kan fastna i sagkedjan och
piskas mot dig eller dra dig ur balans.

Behall kontrollen éver maskinen och ror inte kniven,
tradar eller blad och andra farliga rrliga delar medan
de fortfarande ér i rorelse. Detta minskar risken for
skador fran rorliga delar.

Nér du rensar fastnat material eller servar maskinen,
se till att strombrytaren ar avstdngd och att
batteripaketet ar borttaget. Ovéntad start av maskinen
nér du tar bort material som fastnat eller vid service kan
leda till allvarliga personskador.

Bar maskinen med maskinen avstingd och undan
fran kroppen. Korrekt hantering av maskinen minskar
sannolikheten for oavsiktlig kontakt med en kniv, trad eller
blad i rérelse.

Anvind endast ersattningsknivar, trad, skarhuvuden
och blad som anges av tillverkaren. Felaktiga
reservdelar kan oka risken fér brott och skador.

Skada pa trimmermn - Om du tréffar ett frimmande
objekt med trimmern eller om den fastnar, sting
omedelbart av verktyget, kontrollera om det finns
skador och reparera eventuella skador innan
verktyget anvénds igen. Anvand inte med trasigt skydd
eller spole.

Om utrustningen borjar vibrera onormalt, stoppa
motorn och kontrollera omedelbart orsaken.
Vibrationer &r vanligtvis en varning for problem. Ett
16st trimmerhuvud kan vibrera, spricka, ga sonder eller
lossna frén trimmenn, vilket kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall. Se till att knivenheten

&r korrekt fastsatt i sitt Iage. Byt omedelbart ut
trimmerhuvudet om det lossnar efter att den satts fast
korrekt i sitt Iage. Anvénd aldrig en trimmer med 18st
skartillbehor.

Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till
ett eluttag och &r dérfor alltid redo for anvéndning. Var
medveten om eventuella faror &ven nér verktyget inte ar
igang. Var forsiktig nar du utfor underhall eller service.

Tvitta inte av den med en slang; lat inte
vatten trénga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

0m en situation som inte beskrivs i bruksanvisningen
uppstar, anvand forsiktighet och gott omdome.
Kontakta EGO kundtjanstcenter for hjalp.

Anvind endast med de batteripack och laddare som
listas i bild A.

Anvénd endast med EGO motorenhet PH1420E/
PHX1600.
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m For séker och bekvém drift, ndr du anvénder EGO-
batteripaket andra &n BA1400, BA1400T och BA2240T,
var noga med att anvénda BH1000 EGO Backpack Link
for att lindra vikten pa anvéndarens armar.

= Anvand inte axelrem och BH1000 EGO Backpack Link
samtidigt. Det kan hindra dig fran att snabbt komma
loss fran maskinen i en nddsituation och innebér en

risk for personskador.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

SPECIFIKATIONER

Skarmekanism

Tradhuvud

Tradens diameter 2,4 mm nylonlina
Klippbredd 40 cm
Obelastad hastighet 4900/5800 min”'
Vikt (utan batteripack) 1,53 kg
Rekommenderad o ANo
drifttemperatur 0°C-40°C
?_ekonjmenderad 20°C-70°C
Orvaringstemperatur
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva L (PH14208)
ppmiitt ljudeffektnivé L, 92 dB A
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
Ljudtrycksniva vid operatorens (PH1420E)
oralp, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
., 96 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L, | (PH1420F)
uppmatt i enlighet med
(2(?(?0/14/&) ’ 96 dB(A)
(PHX1600)
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4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1.5 m/s?
(PHX1600)

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Framre
handtag

Vibration a,

Bakre handtag

= Qvanstdende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1420E/PHX1600.

= Det angivna totalvérdet for vibration &r uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvéndas vid prelimindr utvardering av exponering.

A VARNING ! Vibrationer och buller vid faktisk
anvandning av elverktyget kan skilja sig fran de deklarerade
vardena beroende pa hur verktyget anvands, sérskilt pa
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas; och

Behovet av att identifiera sakerhetsatgarder for att skydda
operatoren som baseras pa en uppskattning av exponeringen
under de faktiska anvandningsforhallandena (med beaktande
av alla delar av driftscykeln, t.ex. de tider dé verktyget stangs
av och nér det kors pa tomgéng utéver utldsningstiden).

PACKLISTA (BILD A)

For information om rekommenderad skartrad, besok
webbplatsen: egopowerplus.com eller se produktkatalogen
for EGO.

BESKRIVNING

BEKANTA DIG MED TILLBEHORET FOR
KANTTRIMMERN (bild A)

Andlock

Axel for kanttrimmern
Tradladdningsknapp
Trimmertrad
Trimmerhuvud (stothuvud)

o~ w N~
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Lasflik
Skarblad for tradkapning
Skydd
Insexnyckel

© ©° N o

A\ VARNING! Anvind aldrig verktyget utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet méaste alltid vara monterat pa
verktyget for att skydda anvandaren.

MONTERING

A VARNING! Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forran delarna har
bytts ut. Anvandning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehdr som inte rekommenderas
for anvandning med denna tradtrimmer. Alla sddana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvindning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING! Anslut inte motorenheten forrén
monteringen ar slutford. Underlatenhet att folja detta
kan resultera i oavsiktlig maskinstart och allvarliga
personskador.

MONTERA SKYDDET

A VARNING! Anvénd alltid handskar vid montering
eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med skérbladet

inuti skyddet och skydda dina hander fran att skadas av
skérbladet.

Lossa och ta bort de tva skruvarna fran axelns bas (bild
C), rikta in skyddets fasthal mot monteringshalen och las
sedan fast skyddet till axelns bas med de tva skruvarna
och fjaderbrickorna (bild D).

Sékerstall att skyddet ar korrekt fastsatt enligt bild C och
D. En omvand fastsattning ar mycket farligt!

ANSLUTA KANTTRIMMERNS TILLBEHOR TILL
MOTORENHETEN

Detta tillbehor for kanttrimmern ar utvecklat for
anvéndning med EGO-motorenhet PH1420E/PHX1600.

Se avsnittet "INSTALLERA EN MOTORENHETSTILLSATS” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1420E/PHX1600.

ANVANDNING

4\ VARNING! Var aldrig vardslds, ven om du r vl
fortrogen med verktyget. GIom inte att en brékdel av en
sekund av ouppmérksamhet &r tillrécklig for att orsaka
svara personskador

A VARNING! Anvand alltid 6gonskydd, tillsammans med
horselskydd. Underlatenhet att folja detta kan resultera i att
objekt slungas in i dina 6gon eller leda till andra allvarliga
personskador.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvanda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

= Klippa grés och ogrés runt verandor, staket och altaner.

OBS! Verktyget far endast anvéandas for sitt avsedda
andamal. All annan anvandning bedoms som felaktig
anvandning.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvéndning.

Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det framre
handtaget och byt ut delar som &r spruckna, skeva, bojda
eller skadade pa nagot sétt.

Skérbladet for tradkapning kan bli slGtt efter en tid. Det
rekommenderas att véssa det regelbundet med en fil eller
byta ut det mot ett nytt skérblad.

A VARNING! Anvand alltid handskar ndr du monterar
eller byter ut skyddet, eller nar du véssar eller byter ut
skarbladet. Observera skérbladets placering i skyddet och
skydda dina héander fran skador.

A VARNING! For att forhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripacket ur motorenheten fore service, rengdring,
andring av tillbehdr eller borttagning av material fran enheten.

ANVANDA KANTTRIMMERN MED MOTORENHETEN

A VARNING! Anvand korrekta kldder for att minska
risken fér personskador vid anvandning av detta verktyg.
Anvand inte l6st sittande kldder eller smycken. Anvond
ogon- och 6ron-/hérselskydd. Anvénd rejéla langbyxor,
kangor och handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler eller
g4 barfota.

A VARNING! Rensa omradet som ska beskéras
fore varje anvandning. Ta bort alla objekt som t.ex.
stenar, krossat glas, spikar, ledningar eller tradar som
kan slungas ut eller trasslas in i skdrenheten. Se till
att inga barn, askadare eller husdjur &r inom omradet.
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Hall alla barn, &skadare och husdjur minst 15 meter
bort. Det kan fortarande finnas en risk for slungade
foremal mot askadare. Uppmuntra &skadare att anvinda
skyddsglaségon. Om nagon narmar sig dig, stoppa
omedelbart motorn och skérenheten.

For en sakrare och battre anvéndning, anvand
axelremmen over din axel. Justera axelremmen for ett
bekvamt arbetslage. Hall tradtrimmern med ena handen
pé det bakre handtaget och den andra handen pé det
framre handtaget. Hall verktyget stadigt med bada
hénderna vid anvéndning. Kanttrimmern bor hallas i ett
bekvamt ldge med det bakre handtaget kring hofthdjd.
Trimmerhuvudet bor vara parallellt med marken sa att den
enkelt far kontakt med materialet som ska skéras utan att
anvandaren behover bdja sig framét (bild B).

A\ VARNING! Axelremmen & aven en snabb
frigoringsmekanisk vid farliga situationer. Nar ett nodlage
intraffar, ta omedelbart av den frén axeln oavsett vilket
lage som remmen &r i.

Rengér trimmern efter varje anvéndning
Se avsnittet UNDERHALL fér rengéringsinstruktioner.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1420E/PHX1600.

JUSTERA SKARTRADENS LANGD

Trimmerhuvudet later operatoren dra ut mer skartrad
utan att motorn behdver stoppas. Nér traden blir fransig
eller sliten kan mer trad frigéras genom att knacka
trimmerhuvudet 1att mot marken nar trimmern ar igang
(bild E).

OBS! Traden blir svarare att mata ut i takt med att
skartraden blir kortare.

A VARNING! Ta inte bort eller modifiera skérbladet for
traden. En for lang trad far motorn att dverhettas och kan
resultera i allvarliga personskador.

BYTA UT TRADEN

UPPMARKSAMMA: Anvind rekommenderad
nylontrimmertrad med en diameter som inte
overstiger 2,4 mm. Om en annan trimmertrad an den
som anges anvands kan tradtrimmern Gverhettas eller
skadas.

A VARNING: Anvénd aldrig metallforstarkt trad,
kablar eller rep etc. Dessa kan gé av och bli farliga
projektiler.

Tradtrimmern &r utrustad med ett avancerat
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POWERLOAD™ system. Trimmertraden kan lindas
pa spolen helt enkelt genom att trycka pa en enda
knapp. Laddning av en full spole kan vanligtvis
slutforas pa 12 sekunder. Undvik upprepad drift av
lindningssystemet i snabb féljd for att minska
risken for motorskador.

UPPMARKSAMMA: POWERLOAD™ systemet &r
endast tillgangligt nar tillbehoret &r anslutet till
Power Head PH1420E/PHX1600 och batteripaketet &r
installerat.

1. Taut batteripaketet.

2. Skar av 4 m trimmertrad. For in traden i
monteringshélet pa insidan av hélet (bild F). Tryck in
och dra traden fran den andra sidan tills en likvardig
langd visas pa spolens béda sidor.

UPPMARKSAMMA: Om traden inte kan féras in i
oOglan nar den nedre luckan sitter fast, installera
batteripaketet pa stromhuvudet och tryck sedan kort
pa tradladdningsknappen for att aterstélla den nedre
luckan.

3. Tabort batteripaketet om det har installerats pé
motorenheten i MEDDELANDE efter steg 2. Och f6lj
stegen som anges i steg 2 for att aterinsatta och rikta
in trimmertraden.

4. |Installera batteripaketet pa motorenheten.

5. Tryck pa och hall in tradladdningsknappen for att
linda traden in i trimmerhuvudet kontinuerligt tills
cirka 15 cm av traden syns pa varje sida. (Bild G)

6. Tryck ner trimmerhuvudet medan tréden dras ut
manuellt for att forldnga den och for att kontrollera
att trimmertrdden monterats korrekt.

UPPMARKSAMMA: Om tréden dras in i
trimmerhuvudet av misstag, 6ppna huvudet och dra
trimmertraden ut fran spolen. Folj instruktionerna i
sektionen "LADDA OM TRIMMERTRAD" fér att ladda
trimmertraden igen.

LADDA TRIMMERTRADEN.

Nér trimmertraden bryts fran dglan eller
trimmertraden inte slépps nar trimmerhuvudet
knackas, maste du ta bort den aterstdende
trimmertraden fran trimmerhuvudet och folja stegen
nedan for att ladda om traden.

1. Taut batteripaketet.

2. Tryck in flikarna pa trimmerhuvudet och ta bort nedre
lockmontaget pa trimmerhuvudet genom att dra den
rakt ut. (bild H)

3. Tabort trimmertraden fran trimmerhuvudet.
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4, Tautfjadern fran spolenheten, om sé& behdvs. Spara
den for &termontering.

5. Séttin fidern i 6ppningen pé den nedre holjet (bild
I).

6. Hall trimmern i ena handen, anvénd den andra
handen for att ta tag i den nedre héljet och rikta in
Oppningen i den nedre héljet mot Iasflikarna (bild J).
Tryck pa nedre holjet tills det sndpper pa plats, du
kommer att hora ett distinkt Klickljud (bild K).

7. Folj instruktionerna i sektionen “BYTA
TRIMMERTRAD” férr att ladda trimmertraden igen.

BYTE TRIMMERHUVUD

A VARNING: Om huvudet lossnar efter att det satts

fast i dess lage, byt det omedelbart.

Anvénd aldrig en trimmer med I6st skértillbehdr. Byt
omedelbart ut ett sprucket, skadat eller slitet skarhuvud,
aven om skadad &r begrénsad till ytliga sprickor. Dessa
tillbehér kan splittras i hdg hastighet och orsaka allvarliga
personskador.

Bekanta dig med trimmerhuvudet (Fig. L).
Bild L. Se nedan for beskrivning av delar:

L-1 | Axel L-6 |Bricka
L-2 | Bussning (2) L-7 | Mutter
L-3 | Ovre holje L-8 | Fjader
L-4 | Lésring L-9 | Trimmertrad
L-5 | Spolhallare L-10 | Nedre holje

Ta bort trimmerhuvudet

1. Ta ut batteripaketet.

2. Tryck in flikarna pa dvre locket och ta bort nedre
lockmontaget pa trimmerhuvudet genom att dra den
rakt ut.

3. Tabort trimmertraden frén trimmerhuvudet.

4. Ta ut fjadern fran spolenheten, om s behévs. Spara
den for &termontering.

5. Anvénd handskar. Ta tag med ena handen i
spolenheten for att stabilisera det och anvéand andra
handen for att hélla en 13 mm slagnyckel (medféljer
inte) for att lossa muttern i riktning moturs (bild M).

6. Tabort muttern, brickan och spolhallaren fran
motoraxeln (Fig. L).

7. Anvénd lastang (ingar ej) for att ta bort lasringen.
Ta bort den 6vre kapan och tva bussningar fran
motoraxeln (Fig. L).

8. Byttill ett nytt trimmerhuvud och montera enligt

foljande steg.

Installera det nya trimmerhuvudet
1. Montera de tva bussningarna pa motoraxeln.

2. Rikta in den platta skaran i den dvre képan med den
platta i motoraxeln och montera den dvre kapan pa
plats (bild N).

Bild N. Se nedan for beskrivning av delar:

[N-1 [ Platt [N-2 | Piatt 5ppning

3. Montera lasringen, spolhallaren och brickan i den
ordningen (bild L). Anvand en slagnyckel pa muttern
for att dra at den MOTURS.

4, Folj steg 4 och 5 i avsnittet “LADDA OM
TRIMMERTRADEN” i denna manual fér att montera
den nedre képan.

5. Folj instruktignerna i sektionen “BYTA
TRIMMERTRAD” for att ladda trimmertraden igen.

6. Starta verktyget for att se om tradtrimmern fungerar
normalt. Om den inte gor det. &termontera sasom
beskrivs ovan.

UNDERHALL

A VARNING! Fore inspektion, rengoring eller service
av enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rorliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Vid service, anvands endast
identiska utbytesdelar. Om andra delar anvénds kan
det skapa en fara eller orsaka produktskador. For
att sékerstélla produktens sékerhet och palitlighet
maste alla reparationer, forutom de som anges i
dessa underhallsinstruktioner, utforas av en behcrig
servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvand inte l6sningsmedel nédr du rengér plastdelarna.
De flesta plaster &r kénsliga for skador fran olika typer
av kommersiella Iésningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvénd rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

= Ta bort eventuellt grés som lindats runt motoraxeln
eller trimmerhuvudet.

= Anvand en liten borste eller en liten dammsugare for
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att rengora luftventilerna pa det bakre héljet.

Rengdr enheten med en fuktad trasa och ett milt
rengdringsmedel.

Anvénd inte starka rengdringsmedel pa plastholjet
eller handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska
oljor som t.ex. tall och citron, samt av I6sningsmedel
som t.ex. fotogen Fukt kan &ven utgdra en risk for
elektriska stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr
trasa.

SMORJA VAXELLADSHOLJET (bild 0)

For basta drift och langre livslangd, smorj
véxelladshdljet med specialfett (6-8 g varje gang)
efter var 50:e timmes drift.

Specialfettet skall uppfylla foljande krav:
1. Tillhor DIN51818: NLGI-1 konpenetreringsgrad.
2. Esterbaserat fett.

3. Excellent Iagtemperaturstart, EP, mekanisk skjuvning,

friktionsmotstandskraftig och oxideringsstabila
egenskaper.

4, Drifttemperatur méste vara -40~180 °C.

Ta bort batteriet och tatningsbultarna. Smorj
véxelhdljet genom oljehalet.

[ 0-1 | Tatningsbult

FORVARA ENHETEN
= Ta ut batteripaketet fran motorenheten.
= Rengdr maskinen noggrant innan den stélls av.

= Om kanttrimmerns tillbehor tas bort fran motorenheten

och forvaras separat: Montera andlocket péa
tillbehdraxeln for att undvika att smuts trénger in i
kopplingen.

Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom réackhall for barn. Forvara inte

enheten pa eller i anslutning till gddningsmedel, bensin

eller andra kemikalier.

VASSA TRADSKARBLADET

A VARNING: Skydda alltid dina hander genom att
anvanda kraftiga handskar nar underhall utfors pa
tradskarbladet.

1. Taut batteriet.

2. Tabort tradskérbladet fran skyddet.

3. Féstbladet i ett skruvstéad.

4. Anvand lampliga 6gonskydd och handskar och var

forsiktig sa att du inte skar dig.

Fila forsiktigt kanterna pa bladet med en fintandad
fil eller slipsten, var forsiktigt sa att kanten pa
skérkantens originalvinkel bibehalls.

6. Sétt tillbaka bladet pa skyddet och fast det pa plats
med de tva skruvarna.

Miljoskydd

Elektriska enheter, batteriladdare och
batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

@

Ta denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillgénglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
maste returneras till en miljdanpassad
atervinningsanlaggning.

0Om elektriska enheter hamnar i soptippar

eller avfallsdepaer kan farliga &mnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
naringskedjan och skada din hélsa och
ditt vdimaende.
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FELSORNING

PROBLEM ORSAK ATGARD
= Batteripacket &r inte monterat = Montera batteripacket pa motorenheten.
p& motorenheten.
= Det saknas elektrisk kontakt = Ta bort batteriet, kontrollera kontakterna och sétt
mellan motorenheten och tillbaka batteripacket tills det klickar pa plats.
Gréstrimmern batteripacket.
startar inte.
= Batteripaketets laddning ar slut. | = Ladda batteripacket med EGO-laddarna som listas i
denna bruksanvisning.
= Sékringen och avtryckaren dr = Hall sékringen nedtryckt och tryck sedan ner
m inte nedtryckta samtidigt. avtryckaren for att starta gréstrimmern.
» Skyddet &r inte monterat pa = Ta ut batteripacket och montera skyddet pa
trimmern vilket har lett till for trimmern.
lang skértrad och dverbelastning
av motorn.
m For tjock skartrad anvands. = Anvind rekommenderad nylontrad med en
diameter som inte 6verstiger 2,4 mm.
w Grés har fastnat pa motorskaftet | = Sténg av trimmern, ta ut batteriet och rensa
eller trimmerhuvudet. motorskaftet och trimmerhuvudet fran gras.
Grastrimmern

arbetet.

stanger av sig under

Motorn ar verbelastad.

Batteripacket eller trimmern ar
for varmt.

Batteripacket ar inte anslutet till
verktyget.

Batteripacket ar urladdat.

Lyft upp trimmerhuvud fran graset. Motorn
fortsatter att kora nér belastningen avtar. Flytta
trimmerhuvudet in i och ut ur gréset som ska
klippas och klipp inte mer an 20cm i taget.

Lat batteripacket or trimmern svalna ned tills
temperaturen r under 67°C .

Anslut batteripacket igen.

Ladda batteripacket med EGO-laddarna som listas i
denna bruksanvisning.

Trimmerhuvudet

skartrad.

matar inte fram ny

Gras har fastnat pa motorskaftet
eller trimmerhuvudet

Det finns inte tillrackligt med
trad pa spolen.

Smutsigt trimmerhuvud

Tilltrasslad trad pé spolen

For kort trad

Sténg av trimmern, ta ut batteriet och rensa
motorskaftet och trimmerhuvudet fran gréas.

Ta bort batteriet och byt ut trimmertraden; folj
avsnittet “LADDA OM TRIMMERTRADEN “ i den
hér bruksanvisningen.

Ta ut batteriet och rengor spolhallaren och
spolsockeln.

Ta ut batteriet, ta bort trdden fran spolen och
linda in pa den igen; folj instruktionerna i
avsnittet “LADDA TRIMMERTRADEN” i denna
bruksanvisning.

Ta ut batteriet och dra i tradarna medan du trycker
ner och sléapper stéthuvudet upprepade ganger
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PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Grés fastnar i
trimmerhuvudet och
motorhdljet.

= Klippning av hogt grés vid
markniva.

Skar hogt gras nerifran och upp, kapa inte mer &n
20 cm per svep for att undvika grastrassel.

Skérbladet skar inte
av traden.

Tradkniven pa skyddets kant
ar slo.

Slipa tradkniven med en fil eller byt ut den mot en
ny kniv.

Sprickor pa trim-
merhuvudet eller
spolhallaren lossnar
fran spolbasen.

Trimmerhuvudet &r slitet.

Muttern som laser
trimmerhuvudet har lossnat.

Byt omedelbart ut trimmerhuvudet; olj
avsnittet “BYTA UT TRIMMERHUVUD” i denna
bruksanvisning.

Oppna trimmerhuvudet och anvénd en
slagskruvnyckel for att dra at muttern.

Vid byte av traden
kan inte traden
matas in korrekt i
trimmerhuvudet.

Spolbehallarens
belastningstradar stimmer inte

6verens med halen i spolbasen.

Spolbehallarens
belastningstradar stimmer inte

overens med halen i spolbasen.

Vid lindning av skérlinjen
omedelbart efter 1ang tids drift
kan POWERLOAD™-systemet
sluta fungera pé grund av
dvertemperaturskyddet.

Vrid spolhallaren i pilens riktning for att rikta in
belastningstraden pa spolhallaren med hélen pa
spolens bas.

Vrid spolhallaren i pilens riktning for att rikta in
belastningstraden pa spolhéllaren med hélen pa
spolens bas.

Vénta tills verktyget har svalnat och bdrja sedan
ladda linjen igen.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.eu for att se de fullstdndiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperaisten kayttoohjeiden kadnnds

=60
LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTOOPAS

A AVAARA: Henkildiden, joilla on elektroniikkalaitteita,
kuten syddmentahdistimia, tulee neuvotella laékérin
kanssa ennen tuotteen kayttod. Sahkolaitteiden kayttd
syddmentahdistimen laheisyydessé voi aiheuttaa
tahdistimeen héiriéita tai vikoja

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kéyttoohjeet ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsessadn poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivat korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman kayttéoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,

” VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kéyttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

SYMBOLIN MERKITYS

A TURVALLISUUSVAROITUKSEN SYMBOLI:
limaisee VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA,voidaan
kéyttad muiden symboleiden tai kuvamerkkien
yhteydessa.

TURVALLISUUSOHJEET

Télla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassa tuotteessa. Lue, ynmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota

sen tai kéyttaa sita.

Turvallis- limaisee mahdollista
uushélytys henkildvahinkojen vaaraa.
Kayttdjan tulee ennen
Lés Igenom kéyton aloittamista lukea
Bruksan- kéyttoopas ja ymmartaa
visningen se loukkaantumisriskin
pienentémiseksi.

Kayta
AR Kéytd aina silmésuojaimia,
s, | o
ja suojakyparaa suojakyparaa.
. Siimaleikkurin maks.
@ Leikkausleveys leikkuuleveys
= Siiman halkaisiia Nylonvalmisteisen
{ 8| leikkuusiman halkaisia
Aia kayta Varoittaa kéyttjad kayttamésta
metalliteri& metalliteri&
Sinkoutuvat esineet voivat
kimmota ja
PP aiheuttaa henkilo- tai
Eﬁ;gvulllset omaisuusvahingon. Varmista,
ettd muut ihmiset ja
lemmikit ovat etdalld, kun
pensasleikkuria kdytetaan.
. Varmista, ettd muut inmiset
Koneenja |7 lemmikicelimet ovat
sivullisten vélilla s i
o ae o | VaANInEEan 15 m padssa
tulisi olla vahintdén | . o
s siimaleikkurista, kun se on
15 metrin etéisyys. Kiytssa
Kun kelaat leikkuusiimaa
Ylikuumene- heti pitkén kayton jalkeen,
missuojauksen POWERLOAD™-jérjestelma
POWERLOAD™- voi lakata toimimasta
jarjestelma ylikuumenemissuojauksen
VUOKSi.
PX4 P-symbolit lSuL:)?(Jietlﬂg Xeswmskeﬂta
CE Tamé tuote vastaa sovellettavia
EU-direktiivejd.
Tama tuote on Yhdistyneen
UK UKCA kuningaskunnan
cA lains&&dénnén mukainen.
Vanhoja sahkolaitteita ei saa
WEEE hévittaa kotitalousjdtteen
mukana. Vie laite valtuutettuun
— kierrétyslaitokseen.
Taattu &anen tehotaso.
Melu Melupaasttt ymparistoon
Euroopan yhteison direktiivin
mukaiset.
v Voltti Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko
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cm Senttimetri Pituus tai koko

kg Kilogramma Paino

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ WARNING: Lue kaikki taman sahkotydkalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.
Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa
kayttoa varten.

Varoituksissa kdytetty termi "sahkotyokalu” tarkoittaa
joko verkkovirtakéyttoista (johdollista) sahkotyokalua
tai akkukayttdista (johdotonta) séhkotydkalua.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Sotkuiset
tai haméréat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.

» Ald kidytd sdhkotyokaluja rajahdysherkéssa
ympdristossd, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen
tai pélyn laheisyydessé. Sahkotyokalut muodostavat
kipinditd, jotka saattavat sytyttad polyn tai hoyryt.

= Al paasta lapsia tai sivullisia lahelle, kun Kaytét
sahkotyokaluja. Hairiotekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettamisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Sahkotyokalun pistotulpan on vastattava
pistorasiaa. Al4 ikind muokkaa pistotulppaa
millaan tavalla. Al4 kayta minkaanlaisia
sovitinpistotulppia maadoitettujen sahkdtydkalujen
kanssa. Muokkaamattomat pistotulpat ja niihin sopivat
pistorasiat vahentévét sahkdiskun vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

Al kayts konetta sateessa tai marissé
olosuhteissa. Koneeseen padseva vesi voi lisata
sahkadiskun tai toimintahairididen riskid, joka voi johtaa
henkilévahinkoihin.

A4 vadrinkayti johtoa. Ald koskaan kanna tai veda
laitetta johdosta tai irrota pistoketta pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto poissa tulen, dljyn,
terdvien reunojen tai liikkuvien osien ldhelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavéat
séhkoiskun vaaraa.

aa—
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» Kun kéytét sdhkotyokalua ulkona, kiyta
ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttoon
tarkoitetun jatkojohdon kayttd vahentaa séhkoiskun
riskid.

= Jos et voi vélttda sdhkotydkalun kiyttoa kosteissa
olosuhteissa, kayta vikavirtasuojakytkimella (vvsk)
suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen
kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= QOle valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarkea,
kun kaytit sahkotyokalua. Ala kayta
sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai kun olet
huumeiden, alkoholin tai laédkityksen vaikutuksen
alaisena. Hetkellinenkin huomion herpaantuminen
sdhkotyokalua kdytettdessé saattaa aiheuttaa vakavan
henkilokohtaisen vamman.

Kayta henkilonsuojaimia. Kéyta aina suojalaseja.
Tarvittaessa kaytettévat suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, liukuesteelliset turvakengét,
suojakypérd tai kuulosuojaimet, vdhentavét
henkilévahinkoja.

Estéd vahingossa kadynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat laitteen tai kannat
sitd. Sahkotyokalujen kantaminen niin, ettd sormesi
on kytkimelld, tai sdhkotyokaluihin virran kytkeminen
kytkin p&élld voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Poista kaikki saatoon kaytetyt avaimet

tai kiintoavaimet ennen kuin kdynnistat
sahkotyokalun. Sahkotyokalun pyorivadn osaan
jatetty avain tai kiintoavain saattaa aiheuttaa
henkilovamman.

Al4 kurkottele. Séilytd aina tukeva asento ja hyvi
tasapaino. Néin hallitset sahkétyokalun parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljid vaatteita
tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja késineesi
poissa liikkuvien osien lahelta. Valjat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnat polynpoistolaitteille ja
keréilylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja niita
kaytetadan oikein. Tomulaitteiden kaytto voi vahentda
tomuun liittyvid vaaroja.

Al4 anna tuotteen tuttuuden toistuvan kayton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, aldka jata tyokalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkildvahingon
sekunnin murto-osassa.
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SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA YLLAPITO

= Al pakota sihkotyokalua. Kiytd omaan
kéyttotarkoitukseesi soveltuvaa sahkotydkalua.
Oikeaa sahkotyokalua kdyttamalla teet tyon paremmin
ja turvallisemmin laitteelle tarkoitetulla teholla.

A4 kéyta séhkotyokalua, jos sité ei saa
kédynnistettyé ja suljettua kytkimella.
Séhkotyokalun, jota ei voida hallita kytkimelld, kéaytto
on vaarallista ja laite on korjattava.

Irrota pistotulppa virtalahteesta ja/tai akku
sahkotyokalusta ennen kuin teet mitaan
muutoksia, vaihdat apuvilineité tai laitat
sahkotyokalun varastoon. Nama estavat
turvallisuustoimenpiteet vahentavat sdhkotyokalun
vahingossa kaynnistdmisen riskia.

Sailytd kayttaméattomia séhkotyokaluja lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkildiden, jotka
eivat tunne sidhkotydkalua tai niité ohjeita, kayttaa
sahkotyokalun. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kéyttdjien kasissa.

Huolla sahkdtydkalut ja lisdvarusteet. Tarkista,
etté liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, ettd
osat ovat ehjid, ja ettd sahkotyokalussa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos sahkotydkalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen kayttoa. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti yllapidetyista sahkdtyokaluista.

Pidé leikkuutydkalut terdvind ja puhtaina. Hyvin
huolletut leikkaustydkalut, joissa on terdvét reunat, eivat
todenndkoisesti jumiudu ja niité on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, lisdvarusteita ja teria

yms. ndiden ohjeiden mukaisesti ja niin, etta otat
huomioon kéyttoolosuhteet ja tehtévan tyon.
Séhkatyokalujen kayttd muihin kuin niille suunniteltuihin
tarkoituksiin saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja

tartuntapinnat eivdt mahdollista tydkalun turvallista
kasittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA YLLAPITO

= Lataa vain valmistajan méaarittelemélla laturilla.
Tietynlaisen laturin kayttd tietynlaisen akun kanssa
saattaa aiheuttaa tulipalon riskin, jos sitd kéytetdén
toisenlaisen akun kanssa.

Kéyta sahkotyokaluja vain niille erikseen
maédriteltyjen akkujen kanssa. Muunlaisten akkujen
kaytto saattaa aiheuttaa vamma- tai tulipaloriskin.
Kun akku ei ole kaytossa, pida se erilladn
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet

metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

= Akusta voi valua nestetté véarasta kaytosta
johtuen. Valta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestettd
pédsee silmiin, hakeudu l48kérin hoitoon. Akusta
valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Ala kayta akkua tai tybkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkilévahingon vaaran.

Al4 altista akkua tai tydkalua tulelle tai
aarimmaisille lampatiloille. Altistaminen yli 130 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Ald lataa akkua tai
tyokalua lampdotilassa, joka ole ohjeissa ilmoitetun
lampatila-alueen sisélla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun I&mpétila-alueen ulkopuolella
olevassa ldmpdtilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

= Huollata séhkétyokalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttaa vain identtisia varaosia.
Nain taataan sdhkétyokalun turvallisuuden séilyminen.

= Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen

huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

ERITYISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
SIIMALEIKKURILLE

= Vilta koneen kayttdmistad huonoissa
saddolosuhteissa, etenkin jos on salamointivaara.
Téma vahentdd salamaniskun vaaraa.

Tarkista koneen kayttoalue huolellisesti eldinten
varalta. Eldimet voivat loukkaantua koneesta kéyton
aikana.

Tarkista koneen kayttoalue huolellisesti ja poista
kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja muut
vieraat esineet. Heitetyt esineet voivat aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Tarkista aina silmdmaaraisesti ennen koneen
kayttoa, etta leikkuri tai tera ja leikkurin tai teran
kokoonpano ei ole vaurioitunut. Vaurioituneet osat
lisadvat loukkaantumisriskid.

Noudata ohjeita, kun vaihdat lisdvarusteita. Vadrin
kiristetyt leikkurin kiinnitysmutterit tai -pultit voivat
joko vahingoittaa teraa tai johtaa sen irtoamiseen.
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Kéyta silmisuojaimia, kuulonsuojaimia ja
suojakyparaa. Riittavat suojavarusteet vihentdvét
lentdvien roskien aiheuttamia henkilovahinkoja

tai vahingossa tapahtuvia leikkaussiiman tai terén
kosketuksia.

Kéyta konetta kéyttdessasi aina luistamattomia
suojajalkineita. Ald kéyta konetta paljain jaloin tai
kéyttden avosandaaleja. Timéa vahentaa jalkojen
loukkaantumisvaaraa liikkuvien leikkureiden tai
siimojen kosketuksesta.

Kayta konetta kdyttdessasi aina pitkalahkeisia
housuja. Paljas iho lisaé sinkoutuvien esineiden
aiheuttaman loukkaantumisen todennakdisyytta.

Pida sivulliset etaalld konetta kéyttaessasi.
Sinkoutuvat roskat saattavat aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

Kéyta aina molempia kasid, kun kdytéat konetta.
Koneen pitdminen molemmin késin auttaa valttdmaén
hallinnan menetyksen.

Pida konetta vain eristetyilta tartuntapinnoilta,
koska leikkuusiima tai tera voi koskettaa
piilotettuja johdotuksia. Jannitteiseen johtoon osuvat
leikkuusiimat tai terét voivat tehdé sahkotyokalun
paljaat metalliosat "jannitteisiksi” ja kdyttdja voi saada
niista sahkoiskun.

Seiso aina tukevasti ja kdyta konetta vain, kun
seisot maassa. Liukkaat tai epdvakaat pinnat voivat
aiheuttaa tasapainon menetyksen tai koneen hallinnan
menetyksen.

A4 kéyta konetta liian jyrkissa rinteissa. TAma
vahentda hallinnan menettdmisen, liukastumisen
ja kaatumisen vaaroja, mitka voivat johtaa
henkilévahinkoihin.

Kun tyoskentelet rinteissé, varmista aina hyva
alusta, tydskentele aina poikittain rinteissa, dla
koskaan ylds tai alas ja ole erityisen varovainen
vaihtaessasi suuntaa. Tamé véhentda hallinnan
menettdmisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaroja,
mitka voivat johtaa henkilévahinkoihin.

Pida kaikki kehonosat etaalla leikkurista,

siimasta tai teréstd, kun kone on kéytdssa. Ennen
kuin kéynnistéat koneen, varmista, etté leikkuri,
siima tai terd ei kosketa mihinkaan. Hetken
tarkkaamattomuus koneen kéyton aikana voi aiheuttaa
kayttajan tai sivullisten loukkaantumisen.

A4 kéyta konetta vyotaron korkeuden ylapuolella.
Tama auttaa estdmééan tahattoman leikkurin tai terén
kosketuksen ja mahdollistaa koneen paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Varo takapotkua jannityksessa olevia taimia
tai oksia leikatessasi. Kun puukuitujen jannitys
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vapautuu, pensas tai taimi voi isked kéyttajaan ja/tai
heittad koneen pois hallinnasta.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua terdén

ja sinkoutua sinua pain tai nykdista sinut pois
tasapainosta.

Sdilyta koneen hallinta aldka kosketa leikkureita,
siimoja tai terid ja muita vaarallisia liikkuvia
osia, kun ne ovat viela liikkeessa. Tama vahentaa
liikkuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai

huollat konetta, varmista, etta kytkin on

pois paalta ja akku on irrotettu. Odottamaton
koneen kéynnistyminen juuttunutta materiaalia
poistettaessa tai huollon aikana voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

Kanna konetta kone kytkettyna pois paalta ja
etdalld kehostasi. Koneen asianmukainen kasittely
vahentad todennakdisyytta joutua vahingossa
kosketuksiin liikkuvan leikkurin, siiman tai teran
kanssa.

Kayta vain valmistajan maarittelemia
varaleikkureita, varasiimoja ja varateria.
Virheelliset varaosat voivat lisata rikkoutumisen ja
loukkaantumisen vaaraa.

Leikkurin vahingoittuminen — Jos leikkuri osuu
tuntemattomaan esineeseen tai tarttuu kiinni johonkin,
sammuta tyokalu valittdmasti. Tarkista laitteen vauriot
ja korjaa ne ennen tydskentelyn jatkamista. Ald kéyté,
jos suoja tai rulla on vahingoittunut.

Jos laite alkaa téristd poikkeavasti, pysayta
moottori ja tarkasta valittdmasti syy. Tarina on
yleensé merkki héiridistd. Loysa pad saattaa varista,
revetd, rikkoutua tai irrota leikkurista ja aiheuttaa ndin
vakavan tai hengenvaarallisen vamman. Varmista, etta
leikkaava osa on kunnolla paikallaan. Jos paa 16ystyy
sen jalkeen, kun se on kiinnitetty paikalleen, vaihda se
valittsmasti. Al ikind kéyta leikkuria, jonka leikkaava
o0sa on loystynyt.

Akkutydkaluja ei tarvitse liittdd sdhkoverkkoon.
Tasté syysta ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tyokalu ei ole
kdynnissa. Ole varovainen tehdessési kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteita.

Al4 puhdista letkulla; vélti veden padsemisti
moottoriin ja sahkaliitantdihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tissé kiyttooppaassa
kasitella, toimi varoen ja kdytd omaa
harkintakykydsi. Pyyda lisdohjeita
EGO-asiakaspalvelusta.
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= Kéyté vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja
latureiden kanssa.

» Kéytetdan vain EGO-akkupaén PH1420E/PHX1600
kanssa.

= Kun kéytét muita EGO-akkuja kuin BA1400, BA1400T
ja BA2240T, kayta turvallisen ja mukavan kéyton
varmistamiseksi BH1000 EGO-reppulenkkid, joka
keventad kayttdjan késivarsien kuormitusta.

= AlA kéytd olkahihnaa ja BH1000 EGO-reppulenkkia
samanaikaisesti. Taméa estda koneen nopean
hatavapautuksen, mikd johtaa henkildvahinkoon.

SAILYTA NAMA OHJEET!

MARRITYKSET

Leikkausmekanismi Kupupaa
" P 2,4 mm:n Kierresiima
Siiman lapimitta Lo
nailonista
Leikkausleveys 40 cm
Tyhjakéyntinopeus 4900/5800 min”'
Paino (ilman akkua) 1,53 kg
Suositeltu kayttdlampotila 0°C-40°C
Suositeltu séilytysldmpdétila | -20°C-70°C
95.72 dB(A)
K=0.77 dB(A)
(PH1420E)
Mitattu &&nen tehotaso L,
92 dB(A)
K=3.1 dB(A)
(PHX1600)
81.6 dB(A)
K=3 dB(A)
Aanenpaineen taso kayttajan | (PH14208)
korvien tasolla L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
- 96 dB(A)
Taattu aénen tehotaso L, (PH1420E)
(mitattu 2000/14/EC:n 96 B
mukaisesti
) (PHX1600)

4.74 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420E)

3.65 m/s?
K=1.5 m/s?
(PHX1600)

2.44 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420E)

3.0 m/s?
K=1.5 m/s?
(PHX1600)

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupéan PH1420E/PHX1600 kanssa.

= [Imoitettu tarindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelman mukaan ja sité voidaan
kayttad verrattaessa tyokaluja keskenaan

Edessé
oleva
apukahva

Vérina a,

Takakahva

= |Imoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myds
kéyttaa altistumisen ennakkoarvioinnissa.

A\ VAROITUS: : Varahtely- ja melupaastét
sdhkotyokalun varsinaisen kéyton aikana voivat
poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen siitd, milld tavoin
tyokalua kaytetadn erityisesti siitd, millaista tyokappaletta
kasitellaan; ja

Tarpeesta yksiloida kayttdjan suojelemiseksi
turvatoimenpiteet, jotka perustuvat altistumisen arviointiin
todellisissa kéyttdolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki
kéyttosyklin osat, kuten ajat, jolloin tydkalu on kytkettyn pois
paélts, ja kun se kéy tyhjakaynnilld laukaisuajan lisaksi).

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A)

Tiedot suositellusta leikkuusiimasta ovat verkkosivustolla
egopowerplus.com tai EGO-tuoteluettelossa.

KUVAUS

SIIMALEIKKURILISAOSAN OSAT (kuva A)
Paatytulppa

Siimaleikkurin varsi

Siiman latauspainike

Leikkuusiima

Leikkuupaa (kupupéd)

Vapautusuloke

Siimaleikkuuterd

Suojus

© ®° N o g~ W

Kuusiokoloavain
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A\ VAROITUS: A4 koskaan Kyt tyGkalua iiman,
ettd suoja on kunnolla paikallaan. Suojan on aina oltava
tyokalussa kdyttdjan suojaamiseksi.

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &la kdyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto silloin, kun siind on vahingoittuneita
osia tai osia puuttuu, saattaa aiheuttaa vakavan
henkilovamman.

A VAROITUS: Al yrita muokata tté laitetta tai
luoda sille lisdvarusteita, joita ei suositella kédytettavaksi
tdman siimaleikkurin kanssa. Mikd tahansa téllainen
muokkaus tai muutos on vaarinkdytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilovammaan.

A varormus: i yhdistd akkupaahan, ennen kuin
laite on valmiiksi koottu. Tdmén ohjeen noudattamatta
jattdminen saattaa aiheuttaa tahattoman kéynnistymisen
ja johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN

A\ VAROITUS: Kayts aina Kiisineits, kun Kiinnitat tai
vaihdat suojaa. Varo suojan terad. Huolehdi siitd, etta
suojan terd ei leikkaa kasidsi.

Loystd ja poista kaksi yhdistelméruuvia varren tyvesta
(kuva C). Linjaa suojuksen kiinnitysaukot
kokoonpanoaukkojen kanssa ja lukitse suojus sitten varren
tyveen ruuvien ja jousialuslaattojen kanssa (kuva D).

Varmista, ettd suojus on paikallaan kuvien C ja D

mukaisesti, kadnteinen kiinnitys aiheuttaa merkittavan
vaaran!

SIIMALEIKKURILISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN

Tama siimaleikkurilisdosa on suunniteltu kéytettavaksi
EGO-akkupaan PH1420E/PHX1600 kanssa.

Katso akkupéan PH1420E/PHX1600 kayttdoppaasta kohta
”AKKUPAALISAOSAN ASENTAMINEN”.

KAYTTd

VAROITUS: Ald anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, etté sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riitt4a aikaansaamaan
vakavan henkildvahingon.
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VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Taman ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa
esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkildvahingon.

KAYTTAMINEN
Voit kéyttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= Kaytetdan ruohon ja rikkaruohojen poistamiseen
terassien, aitojen ja laattojen ymprilta.

HUOMAA: Laitetta tulee kayttaa vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kéytto katsotaan vaarinkaytoksi.

Tarkasta ennen jokaista kéyttod vaurioituneiden/
kuluneiden osien varalta.

Tarkasta trimmerip&d, suojus ja etukahva. Vaihda
murtuneet, vaantyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet osat.

Suojuksen reunassa oleva siimaleikkurin terd voi tylsya
ajan myota. Suosittelemme, ettd teroitat sen médrdajoin
viilalla tai vaihdat sen uuteen teraan.

A VAROITUS: Kayta aina kasineitd, kun asennat
suojusta tai teroitat terad tai vaihdat teran. Huomioi teran
sijainti suojuksessa ja suojele kasidsi leikkautumiselta.

A VAROITUS: Vakavan henkildvahingon valttamiseksi
poista akku akkupaasta ennen kuin huollat tai puhdistat
sitd tai vaihdat siihen lisdosia tai poistat materiaalia
laitteesta.

SIIMALEIKKURIN KAYTTAMINEN AKKUPAAN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin vdhennét
loukkaantumisvaaraa téta laitetta kdyttaessasi. Ald

kéyta valjid vaatteita tai koruja. Kdyta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kaytéd paksuja, pitkdlahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakasineitd. Ald kéyta
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

A VAROITUS: Puhdista leikattava alue ennen

jokaista kdyttokertaa. Poista kaikki esineet, kuten kivet,
rikkoutunut lasi, naulat, vaijerit tai siimat, jotka voivat
sinkoutua leikkuulaitteesta tai sotkeutua siihen. Tyhjenna
alue lapsista, sivullisista ja lemmikkieldimista. Pida
lapset, sivulliset ja lemmikkieldimet vahintaén 15 metrin
padssd. Sinkoutuvat esineet voivat silti vieléd aiheuttaa
vaaraa sivullisille. Sivullisia tulee kannustaa pitdmaén
suojalaseja. Jos joku ldhestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite vélittmasti.

Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita olkahihna
olan yli. Sdada olkahihnaa, kunnes kéyttéasento on
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mukava. Pida siimaleikkurista kiinni aina niin, etté toinen
kétesi on takakahvalla ja toinen katesi etukahvalla.
Pida kummallakin kadelld kunnon ote kéyton aikana.
Siimaleikkuri tulee pitada miellyttavassd asennossa ja
takakahva noin lonkan korkeudella. Trimmerin padn on
oltava samansuuntainen maanpinnan kanssa, jotta se
koskettaa helposti leikattavaa materiaalia ilman, etta
kéyttdjan tarvitsee kumartua (kuva B).

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hététilanne,
ota laite olaltasi valittomésti riippumatta hihnan
asennosta.

Puhdista leikkuri jokaisen kdyttokerran jalkeen.
Katso HUOLTO-osiosta puhdistamisohjeet.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupédéan PH1420E/PHX1600 kéyttdoppaasta kohta
"AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN.

LEIKKAUSSIIMAN PITUUDEN SAATAMINEN

Kayttaja voi siimapéan avulla vapauttaa lisda
leikkuusiimaa moottoria sammuttamatta. Kun siima
hankautuu tai kuluu, siimaa voidaan vapauttaa lisaa
kopauttamalla leikkurin paaté kevyesti maahan leikkurin
kéyton aikana (kuva E).

HUOMAA: Siiman vapautus vaikeutuu, kun leikkaussiima
lyhenee.

A\ varorus: i poista siimaleikkurin
terdkokoonpanoa tai muuta sité. Ylimaérainen siiman
pituus aiheuttaa moottorin ylikuumentumisen ja voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

SIIMAN VAIHTAMINEN

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija on korkeintaan
2,4 mm. Muunlaisen siiman kayttdminen saattaa
aiheuttaa siimaleikkurin kuumentumisen tai
vaurioitumisen.

A VAROITUS: Al4 ikina kéytd metallilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa tai narua yms. Ne saattavat
katketa ja muodostaa vaarallisia ammuksia.

Siimaleikkuri on varustettu edistykselliselld
POWERLOAD™ jarjestelmalla. Leikkuusiima kelautuu
kelalle helposti yhtd painiketta painamalla. Kelan
lataaminen téyteen voidaan yleensé suorittaa 12
sekunnissa. Vélta kelausjarjestelmén toistuvaa

kéyttda nopeassa tahdissa perdkkéin. Nain véltat
mahdolliset moottorivauriot.

HUOMAUTUS: POWERLOAD™ jérjestelma on
kaytettavissa vain, kun lisdlaite on liitetty akkupadhén
PH1420E/PHX1600 ja akku on asennettu.

1. Poista akku.

2. Katkaise leikkuusiima 4 metrin pituiseksi. Tyénna
siima pujotusreikéén (kuva F). Tyonné ja vedé siimaa
toiselta puolelta, kunnes kummallakin puolella
trimmerip&éta on yhta paljon siimaa.

HUOMAUTUS: Jos siimaa ei saa tyonnettya
pujotusreikéén, asenna akku akkupaéhan ja paina
sitten siiman latauspainiketta Iyhyesti nollataksesi
alemman kannen.

3. lrrota akku, jos se on asennettu akkupadhén
HUOMAUTUS vaiheen 2 jalkeen. Tyonnd ja kohdista
leikkuusiima vaiheessa 2 annettujen ohjeiden
mukaisesti.

4, Asenna akku akkupaéhén.

5. Pida siiman latauspainiketta painettuna, jotta siima
voidaan kelata leikkuupadhan yhtdjaksoisesti, kunnes
noin 15 cm siimaa nakyy kummallakin puolella.
(kuva G).

6. Paina trimmeripaata alas ja veda samalla siimoja
kasin siiman liikuttamiseksi eteenpéin. Tarkista
leikkuusiiman oikea kiinnitys.

HUOMAUTUS: Mikali siima on vedetty leikkuupaéhan
vahingossa, avaa pad ja vedéa leikkuusiima pois
kelalta. Noudata tdmén kdyttdoppaan kohdan
"LEIKKUUSIIMAN LATAAMINEN” ohjeita siiman
uudelleen lataamisessa.

LEIKKUUSIIMAN LATAAMINEN

Kun leikkuusiima katkeaa pujotusreidsta

tai leikkuusiimaa ei vapaudu trimmeripata
napautettaessa, noudata seuraavia ohjeita jaljelle
jaaneen siiman poistamiseksi trimmeripadsta ja
siiman uudelleen lataamiseksi.

1. Poista akku.

2. Paina trimmeripédan vapautusulokkeita ja poista
alemman suojuksen kokoonpano trimmeripaasta
vetdmalla sitd suoraan ulospdin (kuva H).

3. Poista leikkuusiima trimmerin paasta.

4. Poista jousi kelakokoonpanosta, mikéli tarpeen.
Séilyta se uudelleen kokoamista varten.

5. Tyonna jousi alemman suojuksen koloon (kuva I).
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6. Pida toisella kadelld trimmerista ja toisella kidella
alemman suojuksen kokoonpanosta, kohdista
alemman suojuksen kolot vapautusulokkeisiin (kuva
J). Paina alempaa suojusta, kunnes se asettuu
paikalleen, jolloin kuulet napsahtavan aanen (kuva K).

7. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan "SIIMAN VAIHTAMINEN” ohjeita.

LEIKKUUPAAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Jos péa Idystyy sen jalkeen, kun se on

kiinnitetty paikalleen, vaihda se vélittomasti.

Al ikiné kéyta leikkuria, jonka leikkaava osa on I6ystynyt.
Vaihda murtunut, vahingoittunut tai kulunut leikkuupaa
vélittdmasti, vaikka vahinko rajoittuisikin vain pinnallisiin
murtumiin. Vaurioituneet osat saattavat sérkya kovissa
nopeuksissa ja aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Tutustu trimmeripadhan (kuva L).
Kuvan L osien kuvaus alla:

L-1 | Varsi L-6 |Aluslevy

L-2 | Holkki (2) L-7 | Mutteri

L-3 | Ylempi suojus L-8 | Jousi

L-4 | Lukkorengas. L-9 | Leikkuusiima

L-5 | Kelan pidike | L-10 ’:Li?g:}‘:)’;:g"‘”kse”

Trimmeripéén irrottaminen
1. Poista akku.

2. Paina leikkuupédan vapautusulokkeita ja poista
alempi suojus leikkuupéasta vetdmalld sitd suoraan
ulospain.

3. Poista leikkuusiima trimmerin péésta.

4. Poista jousi kelakokoonpanosta, mikali tarpeen. Laita
se talteen takaisin asentamista varten.

5. Kéyté késineitd. Tartu toisella kadelld kelaan
ja vakauta se ja pida toisella kadelld 13 mm:n
iskuvaanninta (ei tule mukana), jonka avulla irrotat
mutterin kdantamalla MYOTAPAIVAAN (kuva M).

6. Irrota mutteri, aluslevy ja kelan pidike moottorin
karasta (kuva L).

7. Kayta lukkorengaspihtejé (ei mukana) lukkorenkaan
poistamiseen. Irrota ylempi suojus ja kaksi holkkia
moottorin karasta (kuva L).

8. Asenna uusi leikkuupda seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

Uuden trimmeripdén asentaminen

1. Asenna kaksi holkkia moottorin karaan.

aa—
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2. Kohdista ylemman suojuksen litted ura moottorin

karan litteddn aukkoon ja kiinnita ylempi suojus
paikalleen (kuva N).

Kuvan N osien kuvaukset alla

[ N-1 ] Littea [N-2 |Littea kolo

3. Asenna lukkorengas, kelan pidike ja aluslevy
tassé jarjestyksessé (kuva L). Kirista mutteri
iskuvédntimell VASTAPAIVAAN.

4. Noudata tdméan kéyttdoppaan kohdan
"LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN LATAAMINEN”
vaiheiden 4 ja 5 ohjeita alemman suojuksen
asentamisessa.

5. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan ”SIIMAN VAIHTAMINEN” ohjeita.

6. Kéynnista tyokalu ja tarkasta toimiiko siimaleikkuri
oikein. Jos ei, kokoa uudelleen kuten edelld on
kuvattu.

HUOLTO

A VAROITUS: Pyséyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden ja luotettavuuden
takia kaikki korjaukset, muut kuin néissa huolto-ohjeissa
luetellut, tulee antaa ammattiasentajien suoritettaviksi.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kayttdd, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, pély, 6ljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Irrota kaikki ruoho, joka on takertunut moottorin
akseliin tai leikkurin padahén

= Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienelld harjalla tai
polynimurilla.

= Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella.

= Ald kéytd voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista oljyista (esim. mannyn ja sitruunan
0ljyistd) ja liuottimista (esim. kerosiinista). Kosteus voi
myds aiheuttaa sdhkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
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pehmedlld ja kuivalla liinalla.

VAIHTEISTOKOTELOIDEN VOITELU (kuva 0)

Parhaan toimivuuden ja pitkén kéyttdian takaamiseksi
voitele VAIHTEISTOKOTELOT erikoisrasvalla (noin 6-8 g
joka kerta) aina 50 kayttétunnin vélein.

Erikoisrasvan on taytettava seuraavat vaatimukset:

1. Kuuluttava luokkaan DIN51818: NLGI-1 kartion
tunkeutumisaste.

2. Esteripohjainen rasva.

3. Erinomainen alhaisen lampétilan kdynnistys, EP,
mekaaninen leikkaus, hankauksen kestavyys ja
hapettumisenkestavyysominaisuudet.

4. Kayttolampotilan on oltava -40-180 °C.

Poista akku ja tiivistyspultit. Vaihteistokotelon voitelu
voitelureidn kautta.

[ 0-1 [Tiivistepultti

LAITTEEN VARASTOINTI
= Poista akku akkupaasta.
= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastointia.

= Jos siimaleikkurilisdosa poistetaan akkupaasta ja
séilytetadn erikseen: kiinnitd paétytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei paése liitoskappaleeseen.
Séilyté laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ald
séilyté laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalli tai vieressa.

SIIMAN LEIKKUUTERAN TEROTTAMINEN
A VAROITUS: Suojaa aina katesi paksuilla

késineilla silloin, kun teet huoltotoimenpiteité siiman

leikkuuterélle.

1. Poista akku.

2. Irrota siimaleikkuutera suojasta.
3. Kiinnita terd ruuvipenkkiin.
4

Kéyta kunnollisia suojalaseja ja késineita ja ole
varovainen, ettei terd satuta sinua.

Ympéristonsuojelu

Al hvita sihkolaitteita, akun
latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja
kotitalousjatteen mukana!

Vie tdma tuote hyvaksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerailyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa
asianmukaiseen ympdristoystavalliseen
kierratyslaitokseen.

Jos sahkolaitteet havitetddn viemélla
kaatopaikoille tai roskaldjiin, vaarallisia
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paésta
ravintoketjuun ja vahingoittaa téten
ihmisten terveyttd ja hyvinvointia.

5. Viilaa teran leikkuureunoja hienohampaisella viilalla
tai hiomakivella. Sailytd leikkuureunan alkuperéinen
kulma.

6. Vaihda tera suojaan ja kiinnita se paikalleen kahdella
ruuvilla.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Trimmeri ei kdyn-
nisty

Akkua ei ole liitetty akkup&dhan.

Akkupaan ja akun valilla ei ole
sahkoliitantaa.

Akun varaus on tyhjentynyt.

Lukitusvipua ja liipaisinta ei
paineta samanaikaisesti.

Kiinnitd akku akkupaéhén.

Poista akku, tarkasta liitdntékohdat ja asenna akku
takaisin, kunnes se naksahtaa paikalleen.

Lataa akku kéyttéoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.

Paina lukitusvipu alas ja pida sitd painettuna,
kéynnistd sen jélkeen trimmeri painamalla
lipaisinta.

Trimmeri sammuu
leikkauksen aikana.

Suojusta ei ole asennettu
trimmeriin, misté seuraa liian
pitkd leikkuusiima ja moottorin
ylikuormittuminen

Kéytetadn paksua leikkuusiimaa.

Moottorin varteen tai
siimapédhdn on takertunut
ruohoa.

Moottori on ylikuormittunut.

Akkuyksikko tai trimmeri on liian
kuuma

Akkuyksikkoa ei ole kytketty
tyokaluun

Akkuyksikkd on tyhja.

Irrota akkuyksikko ja asenna suojus trimmeriin

Kéyta aina suositeltua nailonleikkuusiimaa, jonka
halkaisija on korkeintaan 2,4 mm.

Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja siimapaéasta.

Irrota siimapéé ruohosta. Moottori toimii jalleen
heti, kun kuormitus on poistettu. Liikuta leikatessa
siimapé&até leikattavaan ruohoon ja pois alaka
leikkaa kerralla yli 20 cm pituudelta.

Anna akkuyksikon tai trimmerin jadhtyd, kunnes
lampdtila laskee alle 67 °C :een.

Asenna akkuyksikko uudelleen.

Lataa akku kéyttéoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Siimapaasta ei tule
siimaa.

= Moottorin varteen tai
siimapééhdn on takertunut
ruohoa

Kelassa ei ole riittévasti siimaa.

Siimapad on likainen.

Siima on sotkeutunut kelan
pidikkeeseen.

Siima on liian lyhyt.

= Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja siimapaéasta.

Poista akku ja vaihda leikkuusiima; noudata tdméan
kayttooppaan "LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN
LATAAMINEN” -osion ohjeita.

Irrota akku ja puhdista kela, kelanpidin ja
kelateline.

Poista akku, poista siima kelapaasté ja kelaa se
uudelleen; noudata tdmén kdyttdoppaan kohdan
"LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN LATAAMINEN"
ohjeita.

Irrota akku ja vedé siimojen pdista samalla, kun
vuorotellen painat siiman sadtonupin alas ja
vapautat sen.

Ruohoa kietoutuu
siimapéan ja
moottorin kotelon
ympirille.

Pitkda ruohoa leikataan maan
tasolla.

Leikkaa pitkd ruohikko ylhaalta alas niin, ettd
leikkaat kerralla korkeintaan 20 cm ruohon
pituudesta, jotta estat ruohon kiertymisen.

Terd ei leikkaa
siimaa.

Suojuksen reunassa oleva
siiman rajoitustera on tylsynyt.

Teroita siimaleikkurin terd viilalla tai vaihda se
uuteen terddn.

Leikkuupaa on vau-
rioitunut tai kelan
pidike on irronnut
kelan pohjasta.

Leikkuup@a on kulunut.

Leikkuupaan kiinnitysmutteri on
irronnut.

Vaihda leikkurin paa valittdmasti; noudata
kayttdoppaan kohtaa "LEIKKURIN PAAN
VAIHTAMINEN".

= Avaa leikkuupéa ja kiristd mutteri iskuvadntimella.

Siiman vaihdon
aikana siimaa

ei saada leik-
kuupaahan kunnolla

Kelan pidikkeen LOAD-rajat
eivat kohdistu kelan pohjan
pujotusreikiin.

Kelan pidikkeen LOAD-rajat
eivét kohdistu kelan pohjan
pujotusreikiin.

Kun kelaat leikkuusiimaa
heti pitkén kéyton jélkeen,
POWERLOAD™-jarjestelma
voi lakata toimimasta
ylikuumenemissuojauksen
VUOKSI.

Pydrité kelan pidiketta nuolen suuntaan ja
kohdista kelan pidikkeen LOAD-rajat kelan pohjan
pujotusreikiin.

Pyorité kelan pidiketta nuolen suuntaan ja
kohdista kelan pidikkeen LOAD-rajat kelan pohjan
pujotusreikiin.

Odota, kunnes tyokalu on jaahtynyt ja aloita sitten
siiman lataaminen uudelleen.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO
Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.eu EGO-takuukéytédnnén ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERMANUALEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfere seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar narhet av en pacemaker kan fare til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE»,
«ADVARSEL>» og «<FORSIKTIG~ fgr du bruker dette
verktgyet. Manglende etterlevelse av alle instruksjonene
under kan resultere i elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A\ SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer en FARE,
ADVARSEL eller FORSIKTIGHETSREGEL og kan bli brukt i
kombinasjon med andre symboler eller piktogrammer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen for du forspker & montere og bruke den.

=660

Bruk gye-, gre- og
hodebeskyttelse

Bruk alltid gye-, are- og
hodebeskyttelse.

Klippebredde

Kantklipperens maks.
skjeerebredde

Diameteren pa

%"I Linediameter nylonkuttelinen
Ikke bruk Varsler brukeren om ikke &
metallblader bruke metallblader

Hold tilskuere borte.

Gjenstander som slynges
bort, kan rikosjettere

og forarsake skade pa
personer eller eiendom.
Sarg for at andre
mennesker og kjeledyr er
unna busktrimmeren nar
den eribruk.

Avstanden mellom
maskinen og tilskuere
skal veere minst 15 m

Serg for at andre
mennesker og kjeeledyr
er minst 15 m unna
kantklipperen nar den er
i bruk.

Ved vikling av skjaerelinjen

Angir en fare for mulig

Sikkerh-etsvarsel personskade.

A

For & redusere

risikoen for skader ma
brukeren lese og forsta
brukerhandboken for
produktet brukes.

Les brukerm-
anualen.

Overtempera- umiddelbart etter lang tids
turbeskyttelse for drift, kan POWERLOAD™-
POWERLOAD™- systemet slutte &
systemet fungere pa grunn av
overtemperaturbeskyttelse.
Beskyttelse mot
IPX4 IP-symbol inntrengning av
vanngrad 4.
Dette produktet er utformet
c E CE i trad med gjeldende EC-
direktiver.
Dette produktet er i
UK |ukca samsvar med gjeldende
cA britisk lovgivning.
Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med vanlig
WEEE husholdningsavfall. Ma
avleveres pa en godkjent
— gjenvinningsstasjon.
Garantert lydeffektniva.
) Lo |
Brak Stay i omgivelsene er i
8| henhold til EUs direktiv.
\ Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller starrelse
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cm Centimeter Lengde eller starrelse

kg Kilogram Vekt

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTROVERKTOY

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som folger med dette verkteyet. Manglende
etterlevelse av alle instruksjonene under kan resultere
i elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktgy" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktey eller
batteridrevne (tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller
merke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige atmosferer,
for eksempel der det finnes brennbare vaesker, gasser
eller stpv i naerheten. Elektroverktay lager gnister som
kan antenne stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nér elektroverktoyet er
i bruk. Distraksjoner kan fgre til at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stopselet til elekiroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stapselet ma ikke modifiseres pa noen
som helst mate. Ikke bruk adapterstgpsler sammen
med jordede elektroverktay. Stopsler det ikke er gjort
endringer med og riktige stikkontakter reduserer risikoen
for elekirisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rar,
radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er gkt risiko for
elekirisk stat hvis kroppen din er jordet.

Ikke bruk maskinen i regn eller under vate forhold.
Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elektrisk stot eller funksjonsfeil som kan fare til
personskade.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Unngé a
beere eller dra i verktgyet ved hjelp av ledningen,
eller & dra i ledningen nar du skal ta verkteyet ut av
stikkontakten. Hold ledningen pa avstand fra varme,
olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

Nar du bruker et elektroverktgy utenders ma du
bruke skjgsteledning som er godkjent for dette. Bruk av
ledning som er egnet for utenders bruk reduserer risikoen
for elektrisk stot.

Hvis du ikke kan unnga a bruke verktoyet i fuktige
omgivelser, s& benytt en jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.

PERSONLIG SIKKERHET

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker elektroverktoy.lkke
bruk verktoyet nar du er trott eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisin. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktay kan fare
til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr.Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmasker, sklisikre vernesko, hjelm
eller horselsvern i egnede forhold reduserer risikoen
for personskader.

Unnga utilsiktet start.Pass pa at bryteren er i
av-stilling fer du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller bzerer verktoyet.A
baere elektroverktgy med fingeren pa bryteren eller & sla
pa verktgy som har bryteren pa er a invitere til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en npkkel som sitter
igjen i en roterende del av elektroverktgyet kan fore til
personskade.

Ikke strekk deg for langt.Pass pa & ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette muliggjor
bedre kontroll over elektroverktgyet i uventede
situasjoner.

Kle deg riktig.Ikke bruk Igstsittende kizer eller
smykker.Hold har, kleer og hansker unna bevegelige
deler.Lgse kleer, smykker eller langt hér kan sette seg fast
i bevegelige deler.

Hvis det falger med utstyr for tilkopling av
stovavsug og oppsamlingsutstyr, skal disse koples
til og brukes riktig.Bruk av stevenheter kan redusere
stovrelaterte farer.

Selv om du opparbeidet deg erfaring gjennom
hyppig bruk av verkteyet, ma du alltid veere
arvaken og folge sikkerhetsinstruksjonene. Et orlite
oyeblikks uoppmerksomhet er alt som skal til for at
alvorlige personskader kan oppsta.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKTQY

Ikke tving elektroverktgyet.Bruk det riktige
elektroverktgayet til det du skal gjore.Det riktige
elektroverktgyet vil gjore jobben bedre og sikrere, i den
hastigheten som det ble laget for.

Ikke bruk elektroverktayet hvis bryter ikke slar det
pa og av.Elektroverktgy som ikke kan kontrolleres med
bryteren, er farlig og ma repareres.
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Koble stapselet fra stremkilden og/eller ta
batteripakken ut av verkigyet for du foretar
justeringer, skifter tilbehgr eller setter bort
maskinen. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for at det elektriske verktoyet starter
utilsiktet.

Oppbevar elektroverktoy utilgjengelig for barn, og
ikke la personer som ikke er kjent med verktoyet eller
disse instruksjonene betjene maskinen.Elektroverktoy
er farlige nér de brukes av uerfarne personer.

Vedlikehold elektroverktgy og tilbehgr. Se etter
feiljusteringer eller oppbinding av bevegelige
deler, skadede deler og eventuelle andre forhold
som kan pavirke elektroverktgyets funksjon. Hvis
skadet, ma elektroverktgyet repareres for bruk.
Mange ulykker er forarsaket av darlig vedlikeholdte
elektroverktgy.

Hold kutteverktoyet skarpt og rent.Riktig vedlikehold
av kutteverktgy med skarpe kanter gjer at det er
mindre sannsynlighet for oppbinding, og at det er
lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoy, tilbehgr, verktay, osv. i
henhold til disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres.
Bruk av elektroverktgy til andre formal enn det som er
angitt kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtaket og gripeflaten torr, ren og fri for
olje og fett.Glatte handtak og gripeflater vil gjore det
vanskelig a kontrollere verktayet og handtere det pé en
sikker mate i uventede situasjoner.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKTOY

Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten.En lader som passer for én type
batteripakke kan skape fare for brann nar den brukes
med andre batteripakker.

Elektroverkteyet skal bare brukes med den
spesifiserte batteripakken.Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes

unna andre metallgjenstander s som binders,
mynter, ngkler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen.Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under skadelige forhold, kan vaeske kastes ut fra
batteriet. Unnga kontakt.Hvis kontakt oppstar ved
uhell, skyll med vann.Hvis man far vaeske i gynene, skal
det i tillegg sekes medisinsk hjelp.Veeske som blir kastet
ut av batteriet kan forarsake irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som

o
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er skadet eller modifisert.Skadde eller modifiserte

batterier kan oppfere seg uforutsigbart og medfere
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

Ikke eksponer en batteripakke eller verktayet for
flammer eller svaert hoye temperaturer.Eksponering
for brann eller temperaturer over 130 °C kan forarsake
eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad
batteripakken eller verktgyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Hvis batteriet lades pa feil mate eller ved temperaturer
som er utenfor det angitte omradet, kan batteriet bli
skadet og brannrisikoen gke.

SERVICE

Elektroverktayet mé repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler.Dette gjor at sikkerheten til
elektroverktgyet opprettholdes.

Aldri bruk skadede batteripakker.Service pa
batteripakker ma bare utfgres av produsenten eller
autoriserte tjenesteleverandgrer.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
LINJETRIMMEREN

Ikke bruk maskinen under darlige verforhold,
spesielt nar det er fare for lynnedslag. Dette
reduserer risikoen for & bl truffet av lynet.

Inspiser omradet grundig for dyreliv der maskinen
skal brukes. Dyreliv kan bli skadet av maskinen under
drift.

Inspiser omradet der maskinen skal brukes
grundig og fjern alle steiner, pinner, ledninger, bein
og andre fremmedlegemer. Gjenstander som kastes
kan forarsake personskade.

Fer du bruker maskinen, inspiser alltid visuelt
for a se at kutteren eller bladet og kutteren eller
knivenheten ikke er skadet. Skadede deler gker
risikoen for skade.

Folg instruksjonene for & bytte tilbehor. Feil
strammet kutter som sikrer muttere eller bolter, kan enten
skade bladet eller fore til at det lasnes.

Bruk gye-, ore-, hode- og handbeskyttelse.
Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere personskade ved
flyvende rusk eller utilsiktet kontakt med skjeerelinjen eller
bladet.

N&r du bruker maskinen, bruk alltid sklisikre

og beskyttende fottay. Ikke bruk maskinen nar

du er barbeint eller bruker pne sandaler. Dette
reduserer sjansen for skade pa fottene ved kontakt med de
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Nar du bruker maskinen, bruk alltid lange bukser.
Eksponert hud gker sannsynligheten for skade fra
gjenstander som kastes.

Hold tilskuere unna mens du bruker maskinen.
Kastet rusk kan fore til alvorlig personskade.

Bruk alltid to hender nr du bruker maskinen. A
holde maskinen med begge hender vil unnga a miste
kontrollen.

Hold kun maskinen i de isolerte gripeflatene, fordi
skjeerelinjen eller bladet kan komme i kontakt med
skijulte ledninger. Kuttelinje eller kniver som kommer i
kontakt med en «strgmfarende» ledning kan gjere utsatte
metalldeler pa maskinen «stramfarende» og kan gi
operatgren et elektrisk stot.

Hold alltid godt fotfeste og bruk maskinen kun nar
du star pa bakken. Glatte eller ustabile overflater kan
fare til tap av balanse eller kontroll over maskinen.

Ikke bruk maskinen i for bratte bakker. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, sklir og fall som kan
fare til personskade.

Naér du jobber i skraninger, ver alltid sikker pa
fotfeste, arbeid alltid pa tvers av skraninger, aldri
opp eller ned og utvis ekstrem forsiktighet nar
du endrer retning. Dette reduserer risikoen for tap av
kontroll, sklir og fall som kan fare til personskade.

Hold alle deler av kroppen unna kutteren, linen
eller bladet nar maskinen er i drift. For du starter
maskinen, sgrg for at kutteren, linen eller bladet
ikke kommer i kontakt med noe. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens du bruker maskinen kan fore til
skade pa deg selv eller andre.

Ikke bruk maskinen over midjehgyde. Dette bidrar til
a forhindre utilsiktet kutter- eller knivkontakt og gir bedre
kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

Nér du skjeerer barster eller spirer som er under
spenning, veer oppmerksom pa at du fjzerer tilbake.
Nar spenningen i trefibrene lgsnes, kan bersten eller spiren
treffe operatgren og/eller kaste maskinen ut av kontroll.

Ver ekstremt forsiktig nar du skjarer bgrster og
spirer. Det slanke materialet kan fange bladet og bli pisket
mot deg eller trekke deg ut av balanse.

Oppretthold kontroll over maskinen og bergr
ikke kuttere, linjer eller kniver og andre farlige
bevegelige deler mens de fortsatt er i bevegelse.
Dette reduserer risikoen for skade fra bevegelige deler.

Nar du fjerner fastkjort materiale eller utforer
service pa maskinen, sgrg for at bryteren er av og
batteripakken er fjernet. Uventet start av maskinen
under fierning av fastkjert materiale eller service kan fare
til alvorlig personskade.

= Baer maskinen med maskinen slatt av og vekk fra
kroppen. Riktig handtering av maskinen vil redusere
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med en bevegelig
kutter, line eller kniv.

Bruk kun nye kuttere, linjer, skjerehoder og kniver
spesifisert av produsenten. Feil reservedeler kan gke
risikoen for brudd og skade.

Skade pa trimmeren - His du treffer et
fremmediegeme med trimmeren eller den blir viklet inn,
ma du stoppe verktoyet umiddelbart, se etter skader og fa
eventuelle skader reparert fgr du forsgker videre bruk. Skal
ikke brukes med skadet skjerm eller spole.

Hvis utstyret begynner a vibrere unormalt mye, ma
du stoppe motoren og finne arsaken umiddelbart.
Vibrasjoner er gjeme et tegn pa at noe er galt. Et lost hode
kan vibrere, sprekke, brekke eller Igsne fra trimmeren,

noe som kan resultere i alvorlige eller livstruende skader.
Pass pa at skjeereutstyret er festet skikkelig i posisjon. Hvis
hodet lgsner etter at det er satt pé plass, ma det byttes
umiddelbart. Ikke bruk en kantklipper med skjeeretilbeher
som sitter lgst.

Batteridrevne verktgy trenger ikke a veere tilkoblet
stromuttak for & fungere, og er derfor alltid klare for
bruk. Vaer oppmerksom pa mulige farer, selv nér verktoyet
ikke er i drift. Vieer forsiktig nar du utfarer vedlikehold eller
service.

Ikke vask med hageslange; unnga & fa vann i
motoren og i elektriske kontakter.

Hvis situasjoner oppstér som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for a fa hjelp.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfort
ifig. A.
Brukes kun med EGO Power Head PH1420E/PHX1600.

For sikker og komfortabel bruk, mé du bruke BH1000 EGO
Backpack Link nér du bruker andre EGO-batteripakker enn
BA1400, BA1400T og BA2240T for a avlaste brukerens
armer.

Ikke bruk skulderstroppen og BH1000 EGO Backpack

Link samtidig. Dette vil forhindre rask ngdutlgsning av
maskinen, noe som kan fare til personskade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER

Kuttemekanisme Trimmerhode

Traddiameter 24 mm tvunnet
nylontrad

Klippebredde 40 cm

Hastighet uten last 4900/5800 min!
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Vekt (uten batteripakke)
Anbefalt driftstemperatur
Anbefalt lagringstemperatur

1,53 kg
0°C-40°C
-20°C-70°C
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
(PH1420F)
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

Malt lydeffektniva L,

81,6 dB(A)
K=3 dB(A)

Lydtrykkniva ved brukerens (PH1420E)

ore L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)

(PHX1600)

96 dB(A)

Garantert lydeffektniva L,,, | (PH1420E)

(mélt i henhold til

2000/14/EC) 96 dB(A)

(PHX1600)

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?

Fremre (PH1420E)

hjelpeh&ndtak | 3,65 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Vibrasjon a, YT

K=1,5 m/s?
(PH1420E)
Bakre handtak

3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

» Parametrene over er testet og malt sammen med
verktgyhodet PH1420E/PHX1600.

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er mélt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og
kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsé
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

A ADVARSEL: Vibrasjons- og stgyutslippene under
faktisk bruk av elektroverktgyet kan avvike fra de oppgitte
verdiene avhengig av maten verkteyet brukes pa, spesielt
hva slags arbeidsstykke som behandles; og

0m behovet for a identifisere sikkerhetstiltak for &
beskytte operatgren som er basert pa en estimering av
eksponering under de faktiske bruksforholdene (som
tar hensyn til alle deler av driftssyklusen, for eksempel
tidspunktene nar verktayet er slatt av og nér det kjorer
inaktiv i tillegg til utlgsertiden).
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PAKNINGSLISTE (FIG. R)

Nér det gjelder skjaeretrad som anbefales, gé inn pa
nettstedet egopowerplus.com eller sla opp i EGOs
produktkatalog.

BESKRIVELSE

BLI KJENT MED DITT TRIMMERENHETSUTSTYR (Fig. A)
Endekapsel

Linjetrimmer Skaft

Spoleknapp

Skjerelinje

Trimmerhode (stifthode)

Slipp fanen

Linjekuttingsblad

Vakt

. Sekskantngkkel

A ADVARSEL: Bruk aldri verktgyet uten at bladvernet
er pa plass. Bladvernet ma alltid veere pamontert
verktpyet for & beskytte brukeren.

ENHET

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet for delene
er skiftet ut. Bruk av dette produktet med skadede eller
mangler deler kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsgk a modifisere dette
produktet eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk
med denne gresstrimmeren. Enhver slik endring eller
modifisering er misbruk, og kan fare til farlige situasjoner
og mulige alvorlige personskader

A\ ADVARSEL: Ikke koble til verktayhodet for
monteringen er fullfert. Hvis du gjor det, kan det resultere
i uforvarende start og mulig personskade.

© N oA LD

MONTERING AV SKJERMEN

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du tar pa eller
bytter bladvernet. Veer forsiktig med bladvernet, og beskytt
hendene dine sa de ikke skades av knivbladet.

Lesne og fiern de to skruene fra nedre del av skaftet
(fig.C). Juster skjermmonteringshullene sammen med
monteringshullene, og 1as skjermen pa skaftbasen med
de to skruene, og to fjeerskiver (fig. D).

Serg for at skjermen er festet slik fig. C og D viser.
Omvendt festing kan forarsake stor skade!
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MONTER KANTKLIPPERTILBEH@RET PA
VERKTOYHODET

Dette tilbeharet il kantklipperen er beregnet til bruk med
verktgyhodet EGO PH1420E/PHX1600.

Se avsnittet “INSTALLERING AV KRAFTHODE TILBEHOR® i
handboken til verkteyhodet PH1420E/PHX1600.

DRIFT

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjere deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller i tillegg til
hgrselsvern. Dersom dette ikke blir gjort, kan du fa
fremmedlegemer inn i pynene eller padra deg andre
alvorlige skader.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til de formélene som er

oppfart nedenfor:

= Kutte gress og ugress rundt inngangspartier, gjerder
o0g uteplasser

MERK: Verktgyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk er feil.

Kontroller om noen deler er gdelagte eller utslitte
far bruk

Kontroller trimmerhodet, beskyttelsen og fronthandtaket
og skift ut alle deler som er sprukket, skjevt, bayd eller
skadet.

Tradskjeerebladet langs kanten av bladvernet kan slgves
over tid. Det anbefales a skjerpe den jevnlig med en fil,
eller bytte den ut med et nytt blad.

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nér du tar p&
eller bytter bladvernet, eller nar du skjerper eller
bytter knivbladet. Legg merke til hvor knivbladet er p&
bladvernet, og beskytt hendene dine sé de ikke blir
skadet.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade
ma batteripakken tas ut av verktgyhodet far service,
rengjering, bytte av tilbeher eller nér du fjerner
fremmedlegemer fra verktoyet.

BRUK AV KANTKLIPPEREN MED VERKTOYHODET

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen
for skader nar du bruker dette verktayet. Ikke bruk
Igstsittende kleer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/
herselsvern. Bruk solide og lange bukser, stgvler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke ga
barbent.

A ADVARSEL: Ta bort ting fra omradet som skal
klippes, far du bruker verktayet. Fjern alle gjenstander
som steiner, knust glass, spiker, staltrad eller hyssing som
kan kastes og vikle seg inn i skjeretilbehgret. Hold barn,
tilskuere og kjeeledyr unna omréadet. Som et minimum

ma alle barn, tilskuere og kjeeledyr holde seg pa minst 15
meters avstand. Likevel kan gjenstander som flyr gjennom
luften, utsette tilskuere for risiko. Tilskuere ber oppfordres
til & bruke oyebeskyttelse. Hvis noen naermer seg deg, sa
stopp motorren og skjeretilbehgret umiddelbart.

For sikker og bedre drift, ta pa skulderremmen over
skulderen. Juster skulderstroppen i en komfortabel
arbeidsstilling. Hold linjetrimmeren med den ene hénden
pé det bakre handtaket og den andre handen pa det
fremre héndtaket. Hold et fast grep med begge hender
mens du er i drift. Sngtrimmeren skal holdes i en
komfortabel stilling med det bakre handtaket omtrent i
hoftehgyde. Trimmerhodet skal vare parallelt med bakken
slik at det lett kommer i kontakt med materialet som skal
kuttes uten at operatgren trenger a baye seg (fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsé en rask
utlpsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
nedssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er satt inn.

Kantklipperen skal rengjares etter hver gangs bruk
Se avsnittet VEDLIKEHOLD for rengjgringsinstrukser.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKTOYET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKTOYHODET” i
handboken for PH1420E/PHX1600.

JUSTERE LENGDEN PA SKJ/ERETRADEN

Trimmerhodet gjor at brukeren kan utlgse mer skjeeretrad
uten a stoppe motoren. Etter hvert som traden blir frynset
eller slitt, kan ekstra trad utlgses med et lett trykk pa
trimmerhodet mot bakken mens kantklipperen er i gang

(Fig. B).

MERK: Det blir vanskeligere & utlgse mer trad nar
skjaeretraden blir kortere.

A ADVARSEL: Unnga & ta av eller endre pa
monteringen av skjaerebladet. For lang tréd vil medfere
at motoren blir overopphetet og kan resultere i alvorlig
personskade.

LINJEBYTTE

MERKNAD: Bruk alltid den anbefalte nylonskjaerelinjen
med en diameter pa ikke mer enn 2,4 mm. Hvis du
bruker en annen trad enn den som er anbefalt, kan
kantklipperen bli overopphetet eller skadet.
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A\ ADVARSEL: Det ma aldri benyttes
metallforsterket trad, wire, tau e.l. Disse kan brekke
og bli farlige prosjektiler.

Linjetrimmeren er utstyrt med et avansert
POWERLOAD™ system. Skjeerelinen kan vikles inn i
spolen ved & trykke pa en enkelt knapp. Lasting av
en full spole kan vanligvis fullfgres pa 12 sekunder.
Unnga gjentatt drift av viklingssystemet i

rask rekkefglge for a redusere muligheten for
motorskade.

MERKNAD: POWERLOAD™ ystemet er kun
tilgjengelig nér tilbeheret er koblet til Power Head
PH1420E/PHX1600 og batteripakken er installert.

1. Taut batteripakken.

2. Kutt 4m lang skjeerelinje. Sett linjen inn i gyet (fig. F).
Skyv og trekk sneret fra den andre siden til like store
mengder sngre vises pa begge sider av trimmerhodet

MERKNAD: Hvis ledningen ikke kan settes inn i

oyet nar det nedre dekselet sitter fast, installerer du
batteripakken pa stremhodet, og trykker deretter kort
pé linje-lasteknappen for & tilbakestille det nedre
dekselet.

3. Fjern batteripakken hvis den har blitt installert
pa stremhodet i MERKNAD etter trinn 2. Og falg
trinnene spesifisert i trinn 2 for & sette inn og justere
skjeerelinjen igjen.

4. Installer batteripakken pa stromhodet.

5. Trykk og hold inne linjelastingsknappen for a vikle
linjen inn i trimmerhodet kontinuerlig til ca. 15 cm av
linjen vises pa hver side. (Fig. G).

6. Trykk ned pa trimmerhodet mens du trekker i
tradene for & fre traden manuelt for & kontrollere om
kappetraden er riktig montert.

MERKNAD: | tilfelle sngret trekkes inn i trimmerhodet
ved et uhell, apner du hodet og trekker skjeretraden
ut av spolen. Falg avsnittet "LASTING AV
SKJZRELINEN" i denne handboken for & laste inn
sngret pa nytt.

LASTING AV KJARESLINJEN

Nar skjeerelinjen bryter fra gyet eller skjerelinjen ikke
frigjgres nar trimmerhodet bankes, ma du fierne den
gjenveerende skjeerelinjen fra trimmerhodet og folge
trinnene nedenfor for & laste sngen pé nytt.

1. Ta ut batteripakken.

2. Trykk pa frigjeringstappene pa trimmerhodet og fiern
det nedre dekselet pa trimmerhodet ved a trekke det
rett ut (fig. H).

3. Fjern skjeerelinjen fra trimmerhodet.
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4. Tafjaeren ut av spolen om ngdvendig. Ta vare pa den
for montering igjen.

5. Sett figeren inn i sporet i den nedre dekselenheten
(fig. 1).

6. Hold den ene handen i trimmeren, bruk en annen
hand til 4 ta tak i den nedre dekselenheten og
juster sporene i den nedre dekselenheten med
utleserklaffene (Figur J). Trykk pa den nedre
dekselenheten til den klikker pa plass, da vil du hgre
en tydelig Klikklyd (fig. K).

7. Folg instruksjonene i avsnittet “UTSKIFTNING AV
TRADEN” for 4 laste inn kuttetraden.

UTSKIFTING AV TRIMMERHODE
A ADVARSEL: Hvis trimmerhodet Igsner etter at du
har festet det, ma det byttes umiddelbart.

Ikke bruk en kantklipper med skjeretilbehgr som sitter
lost. Bytt et sprukket, skadet eller slitt trimmerhode
umiddelbart, selv om skaden begrenser seg til
overfladiske sprekker. Slikt tilbehgr kan knuses i hgy
hastighet og medfare alvorlige skader.

Gjor deg kjent med trimmerhodet (fig. L).
Se Fig. L under for beskrivelse av delene:

L-1 | Skaft L-6 | Vasker

L-2 | Hylse (2) L-7 | Mutter

L-3 | @vre deksel L-8 | Fjeer

L-4 | Circlip L-9 | Skjerelinje

L-5 | Spoleholder L-10 | Nedre dekselenhet

Ta av trimmerhodet

1. Ta ut batteripakken.

2. Trykk pa utlesertappene pa trimmerhodet, og fiern
det nedre dekselet pa trimmerhodet ved & trekke det
rett ut.

3. Fjern skjeerelinjen fra trimmerhodet.

4. Tafjaeren ut av spolen om ngdvendig. Ta vare pa den
til den skal settes pa igjen.

5. Ha pa hansker. Bruk den ene handen til & ta tak
i spolen for a stabilisere den, og bruk den andre
handen til & holde en 13 mm slagnakkel (ikke
inkludert) for & lasne mutteren i retning med klokken
(fig. M).

6. Fjern mutteren, skiven og spoleholderen fra
motorakselen (fig. L).

7. Bruk lasetang (ikke inkludert) for & fierne
laseringen. Fjern det gvre dekselet og to foringer fra
motorakselen (fig. L).

8. Bytt ut med et nytt trimmerhode og monter det i
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Installere det nye trimmerhodet

1. Monter de to foringene pa motorakselen.

2. Rettinn det flate sporet i det gvre dekselet med det
flate i motorakselen og monter det gvre dekselet pa
plass (fig. N).

Fig. N delebeskrivelse se nedenfor

[N-1 | Flat [N-2 | Flat spor

3. Monter laseringen, spoleholderen og skiven i den
rekkefalgen (fig. L). Bruk en slagngkkel pd mutteren
for & stramme den MOT URVISEN.

4. Fglg trinn 4 og 5 i avsnittet “LASTING AV
SKJ/RESLINEN” i denne handboken for & montere
den nedre dekselenheten.

5. Felg instruksjonene i avsnittet “BYTTE AV LINJE” i
denne handboken for a laste skjeerelinjen pa nytt.

6. Start verktgyet for a se om linetrimmeren vil fungere
normalt. Hvis den ikke gjr det, ma du sette den
sammen pa nytt som beskrevet over.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du etterser, rengjor eller
vedlikeholder verktpyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke falger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Nar verktoyet trenger service, mé bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forarsake fare eller skade produktet. For & sikre trygg
og palitelig bruk ma alle reparasjoner bortsett fra det
som er behandlet i vedlikeholdsinstruksene, utfgres av en
kvalifisert fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemidler nar plastdeler skal rengjeres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lgsemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

RENGJORING AV VERKTOYET

= Fjern eventuelt gress som har festet seg rundt
motorakselen eller trimmerhodet.

Bruk en liten stevsuger til & rengjere ventiler pa bakre
deksel.

Rengjar apparatet med en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa plastdeksel eller
héndtak. De kan bli skadet av enkelte aromatiske

oljer, som furu og sitron, og av lasemidler som parafin.
Fuktighet kan ogsé medfare fare for elektrisk stot. Tork
av eventuell fuktighet med en myk og tarr klut.

SMOR GIRKASSENE (fig. 0)
For best drift og lengre levetid, smer girkassene med et
spesialfett (6-8 g hver gang) etter hver 50. driftstime.
Spe3|alfettet ma oppfylle falgende krav:
Klassifisert iht. DIN51818: Kjeglepenetrasjonsgrad
NLGI-1.
2. Ester basefett.
3. Enestaende egenskaper mht. oppstart ved
lav temperatur, EP, mekanisk avklipping,
slitasjebestandighet og oksideringsstabilitet.
4. Betjeningstemperatur mé veere innenfor
-40 ~ 180°C.
Fjern batteriet og tetningsboltene . Smor girkassen
gjennom oljehullet.

| 0-1 | Tetningsbolt

LAGRING AV ENHETEN

= Fjern batteripakken fra stromhodet.

= Rengjor verktgyet grundig for lagring.

= Hvis du fjerner tilbehgret fra verktgyhodet og
oppbevarer det separat: Sett endekapselen pa
skaftet for & unnga at det kommer skitt og rusk inn i
koplingsstykket.

= Oppbevar verktgyet pa et tort og godt ventilert sted,
innelast eller hgyt plassert, og utilgjengelig for barn.
Unnga a oppbevare verktoyet pa eller ved siden av
gjadningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.

SKJERPING AV TRADSKJ/EREBLAD

A ADVARSEL: Beskytt alltid hendene med

solide hansker nar du utfgrer vedlikehold pa

tradskjeerebladet.

1. Taut batteriet.

2. Fjern linjeskjeerebladet fra vernet.

3. Fest bladet i en skrustikke.

4. Bruk riktig oyevern og hansker og pass pa at du ikke
kutter deg.

5. Fil forsiktig skjeerekantene pa bladet med
en fintannfil eller slipestein, og beholder den
opprinnelige skjerekantvinkelen.

6. Sett tilbake bladet pa beskyttelsen og fest det pa
plass med de to skruene.

Beskytt miljoet

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/

oppladbare batterier skal ikke kastes i

husholdningsavfall.

Ta med dette produktet til autorisert

gjenvinning, og gjar det tilgjengelig

for separat innsamling. Elektriske

verktgy ma returneres til et egnet

resirkuleringsanlegg.

Hvis elektrisk apparater kastes pa

spppelfyllinger, kan farlige stoffer

lekke ut i grunnvannet og komme inn i

nringskjeden, og forarsake skader pa

helse og velvare.
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FEILSOKING
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PROBLEM ARSAK LOSNING
= Batteripakken er ikke satt inn i = Fest batteripakken til verktgyhodet.
verktgyhodet.
= |ngen elektrisk kontakt mellom = Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer
verktayhodet og batteripakken. batteripakken igjen. Forsikre deg om at det lases
Linetrimmeren vil pé plass.
ikke starte.
= Batteripakkens ladning er » Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppbrukt. oppfert i denne handboken.
= Lasespaken og utlgseren ble = Trykk ned lasespaken og hold den inne, og trykk
ikke trykket inn samtidig. deretter pa utlgseren for a starte gresstrimmeren.
= Skjermen er ikke montert pa = Ta ut batteripakken og fest skjermen pa trimmeren.
trimmeren, noe som resulterer
i altfor lang kutteline og
overbelastning av motoren.
= Tung kutteline brukes. = Bruk alltid anbefalt skjeeretrad av nylon med en
diameter som ikke er stgrre enn 2,4 mm.
= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fiern gress fra
er tettet av gress. motorakselen og trimmerhodet.
Gresstrimmeren = Motoren er overbelastet. = Fjern timmerhodet fra gresset. Motoren vil
stopper under begynne 4 arbeide igjen straks belastningen er
trimmingen. fiernet. Nar du kutter, flyttes trimmerhodet inn og ut

Batteripakken eller
gresstrimmeren er for varm.

Batteripakken er koblet fra
verktayet.

Batteripakken er tom.

av gresset som skal klippes, og ikke fiern mer enn
20 cm lengde i et enkelt kutt.

La batteripakken eller trimmeren kjgle seg ned til
temperaturen synker under 67 °C .

Installer batteripakken pa nytt.

Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppfart i denne handboken.

TILBEH@R TIL KANTKLIPPER — STA1600
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Trimmerhodet vil
ikke slippe ut line.

Motorakselen eller trimmerhodet
er tettet av gress.

Det er ikke nok trad pa spolen.

Trimmerhodet er skittent.

Traden har viklet seg inn i
spoleholderen.

Linen er for kort.

= Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fiern gress fra
motorakselen og trimmerhodet.

Ta ut batteriet og bytt ut skjerelinjen; folg
avsnittet “LASTING AV SKJARELINJEN” i denne
handboken.

Ta ut batteriet og rengjer spolen, spoleholderen og
spolebasen.

Ta ut batteriet, fiern ledningen fra spolen og
spole tilbake; folg avsnittet “LASTING AV
SKJ/ZRELINJEN” i denne handboken.

Ta ut batteriet og trekk linene mens du vekselvis
trykker ned pa og slipper stgtknotten.

Gress vikler seg
rundt trimmerhodet
0g motorhuset.

Klipping av heyt gress pa
bakkeniva.

Klipp heyt gress fra toppen og ned, og ikke fiern
mer enn 20 cm i hver passering, for & hindre
opphopning.

Knivbladet skjeerer

Linekappskiven pé kanten av

Skjerp tradkappskiven med en fil, eller bytt den ut

ikke traden. skjermen har blitt slgv. med en ny.
. = Trimmerhodet er utslitt. = Bytt trimmerhodet umiddelbart; fglg avsnittet
Sprekker pa “ERSTATNING AV TRIMMERHODET “ i denne

trimmerhodet eller
spoleholderen lgs-

Mutteren som laser

handboken.

Apne trimmerhodet og bruk en slagngkkel for &

ner fra spolebasen. | ® .
trimmerhodet er Igs. stramme mutteren.
= Spoleholderens LOAD-trad er = Drei spoleholderen i pilens retning for a justere
ikke justert i forhold til maljene i LOAD-traden pa spoleholderen i forhold til maljene
spolebunnen. i spolebunnen.
Nér du bytter = Spoleholderens innlastingstrad = Drei spoleholderen i pilens retning for a justere
trad. biir den ikke er ikke justert sa de er pa linje LOAD-traden pa spoleholderen i forhold til maljene
plas’sert riklig med maljene i spolebunnen. i spolebunnen.
trimmerhodet. = Ved vikling av skjerelinjen = Vent til verktoyet er avkjolt, og begynn deretter &

umiddelbart etter lang tids drift,
kan POWERLOAD™-systemet
slutte a fungere pé grunn av
overtemperaturbeskyttelse.

laste linjen pa nytt.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER
Besgk nettsiden egopowerplus.eu for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBoa OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA

MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLAW!

f& BHUMATEJIbHO NMPOUUTAMTE
PYKOBOACTBO MONb30BATENA.

A OcratouHble pucku! Ecnv Bbi ncnonb3yete
3MEKTPOHHbIE YCTPOIICTBA, Takve Kak kapAUoCTUMYTISTOP,
nepeq aKcrnnyaTalyeit JaHHoro YCTpoicTBa
MPOKOHCYNbTUPYATECH C Bpa4oM. Vicnomnb3oBaHme
aneKkTpoo6opya0BaHNS B HENOCPEACTBEHHOM 6n3ocTi
OT KapAMOCTUMYNATOPa MOXET NPUBECTU K 06pa3oBaHio
NOMeEX 1 NOBPEXAEHNIO KapanoCTuMyndaTopa.

A NPEAYNPEXOEHWE. Yto6bl obecneuunts
6e30nacHOCTb 1 HAAEXHOCTb YCTPOMCTBA, Er0 PEMOHT 1
3aMeHy YacTeil JOrKeH BbINOMHATb KBaNUULMPOBAHHbIN
cneLanmer.

CMMBOIbl BE3OIMACHOCTH

CumBOnbI 6e30MaCHOCTY NpeaHasHaueHb! Ans
NPUBNEYEHNS BHUMaHUS K BO3MOXHbIM prckam. CUMBOSbI
6e30nacHoCTH, a Takke 0BBACHEHNS K HUM, TpebyioT
0c060ro BHUMaHus! 1 noHUMaHust. MpeaynpexaeHns

10 TexHWKe 6e30MacHOCTY camm Mo cebe He ycTpaHsioT
OMacHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 NpefynpexaeHist He
3aMEHSIIOT COOTBETCTBYHOLLME MepbI MO NPEeAOTBPALLEHMIO
HECYACTHbIX CTly4aes.

A MPERYNPEXOEHWUE Mepep vcnonbaosaHnem
YCTPOWCTBA BHUMATENBHO NPOYUTAIATE BCE MHCTPYKLMM

B JaHHOM PYKOBOZCTBE MOMb30BATENS U 03HAKOMbTECH

C NpeaynpexaaoLmMy cuMBoniamy 6e3onacHocTy,

Takumm kak «OMACHOCTb», «MPEAYNPEXOEHUE» u
«BHUMAHUE». HecobntoaeHue Bcex NpUBEAEHHBIX HXE
VHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K MOPAKEHUIO AMEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3HUKHOBEHUIO MOXapa W/unu nony4eHmio
CEPbE3HbIX TPABM.

3HAYEHUE CUMBOIOB

A MPEOYNPEXIALUA CUMBOJT: O3Hauaet
«OMNACHOCTb», «NMPEAYMNPEXAEHWUE» unu
«BHUMAHUE» 1 MoXeT Ucnomnb3oBaThCs € ApyruMu
c1MBONamMm
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WHCTPYKLIUM NO TEXHUKE BE3OMACHOCT

[lanee npuBeAeHo U306paxeHe 1 onucaHre CUMBOIIOB
6€e30MacHOCTH, KOTOPLIE MOTYT MPUCYTCTBOBATH Ha aHHOM
yctpoiictse. Meper cOOpKOA MK MCNONb30BaHNEM
BHWUMATENbHO MPOYMTAITE BCE UHCTPYKLMM, NPUBEAEHHbIE
Ha ycTpoiicTBe, 1 cobniogaiite ux.

YKa3blBaeT Ha

MpeynpexaeHiie 06 | MoTeHLManbHYo
OMacHoCTU 0NacHOCTb NONyYeHust

TPaBMbI.

Yro6bl yMEHbLIMTL

PUCK MOMy|EeHMst TPABM,
Eggr;;eﬁ?;“o nepep 1cnonb3oBaH1em

YCTPOIiCTBa HEOBX0AMMO
PYKOBOACTEO MpOYMTaTb 1 MOHATL
nonb3oBaTers. P

PYKOBOACTBO MO
aKkcnnyaraLum.

Vcronbayitre .
o e,qc:g AT Bcerpa ucnonbayitte
rr?as weit M”“ CPe/CTBa 3aLTLI a3,
Y YLLIEA 1 TOr0BbI.
% 40cm

ronoBb!.

M KC. WipuH e3aHs m
LLnpuHa pe3anns aKc. LipHa pesa

TPUMMeEpa C NecKoi
A iaMeTp HEIMOHOBOI
=] [AvameTp neckv gemyme% nec
. [MpenynpexaaeT o
He venonesyiire HeponycTUMocTH
MeTanmmyeckve MOMONL30BAHIS
nesaus. METannnYeckx nessiii.
OTBpoLLeHHble NpeaMeThbI
MOTYT OTCKOYMTb U
He roasonsiite MPUBECTM K TPaBMaM Ui
HOCTODOHHM MOBPEXKAEHIO MMYLLECTBA.
P Y6eautecs, 4to apyrve
THOQAM HEXOMUTECA | 1o v KitBOTHbIE
no6nmaocTu.
HaXo[ATCA Ha PaccTosHN
ot paboratoLLiero
yCTpolicTBa.
Paccrostme m
:TC iCTB :M Mew:ly Y6enurecs, uTo apyrve
yeTpol TOAV Y KUBOTHbIE
. MOCTOPOHHMM
A HaXo[ATCS Ha paccTosHUN
® J;(V)IélaaMVI “0””(:0 He meHee 15 m ot
TaBNATH H .
T: [ VicTBa.
veree 15 m. pabotatoLLiero ycTpoicTaa,
Ipn HamoTKe pexylLei
3aupra ot TIecKi cpay nocne
neperpesa [LnvTensHon paboTbl
QNS CUCTEMbI cuctema POWERLOAD™

POWERLOAD™ MOXeT nepecTatb pabotarb
113-3 3aLLWTbI OT Neperpesa.

3aluyTa oT BO3encTBIS

IPX4 Knacc saupmel P | 14 crener
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COOTBETCTBYET OCHOBHbIM
TpeBoBaHysiM CTaHAapToB
6e3onacHocTv EBponeiickux
IVIPEXTVB.

[laHHbI7 npoaykT
COOTBETCTBYET
[AeicTByHLLEMY
3aKOHOAATENLCTRY
Benukobputanuu.

UKCA

HevcnpasHble
3MeKTPUYECKMe YCTPOCTBA
Henbast BblGpackIBaTh
BMecTe C BbIToBbIM
mycopom. CaagaiiTe ux B
@BTOPW30BaHHbIE MYHKTbI
cbopa 1 yTunu3aLmm.

WEEE

[apaHTMpoBaHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOV
MOLLHOCTH. YpOBEHb LUyMa
B OKpYaloLLielt cpefie B
COOTBETCTBAM C AMPEKTUBOI
EC.

LLlym

v Bonbt Hanpsixerue

mm Munnuvetp [inuHa nnn pasvep

cm CaHtvetp [nuHa wnm pasvep

kg Kunorpamm Macca

OBLLUME NPABUIA TEXHUKU BE3OMACHOCTW NPU
PABOTE C 3JIEKTPOUHCTPYMEHTAMU

A MPEQYNPEXOEHWUE. MpouuTaiite Bce
npaBuna 6e30NacHOCTM, MHCTPYKLIMM, UITTIOCTPaLMM
1 cneundmKaumm, npunaraembie K aTomy
3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbINONHEHME N3TOKEHHBIX
HIDKE MHCTPYKLIWIA MOXET MPUBECTM K NOPaXKEHMI0
3MEKTPUYECKIM TOKOM, MOXapy U (M) TSHKEemMbIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe NpeAynpexaeHNs U MHCTPYKLUK Ans
“cnonb30Bakus B GyayweM.

TepMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHTY B MPEAYNPEXAEHHSX

O3Ha4aet SﬂeKTpVILIeCKI/IVI WHCTPYMEHT C NUTaHWem 0T CeTn

(c kabenem) 1nn ANEKTPUYECKUI UHCTPYMEHT C NUTaHUEM
oT akkymynsTopa (6e3 kabens).

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

0OGecneybTe YUCTOTY U OCBELLEHHOCTbL paboyero
MecTa. 3arpoMOXEHHbIE U NIIOXO OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYNHOI HECHACTHbIX Cy4aeB.

He ucnonb3yiiTe 3nNeKTPOMHCTPYMEHTLI BO
B3PbIBOONACHbIX MECTax, Hanpumep B6IM3n
rOPIOYUNX KMAKOCTEN, ra30B WK NbIK.
OnEeKTPOVHCTPYMEHTbI TEHEPUPYHOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCTNaMEHUTb Mbiflb AN UCTIapEHUs..

He nosBonsiiTe AeTAM U NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCS
BOGNM3M paGoTaloLero ANeKTPOMHCTPYMEHTa.
OtBrekatoLye (akTopbl MOryT NPUBECTM K NOTEPE
KOHTpONS.

ANEKTPOTEXHUYECKAA BE3ONACHOCTb

Bunka aneKkTpoMHCTpyMeHTa JOMKHA
COOTBETCTBOBATL po3eTke. Hukoraa He
nepepenbIiBaiiTe BUNKY. He ncnonb3yiite
nepexoHNKM AN 3a3eMNEHHOro
3MEKTPOUHCTPYMEHTA. /ICnonb3oBaHe OpuriHanbHbIX
BUTIOK W COOTBETCTBYIOLLIMX MM PO3ETOK yMEHbLUAeT
PUCK MOPaXEHMS 3MEKTPUYECKVM TOKOM.

W36eraiite NPUKOCHOBEHUI K 3a3eMIEHHbIM
06beKTaM, TakUM Kak Tpybbl, paauaTopsbl, NAUTbI
1 XOMOAMNBLHUKM. PUCK MOPaXeHWst aNeKTpUYECKM
TOKOM BbILLIE, KOTAQ TENO 3a3eMIIEHO.

He akcnnyatupyiite ycTporcTBO BO BpeMsi

[OXARA UMK B YCNIOBUAX BbICOKOIW BNaXHOCTH.
[NonagaHne BoAbl BHYTPb YCTPOMCTBA NOBbILLIAET PUCK
NOPaXEHNS 3NEKTPUYECKMM TOKOM W BO3HUKHOBEHMS
HeMCnpaBHOCTElA, KOTOPbIe MOTYT NPUBECTY K TPaBMaM.

O6pawanTechk ¢ kabenem akkypartHo. Hukoraa

He NepeHoCcUTe, He TAHUTE U He BbIKNHYaliTe
3MeKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabenb. [lepxute kabenb
nopanblue OT UICTOYHUKOB TeNa, Macna, 0CTpbIX
npeAMeTOB U ABUXYLMXCA YacTel. oBpexaeHHble
11 3anyTaHHble kabenu NoBbILLAKOT PUCK NOPaXEHNS
MEKTPUYECKIM TOKOM.

[ns pa6oThbI C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
noMeLLeHNs Ucnonb3yiTe NpegHasHauYeHHbIH Ans
3TOro yANMHUTENbHbIN Kabenb. Vicnonb3osaHue
kabens, noaxoasLero Ans 1Cnomnb30BaHs BHe
NOMELLEHMS,, CHUKAET PUCK NOPaXEHUS ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHue 3neKTPOUHCTPYMEHTa B
CbIPOM NOMeLLEHUN HeU3BexHO, NoakNoYanTe

€ro Yepes YCTPOMCTBO 3aLUMTHOTO OTKIIOYEHMS
(Y30). Ucnonbaosanue Y30 CHKAET puck NopaxeHus
3MEKTPUYECKIM TOKOM.
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NMYHAA BE3OMACHOCTb

Mpu Mcnonb30BaHUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa
6yabTe 6AUTENLHBI, CrieauTe 3a CBOUMM
AeiCTBUAMM U crieayWTe 3ApaBOMY CMbICITY.

He nonbayiiTecb 3neKTPOUHCTPYMEHTOM, ecru
Bbl yCTanu UNu HaxoAMTeCh N0A BO3AEHCTBUEM
HapKOTUKOB, aNiKOrosis UNM MeauKaMeHToB. [laxe
KpaTKoBpEMEHHas HEBHUMATENBHOCTb Npu paboTe ¢
3MNEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K TSKESbIM
Tpasmam.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAUBMAYaNbHON 3aLMUThI.
Bceraa vcnonb3ayiiTe 3alnTHbIe CPEACTBA ANA rMas.
Vicnonb3oBaHme 3alLUTHBIX CPEACTB, TakuX kak
pecnupartop, Heckonb3kas 3alluTHasi 06yBb, kacka u
CpeACTBa 3alynTbl OPraHoB CryXa B COOTBETCTBYHLMX
YCNOBUSIX YMEHBLLAET PUCK MOMyYeHNst TPaBM.

He ponyckaiite HenpeaBuUAEHHbIX 3anyckoB. Mepen
NOAKNIOYEHNEM UHCTPYMEHTA K CEeTU NUTaHUA

(1N akkymynsaTopy) 1 nepea ero nepeHockon
y6eauTech, YTO BbIKNOYaTeNlb HAXOAUTCA B
BbIKITIOYEHHOM NOMNOXeEHMWN. He fiepxuTe naney Ha
BblKIioYaTene Npy NepeHocke aNeKTPOMHCTPYMEHTOB

11 He BKNOYanTe BUNKY B pO3eTky, ecnu
3MEKTPOUHCTPYMEHT BKIHOYEH. DTO MOXKET NPUBECTY K
Hec4acTHOMY Cryyato.

Mepen BKNIOYEHNEM INEKTPONHCTPYMEHTA
CHUMUTE C HEro perynmpoBOYHble UHCTPYMEHTbI U
raeyHble Kn4u. PerynupoBoyHbIi MHCTPYMEHT Uin
raeyHblit KIioY, 0CTaBMEHHbIA Ha BpaLLatoLLelics YacTu
3MEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NMPUYNHON TPaBMbl.

He TAHuTeCh. Beeraa coxpansiite yctonumBoe
nonoxexue 1 paBHoBecue. 70 N03BONUT
TyuLLUE KOHTPONMPOBATb AMEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLsX.

OpeBaitTecb Haanexawum obpasom. He
HapeBailTe CBOGOAHYH OAEXAY W YKpalLeHUs.
MepxuTe BONOCHLI, 0AEKAY U NepyaTku nogansiue
OT ABMXKYLMXCA YacTell. CBoboaHas oaexaa,
YKpALLEHMS! M INMHHbIE BOMIOCHI MOTYT NOMacTh B
OBUKYLLMECS YacTu.

Mpu Hanu4mm ycTporcTB Ans oTBoAa U cbopa Nbinu
ybeauTech, YTO OHU NOAKMIOYEHbI U NPABUNBLHO
pa6oTatoT. Vicnonb3oBaHue MbireynaBnvuBatoLmx
YCTPOWCTB CHIKAET BPef, MPUIMHSIEMbIV MbINbO.

He ponyckaiite HeGPEXHOCTH, KOTOpas MOXET
BO3HUKHYTb W3-3a YaCTOr0 MCMONb30BaHUA
MHCTPYMEHTa 1 NoBneYb 3a coboi
CaMOyBePeHHOCTb M THOPUPOBaHKe NpaBun
6e3onacHocTH. HeocTopoXHOE [enCcTBUE MOXET

NPUYNHUTD CEPbE3HYID TPaBMY 3a 0N CeKyHAbI.
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MUCNOJNIb3OBAHUE U OBCNTYXUBAHWUE
ANEKTPOUHCTPYMEHTA

He npuknapbIBaiiTe K 3NeKTPOMHCTPYMEHTY
ype3mepHbIx yeunuii. Ucnonbayite noaxoasiwmii
ANA BalMX 3343y SNEeKTPOUHCTPYMEHT. [paBunsHO
BblGpaHHbIif aNEKTPOMHCTPYMEHT 6onee apekTnBEH 1
Ge3onaceH npu HOMUHAMbLHOM Harpyske.

He ucnonb3yiite aneKTPOMHCTPYMEHT, ecrnu ero
BbIKNIOYaTeNb HeUcnpaBeH. OrneKTPOUHCTPYMEHTbI
C HeucnpaBHbIM BbIKIiOYaTenem onacHbl 1 NoAnexat
PEMOHTY.

Mepen perynupoBKoW, CMEHOW akceccyapoB Unn
XPaHeHUeM OTKIIOYUTE INEKTPOMHCTPYMEHT OT
CeTH NUTaHUA U (MNK) akkymynsTopa. Takue Mepbl
MPeaOCTOPOXHOCTY YMEHbLLIAIOT PUCK CyYailHOro
3anycka 3neKTPOMHCTPYMEHTa.

XpaHuTe Hencnonb3yeMmble 3NeKTPOUHCTPYMEHTLI B
MecTax, HeJOCTYMHbIX ANA AeTel, U He AoBepanTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT NIULAM, He 3HaKOMbIM C HUM

U C 3TUMM UHCTPYKLMAMM. SNEKTPOUHCTPYMEHTbI
OnacHbl B pyKax HEMOAroTOBMEHHbIX MONb30BaTENENA.

BbinonHsitTe TexHMyeckoe obcnyxuBaHne
3N1EKTPOVHCTPYMEHTOB U MPUHAANEKHOCTEN.
MpoBepbTe BbIpaBHUBaAHME U CLENeHne
NoABWKHbIX AeTanen, Hanyue NOOMOK U npoumne
YCNOBUs, KOTOPbIe MOTYT MOBNMUATL Ha paboTy
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. ECnun 3neKTpoOUHCTPpYMEHT
noBpexaeH, nepes UCNoNb30BaHUEM ero
Heob6XoAUMO OTPeMOHTUPOBaTh. HeocTaTouHbIN
YXOf 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM SIBNSETCS MPUYNHON
MHOTMX HECYaCTHbIX CNyyaes.

XpaHuTe pexyLume NHCTPYMEHTbI B YNCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOsIHMMU. [1paBubHO 0BCnyxvBaeMble
11 XOPOLLIO 3aTOYEHHbIE PEXYLLME MHCTPYMEHTbI
MeHbLLE 3aKMMHUBAIOT M NYYLLE KOHTPONMPYHOTCS.

Wcnonb3yiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT, akceccyaphbl,
HacafKu U T. . B COOTBETCTBUM C 3TUMU
MHCTPYKLMAMK, YYUTbIBAA YCIIOBUA U CNeLmUduky
BbINOJNIHSAEMOIA PaboThbl. Vicnonb3oBaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTA NS BbINOMHEHWS
HenpeayCcMOTPEHHbIX OnepaLili MOXeT NPUBECTH K
OMnacHbIM CUTyaLusIM.

CrnepuTe 3a TeM, YUTOGbI PYKOSITKM 1 MOBEPXHOCTM
3axBaTa GbInn CyXUMM N YUCTLIMU U Ha HUX

He 6bIMNo Macnia UnM CMa3o4yHOro MaTepuana.
CKonb3kue PyKOSITKY M NOBEPXHOCTY 3axBaTa He
M03BONSOT GE30NACHO UCNONb30BATb MHCTPYMEHT U
KOHTPONMPOBATb €10 B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLMsIX.

HACALKA TPUMMEPA C IECKOV — STA1600

131




=60

AKCNNYATALUA U OBCNYXUBAHUE
WHCTPYMEHTA C MUTAHUEM OT
AKKYMYNATOPA

3apskaiiTe aKKyMynsTOPbI TOMLKO C OMOLLI0
3apsAAHONO YCTPOCTBA, YKA3aHHOrO U3rOTOBMUTENEM.
3apsiHoe YCTPOIICTBO, NPeAHa3HAYEHHOE ANs OAHOTO
TUNa akKyMymATOPHbIX 6aTape, MOXET CTaTb MPUYMHOM
noxapa npu MCToNb3oBaHUy C APYrM TUMOM BaTapeit.

Wcnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT TONLKO CO
cneumnanbHO NpeAHa3HavYeHHbIMU ANs Hero
akkymynaTopamu. Vcnons3osanue noboro apyroro
BUIA aKKyMynsTOpHbIX 6atapei MoXeT CTaTb NPUYMHON
HeCcYaCTHbIX CrlyyaeB Unu noxapa.

Korpa akkymynatop He ucnonb3yercs, XxpaHute
€ro oTAEeNbLHO OT MeTanMYecK1X NpeaMeToB —
KaHUeNAPCKUX CKPenoK, MOHET, Krtoueil, rBo3aen,
BMHTOB 1 p. — OHU MOTYT COEANHUTEL KOHTaKTb.
KopoTkoe 3amblkaHne KOHTaKTOB akKyMynsTOPHOM
BaTapey MOXeT CTaTb MPUIMHON OXOrOB UK NoXapa.

Mpw HebBnaronpusTHLIX 06CTOATENBLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT NoTeuyb 3NeKTPONUT; usberaiite
KOHTaKTa ¢ HUM. pu cryyaiHoM KOHTaKTe NpoMoiiTe
Bogoi. Ecnu xuakocTb nonana B rnasa, 06patutech k
Bpauy. K1aKoCTb M3 akkyMynsTOpHoii BaTapen MoxeT
BbI3BATb PA3APAKEHME 11 OXOTH.

He 1cnonk3yiite akkyMymsTop U UHCTPYMEHT, ecrin

OHU NOBpPEXAEHbI UNW NoABePranuck MoAUMUKaLMsM.
MoBezeHMe NOBPEXAEHHbIX UM MOAUMLMPOBAHHBIX
aKkyMyTISITOPOB MOXET GbITb HEMpeZCKasyeMbIM, YTO
TPUBELET K BO3rOpaHui, B3pbIBY U PUCKY MOMyHeHNs TPaBM.

He nopBepraiite akkymynsTopHyto 6atapeto

W MHCTPYMEHT BO3AEHCTBMIO OTHA U BbICOKOW
Temnepatypbl. BosfeiicTaIe OrHa v Temnepatyphbl
BbiLLe 130°C MOXET NPUBECTY K B3PbIBY.

CniepyiiTe BCEM MHCTPYKLMSM MO 3apsifKe U He
3apshKaiiTe akKyMysIsiTOp M MHCTPYMEHT npu
Temneparype, BbIXOAsLLEH 3a npeaenbl yKasaHHoro
[AuanasoHa. Ecrv 3apsiika BbINoNHAETCS HeNpaBuIsHO
ANV B YCTIOBMSIX HEMOMXOAALLEN TEMMEPATYPb, 3TO MOXET
TPUBECTYA K MOBPEXAEHIIO akkyMyNATOPa W BO3rOpaHMio.

PEMOHT
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PeMOHT 311eKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH
NpPOU3BOAUTLCA KBaNU(ULMPOBaAHHbIM
CNeLManmucToM ¢ MCMomNb30BaHUEM TONBKO
MAEHTUYHBIX 3anacHbIX YyacTeld. To oGecneynt
Ge3onacHyio paGoTy aNeKTPOMHCTPYMEHTa.

Hukoraa He BbINonHsiiTe 06CNyXuUBaHUe
NoBpeXAeHHOro akkymynsaTopa. O6cnyxueaHue
aKKyMYJIATOPOB JONKHO BbINONHATLCA TONbKO
Npou3BOAUTENEM MW B aBTOPU30BAHHOM
CEPBMCHOM LiEHTpe.

CNELMANBHBIE NPEAYNPEXAEHUA
OTHOCUTENBHO BE3OMACHOIO OBPALLEHKA
C TPUMMEPOM

He ucnonb3yitte ycTpoicTBO NPYU NNOXMX
NorofHbIX YCNoBusX, 0COGEHHO B rpo3y. 1o
MO3BOUT CHU3UTb PUCK YAiapa MOMHUEN.

TwartensHo NpoBepbLTE Y4acTok, rae byaeT
MCMONb30BaTLCA YCTPOMCTBO, HA Hanuyue
KMBOTHBIX. YXVBOTHbIE MOrYT 6bITb TPABMMPOBAHI
YCTPOMCTBOM BO BpeMsi paboTl.

TwartenbHO 0CMOTpUTE yyacTok, rae Gyaer
MCNONb30BaTLCA YCTPOUCTBO, U yoepuTe

BCe KaMHW, NaInku, NpoBoja, KOCTU U apyrue
nocTopoHHKe npeameTbl. OTBpackiBaeMble MPeAMETbI
MOTYT HaHECTV TPaBMbl.

Mepepn paboToi Bceraa ocMaTpuBaiiTe pexyLmin
3NeMEHT 1 BECb PeXyLMIA y3en Ha Hanuuue
noBpexaeHui. MoBpexaeHHbIE JeTanM MOBbILLAKT PUCK
MoryueHus TpaBM.

CobntopaiiTe MHCTPYKLMM NO 3aMeHe
NpUHaANeXHOCTeN. HenpasunbHo 3aTsHyTbIE raiki
1M GONTHI MOTYT CTaTb MPUYMHON NOBPEXAEHUS UM
OTCOEIMHEHNS! PEXYLLETO SMeMeHTa.

Wcnonb3yiiTe cpeacTBa 3awwmThl rnas, ywen,
ronoBbI U pyK. Mogxoasiuee 3alUTHOE CHapsHKeHe
YMEHBLUAET PUCK NOMYYEHNS TPABM OT pasreTatoLLyxcs
06MOMKOB W CIy4aiiHOro KOHTaKTa C Neckoit unu
e3BUEM.

Bo Bpems paboThI ¢ yCTPOWCTBOM BCeraa Hocute
HecKonb3silLyio 3awuTHyto 06yBb. He pabortaiite
C YCTPOCTBOM GOCUKOM MMM B OTKPbITbIX
caHaanusx. 310 CHKaeT BEPOSTHOCTb TPaBMUPOBAHIS
HOr B pesyribTaTe KOHTaKTa C ABVXKYLLMMCS IE3B1EM I
TIECKO.

Bo Bpems paboThi ¢ yCTPOWCTBOM BCeraa Hocute
ANUHHbIE BPIOKN. Hannume OTKPbITLIX Y4ACTKOB KOXM
YBENM4MBAET BEPOSITHOCTb TPABM OT OTOPACHIBAEMbIX
NpeameToB.

He no3BonsiiTe NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCS
no6nu3ocTi Bo Bpems paboThbl C yCTPOWCTBOM.
OTBPOLLEHHBI MyCOP MOXET MPUBECT K NOMYHEHMIO
CEepbe3HbIX TPaBM.

Bo Bpems paboTbl Bceraa AepkuTe MHCTPYMEHT
ABYMs pykamu. 310 No3BonuT usdexarb notepu
KOHTpOnS1.

[lepxuTe yCTPOICTBO TONbKO 332 MOBEPXHOCTH C
3alMTHBIM NOKPLITMEM, TaK KaK necka unu nessue
MOXeT KOCHYTbCA CKPbLITON 311IeKTPONPOBOAKM.
KacaHvie neckoit unu nessviem npoBOAKM Mog
HanpsKeHVeM MOXET nepeaaTb HanpsikeHue Ha
MeTannmn4eckvie YacTi yCTponcTBa U MPUBECTY K
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NOPaXXEeHWI0 onepaTopa AMEKTPUYECKM TOKOM.

Bcerpa coxpaHsiiTe yCTONYMBOE NONOXKEHME U
MCnoNb3yiiTe YCTPONCTBO TOMBLKO CTOA Ha 3emne.
PaBota Ha cKomb3Koit v HeyCTOIN4MBOI NOBEPXHOCTY
MOXET MPUBECTM K MOTEpe PABHOBECHS MM KOHTPONS Haz
YCTPOWCTBOM.

He ucnonb3yitte yCTpOCTBO Ha 04eHb KPYThIX
CKIOHaX. 370 CHIKAET PUCK MOTEPH KOHTPONS,
rockanb3bIBaHVs 1 MazfeHusi, YTo MOXET MPUBECTY K
TpaBMe.

Mpw paboTe Ha cknoHax BcerAa cneauTe 3a
paBHOBecHeM, nepemeLaiTech TONbKO Nonepexk
CKIOHa, a He BBEPX W BHU3, U OyAbTe KpaiiHe
OCTOPOXHbI NPU CMEHe HanpaBNEeHUs ABVKEHUSA.
370 CHUXAET pyUCK NOTEPU KOHTPONS, NOCKAMb3bIBAHWS 1
NafieHusi, YTO MOXET MPUBECTY K TPaBMeE.

Bo Bpemsi paboTbl AepkuTe NeCKy Unu nessume Ha
6e30MacHOM paccTOSHUM OT BCEX YacTel Tena.
Mepen 3anycKkoM MHCTPYMeHTa ybeauTech, UTo necka
W Ne3BUE He kacaeTcs Apyrvx npeameTos. flaxe
KpaTKOBPEMEHHAs HEBHUMATENBHOCTb MpW paboTe ¢
YCTPOVCTBOM MOXET MPUBECTY K TPABME NOMb30BaTENs!
WIN SpYTUX TN,

Hukorga He noAHUMalTe MHCTPYMEHT Bbllle YPOBHS
Tanuu. 310 No3BONMT 3BEXaTh Cry4ailHOrO KOHTaKTa C
PEXYLLMM 3MIEMEHTOM 11 OBECTIEUUT JYULLINIA KOHTPOMb Hap,
YCTPOACTBOM B HENPEABUAEHHBIX CUTYaLIMAX.

IMpu 0Gpe3ke HaTAHYTLIX BETBEW KycTapHUKa U
MOnoAoi nopocnu Geperutech oTAauwn. HataHyTble
BETBY MOTYT yAApUTh ONepaTopa, 4To B CBOK O4epesb
MOXET MPWBECTY K NOTEPE KOHTPONS Haj YCTPOACTBOM.

ByabTe npefenbHO 0CTOPOXHBLI NPy 06peske
KYCTapHWUKOB M MONIOA0# nopocnu. ToHkve BETBI
MOrYT NONACTb B PEXYLLVIA ANEMEHT W OTNETETb B CTOPOHY
oriepatopa 6o MPUBECTY K NOTEPE PaBHOBECHS.

CoxpaHsiiiTe KOHTPONb Haf YCTPOWCTBOM U He
npuUKacanTech K pexyLmm aneMeHTam, necke u
APYTMM ONnacHbIM ABUXKYLMMCS YacTAM, NOKa OHU
HaXxoAATCs B ABMKEHUU. TO CHIKAET PUCK TPaBM OT
ZBUXYLLMXCS YacTen.

IMpu n3BneyeHnn 3acTpaBLLero Matepuana

1 06CNyXMBaHWM YCTPONCTBA yoeauTech,

4TO BbIKMKOYATENb NUTaHNA HaXOAUTCA B
BbIKMIOYEHHOM MOMNOXEHNM, a aKKyMynaTop
u3BneyeH. CnyJaiiHas akT1BaLs YCTPOICTBA Mpu
113BNEYEHINM 3aCTPSIBLLIErO MaTepuana uim obenyxusaHi
MOXET MPUBECTY K CEpbE3HBLIM TPaBMaM.

MepeHocuTe ycTPONCTBO B BbIKIIOYEHHOM
COCTOAHUM Ha 6@30MacHOM PaccTOAHMM OT Tena.
IpaBunbHoe obpalLLeHie C yCTPOCTBOM YMEHbLUAET
BEPOSTHOCTb CryHalHOrO KacaHst ABUXKYLUENCS Neckn Unu
PEXYLLEro anemMeHTa.
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Wcnonb3yiiTe TONbKO CMEHHbIE NECKU 1 pexyLuue
3NeMEHTbI, yka3aHHbIe NPOU3BOAUTENEM.
Vicronb3oBaHie HenoaxXoasiLLKX 3anacHbIX YacTel MOXeT
YBEMMYMTL PUCK NOSOMKI U TPABM.

MoBpexaeHue Tpummepa. Ecrv yctpoiicTso
CTONMKHYMOCb C MOCTOPOHHWM NPEAMETOM UM 3aryTarnoch
B 4eM-nnb0, HEMELEHHO BbIKIOYUTE €ro, MPOBEPLTE

Ha Hann4me NOBPEXAEHMIA 1 OTPEMOHTUPYIATE nepes;
CreaytoLLVM Vcronb3osaHneM. He uenonbayiiTe
YCTPOICTBO C MOBPEXAEHHBIMM LUMTKOM W KaTYLLKON.

Ecnu ycTponcTBO Ype3mepHo BUGpUpYeT,
BbIKNIOYUTE ABUraTeNb U HEMEANEHHO BbISCHUTE
npuumHy. O6b4HO BUGPALWS yKasbIBaeT Ha
BO3HUKHOBEHYE Npobriembl. BbinonHuTe crieaytolume
peiicTBist. OcnabneHHas ronoeka MOXeT BIUOPUpOBaTb,
TPECKATLCS, NOMATBCS UMK COCKOUUTb C TPUMMEPA, YTO
MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM Wrik CMEPTH.
Y6enuTech, UTo pexyLLiee NprcnocobneHie YCTaHOBMEHO
[LOMKHbIM 06PA3OM 1 HaZeXHO 3akpenneHo. Ecriv ronoeka
pacLLaTbIBAETCs NOCTe 3aKkperneHms, HeMeLIeHHo
3amMeHuTe ee. Hukoraa He 1cnonb3yiTe TpyUMMEp, ecrn
Kakue-rimbo ero YacTi NroXo 3aKpEmeHbI.

Pa6oratowme oT akkyMynsTOpOB UHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs NOAKNI0YaTh K PO3ETKe 3NEKTPOCETH,
No3TOMY OHM BCErAa roToBbI K UCMONb30BaHMUI0.
TMOMHUTE O BO3MOXHOCTI BOSHUKHOBEHHS! ONacHbIX
CUTYaLWi faxe Korfa YCTPOCTBO He UCTIOMNb3yeTCs.
CobnitoaaliTe 0CTOPOXHOCTb NP BbINONHEHWN
TEXHUYECKOrO OBCTYXVBaHNS UM PEMOHTA.

He moiite ycTpoiicTBo U3 wnaxra. U3Geraiite
nonaaaHus BoAbI B ABUraTenb U aneKTpuieckue
COefiNHEHMS.

Mpyn BO3HUKHOBEHMM CUTYaLUIA, HE ONUCAHHbIX B
[flaHHOM PYKOBOZACTBE, COGNI0AaliTe 0CTOPOXHOCTb
1 PYKOBOACTBYMTECH 34PaBbIM CMbICTIOM.
OGpatutech B cepBUCHbIN LieHTp EGO 3a
nomoLbHo.

WcnonbayiiTe TONBLKO akkyMynsATopbI U 3apsiAHble
YCTPOICTBA, YKa3aHHbIe Ha puc. A.

Wcnonbayiite Tonkko ¢ NpuBoAHbLIM Griokom EGO
PH1420E/PHX1600.

[ins 6e3onacHoi 1 koMchopTHON pPaGoTkI NpK
1cnonb3oBaHuM akkymynstopoB EGO, oTnnyHbIX

ot BA1400, BA1400T u BA2240T, o6s13aTensHO
ucnonb3yiite coeauHeHue ¢ proksakom EGO BH1000,
4TOBbI YMEHbLUNTL Harpy3Ky Ha pyku nonb3oBarensi.

He ncnonb3yiite nne4eBoi pemeHb 1 coeanHeHne

¢ ptoksakom EGO BH1000 ogHoBpeMeHHo. 10
npensTcTBYeT GbICTPOMY aBapUitHOMY OCBOGOXAEHUIO
OT YCTPOMCTBA M MOXET NPUBECTH K TPAaBMaM.

COXPAHWTE JAHHBIE UHCTPYKLIUK!

HACALKA TPUMMEPA C IECKOV — STA1600
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TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTHKH

PexyLynin mexaHuam

[onoBka KaTyLIKK

HeinoHosas kpyyeHas

[nameTp neckn n1ecka 2.4 M
LLnpuHa pesanus 40 cm
CkopocTb paboTbl 6e3 1
HaTpy3Ki 4900/5800 MuH
Macca (6e3 akkymynsitopa) | 1,53 kr
PexomeHayemas paboyas o
Temneparypa 0104040 °C
PexomeHayemas o
TeMnepaTypa XpaHeHus or-208070°C
95,72 ob (A)
K=0,77 b (A)
VaMepeHHbIit ypoBeHb (PH1420E)
3BYKOBOW MOLUHOCTH L, 92 nB (A)
K=3,1 16 (A)
(PHX1600)
81,6 06 (A)
K=3 ab (A)
YpoBeHb 3BYKOBOTO (PH1420E)
faaneHMn Ha yLum onepatopa YD)
oA K=3 ab (A)
(PHX1600)
p 96 Ab (A)
["apaHTMpOBaHHbIN YpoBEHb
3BYKOBOW MOLLHOCTY (PH1420E)
(3mepeHB coOTBETCTBIM | 96 A (A)
¢ 2000/14/EC) (PHX1600)
4,74 mic?
Mepearss K=1,5 m/c?
BCMOMOra- (PH1420E)
TenbHas 3’65 M/02
pykoATka K=1,5 mic?
B (PHX1600)
vopauw a, 2,44 mic?
K=1,5 m/c?
3apHas (PH1420E)
pykosiTka 3,0 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

BbILIJeyKaBaHHbIe napameTpbl NPOTECTUPOBAHbI U

13MepeHbI MPKU UCMOMb30BaHWM C NPUBOAHBIM BIOKOM

PH1420E/PHX1600.

YkasaHHblil 06LLuit MokasaTenb YpoBHs BUGpaLmm

6bin onpegeneH ¢ NOMOLLb0 CTaHAAPTHOro TecTa u
MOXET BbITb UCMONb30BAH At CpaBHeHUs pasHbIX

VHCTPYMEHTOB.

Yka3aHHblit 061 ypoBEHb BUOPaLM MOXeET

1CONb30BaTLCS TAKKE 7151 MPEABapUTENbHON OLIEHKN

YPOBHS BO3AENCTBYS.

NPEAYNPEXOEHUE. PeanbHbiii ypoBeHb B1OpaLmm
11 YPOBEHb LUYMa 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MOTyT
OTNNYaTLCS OT yKa3aHHbIX B 3aBUCMMOCTM OT cnocoba
1ICOMb30BAHMS MHCTPYMEHTa U B 0COBEHHOCTU OT
obpabaTtbiBaeMoro matepuana.

Heobxoanmo onpeaenuTb Mepbl 6e3onacHocTi Ans
3alLMTBI OMepaTopa Ha OCHOBE OLIEHKW BO3AENCTBIS
B pearnbHbIX YCMIOBUSX UCMONb30BaHNS (YUNTbIBaAS
BCe Nepuofibl paboyero Lykna — Bpems, Koraa
VHCTPYMEHT BbIKIIOYEH 1 KOraa oH pabotaet
BXOSOCTYI0, @ Takke Bpems 3anycka).

KOMMNEKT NOCTABKW (PUC. A)

VIHchopmaLmio 0 pekomMeHAyEeMOit pexyLLelt Necke MOXHO
HallTu Ha cailTe egopowerplus.com Ui npy NOMOLLM
Katarnora npofykToB komnanun EGO.

ONMUCAHKE
YACTU HACALKU TPUMMEPA C NECKOW (Puc. A).
1. KoHueBo#t konna4ok

Ban tpummepa ¢ neckoi
KHorka 3arpy3ku necku
PexyLjas necka

l'onoBka TpUMMepa (KaTyLUku)
dukcatop

Jle3sune ans oBpeski necku

LLnTok

© ° N o o B~ W DN

LLlecTurpaHHbIN Koy

A NMPEAYNPEXOEHUE. Hukorza He ucnonbayiite
YCTPOICTBO Be3 HAfIEXHO YCTAHOBNEHHOTO LuTKa. LLinTok
BCEraa JOMKeH BbITb YCTaHOBMEH Ha YCTPOWCTBO NSt
3alYWThI NOMb30BATENS.

CBOPKA

A MPEOYNPEXAEHUE. Ecnv kakve-nn6o yacTu
MOBPEXEHbI 1IN OTCYTCTBYIOT, HE UCTIONb3YiiTe
YCTPOWICTBO, NOKa OHI He Bya1yT 3aMeHeHbI.
cnonb3oBaHue yCTpoiicTBa B Cy4ae NOBPEXAEHNS
WMV OTCYTCTBIS YACTel MOXET NPUBECTM K NOMy4eHNIo
Cepbe3Hoil TpaBMb.

A NPEOYNPEXOEHUE. He neitaiitecs
U3MEHWUTb KOHCTPYKLMIO TPUMMEPA U CO3AaTb

He PEKOMEH0BAHHbIE M5 HEMO AOMONHNTENbHbIE
npucnocobnenus. MogobHoe n3meHeHne cunTaeTcs
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HeHa/inexaLlym UCToNb30BaHNEM U CIocoBCTBYET
BO3HUKHOBEHMIO OMACHOI CUTYaLWI, KOTOPast MPUBESET K
MOMyYEHMIO CEPbE3HON TPaBMbI.

A NPEOYNPEXAEHUE. He noaxniovaitte
YCTPOWCTBO K MPUBOAHOMY 6Ok 40 3aBepLUeHis CEopKM.
HecobniofieHne 1aHHOMO NpaBuna MOXeT NPUBECTY K
npexaeBpemMeHHoMY 3amycKy W MONy4eHIto CepbesHbIX
TpaBM.

YCTAHOBKA LLUUTKA

A\ NPEOYNPEXOEHVE. Beeraa Hanesaiire nepuario
Npw yCTaHOBKE U IEMOHTaXe L1TKa. OCTepel'al?lTer
e3Bust Ha LTKe 1 BeperuTe pyku OT NOPe3os.

OTKpyTUTE W yAanuTe ABa BIHTA C OCHOBAHWS Bana
(Puc. C), coBMecTUTE KpenexHble 0TBEPCTUS LUMTKA C
OTBEPCTUSIMU [Nl YCTAHOBKW, @ 3aTeM 3acukeupyiite
LUMTOK HA OCHOBAHMY Bara Npy MOMOLLM [1BYX BUHTOB U
ABYX MPYXUHHbIX Waitb (Puc. D).

Y6eauTech, YTO LUMTOK YCTAHOBEH Tak, kak NokasaHo Ha
Puc. C n D. Nllo6oe apyroe nonoxeHue yCTaHoBKIA MOXET
6bITb 04eHb OnacHbIM!

YCTAHOBKA HACAZIKM TPUMMEPA C IECKOM HA
MPUBOOHON BIIOK

JTOT TPUMMEP C NECKO NpegHasHayeH ans
1cnonb3oBaHmus ¢ npuBoaHbIM 6nokom EGO PH1420E/
PHX1600.

Cwm. pasnen «YCTAHOBKA HACAZKW NPUBOAHOIO

BNOKA» B pykoBOACTBE Nonb3oBaTenst NpuBOAHOrO brioka
PH1420E/PHX1600.

UCMONb30BAHUE

A MPEOYNPEXAEHUE. He ponyckaiite
HebpexHocTy 1 BecneyHocT Npu paboTe € YCTPOCTBOM.
MoMHuTe, 4TO NOTEPN GAMTENBHOCTY Ha A0 CEKyHbI
AOCTaTOYHO ANs MONYYeHIst Cepbe3HON TPaBMbI.

A NPERYNPEXOEHWUE. Bcerpa Hagesaiite
3aLUMTHBIE 04KH, @ TakKe CTIONb3YWTe 3aLuTy OpraHoB
cryxa. B npoTuBHOM cryyae BbiGpackiBaeMble npesmeThl
nonaayT B ra3a, YTo MOXeT MPUBECTY K NOMyYeHMIo
CepbesHo TpaBMmbl.

NPUMEHEHUE

[laHHOE yCTPOICTBO MOXHO UCMONb30BATh B CREAYHOLIUX
Lensix:

= CTPUXKKA TPaBbl M COPHSIKOB OKOMO NOABLE3A0B, 3a00poB
W HAacTUIOoB.
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MPUMEYAHME. [lakHblit VHCTPYMEHT JOMKEH
11CNONb30BaTLCA TOMBKO MO HasHaueHuio. Jlioboe
APYroe ncronb3oBaHIe, KpoMe YNOMSHYTOrO, CHUTAETCS
HeHaanexatlum.

Mepen kaxabIM UCNONL30BaHWEM NpoBepsANTe
YCTPOICTBO Ha Hanmune NOBPeXAEHHbIX 1
M3HOLIEHHBIX YacTel.

MpoBepbTe ronoBky TPUMMEPA, LMTOK U NEPEAHIOK
PYKOSITKY 1 3aMEHITE BCE TPECHYBLUME, Ae(HOPMUPOBAHHBIE,
130THYTbIE N NOBPEXAEHHbIE YACTU.

Jlessue ans 06pesky Necki Ha Kpato LnUTka MOXeT Bpemst
OT BPEMEHM 3aTynNsThCs. PEKOMEHAYETCS NEPUOANIECKN
3aTauMBaTh €ro HanUIbHUKOM UMK 3aMEHSITb HOBBIM.

A MPEQYNPEXAEHWUE. Bcerpa Hapesaiite nepyatku
NPy YCTAHOBKE UM 3aMeHe LLNTKa, 3aTO4Ke UN 3aMeHe
nessust. OcTeperaiitech €3suA Ha LWuTKe 1 Gepernte
PYKy OT NOPe3os.

A MPEQYNPEXAEHUE. YTo6bl npeaotepatnts
MonyyeHIe CepbesHbIX TPABM, U3BNEKANTE akKyMynsTop
113 Np1BOHOTO Gr10Ka NEpefl BbINOMHEHUEM CEPBUCHOTO
06CyX1BaHWS, OUNCTKY, 3aMEHbI NPUHALTIEXHOCTEN UK
yfianexus matepuana u3 ycTpoiicTaa.

UCMONb30BAHUE TPUMMEPA C NNECKOW C
NPUBOAHBIM BJIOKOM

A MPEOYNPEXAEHUE. Opesaittech Hapnexalum
06pa3om, YToObI CHU3UTL PUCK NONYYEHWUs TPABM Mpu
11CIONb30BaHUM AaHHOTO MHCTPyMeHTa. He HanesaiTe
cBoBOAHYI0 ofexay 1 ykpalueHus. Mcnonbayiite sawmty
OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. Hagesaitte nnoTHble ANWHHbIE
6ptoku, NpoyHyto 0ByBb 1 nepyaTki. He HapesaiiTe
LUOPTBI, CaHzanuu 1 He paboTaiite GoCUKOM.

A NPERYNPEXOEHUE. Ounwaitte o6pabatbizaembiit
y4acToK nepef KaxabIM UCTONb30BAHNEM UHCTPYMEHTA.
YhanuTe Takue npeameThl, kak kaMHU, OCKOMKM

CTeKNa, rBO3/W, NPOBOMOKY UMK BEPEBKM, KOTOPbIE
MOFYT 3amyTaTbCsl B PEXYLUEM NPUCTIOCOBEHUN

N KOTOpbIE OHO MOXET 0TBpoCKTb. Ha yyacTke He
LOMKHbI HAXOLWTBLCS 16T, MPOXOXME U KUBOTHbIE.
[leTi, NPOX0XMe 1 XUBOTHBbIE AOMKHbBI HAXOAUTLCS Ha
paccTosiHUM He MeHee 15 M, Tak kak Bo Bpemsi paboTbl
MOryT OTneTaTh npeaMeThbl. [OCTOPOHHIE NnLa AOMKHBI
HapieBaTb 3alUUTHbIE O4kM. B cnyyae npubnkerus
MOCTOPOHHWX ML} HEME/NIEHHO OCTaHOBIUTE ABUraTenb 1
pexyllee npucnocobnexye.

[ins 6onee 6e3onacHoit u yaobHoit paboTbl MCnonb3yiiTe
HanneyHbI pemeHb. OTperynupyiTe HanneyHbli peMeHb
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10 yA0BHOro nonoxeHus. Yaepxusante TpuMMep 0aHON
PYKOI1 3@ 3a[IHIOK0 PYKOSATKY, @ ipYro — 3a NepeaHIon
pykosTKy. Bo Bpems paboTbl Kpenko AepxuTe yCTPOCTBO
obenmn pykamu. TpuMmep ¢ neckoit HeobXoAnMo aepxaTb
B YA0BHOM NOMNoXeHnu Tak, 4Tobbl 3aHAA pykosTKa Obina
pacnonoxeHa Ha ypoeHe besipa. [onoska Tpummepa
AO0MKHa pacnonaratbCs napannensHo semne, YTobs!
0onepaTopy He HYXHO BbIno HarnbaTbes Ans Toro, YToBb!
rorfoBKa Morna nyyLle KOHTaKTUpoBaTh CO CPe3aeMbIM
matepuanom (Puc. B).

A MPEAYNPEXOEHUE. HanneyHblit pemeHb
TaKkKe SBNSeTCs BbICTPOPA3bEMHBLIM MEXaHU3MOM,
CNOMb3YIOLMMCS B ONACHBIX CUTyaLusiX. B cryyae
BO3HWKHOBEHWS! YPE3BbIYAHOI CUTYaLN HEMEANEHHO
CHUMMTE €ero ¢ nreya NobbimM cnocobom.

Ouuwaiite TPMMMEp NOCIE KaXAoro
MCMONb30BaHMUS.

MHCTpyKLMM Mo ouMCTKe CM. B pasaene
«OBCITY)XVBAHVE.

BKINIOYEHWE W BbIKNIOYEHWE MHCTPYMEHTA

Cw. pasgen «BKITKOYEHUE U BbIKNIOYEHUE
MPUBOOHOIO BITOKA» B pykoBOACTBE NoMnb3oBaTens
npueogHoro 6noka PH1420E/PHX1600.

PErYJIMPOBKA ANUHbI PEXYLUEW NECKM

l'onoBka TpUMMepa No3BONSET ONepaTopy BbITAHYTH
[JOMOMHUTENbHOE KOMMYECTBO NECKY, He BbIKITIo4as
Apuratenb. Ecnu necka usHocunack Bo Bpems
11CONb30BaHNS TPUMMEPA, Crierka NpyXMITe roMoBKY
TPUMMEPA K 3emrie, 4TOOb! BbITAHYTb AONOMHUTENbHYIO
necky (Puc. E).

MPUMEYAHMUE. BbiTsr1BaHe Necky CTaHOBUTCS
CrIoXHee No Mepe ee yKopaunsaHusl.

A NPEOYNPEXOEHUE. He nemoHTupyiite n He
n3MeHsiTe y3en nessus Ans o6pesky necku. Crnwkom
[AMNVHHAsA Necka MOXET CTaTb MPUYIHOI Neperpesa
ABUraTens 1 cepbesHbIx TPaBM.

3AMEHA NECKM

MPUMEYAHME. Vicnonbayiite pekomerayemyto
HEerNOHOBYIO PEXYLLYIO NECKy AMameTpoM He Gonee
2,4 Mm. Vcnonb3oBaHue [pyroii Ieckit MOXeT
NPWBECTM K NEPErpeBy Ui NOBPEXAEHNIO TPUMMeEpa.

A NPEOYNPEXOEHUE. Hukoraa He ncnonbayiite
YCUIEHHYHO METansoM Necky, NPOBONOKY, BEPEBKY

1 T. . Yactn aTux Matepmarnos MoryT OTAENATLCS 1
OMacHoO pasneTaTbCs B CTOPOHBI.

Tpummep ¢ neckoii 0bopyaoBaH
ycoBepLLeHcTBOBaHHO! cuctemoit POWERLOAD™
sAns HamaTbIBaHUS NECKM Ha KaTYLLKY AOCTaTOYHO
HaxaTb Ha kHonKy. MonHoe HamaTbiBaHWe KaTyLUKu
00bI4HO 3aHMMaeT He bonee 12 cekyHa. YToObI
YMEHbLNTL BEPOATHOCTH NOBPEXAEHNSA
ABUraTens, He gonyckanTe MHOrOKpaTHOI
paboTbl cMCTeMbI HAMOTKM B GbICTpOW
nocneaoBaTenLHOCTH.

MPUMEYAHME. Cuctema POWERLOAD™ poctynHa
TOMbKO B TOM CNy4ae, ecnv Hacazika noaknoyeHa k
npvweogHomy 6noky PH1420E/PHX1600 n yctaHoBneH
aKKyMynsTop.

1. V3BnekuTe akkymynstop.

2. OtpexbTe 4 M necku. BctasbTe necky B yLIKo
(Puc. F). MpoaeHbTe 1 BbITAHUTE NECKy C Apyroi
CTOPOHbI TakM 06pa3soM, YTobbl ¢ 06enx CTOPoH
rONOBKY TPUMMEpa Nnecka bbina 0ANHaKOBOW AMHB.

MPUMEYAHME. Ecrnv necky He ynaetcs

BCTaBUTb B YLUKO, KOTAIA HUXHSISH KpbILLKa 3acTpsina,
YCTaHOBUTE akKyMynsiTop B NPUBOAHOM 6ok, 3aTem
KPaTKOBPEMEHHO HAXXMMUTE KHOMKY 3arpy3Ku NIECky,
4TO6bI COPOCUTD HIXKHIOK KPBILLIKY.

3. W3BnekuTe akkyMynsitop, €cnv oH 6bin ycTaHOBMEH
B NPUBOAHON BNOK NP BbINONHEHUM [EACTBII
NPUMEYAHWA nocne wara 2. 3atem BbINonHUTE
AelCTBMS, ykasaHHble B Lware 2, YTobbl CHoBa
BCTaBWUTb W BbIPOBHSTH NECKY.

4. YcTaHOBUTE akkyMynsITOp Ha MPUBOAHON BOK.

HaxmuTe 1 ynepxvsalite KHOMKy 3arpy3kv necku,
4TOBbI HEMPEpbIBHO BTSMMBATH NIECKY B FONOBKY
TPUMMeEpa, NoKa C KaX[oil CTOPOHbI He ByaeT BUAHO
npumepHo 15 cm necku (Puc. G).

6. [MpuxmuTe ronosky TpUMMepa U OJHOBPEMEHHO
BbITSHUTE 06€ necky, 4Tobbl Bpy4HyIo
OTperynmpoBaTh Af1HY U NPOBEPUTb NPaBUNbHOCTL
YCTaHOBKY.

MPUMEYAHME. Ecnv Bca necka okazanacb cry4anHo
3aTAHyTa B rofoBky TPUMMEPA, OTKPOWTE FOMOBKY
BbITAHUTE NECKy U3 KaTyLuKu. [INs perynupoBK1 Necku
BbINOMHNUTE MHCTPYKUMM B pasaene «YCTAHOBKA
NECKW» panHoro pykoBoacTBa.

YCTAHOBKA NECKH

Ecnu necka BbickouMna 13 0TBEpCTUS UK He
BbITAMVBAETCS NP HAXaTWN Ha FoMoBKy TPUMMeEpa,
HeoBX0AMMO YAANNUTb OCTaBLLYKCS NECKY 13 TOMOBKYA
11 BBINOMHUTL CriepytoLyve AeNCTBUS NS YCTAHOBKM
necky.
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1. M3BnekuTe akkymynsrop. 5. HapeHbTe nepyatku. OgHON pyKoW Kpenko

2. HaxmuTe Ha duKcaTopbl Ha FrONoBKe TPUMMEpa 1 yAepxviBaiiTe KaTyLUKy, @ APYrovt pykoit OTkpyTMTE
MOTAHUTE HIDKHIOIO KDbILKY B CBOPE, 4TOBbI CHATL rauky no 4acoBoi CTpernke npi NOMOLLM yaapHoro
(Pvc. H) raiikosepTa 13 MM (He BxoguT B komnnekT) (Puc. M).

6. CHumuTe C Bana ABuratens raviy, waiby u dukcarop

/13BnekuTe pexyLLyt Necky 13 ronoski TpUMMepa.
Kkatywkw (Puc. L).

4. Tlpy HeOBXOAMMOCTY U3BNEKUTE U3 KATYLLKA MPYKMHY.

CoxpaHuTe ee N AanbHeiiLueit Copky. CHumwTe CTOMOPHOE KOMbLIO € MOMOLLbI0

nnockorybues (He BXOAAT B kOMNNeKT). CHumuTe
C Bara JBuratensi BEPXHIOK KPbILLKY 1 Be BTYMKN
6. YnepxwvBasi TpUMMep OLHOI PYKOWA, APYrOM pyKon (Puc. L).
BO3bMMTECh 32 HUKHIOK KPbILLKY M COBMECTUTE 8
nas3bl B HKHEN KpbilLke ¢ ukcaTopamm (Puc. J).
TTPUXMUTE HIKHIOK KPBILLKY TakiM 06pa3som, YTobbl

5. BcTaBbTe NpyXuHY B Na3 B HmKHel kpbilLke (Puc. ).

YCTaHOBMTE HOBYIO rOMOBKY TPUMMEDA C MOMOLLbIO
CNeayHoLLX MHCTPYKLMI.

OHa 3achuKcmMpoBanach Ha MecTe C XxapakTepHbIM YcTaHoBKa HOBOWM rONOBKW TpMMMepa
wentkom (Puc. K). 1. YcraHouTe ABE BTYNKM Ha Ban ABuratens.

7. WHeTpyKLun nogz:nHézKZFﬁ”é%‘;anecm 2. CoBMmeCTUTe NMOCKMiA Na3 Ha BEPXHEN KpbILLKe
CM. B paspene AaHHoro C NNOCKOCTbIO Ha Bany ABUraTens v yCTaHoBuTe
PYKOBOACTBA.

BEPXHIOK KpbILLKY Ha MecTo (Puc. N).
3AMEHA FOHOBKM TPUMMEPA Onucanue yacteit Ha Puc. N. m
|

A NPELYNPEXOEHUE. Ecnm ronoeka Lataetca | N-1 | MnockocTb | N-2 | Mnockuit na3

nocrne yCTaHOBKW Ha MeCTo, HemMeaJIeHHO 3aMeHuTe ee. 3. YcraHoBute CTOMOPHOE KOMbL{O, (bMKCaTOp KaTyLKku
1 Wwaitby B ykazaHHoM nopsiake (Puc. L). 3ataHute
raiiky ¢ NOMOLLbO YAapHOTO raitkoepTa npoTua
4acoBOW CTPENKM.

Hwvikorga He ucnonb3ayiiTe TPUMMEP, €CAK Kakue-
nmbo ero YacTi NNoxo 3akpenneHsl. HemeanerHo
3aMeHvTe rONOBKY, €CTI OHa TPECHYNa, MOBPEXAeHa

WK N3HOLLIEHa, iaXe ECIN NOBPEXAEHIE HAXOANTCS 4. YCTaHOBMTE HIKHIO KDBILLKY B COOTBETCTBUN C
TOMbKO Ha MOBEPXHOCTU. MOBPEXAEHHbIE SNIEMEHTbI waramn 4 1 5 8 pasnene «YCTAHOBKA NECKW»
MOTYT paspyLLMTLCS Ha BbICOKOW CKOPOCTH M HAHECTH NaHHOro pykoBoACTBa.
CEPbE3HBIE TPABMbI. 5. VIHCTPYKUMM MO yCTaHOBKE PEXYLLEN Necku CM. B
O3HakoMbTeCh C TPUMMEPHOI ronoBkoi (Puc. L). pasgene «3AMEHA TECK/» paHoro pykosoacTsa.
OnucaHue yacTel Ha Puc. L. 6. Bkmiounte TpumMmep 1 ybeauTech, YTo oH paboTaeT
HOpMasbHO. B MPOTUBHOM Cry4ae BbINomHuUTE CHOpKY

L-1 |Ban L-6 | Llai6a MOBTOPHO B COOTBETCTBUN C MPUBEAEHHBIMU BbILLE

L-2 | Brynka (2) L-7 |Tlaitka VHCTPYKLMSMU.

L-3 | BepxHss kpbilka L-8 | MpyxuHa OBCINYXVBAHME

TPYXUHHbIN
L KOMbLIEBOII 3aMOK L-9 | Pexywas necka A MPEOYNPEXAEHWUE. Mpu pemoHTe ucnonbayiite
HIKHAS KpbiLuKa B TObKO WAHTUNHbIE 3MACHbIE YaCTH. PerynsipHo
L-5 | Gukcarop katywku | L-10 cBope NPOBEPSIATE ¥ BINONHANTE TEXHNYECKOE 0BCNYKNBAHNE

ycTpoiicTea. YTobbl 06ecneunTts 6e3onacHoCTb 1
eMOHTaX pexyLLei ronoBKu Ha[EXHOCTb YCTPOICTBA, Er0 PEMOHT AOMKEH BbINOMHSTH
Y

1. VisBriekuTe akkymynstop. KBanMULMpOBaHHbIA CneLuanicT.

2. Haxmute Ha dmkcaTopbl Ha ronoske TpUMmepa 1 A MPEAYNPEXOEHME. Mpu pemokTe ucnonbayiTe
MOTAHWTE HIDKHIOIO KPLILLIKY, 4TOBbI CHATE. TOMbKO WAEHTUYHbIE 3anackble YacTi. Vcnonb3osakme
. VI3BrnekuTe pexyLLyto necky 13 ronosku TpuMmepa. [pYrux 3anacHbIx YacTeil MOXeT NPUBeCTy K
4. Tlpu HeOBXOANUMOCTI U3BIEKUTE U3 KaTyLuK NpyxkuHy,  BOSHVKHOBEHMIO ONACHON CUTYALV Wi MOBPEXAEHNIO
CoxpaHWTe ee Ans fanbHeiiluei c6opku. ycTpoiicTea. UTobbl 06ecneunTts 6e3onacHoCTb 1

HaAEXHOCTb YCTPONCTBA, Nt0BOI PEMOHT, Kpome
YKa3aHHOTO B JaHHbIX MHCTPYKLMSIX MO 0GCNYXMBAHMIO,
ZOMDKEH BbINOMNHATb KBANMDULMPOBAHHBII CrIELManuCT.
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OBLLEE OBCIYXUBAHUE

He MCI'IOJ'IbSylZTe pacTeopuTenu ana O4UCTku
NNacTUKOBbIX YacTel. BonbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTen
YyBCTBUTENbHbI K Pa3nnyHbIM 6bITOBbIM pacteoputenam
nmoryt 6bITb noBpexAeHbI. [Nns 04n1CTKM OT rpssu, Nbinu,
Macna, CMasku U 1. . MCI'IOJ'IbSyﬁTe YUCTYIO TKaHb.

OYUCTKA YCTPOWUCTBA

= YpanuTe BCIo TPaBy, KOTOpasi MOrNa HaMoTaTbes Ha
Ban ABUraTensi Uiu ronoeky TpuMmepa.

= C NOMOLLbI0 MarneHbKOM LeTKW uni HebonbLLoro
NbINEcoca O4YNCTUTE BEHTUNSILMOHHBIE OTBEPCTUS HA
3ajiHelt CTOpOHe kopnyca.

Ou4MCTUTE YCTPONCTBO C MOMOLLBIO BNaXHOM TKAHM 1
MSArKOro MOHLLEro CpeacTsa.

He ncnonbayiiTe akTMBHbIE MOKOLLME CpeacTBa

QNS 0YACTKM MNACTMKOBOTO KOpMyca uri PyKOSTKAA.
OHw MoryT BbITb NOBPEXEHDI ONPeeneHHbIMN
apomaTUYeckuMK Macnamm, TakMm kak XBONHOe

1 NIMIMOHHOE Macna, a Takke pacTBOPUTENSMY,
Hanpumep kepocHoM. Kpome Toro, Hannuve Bnaru
MOXET NMPUBECTY K MOPAXEHMIO 3NIEKTPUYECKIM TOKOM.
[poTpuTE BRAXHOE MECTO MSATKOM CYXOM TKaHbIO.

CMA3KA PEAYKTOPA (Puc. O)

[ns makcumansHoM 3dEKTUBHOCTY 1 MPOANEHUS
cpoka cryx6bl CMasblBaiiTe peaykTop cneLuanbHom
cmaskolt (6-8 g) nocne kaxabix 50 yacos
aKcmnyaTaum.

CneupanbHas cmaska AoMmKHa yAOBNETBOPSATL
cneayoLmm TpeboBaHNsM.

1. CooTBeTCTBME CTENEHN KOHYCHON NEHETPpaLM No
cranpgapty DIN51818: NLGI-1.

2. Cwmaska Ha OCHOBE CTOXHOrO 3acupa.

3. OTnM4HbIA HU3KOTEMNEpaTypHbIA 3anyck, EP,
MexaHuueckas peska, yCTOMUMBOCTb K UCTUPaHMIO 1
CBOWVCTBA OKMCMUTENbHON CTabUNbHOCTY.

4. [inanasoH paboueit Temnepatypsl o1 —40 go 180°C.

CHUMUTE aKKyMynsTOp W YNNOTHUTENbHbIE GONTHI.
[loGaBbTe cMa3ky B peyKTop Yepes cMasouHble
OTBEPCTUS.

| 0-1 | YnnoTHUTenbHbIN Gont

XPAHEHUE YCTPOWCTBA
= /13BiekuTe akkyMynsTop M3 MpUBOAHOTO Brioka.
= TLaTenbHO O4NCTUTE YCTPONCTBO NEpPEs, XpaHEHNEM.

= Ecnu Hacapka TpuMMepa C Neckoil CHsiTa ¢ MPUBOLHOM
TOMOBKY U XPaHUTCS OTAEMbHO, YCTAHOBUTE KOHLIEBOI
Konna4ok Ha Ban MHCTPYMeHTa, YTobbl n3bexatb
nonafaHus rpsiau BHyTpb MydTbl.

XpaHuTe YCTPOINCTBO B CYXOM, XOPOLLIO
NpOBETPMBAEMOM, 3aKPbITOM Wi BbICOKOM MeCTe,
HeocTynHoM Ans AeTei. He XpaHuTe ycTponcTeo
PSAOM C yAOBPEHUsIMU, GEH3MHOM UMW ApYTUMM
XMMU4ECKMMU BeLLEeCTBaMN.

3ATOYKA NE3BUA ANA OBPE3KU NECKK

A NPEQYNPEXAEHUE. Mpy BbINONHEHMM NMi06bIX
paboT no oGcnyxuBaHuio Ne3sust Ans 06pesku necku
BCerfia HafieBaliTe NMpoYHble NepyaTku.

N3BnekuTe akkymynsTop.

CHuMUTE C LMTKa Ne3sre Ans 06pesku Necku.
3adhmkenpyiite nessue B TUCKaX.

w2

Vicnonb3yiite ouku 1 nepyatku. Cobnioparte
OCTOPOXHOCTb, 4TOGbI HE MOpe3aThes.

o

AKKypaTHO 3aTO4MTE NEe3BIE NPU NOMOLLA
MerKo3y64aToro HanmmbHMKa UK TOYUIBHOTO KaMHs,
COXpaHsil OPUrHATIbHBIN YTON PEXYLLEN KPOMKM.

324

YcTaHoBWUTE Nne3Bue Ha LLMTOK 1 3aKpenuTe Ha MecTe
[OBYMSA BUHTAMU.

3awuTa okpyxatoLei cpegbl

He BbibpacbiBaiite
anekTpoobopyaoBaHme, 3apsaHbIe
YCTpONCTBa, BaTtapeiiku 1 akkymynsTopbl
BMecTe ¢ ObITOBbIMK OTX0AaMM!

OTnpaBbTe AaHHOE 13fenve Ha
nepepaboTKy B CneLuanmaupoBaHHoe
npeanpusTMe unn caainte

€ro [n1s1 pasaenbHoro cbopa.
OneKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI ObITh
BO3BpALLEHbl Ha nepepabaTbiBatolLiee
npeanpusTHe, He HaHocslLee yuiepba
oKpyXxatoLLel cpege.

TMpy yTURM3aLMM 3NEKTPUYECKUX
YCTPOWICTB Ha CBankax B NoA3eMHble
BOZb! MOTYT MPOCOYMUTLCS ONaCHbIE
BeLLleCTBa, KOTopble 3aTeM nonagyT B
NULLEBYIO LieMb W NpUBEAYT K 06LLeMY
YXYALUEHWIO 340POBbS M Gnarononyums.
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NecKol He 3any-
ckaeTcsl.

11 aKKyMymSITOpOM.

AKKyMyTSITOp paspshikeH.

Pbiyar 6riokvupoBkm 1 KypKoBbiii
nepeknioyaTenb He 3axarbl
O[JHOBPEMEHHO.

MPOBJIEMA MPUYUHA PELLEHUE
m AKKYMynSITOp He YCTaHOBNEH B | m YCTaHOBMTE akkyMynsiTop B MPUBOAHOM BNoK.
NPUBOLHOI BIOK.
m HeT aneKTpu4eckoro KoHTakTa u |/3BnekuTe akkyMynsTop, npoBepbTe KOHTaKTbI U
MeXay NpuBOAHLIM 6roKoM YCTaHOBUTE akKyMynsiTOp Ha MeCTO A0 LUenyka.
Tpummep ¢

= 3apsauTe akkyMynsTop ¢ NOMOLLbH0 3apsAHOMO
yctpoiictBa EGO, yka3aHHOro B JaHHOM PyKOBOACTBE.

= HaxwmuTe Ha pblyar 6J'IOKI/IpOBKVI " yﬂ,ep)KI/IBaIZTe €ero,
3aTem 3axmute KypKOBbIVI nepekntyarenb, 4ToBbI
BKIIOYUTL TPUMMED.

YcTpoiicTeo
0CTaHOBMIOCh BO
Bpemsi paboTbl.

LLnTok He ycTaHOBNEH Ha
TPUMMED, B PE3yIbTaTe Yero
necka crana o4eHb ANMHHOM, 1
[ABUraTers neperpercs.

Vcnonb3yeTcs CrmwKom
TSKenas pexyluas necka.

Ban gBuratens 1 ronoeka
TpUMMepa 3abunuch TpaBoi.

[Buratenb neperpyxex.

AKKyMYTISITOP UK TPUMMED
neperpenics.

AKKyMynsTOp He NOAKMIOYEH K
YCTPOICTBY.

AKKyMyTISITOp paspsikeH.

m /13BnekuTe akkyMynaTop 1 yCTaHOBUTE LMTOK Ha
TPUMMED.

Mcnonb3yiite pekoMeHayeMyto HeMMOHOBYHO PEXYLLYIO
necky AnameTpom He Gonee 2,4 MM.

BhIkniounTe TpUMMEp, U3BREKUTE akkyMynsiTop 1
yAanuTe TpaBy 13 Bana BUraTens v ronoBku TpUMMepa.

MogHUMUTE roNoBKY TPUMMEpa Hag TpaBoi. [iBuratenb
HauHeT paboTaTb CHOBA, Kak TONbKO Harpyska
yMeHbLuMTCS. Bo Bpemsi ckalumBaHus nepemellaiite
rornoBKy TPUMMepa B TpaBy W U3 Hee, cpe3ast He Bonee
20 cm AnvHbI 3a pas.

[aitte akkymynsTopy unm TpUMMepY OCTbITb, NOKa
Temnepatypa He ynaget Huxe 67 °C .

= YCTaHOBUTE akKyMymnsiTop.

3apsanTe akKyMynsTop C MOMOLLbIO 3apSAHOTO
yctpoiictea EGO, yka3aHHOro B JaHHOM PyKOBOACTBE.

113 ronosku
TpUMMEpa He
BbITArMBaeTCS
necka.

Ban aguratens 1 ronoeka
TpUMMEpa 3abunnch Tpasoi.

HepocTaTouHo necky B
KaTyLUKe.

= [0ri0BKa TpUMMEpa 3arpsiaHeHa

Jecka 3anyTanack B dukcatope
KaTyLLKU.

Jlecka cnmkom KopoTkast.

BbIKiounTe TPUMMEP, U3BIEKUTE akKyMyNATop 1
y[anuTe Tpasy 13 Bana ABUAraTeNs 1 rofioBkM TPUMMEpA.

V13BnekuTe akkyMynsiTop v 3aMeHuTe Necky B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKUmsimu B pa3gene YCTAHOBKA
NECKW paHHoro pykoBoACTBa.

u /I3BnekuTe akkyMynsTop, O4UCTUTE KaTYLLKY, ee
(pmkcaTop 1 OCHOBaHME.

u /I3BnekuTe akKyMynsTop, U3BMEeKATE NecKy 13 KaTyLIKu 1
HaMoTailTe ee 3aHOBO B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLMSMM
B pasfene YCTAHOBKA JNIECKW ganHoro pykosoacTsa.

m /13BnekuTe akkyMynsiTop 1 BbITSHUTE NEecKy, Haxumas
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NPOBJIEMA

NPUYUHA

PELUEHUE

Tpasa HamoTa-
nach Ha ronosky
TpUMmepa 1
Kopnyc aurate-
ns.

u CTpuKKa BbICOKOW TpaBbl Ha
YPOBHE 3eMn.

= CkalumBaiTe BbICOKYIO TpaBy CBEPXY BHU3 U Cpe3aitTe
He 6onee 20 cm 3a 0auH pas, YTobbl NpeaoTBpaTUTL
nopo6Hble cuTyaLum.

JlesBue He pexeT
Necky.

Jlessue ans 0bpesky Necku Ha
Kpato LLMTKa 3aTynnmochb.

3atouuTe nessue Ans 06pe3KVI NEeCKU HanubHUKOM 1nn
3ameHunTe.

TpeLyyHbl Ha ro-
NOBKe TpUMMEpa
unn dukcatope
KaTyLUKi npuBeni
K ocnabnexuto
OCHOBaHWS
KaTyLUK.

'onoBka TpUMMepa U3HOLLeHa.

OcnabneHa raika cukcalmm
TOMOBKI TPUMMEpA.

= HemeqneHHo BbINOMHUTE 3aMeHy roroBki TpUMMEpa.
Cwm. pasgen «3AMEHA FONNOBKU TPUMMEPA» B
HacTosLeM pyKOBOACTBeE.

OTKpoliTe ronoBKy TPUMMeEpa 1 3aTSHUTE raiky ¢
TOMOLLbIO FAEYHOTO KIloua.

Bo Bpems 3ame-
Hbl He yaaeTcs
YCTaHOBUTb
NecKy B ronoBky
TpUMMepa Hapne-
xalymm obpasom.

Metku LOAD chukcaTopa
KaTyLUKI HE BbIPOBHEHbI C

yuwKamu Ha OCHOBaHWUW KaTyLUKK.

MeTtku LOAD dpukcaTopa
KaTyLLKVU HE BbIPOBHEHBI C

YLKaMK Ha OCHOBaHUM KaTyLLKW.

= [Ipy HamoTKe pexyLen
neck cpasy nocrne
AnuTenbHoN paboTbl cuctema
POWERLOAD™ moxeT
nepecratb pabotatb 13-3a
3allMThI OT Neperpesa.

MoBepHWTE (hrKCaTOp KaTyLUKW B HaNpaBneHuu,
yKa3aHHOM CTPENKOM, YToBbl coBMECTUTL MeTku LOAD
Ha (h1KcaTope KaTyLUKX C yLUKaM1 B OCHOBAHUMN KaTYLLKM.

MoBepHuTE (hrKCaTop KaTyLLUKW B HANpaBMeHuu,
yka3aHHOM CTpenkon, YTobbl coBMecTuTh MeTkn LOAD
Ha (hu1KcaTope KaTyLUKX C yLUKaMU B OCHOBAHUN KaTYLLKM.

= [lofoXauTe, MoKa MHCTPYMEHT OCTBIHET, @ 3aTem
BO306HOBITE 3arpy3Ky necku.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHASA NOMUTUKA EGO
IMoceTute Beb-caiiT egopowerplus.eu, 4To6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTOBUSIMI M CPOKaMI FrapaHTUiiHOM

nonuTukn EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE
OPERATORA

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowa¢ sig ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktdcenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowaé bezpieczeristwo
i niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastugujg na to,

by je uwaznie przestudiowaé i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepujg odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO’,
LOSTRZEZENIE” i ,UWAGA". Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru illub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE,
moze by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub
piktogramami.
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INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem préby zfozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowacé sie do nich.

Ostrz-ezenie ) .
A\ |5t | e e
zenstwa ’
Aby zmniejszy¢ ryzyko
. urazéw, uzytkownik musi
Przeczyte] przeczytaé i zrozumie¢
g'sgrl;'fgﬁ instrukcje przed
P rozpoczeciem korzystania z
produktu.
No$ okulary i Nalezy zawsze nosi¢ okulary i
nauszniki ochronne | nauszniki ochronne oraz kask
oraz kask ochronny | ochronny.
)5 Szerokosc Maks. szeroko$¢ koszenia
koszenia podkaszarka
@‘ Srednica zytki Srednica zylki nylonowej
Nie uzywaj Ostrzega uzytkownika, aby nie
metalowych ostrzy | uzywat metalowych ostrzy
Przedmioty wyrzucone w
powietrze moga odbic sie
rykoszetem i doprowadzi¢
do urazéw lub strat
Osoby postronne | materialnych. Nalezy

trzymaj z daleka

zawsze pilnowac, aby

inni ludzie oraz zwierzeta
domowe pozostawali w z
dala od pracujacej kosy do
zarosli.

S:rlfgégis:nr]nledzy Nalezy zawsze pilnowac, aby
. 2 0sobarmi inni ludzie i zwierzeta domowe
Te ?ﬂ postronnymimusi | Pezostawali w odleglosci co
wynosié co najmiej najmniej 15,’" od pracujacej
15 metrow podkaszar
Podczas zwijania zytki
Zabezpieczenie tnacej bezposrednio po
przed zbyt wysokg | diugim czasie pracy system
temperaturg, POWERLOAD™ moze
dla systemu przesta¢ dziata¢ ze wzgledu
POWERLOAD™ na zabezpieczenie przed
przegrzaniem.
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Zabezpieczenie przed
dostawaniem si¢ wody do
$rodka, stopien 4.

IPX4 Symbol IP

Produkt jest zgodny
z obowigzujacymi
dyrektywami WE.

Produkt jest zgodny

z obowigzujacym
ustawodawstwem Wielkiej
Brytanii.

UKCA

nc
DR

Zuzytych urzadzen
elektrycznych nie nalezy
wyrzucac razem ze
zwyktymi odpadami
domowymi. Nalezy je odda¢
do autoryzowanego punktu
recyklingu.

WEEE

14

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej. Emisja
hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywa
Wspdlnoty Europejskiej.

©
13

Hatas

&

v Wolt Napiecie

mm Milimetr Dtugo$¢ lub rozmiar

cm Centymetr Dtugos¢ lub rozmiar

kg Kilogram Cigzar

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sig do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru ilub powaznych obrazen.

Prosimy zachowa¢ na przyszto§¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcije.

Termin ,elektronarzedzie” wystepujacy w ostrzezeniach
dotyczy narzedzia elektrycznego o zasilaniu sieciowym
(przewodowego) lub akumulatorowym (bezprzewodowego).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

u Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w migjscu
pracy. Batagan i zle o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu.
Elektronarzedzia wytwarzajq iskry, ktére moga zapali¢
opary lub pyt.

W czasie pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z
dala od dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazdek.
Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno przerabia¢
wtyczki. Do elektronarzedzi wymagajacych uziemienia
nie nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki i
pasujace do nich gniazdka zmniejszajq ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ dotykania cialem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery, kuchenki
i lodowki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

Narzedzia nie nalezy uzywa¢ podczas deszczu lub w
warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca sie do
urzadzenia moze zwiekszy¢ ryzyko porazenia pradem lub
awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia
elektronarzedzia; nie nalezy chwytac za przewod,
aby wyjac wtyczke z kontaktu. Przewod nalezy chroni¢
przed goracem, ropg, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi sie czeciami. Zaplatane lub uszkodzone
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

= Podczas uzywania elektronarzedzia na dworze nalezy
stosowac przediuzacz nadajacy sie do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

u Jezeli uzycie elektronarzedzia w miejscu o
duzej wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy
stosowac zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wylacznika
réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

= Podczas pracy narzedziem nalezy zachowywac
czujnos¢, patrzec, co sie robi i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
uzytkownik jest zmeczony, albo jest pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
w czasie postugiwania sie elektronarzedziami moze
spowodowac powazne obrazenia.
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Nalezy uzywac srodkow ochrony osobistej i zawsze
nosic¢ okulary ochronne. Stosowanie w odpowiednich
warunkach sprzetu ochronnego takiego jak np. maska
przeciwpylowa, obuwie ochronne z podeszwami
antyposlizgowymi, kask lub ochronniki stuchu zmniejszy
ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego wiaczenia.
Nalezy pilnowac, aby przed podtaczeniem narzedzia
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz

przed podniesieniem i przenoszeniem przetacznik
byt ustawiony w pozycji ,wytaczone”. Trzymanie
palca na przetaczniku w czasie przenoszenia narzedzi
elektrycznych lub podtaczanie ich do zasilania, gdy
przefacznik jest ustawiony w pozycji wiaczone” moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sig czeS¢ elektronarzedzia
moze spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszq,
kontrole nad elektronarzedziem.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno sig
nosic¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy, odziez i
rekawice nalezy trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub
diugie wiosy moga zaczepi¢ sie o poruszajace sie czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podiaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byly podtaczone i wtasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie znajomosci
narzedzia wynikajace z jego czestego uzywania
doprowadzito do lekcewazenia i ignorowania zasad
bezpieczenstwa. Jedno lekkomysine dziatanie moze w
utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich urazow.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZI

n Elektronarzedzia nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
narzedzia dostosowanego do wykonywanej pracy.
Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli mu sie pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, jezeli
przetacznik zasilania nie wigcza go lub nie wytacza.
Elektronarzedzie, ktérego nie da sie kontrolowaé
przetacznikiem, jest potencjalnie niebezpieczne i
wymaga naprawy.
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Przed jakakolwiek regulacja, wymiana akcesoriow
lub schowaniem elektronarzedzia nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka i/lub odfaczy¢ od narzedzia
akumulator. Tego typu zapobiegawcze $rodki
ostrozno$ci zmniejszajq ryzyko przypadkowego
wigczenia si¢ elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Osobom,

ktére nie znajg narzedzia lub nie zapoznaly sie z
instrukcja nie nalezy pozwala¢ go uzywac. W rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow elektronarzedzia
moga stanowi¢ zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy utrzymywac

w dobrym stanie. Nalezy kontrolowa¢, czy czesci
ruchome nie s odchylone od osi, nie zacinaja sie

i nie sa pekniete lub uszkodzone w inny sposob,
ktory mogtby wplynaé na dziatanie narzedzia. W
razie uszkodzenia, przed uzyciem nalezy oddac¢
narzedzie do naprawy. Wiele wypadkéw wynika ze ztej
konserwacji narzedzi.

Nalezy dbac o czystosc i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace z
ostrymi krawedziami thacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie sig i fatwiej jest je kontrolowac.

Elektronarzedzi, akcesoriow, wiertel, bitow, itp.
nalezy uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja, z
uwzglednieniem warunkéw i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z elektronarzedzi niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacii.

Nalezy dbac o to, aby powierzchnia uchwytow byta
sucha, czysta i niezaplamiona olejem lub smarem.
Sliskie uchwyty nie pozwalajg w bezpieczny sposob
kontrolowa¢ narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

Do fadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Elektronarzedzi nalezy uzywac wyltacznie z
dedykowanymi do nich akumulatorami. Uzycie
jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi obrazeniami
i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
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W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy

unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegna¢
porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowa¢ podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywac akumulatora lub narzedzia, ktére
s3 uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga,
zachowywac sie w sposob nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania.
Nie nalezy tadowac¢ akumulatora lub narzedzia poza
przedziatem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwigksza
ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi, a do naprawy
uzywac wylacznie czes$ci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenstwo
eksploatacji elektronarzedzia.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez producenta lub pracownikow autoryzowanego
serwisu.

SPECJALNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA PODKASZARKI

144

Narzedzia nie nalezy uzywac podczas niepogody,
zwlaszcza za$ wtedy, gdy istnieje ryzyko uderzenia
pioruna. Zasada to ograniczy ryzyko porazenia
piorunem.

Prosimy dokfadnie sprawdzi¢ teren, na ktérym bedzie
uzywane narzedzie, pod katem obecnosci na nim
dzikich zwierzat. Pracujace narzedzie moze podczas
uzytkowania doprowadzi¢ do poranienia dzikich
zwierzat.

Teren, na ktorym bedzie uzywane narzedzie, nalezy
dokfadnie sprawdzic. Wszystkie kamienie, patyki,
druty, kosci i inne przedmioty nalezy usunag.

Wyrzucone w powietrze przedmioty moga doprowadzi¢
do obrazer ciafa.

Przed uzyciem narzedzia nalezy zawsze sprawdzi¢
wzrokowo, czy néz lub ostrze oraz zespét noza
lub ostrza nie sg uszkodzone. Uszkodzone czgsci
zwiekszaja ryzyko urazow.

Nalezy przestrzegac¢ instrukcji dotyczacych wymiany
akcesoriow. Nieprawidtowo dokrecone nakretki lub
$ruby mocujace n6z moga spowodowac uszkodzenie
ostrza lub jego oderwanie.

Prosimy stosowac $rodki ochrony oczu, uszu,

gtowy i rak. Odpowiednie wyposazenie ochronne
ograniczy obrazenia ciata spowodowane wyrzuconymi
w powietrze odtamkami lub przypadkowym kontaktem z
2ytka tnaca lub ostrzem.

Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze nosi¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie wolno

uzywac narzedzia na boso lub w otwartych sandatach.
Zmniejsza to ryzyko skaleczenia stop w wyniku kontaktu
z poruszajacymi si¢ nozami lub zytkami.

Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze

nosi¢ dtugie spodnie. Nieostonigta skora zwieksza
prawdopodobienstwo skaleczenia przedmiotami
wyrzuconymi w powietrze.

W czasie pracy narzedziem osoby postronne nalezy
trzymac z daleka. Wyrzucone w powietrze odpady
moga doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

W czasie pracy narzedziem nalezy zawsze uzywac
obu rak. Trzymanie narzedzia oburacz pozwoli uniknaé
utraty kontroli nad nim.

Poniewaz zytka tnaca lub ostrze moga natrafi¢ na
ukryte przewody, narzedzie nalezy trzymac wytacznie
za izolowane uchwyty. Dotknigcie zytkq thaca lub
ostrzem przewodu pod napieciem moze spowodowac,
ze przez nieizolowane elementy metalowe narzedzia
poplynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.

Nalezy zawsze dbac¢ o pewne podparcie stop i
uzywaé narzedzia wytacznie stojac na ziemi. Sliskie
lub niestabilne powierzchnie mogg spowodowac utrate
réwnowagi lub kontroli nad narzedziem.

Nie nalezy uzywac narzedzia na zbyt stromych
zboczach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgniecia sie i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

Podczas pracy na pochylo$ciach nalezy zawsze
sta¢ na pewnym podtozu, zawsze pracowac w
poprzek zbocza, nigdy w gore lub w dét, a przy
zmianie kierunku nalezy zawsze zachowywaé
szczegoIng ostrozno$é. Zmniejsza to ryzyko utraty
kontroli, poslizgniecia sie i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciafa.
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Podczas pracy narzedziem nalezy trzymac wszystkie
cze$ci ciata z dala od noza, zytki lub ostrza. Przed
wiaczeniem narzedzia nalezy upewnic sie, ze néz,
2ytka lub ostrze niczego nie dotykaja. Chwila nieuwagi
podczas uzywania narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata badz uzytkownika, badz innych osob.

Nie nalezy pracowac narzedziem powyzej wysokosci
pasa. Pomaga to zapobiec niezamierzonemu zetknieciu
sie z nozami lub ostrzami i umozliwia lepsza kontrole
nad narzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

Podczas przecinania naprezonych gatezi lub pedow
nalezy liczy¢ sie z tym, ze gataz odegnie sie i
odskoczy. Gdy napiecie we widknach drewna zostanie
zwolnione, krzaki lub mtode pedy moga uderzy¢
operatora i/lub doprowadzi¢ do tego, ze narzedzie
wymknie sie spod kontroli.

Szczeg6Ing ostroznos¢ nalezy zachowac podczas
przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki
materiat moze zaczepic o ostrze, nagia¢ sig i uderzy¢
operatora, co moze spowodowac utrate rownowagi.

Nad narzedziem trzeba mie¢ kontrole. Nie wolno
dotyka¢ nozy, zytki lub ostrzy oraz innych poruszajacych
sie niebezpiecznych czesci ruchomych. Zmniejsza to
ryzyko urazéw spowodowanych ruchomymi czesciami.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
serwisowania urzadzenia nalezy si¢ upewnic, ze
wytacznik jest wylaczony, a akumulator wyjety.
Niespodziewane wiaczenie narzgdzia w czasie
serwisowania lub usuwania zaklinowanych materiatow
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

Narzedzie nalezy przenosi¢ wytaczone, nalezy je
trzymac z dala od ciata. Wiasciwe uzywanie narzedzia
zmniejsza prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z ruchomym nozem, zytkg Iub ostrzem.

Nalezy uzywac wytacznie zamiennych nozy,
2ytek, gtowic tnacych i ostrzy okreslonych przez
producenta. Niewtasciwe czgsci zamienne moga,
zwiekszac ryzyko zlamania i obrazen.

Uszkodzenie podkaszarki — Jesli podkaszarka uderzy
w jaka$ przeszkode lub zaplacze sig w co$, nalezy
natychmiast ja wytaczy¢, sprawdzi¢, czy narzedzie nie
ma uszkodzen, a jesli sg, wowczas naprawic je przed
podjeciem proby dalszego uzytkowania. Nie nalezy
uzywacé urzadzenia z uszkodzong ostong lub szpula.

Jesli urzadzenie zaczyna nienormalnie wibrowac,
nalezy wylaczy¢ silnik i natychmiast sprawdzic,
co jest przyczyna. Wibracje sa na ogot sygnatem
ostrzegajacym o problemach. Poluzowana glowica
moze wibrowac, pekna¢, rozlecie¢ sie lub odpas¢ z
podkaszarki, co moze doprowadzi¢ do powaznych
lub $miertelnych obrazen. Nalezy upewnic sig, ze
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koncowka tnaca jest poprawnie zamocowana. Jezeli
po zamocowaniu gtowica tnaca obluzuje sie, nalezy
ja natychmiast wymienic. Nigdy nie nalezy uzywaé
podkaszarki z poluzowang gtowicg tnaca.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja podfaczenia
do kontaktu elektrycznego i dlatego sg zawsze gotowe
do pracy. Nalezy wiec mie¢ Swiadomos$¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie
nie jest uzywane. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych lub serwisowych nalezy zachowa¢
ostrozno$¢.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapywania woda silnika i pofaczen elektrycznych.
W sytuacjach, ktdre nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznos¢

i kierowac sie wlasnym zdrowym rozsadkiem. W

celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum obstugi klienta EGO.

W urzadzeniu nalezy uzywac wylacznie akumulatorow i
fadowarek podanych na rys. A.

W urzadzeniu nalezy uzywa¢ wytacznie glowicy

napedowej EGO PH1420E/PHX1600.
Aby zapewni¢ bezpieczng i wygodna obstuge,

podczas korzystania z akumulatoréw EGO innych niz

BA1400, BA1400T i BA2240T, nalezy uzywac facznika

plecakowego EGO BH1000 w celu odcigzenia ramion

uzytkownika.

Nie nalezy jednocze$nie uzywa¢ paska naramiennego
i plecaka EGO BH1000. Uniemozliwiatoby to szybkie
awaryjne odpiecie maszyny, co mogtoby doprowadzi¢
do urazéw ciata.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC!

SPECYFIKACJA

Mechanizm tnacy Glowica-uderzak
Srednica zytki Zytka nylonowa 2,4 mm
Szeroko$¢ koszenia 40 cm

Predko$¢ bez obcigzenia 4900/5800 min"!

Waga (bez akumulatora) 1,53 kg

Zalecana temperatura pracy | 0°C-40°C

Zalecana temperatura

sktadowania -20°C-10°C
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95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)

Zmierzony poziommocy | (PH1420E)

akustycznej L, 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)

(PHX1600)

81,6 dB(A)
K=3 dB(A)

Poziom ci$nienia (PH1420E)

akustycznego przy uchu

operatora L, 86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)

Gwarantowany poziom
(PH1420E)

mocy akustycznej L,

(zmierzony zgodnie z

96 dB(A)
dyrektywa 2000/14/WE)

(PHX1600)

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?

Przedni uchwyt | (PH1420E)

pomocniczy | 3,65 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Drgania a, YIS

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Uchwyt tylny 30

K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Powyzsze parametry sa testowane i mierzone na
glowicy uniwersalnej PH1420E/PHX1600.

m Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.

» Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

OSTRZEZENIE: W zaleznosci od sposobu uzytkowania,
a w szczegolnosci w zaleznosci od rodzaju materiatu,

w ktorym odbywa sie praca, emisja hatasu podczas
faktycznego uzytkowania narzedzia moze sig rozni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej.

Srodki ostroznosci stuzace ochronie operatora nalezy
okresli¢ na podstawie oceny narazenia w rzeczywistych
warunkach uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich
elementdéw cyklu pracy, tj. oprécz czasu wiaczenia
takze okresdw takich jak czas, w ktérym narzedzie jest
wyltaczone oraz w ktdrym pracuje bez obcigzenia).

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU
(RYS. A)

Informacije nt. zalecanej dtugosci zytki znalez¢ mozna na
stronie egopowerplus.com lub w katalogu produktéw EGO.

OPIS

POZNAJ KONCOWKE-PODKASZARKE NA ZYLKE
Zaslepka

Watek podkaszarki

Przycisk fadowania Zytki

Zytka tnaca

Glowica podkaszarki (glowica-uderzak)

Zaczep odblokowujacy

Ostrze do obcinania zytki

Ostona

© © N oD~

Klucz imbusowy

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczac narzedzia
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
osfona musi by¢ zawsze zatozona na narzedzie!

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamiac urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowac przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriéw, ktore nie sg zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sg niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Przed catkowitym zlozeniem
urzadzenia nie nalezy podtacza¢ zasilania.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢
do przypadkowego wigczenia si¢ narzedzia, co moze
spowodowa¢ powazne urazy ciata.

MONTAZ OSLONY

A\ OSTRZEZENIE: Podczas zakiadania lub
wymieniania ostony nalezy zawsze mie¢ zatozone
rekawice. Nalezy uwazac na ostrze na ostonie i chroni¢
dionie przed skaleczeniem ostrzem.

Odkreci¢ i wyja¢ dwie $ruby z trzonka podstawy (Rys. C),
wyréwnac otwory mocujace ostony wzgledem otworéw
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montazowych i dwiema $rubami z dwiema podktadkami
sprezynujacymi zablokowac ostong na podstawie trzonka
(Rys. D).

Upewni¢ sig, ze ostona jest zamocowana zgodnie z Rys.
C i D, jakiegokolwiek rodzaju montaz odwrotng strong
stanowi powazne zagrozenie!

ZAKLADANIE KONCOWKI-PODKASZARKI NA
GLOWICE UNIWERSALNA

Ta koncowka-podkaszarka na zytke zostata
zaprojektowana do uzywania z glowica uniwersalng EGO
model PH1420E/PHX1600.

Wigcej informacji — patrz cze$¢ ,INSTALOWANIE
GLOWICY NAPEDOWEJ" w instrukcji do gtowicy
uniwersalnej PH1420E/PHX1600.

ZYTKOWANIE

A\ OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusé do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosic¢ $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujgce
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywac¢ wytacznie do celdw podanych

ponizej:

= Przycinanie trawy i chwastéw przy gankach, ptotach i
podestach.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jakie$
czesci nie s uszkodzone/zuzyte

Nalezy skontrolowa¢ glowice podkaszarki, ostong i uchwyt
przedni oraz wymieni¢ czesci pekniete, wypaczone,
skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek sposab.

Ostrze do zytki tnacej na krawedzi ostony moze sig z
czasem stepic. Zaleca si¢ je okresowo ostrzy¢ pilnikiem
lub wymienia¢ na nowe.

A OSTRZEZENIE: Na czas mocowania lub
zdejmowania ostony lub ostrzenia lub wymieniania ostrza
nalezy zawsze zaktada¢ rekawice. Nalezy zwrci¢ uwage
na potozenie ostrza na ostonie i chroni¢ reke przed
skaleczeniem ostrzem.
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A OSTRZEZENIE: Aby uniknaé powaznych obrazen
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego (koficéwki) oraz usuwaniem
materiatu, z glowicy uniwersalnej nalezy zawsze wyjmowac
akumulator.

UZYWANIE PODKASZARKI ZALOZONEJ NA
GLOWICE UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obraze,
podczas pracy narzgdziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosic luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
ciezkie dtugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosi¢ krétkich spodni lub sandatéw ani uzywaé narzedzia
na boso.

A OSTRZEZENIE: Przed kazdym uzyciem narzedzia
nalezy uprzatnaé teren pracy. Usuna¢ wszystkie
przedmioty takie jak kamienie, pottuczone szkto,
gwozdzie, kawatki drutu lub sznurka itp., ktére moga
zosta¢ wyrzucone w powietrze lub moga zaplatac sie w
koncowke tnaca. Z terenu, ktory ma zostaé skoszony
wyprosic dzieci i osoby postronne oraz wygoni¢ zwierzeta.
Jako minimum dzieci i osoby postronne oraz zwierzeta
musza znajdowac sie w odlegtosci 15 m, jednak taka
odlegto$¢ nadal nie eliminuje catkowicie ryzyka trafienia
wyrzuconymi w powietrze przedmiotami. Osoby postronne
nalezy zacheca¢ do noszenia okularéw ochronnych. Jesli
do uzytkownika zblizy sie jaka$ osoba, nalezy natychmiast
wytaczy¢ silnik i zatrzymac kofcowke tnaca.

Aby bezpieczniej i lepiej pracowac narzedziem, nalezy
przetozy¢ przez ramie pasek na ramie. Pasek nalezy
wyregulowa¢ w taki sposob, aby zagwarantowa¢ wygodng
pozycje pracy. Podkaszarke nalezy trzymac¢ jedna reka

na uchwycie tylnym, a drugg na uchwycie przednim.
Podczas pracy narzedziem nalezy mocno trzymaé¢ uchwyty
obiema rekoma. Podkaszarke nalezy trzymac¢ wygodnie

z tylnym uchwytem znajdujacym si¢ mniej wiecej na
wysokosci bioder. Gtowica podkaszarki powinna by¢
ustawiona réwnolegle do ziemi, tak aby fatwo mogta
dotkna¢ przecinanego materiatu bez potrzeby schylania sie
operatora (Rys. B).

A\ OSTRZEZENIE: Pasek na ramig jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ podkaszarke.

Instrukcje dotyczace czyszczenia - patrz cze$¢
zatytutowana KONSERWACJA.
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WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA
Wigcej informacji — patrz cze$¢ ,WLACZANIE/

WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ" w instrukcji
do gtowicy uniwersalnej PH1420E/PHX1600.

REGULACJA DLUGOSCI ZYLKI TNACEJ

Glowica-uderzak pozwala operatorowi wysuwac wiecej
zykki tnacej bez wytaczania silnika. W miare jak zytka
strzepi sig i zuzywa, dodatkowa Zytke mozna wysunaé
lekkim uderzeniem gtowica podkaszarki w ziemig w czasie,
gdy podkaszarka pracuje (Rys. E).

UWAGA: Im krotsza zytka, tym trudniejsze staje sie jej
wysuwanie.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowac lub
przerabia¢ zespotu ostrza do Zytki. Zbyt diuga Zytka
prowadzi do przegrzewania sie silnika i moze spowodowaé
powazne urazy ciafa.

WYMIANA ZYLKI

INFORMACJA: Nalezy uzywac zalecanej nylonowej
zytki tnacej o Srednicy nie wigkszej niz 2,4 mm. Uzywanie
zytki innego typu moze doprowadzi¢ do przegrzewania si¢
podkaszarki i spowodowacé jej uszkodzenie.

A OSTRZEZENIE. Nigdy nie nalezy uzywat zylek
wzmocnionych metalem, drutow, sznurkéw itp. Moga sie
one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

Podkaszarka jest wyposazona w zaawansowany
system POWERLOAD™. Zylke thacq mozna nawingé
na szpule po prostu naci$nieciem jednego przycisku.
tadowanie petnej szpuli trwa zwykle 12 sekund.
Unikaj wielokrotnego dziatania systemu nawijania
w krotkich odstepach czasu, aby zmniejszy¢
mozliwo$¢ uszkodzenia silnika.

INFORMACJA. System POWERLOAD™ jest dostepny
tylko wtedy, gdy koricdwka jest podtaczona do glowicy
napedowej PH1420E/PHX1600 i gdy zainstalowany
jest akumulator.

1. Wyjac¢ akumulator.

2. Odcig¢ 4 m zytki tnacej. Whozy¢ zytke w oczko
(Rys. F). Wcisna¢ zytke i wyciagnag ja z drugiej
strony, tak aby po obu stronach glowicy podkaszarki
znajdowato sig tyle samo zylki.

INFORMACJA. Jesli zytki nie da sie wiozy¢ do

oczka, bo pokrywa dolna jest zablokowana, nalezy
zainstalowac akumulator w glowicy napedowej, a
nastepnie na krotko nacisnag¢ przycisk tadowania zytki,
aby przestawi¢ pokrywe dolna.

3. Wyja¢ akumulator, o ile zostat on zainstalowany
w glowicy napedowej w INFORMACJI po kroku
2. Wykonac¢ czynnosci okreslone w kroku 2, aby
ponownie wiozy¢ i wyréwnac zytke tnaca.

4. Zainstalowac akumulator w gtowicy napedowej.

5. Nacisna¢ i przytrzyma¢ przycisk tadowania zytki, aby
nawina¢ zytke w gtowicy podkaszarki w sposob ciagty,
az z kazdej strony bedzie widoczne okoto 15 cm Zytki.
(Rys. G)

6. Nacisna¢ gtowice podkaszarki i pociagnac zytki, aby
je recznie wysunag, sprawdzi¢ prawidtowe ztozenie
glowicy podkaszarki.

INFORMACUJA: Jesli zytka zostanie wciggnieta do
glowicy przez przypadek, nalezy otworzy¢ gtowice
i wyciagna¢ zytke ze szpuli. W celu ponownego
zatadowania zytki nalezy wykonac kroki opisane
w niniejszej instrukcji w czgsci ,PONOWNE
ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ"..

PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ

Gdy zytka tnaca urwie sig¢ na wylocie zytki lub gdy
zytka thaca nie wysuwa sie z gowicy podkaszarki pod
wptywem uderzenia gtowicq o ziemig, nalezy wowczas
wykona¢ nastepujace kroki, aby wyjac pozostatg zytke
i ja przetadowac:

1. Wyja¢ akumulator.

2. Wcisna¢ zaczepy odblokowujace w glowicy
podkaszarki i wyja¢ (wysung¢ prosto na zewnarz)
zespdt pokrywy dolnej gtowicy podkaszarki (Rys. H).
Wyjac zytke tnaca z gtowicy podkaszarki.

W razie potrzeby wyja¢ zespét szpuli. Zachowa¢ go
do ponownego montazu.

5. Wiozyc¢ zytke w szczeling w zespole pokrywy dolnej
(Rys. I).

6. Jedna reka przytrzymac podkaszarke, a drugq
chwyci¢ zespot pokrywy dolnej i dopasowac szczeliny
w zespole pokrywy do zaczepow odblokowujgcych
(Rys. J). Wciska¢ zespot ostony dolnej, az zaskoczy
na miejscu, przy czym styszalne bedzie wyrazne
klikniecie (Rys. K).

7. Aby ponownie zatozy¢ zytke tnaca, wykonaj instrukcje
podane w czesci ,WYMIANA ZYLKI”.

WYMIANA GLOWICY TNACEJ

A\ OSTRZEZENIE: Jezeli po zamocowaniu gtowica
obluzuje sie, nalezy ja natychmiast wymienic.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ podkaszarki z poluzowang
gtowica thaca. Peknigta, uszkodzong i zuzytg gtowice
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tnaca nalezy natychmiast wymieni¢, nawet jesli
uszkodzenie polega tylko na spekaniu powierzchni
elementu. Tego typu koricdwki moga rozpasé sie przy
duzej predkosci i spowodowac powazne obrazenia.
Nalezy zapozna¢ si¢ z gtowicg podkaszarki (Rys. L).
Rys. L — opis czesci patrz ponizej:

L-1 | Trzonek L-6 | Podktadka

L-2 | Tuleja (2) L-7 | Nakretka

L-3 | Ostona gérna L-8 | Sprezyna
Pierscien

L-4 | sprezynujacy L-9 | Zylka tnaca
zabezpieczajacy

L5 Oslor?a mocujaca || 4o Zespg& pokrywy
szpuli dolnej

1. Wyja¢ akumulator.

2. Wecisnag i zwolni¢ zaczepy odblokowujace na
glowicy tnacej i wyjac zespot pokrywy dolnej glowicy
wyciggajac ja prosto na zewnatrz.

Wyjaé zytke tnacq z gtowicy podkaszarki.

4. W razie potrzeby wyjac zespot szpuli. Zachowa¢ go
do ponownego montazu.

5. Zalozy¢ rekawice. Jedng reka chwycic zespot
szpuli, aby go ustabilizowac, a drugiej reki uzy¢
do przytrzymania klucza udarowego 13 mm
(do dokupienia osobno), aby poluzowaé nakretke W
PRAWO (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazowek
zegara) (Rys. X).

6. Z watu silnika zdja¢ nakretke, podktadke i element
ustalajacy szpule (Rys. L).

7. Szczypcami montazowymi wyjac pierscien
sprezynujacy zabezpieczajacy (do dokupienia
o0sobno). Zdja¢ z walu silnika pokrywe gorng i dwie
tuleje (Rys. L).

8. Wymieni¢ glowice na nowa i zamontowac ja w
nastepujacych krokach.

Instalowanie nowej gtowicy tnacej

1. Zamontowa¢ dwie tuleje na wale silnika.

2. Dopasowat ptaska szczeling w pokrywie gornej do
ptaskiego gniazda w wale silnika i zamontowac na
miejsce pokrywe gorng (Rys. N).

Rys. N — opis czesci patrz ponizej:

[N-1 | Ptaski [N-2 | Plaskie gniazdo |
3. Zamontowac kolejno pierscien sprezynujacy
zabezpieczajacy, uchwyt szpuli i podktadke (Rys.
L). Kluczem udarowym dokreci¢ nakretke, krecic W
LEWO (przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara).
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4. Zamontowac zespot pokrywy dolnej wedtug instrukcji
415 podanych w czesci ,PONOWNE ZAKLADANIE
ZYLKI TNACEJ” w ninigjszym podreczniku.

5. Aby ponownie zatozy¢ zytke thaca, wykona¢ instrukcje
podane w czesci ,WYMIANA ZYLKI".

6. Uruchom narzedzie, aby sprawdzi¢ prawidtowo$¢
dziatania. Jezeli tak nie jest, nalezy ztozy¢ jg
ponownie, tak jak opisano wyzej.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczeka¢ az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywaé wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢,
wszystkie naprawy czesci innych niz wymienione w
niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czgsci plastikowych nalezy unikaé
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wiekszo$¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych $ciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Usunag trawe, ktéra mogta sie owingé wokét watka
silnika lub wokét gtowicy podkaszarki.

= Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej czesci
obudowy nalezy uzywa¢ matej szczoteczki lub matego
odkurzacza.

= Wyrdb nalezy czysci¢ wilgotng Sciereczka i tagodnym
detergentem.

= Do czyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentéw.
Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelkg wilgo¢ nalezy
wyciera¢ migkka sucha $ciereczka.

KONCOWKA-PODKASZARKA NA ZYLKE — STA1600
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SMAROWANIE PRZEKLADNI (Rys. O)

Aby narzedzie dziatalo optymalnie i przez diugi czas, po
kazdych 50 godzinach uzytkowania, przektadnie nalezy

nasmarowac specjalnym smarem (kazdorazowo 6-8 g smaru).

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

1.

Naleze¢ do klasy DIN51818: stopien NLGI-1 w
badaniu penetracji sonda stozkowa.

Smar na bazie estrow.

Posiada¢ znakomite wiasciwosci w warunkach
uruchamiania na zimno i podczas zwigkszonego
nacisku (EP), doskonata odporno$¢ na $cinanie
mechaniczne i cieranie oraz wtasnosci stabilizujace
utlenianie.

Temperatura pracy musi zawiera¢ sie w przedziale od
-40 do 180°C.

Wyja¢ akumulator i $ruby uszczelniajace. Smar do obudowy
przektadni nalezy wprowadza¢ przez otwdr smarowy.

| 0-1 | Sruba uszczelniajaca

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

130

Wyja¢ akumulator z glowicy napedowe;.
Przed schowaniem narzedzie nalezy doktadnie wyczyscic.

Jesli konicdwka-podkaszarka na zytke ma by¢ wyjeta z
glowicy uniwersalnej i przechowywana osobno, nalezy
zalozy¢ za$lepke na watek koncowki, aby nie dopuscic
do zbierania sig na taczéwce brudu.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podiozy zanieczyszczonych benzyng i
substancjami chemicznymi.

OSTRZENIE OSTRZA DO PRZYCINANIA ZYLKI
TNACEJ

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze chroni¢ swoje dtonie
i na czas wykonywania prac serwisowych przy ostrzu do
przycinania zytki zaktada¢ grube rekawice.

1.

i

o

Wyjaé akumulator.
Wyjmij ostrze z ostony.
Zamocowa¢ ostrze w imadle.

No$ odpowiednig ostone oczu oraz rekawice i
zachowuj ostrozno$c¢, aby sie nie skaleczy¢.
Ostroznie pituj krawedzie thace ostrza drobnym
pilnikiem lub osetka zachowujac oryginalny kat
krawedzi tnacej.

Ponownie zat6z ostrze w ostong i zabezpiecz na
miejscu dwiema $rubami.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzucac¢ do
zwyklych zmieszanych $mieci domowych!

Produkt nalezy odda¢ do zbiorki
selektywnej w autoryzowanym punkcie
recyklingu. Elektronarzedzia nalezy
oddawac do przyjaznego dla srodowiska
zaktadu recyklingu.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wod
gruntowych i przedostaniem sig ich do
taricucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jako$ci zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Podkaszarka nie

= Akumulator nie jest podtaczony
do glowicy.

Glowica uniwersalna i
akumulator nie kontaktuja.

n Wiozy¢ akumulator do glowicy.

Wyja¢ akumulator, sprawdzic styki i zatozy¢
akumulator z powrotem az do oporu.

wigcza sie. = Akumulatora jest roztadowany. = Natadowa¢ akumulator jedna z fadowarek EGO
podanych w niniejszym podreczniku.
= DZzwignia odblokowujaca i = Aby wiaczy¢ podkaszarke, nalezy wcisngé i
przetacznik spustowy nie zostaty przytrzyma¢ dzwignie odblokowujaca, a nastepnie
wcisnigte jednoczesnie. nacisna¢ przetacznik spustowy.
= Na podkaszarce nie ma = Wyja¢ akumulator i zamocowac ostone w
zamontowanej ostony, przez co podkaszarce.
zytka jest za dtuga i dochodzi do
przeciazenia silnika.
= Uzywana jest ciezka zytka. u Uzywac zalecanej nylonowej zytki tnacej o $rednicy
nie wiekszej niz 2,4 mm .
u Walek silnika lub gtowica m Zatrzyma¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator i usunaé
podkaszarki s zapchane trawa. trawe z watka silnika i glowicy podkaszarki.
Podkaszarka u Silnik jest przecigzony. » Wyja¢ glowice podkaszarki z trawy. Gdy tylko

wylacza sie podczas
koszenia.

Akumulator lub podkaszarka jest
zbyt goracy/-a.

Akumulator jest odtaczony od
narzedzia.

Akumulator jest roztadowany.

obcigzenie zostanie usuniete, silnik wznowi prace.
Podczas koszenia przesuwa¢ gtowice podkaszarki
w koszong trawe i wysuwac ja z niej, nie wiecej niz
020 cm diugosci w jednym cieciu.

Pozwoli¢, aby akumulator lub podkaszarka ostygty
do temperatury ponizej 67°C .

= Ponownie zatozy¢ akumulator.

= Natadowa¢ akumulator jednq z fadowarek EGO
podanych w niniejszym podreczniku.

KONCOWKA-PODKASZARKA NA ZYLKE — STA1600
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PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Gtowica podkaszarki
nie wysuwa zytki.

= Watek silnika lub gtowica
podkaszarki sa zapchane trawa.

W szpuli jest za mato zylki.

Gtowica podkaszarki jest
zabrudzona.

Zytka w ostonie mocujacej szpuli
poplatata sie.

Zytka jest za krotka.

= Zatrzymac podkaszarke, wyja¢ akumulator i usungé
trawe z walka silnika i gtowicy podkaszarki.

Wyja¢ akumulator i wymieni¢ zytke tnaca;
postepowac zgodnie z opisem w czeSci
,PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ" w
niniejszej instrukcji.

Wyja¢ akumulator i wyczysci¢ szpule, ostone
mocujacg szpuli i podstawe szpuli.

Wyja¢ akumulator, wyjac zylke ze szpuli i przewingc;
patrz cze5¢ ,PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI
TNACEJ" w ninigjszej instrukcii.

Wyja¢ akumulator i pociagna¢ zytki, a jednoczesnie
na przemian weciskac i puszcza¢ uderzak.

Trawa owija si¢
wokot glowicy
podkaszarki i
obudowy silnika.

Koszenie wysokiej trawy tuz
przy ziemi.

Wysoka trawe kosi¢ od gory ku dotowi, za jednym
razem skraca¢ zdzbta nie wigcej niz o 20 cm, aby
nie dopusci¢ do owijania sie trawy wokét glowicy.

Ostrze nie docina
Zytki tnacej.

Ostrze do zytki tnacej na
krawedzi ostony stepito sie.

Naostrzy¢ pilnikiem ostrze do przycinania zytki
tnacej lub wymienic je na nowe.e.

Pekniecia na glowicy
podkaszarki lub
osfona mocujaca
szpuli odczepia sig

Glowica podkaszarki jest zuzyta.

Poluzowata sie nakretka

Natychmiast wymieni¢ glowice podkaszarki;
postepowac zgodnie z czescig , WYMIANA
GLOWICY PODKASZARKI” w niniejszej instrukcji.

Otworzy¢ glowice podkaszarki i dokrecié jg kluczem

bezposrednio po dtugim czasie
pracy system POWERLOAD™
moze przestac¢ dziata¢ ze
wzgledu na zabezpieczenie
przed przegrzaniem.

od podstawy szpuli. blokujaca gtowice podkaszarki, udarowym.
= Zylki zatozone do osfony = Obroéci¢ ostone mocujgca szpuli w kierunku
mocujacej szpuli nie pasujg do zaznaczonym strzatka, tak aby dopasowa¢ zatozone
oczek w podstawie szpuli. w ostonie szpuli Zytki (LOAD) do otworéw w
podstawie szpuli.
W czasie wymiany = Zylki zatozone do osfony = Obroéci¢ ostong mocujaca szpuli w kierunku
2yl nie da sie mocujacej szpuli nie pasujg do zaznaczonym strzatka, tak aby dopasowa¢ zatozone
p)r/awi dlowo wiozyé oczek w podstawie szpuli. w ostonie szpuli zytki (LOAD) do otworéw w
2yl do glowicy podstawie szpuli.
podkaszarki. = Podczas zwijania zyki tnacej = Nalezy poczeka¢, az narzedzie ostygnie, a potem

jeszcze raz rozpocza¢ tadowanie zylki.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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Preklad pvodnich instrukei

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru maze zpusobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

4\ VAROVANI: 7 davodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNI SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolii je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich

vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.

Vystrazné symboly samy o sobé& nevylu¢uji zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nghradou vhodnych
opatreni pro prevenci Uraz(.

A\ VAROVANI: Pred pouzitim tohoto néstroje si
pfectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto ndvodu k obsluze vCetné veskerych vystraznych
symbold jako napf. ,NEBEZPECI", VAROVANI* a
,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize uvedenych pokynu
m0Ze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEGNOSTNI VYSTRAZNY SYMBOL: Oznatuje
NEBEZPECi, VAROVANI nebo UPOZORNENI, ktery miize
byt pouzit ve spojeni s jinymi symboly nebo piktogramy.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montéazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.

=660

Bezpe-Enostni

Upozorfiuje na mozné riziko

upoz-ornéni Urazu.

Z divodu snizeni rizika Urazu
T i musi uzivatel pf Zitim
Predtste i si musi uzivatel pfed pouziti

navod k obsluze

tohoto vyrobku precist a
seznamit se s ndvodem k
obsluze.

Pouzivejte
ochranu oci, usi
ahlavy

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i,
udi a hlavy.

Max. Sifka sekani strunové

Sitka sekani sekatky
"1 Pramér struny Prlimér nylonové Zaci struny
Nepouzivejte Upozomi uzivatele, aby

kovové cepele

nepouzival kovové Cepele

Vymrsténé objekty se mohou
odrazit a mit za nasledek

Udrzujte ostatni | zranéni osob nebo poskozeni
osoby v bezpecné | majetku. Kdyz kiovinofez
vzdalenosti pouzivate, udrzujte od ostatnich
0sob a domécich zvifat
bezpenou vzdalenost.
Vzdélenost

mezi strojem a
ostatnimi osobami
musi byt nejméné
15m

Pfi pouZiti strunové sekacky
udrzujte od ostatnich osob a
domécich zvifat bezpetnou
vzdalenost aspori 15 m.

Pfi navijeni fezaci struny ihned

= Ochrana PR oy

s S po del$i dobé provozu mize

g Sgg::;?“ systém POWERLOAD™ prestat

N v | pracovat z divodu ochrany proti

POWERLOAD prehiai,
Ochrana proti vniknuti vody
IPX4 Symbol IP stuperi 4.
CE Tento vyrobek je v souladu s
c E platnymi smérmicemi ES.

UK UKCA Tento vyrobek je v souladu s

cA pfislusnou britskou legislativou.
Odpadni elektrické vyrobky se
nesmi likvidovat s domovnim

ﬁ WEEE odpadem. Odevzdejte do

autorizovaného recyklacniho

] stfediska.
Garantovana hladina

D Lm| Hiuk akustického vykonu. Emise
hluku do prostedi dle direktivy

& Evropského spoledenstvi.
v Voltt Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1600
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cm Centimetr Délka nebo velikost

kg Kilogram Hmotnost

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO PRACI
S ELEKTRICKYM NARADIM

A VAROVANi: Pfeététe si viechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni v3ech

nize uvedenych pokyni mize vést k urazu elektrickym
proudem, pozaru a / nebo vaznému urazu!

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci
pouziti.

Termin ,elektrické naradi* ve varovanich odkazuje na vase
elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez kabelu)
elektrické naradi.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

u Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobie
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti mohou vést k trazim.

= Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynd nebo prachu. Elektrické naradi je zdrojem
jiskfeni, které maze zapalit prach nebo vypary.

= Pfi praci s elektrickym naradim udrzujte déti
a prihlizejici osoby v bezpeéné vzdalenosti.
Nesoustfedénost mize zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvkam. V zadném pripadé nikdy neupravujte
zastréku. Nepouzivejte adaptér zastrcky s uzemnénym
(ukostfenym) elektrickym naradim. Neupravené
zastrcky a vhodné zasuvky snizuiji riziko drazu
elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vase télo uzemnéno.

Neprovozuijte stroj v desti nebo za mokra. Voda
vstupujici do stroje mize zvysit riziko Urazu elektrickym
proudem nebo poruchy, ktera by mohla mit za nasledek
zranéni osob.

Nezatézujte kabel. Nikdy nepouzivejte napajeci
kabel k pfenaseni naradi, tahani nebo vytahovani
zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti.
Poskozené nebo spletené kabely zvy3uii riziko drazu
elektrickym proudem.

= Pfi praci s naradim venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite s elektrickym naradim pracovat ve
vlhkém prostiedi, pouzijte napajeni s ochranou proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

» Zistante stale pozorni, sledujte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi praci s elektrickym
naradim. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Jedind chvilka nepozornosti pfi praci s elektrickym
nafadim mize mit za nasledek vazny Uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouZivejte ochranu o¢i. Ochranné pomlicky, jako
napf. respirator, protiskluzové bezpe¢nostni obuv, pevna
pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném
prostfedi snizi riziko Urazu.

m Zabranite nahodnému spusténi. Ped pfipojenim

ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvednutim

nebo prenasenim naradi se ujistéte, Ze spinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni elektrického néradi s prstem
na spinaci, nebo zapojovani elektrického naradi, které ma
zapnuty spinac, mlize snadno zpusobit nehodu ¢i Uraz.

Pied zapnutim elektrického naradi odstrarite
sefizovaci kli¢e nebo klice. Nastroj nebo kli¢, ktery
ponechate pfipevnén k otacejici se ¢asti elekirického
naradi, mize zpusobit osobni zranéni.

Neprecenujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. To umoziuje lepsi ovladatelnost naradi v
neocekavanych situacich.

= Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se ¢asti. Volny odéyv,
Sperky nebo dlouhé viasy se mohou zachytit do
pohybujicich se dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte jejich
spravné pripojeni a fadnou funkci. PouZiti zafizeni k
odsavani prachu miize sniZit rizika spojena s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti

¢astym pouzivanim nastroju stali neobezfetnymi a
ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mlize
zplsobit vazné zranéni za zlomek sekundy.
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POUZITi A PECE O ELEKTRICKE NARADI

Netlaéte prili§ na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravné elektrické naradi
bude pracovat Iépe a bezpeénéji rychlosti, pro kterou
bylo navrZzeno.

Nepouzivejte naradi, pokud ho spina¢ nezapne

a nevypne. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpeéné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
pfislusenstvi nebo pred ulozenim nepouzivaného
elektrického naradi odpojte zastréku od zdroje
energie a/nebo akumulatoru. Tato preventivni
bezpeé&nostni opatfeni snizuji riziko nahodného
spusténi elektrického naradi.

Ulozte elektrické naradi mimo dosah déti a
nedovolte ostatnim osobam, které nejsou
seznameny s elektrickym naradim nebo s timto
navodem, aby s naradim pracovali. Elektrické naradi
se v rukou nekvalifikovanych osob stava nebezpeénym.

Udrzujte elektrické naradi a prislusenstvi.
Zkontrolujte vychyleni €i zaseknuti pohyblivych ¢asti,
poskozeni jednotlivych dilii a jiné okolnosti, které
mohou ovlivnit chod naradi. Je-li nafadi poskozeno,
nechejte ho pred pouzitim opravit. Mnoho nehod je
zpusobeno nedostate¢nou Udrzbou nafadi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Gisté. Radné
udrZované fezné néstroje s ostrymi feznymi bfity jsou
méné nachylné k zanaseni necistotami a lépe se
ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi a
nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny

s pihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. Pouzivani elektrického
naradi k ¢innostem, pro které neni urceno, mize vést k
nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché, cisté,
bez oleje a maziva. Kluzké drzadla a uchopovaci
plochy neumoZriuji bezpe¢nou manipulaci s nastrojem a
jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.
Nabijecka vhodné pro jeden typ akumulétoru mize
zpUsobit riziko pozaru pii pouziti s jinym akumulatorem.
Pouzivejte elektrické naradi pouze s vyslovné
urcenymi akumulatory. PouZiti jinych akumulatort
mUze zplsobit riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétd, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hrebiky, Sroubky nebo dalsi

aa—
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drobné kovové predméty, které mohou spojit vyvody
baterie navzajem. Zkratovani kontakt( baterie mize
zpUsobit spaleniny nebo pozar.
V nevhodnych podminkach muze kapalina unikat z
baterie. Zabrarite kontaktu. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte vodou. Pii zasazeni o¢i kapalinou
vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici kapalina z
akumulatoru maze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.
Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
baterie mohou mit nepfedvidatelné chovani, které mlize
vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohni nebo
nadmérné teploté. Pii vystaveni ohni nebo teploté nad
130°C muze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
baterii nebo néastroj mimo rozsah teplot uvedenych v
pokynech. Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah muze poskodit akumulator a zvysit
riziko pozaru.

SERVIS

Svéite opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory. Servis
akumulator( smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENi PRO
STRUNOVOU SEKACKU

Nepouzivejte naradi za Spatnych povétrnostnich
podminek, zejména pokud existuje nebezpeci
blesku. Tim se snizuje riziko Urazu bleskem.

Dukladné prohlédnéte oblast, kde se ma naradi
pouzivat, zda se v ni nenachazi divoka zvér. Divoka
zvéf mize byt béhem provozu zranéna nafadim.

Peclivé zkontrolujte prostor, kde budete naradi
pouzivat, a odstraite vSechny kameny, klacky, draty,
kosti a dalSi cizi predméty. Vymrsténé predméty
mohou zplisobit zranéni osob.

Pied pouzitim naradi vzdy vizualné zkontrolujte,
zda fezacka nebo cepel a sestava fezacky nebo
Eepele nejsou poskozeny. Poskozené dily zvySuji
riziko zranéni.

Dodrzujte pokyny pro vyménu piislusenstvi.
Nespravné utazené upeviiovaci matice nebo Srouby
fezacky mohou bud' poskodit ¢epel, nebo vést k jejimu
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Pouzivejte ochranu o¢i, usi, hlavy a rukou.
Adekvatni ochranné prostiedky snizi zranéni osob
vymrs§ténymi troskami nebo nahodnym kontaktem
se zaci strunou nebo cepeli.

Pri obsluze naradi vzdy noste protiskluzovou a
ochrannou obuv. Nepracuijte s timto naradim, pokud
jste bosi nebo pokud na nohou mate oteviené sandaly
To snizuje pravdépodobnost zranéni nohou pfi kontaktu
s pohybujicimi se fezackami nebo strunami.

Pri obsluze naradi vzdy noste dlouhé kalhoty.
Odhalena kuze zvySuje pravdépodobnost poranéni z
vymrsténych predmétd.

Pfi préci s naradim udrzujte kolemstojici osoby
mimo dosah. Vymrtény odpad mUze zpUsobit vazné
zranéni.

Pfi obsluze naradi vzdy pouzivejte obé ruce. Drzeni
naradi ob&ma rukama zabrani ztraté kontroly.

Drzte naradi pouze za izolované uchopovaci plochy,
protoze zaci struna nebo ¢epel se mohou dotknout
skryté kabelaze. Zaci struna nebo &epel, ktera se
dostane do kontaktu s ,Zivym*“ vodi¢em, mize zpUsobit,
Ze se nechranéné kovové ¢asti nafadi stanou ,zivé" a
tak m0Zou zpusobit obsluze raz elektrickym proudem.
Vzdy udrzujte spravny postoj a pracujte s naradim,
pouze kdyz stojite na zemi. Kluzké nebo nestabilni
povrchy mohou zpUsobit ztratu rovnovahy nebo kontroly
nad naradim.

Nepouzivejte stroj na piili§ strmych svazich. Tim
se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coz
muze mit za nasledek zranéni osob.

P¥i praci na svazich se vzdy ujistéte, ze mate stabilni
postoj, vzdy pracujte napii¢ svahem, nikdy ne nahoru
nebo dolli a pii zméné sméru bud’te mimoiradné
opatrni. Tim se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a
padu, coz mlize mit za nasledek zranéni osob.

Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo dosah fezacky,
struny nebo cepele, kdyz je naradi v provozu. Pred
spusténim naradi se ujistéte, Ze se fezacka, Sira
nebo ¢epel nedotykaji niceho. Okamzik nepozornosti
pfi obsluze nafadi muze mit za nasledek zranéni vas
nebo ostatnich.

Nepouzivejte nafadi nad vyskou pasu. To pomaha
zabranit neumysinému kontaktu fezacky nebo kotouce
a umozriuje lepSi ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

Pri fezani kefi nebo stromkd, ktera jsou napnuté,
davejte pozor na jejich vymrsténi. Kdyz se uvolni
napéti v dfevénych vlaknech, mize kef nebo stromek
zasahnout obsluhu a/nebo vymknout néfadi z kontroly.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani kfovinatého
podrostu a malych stromku. Stihly materidl mize

zachytit cepel a mlze byt vyhozen smérem k vam nebo
Vas vyvést z rovnovahy.

Udrzujte kontrolu nad naradim a nedotykejte se
fezacek, strun nebo cepeli a jinych nebezpecnych
pohyblivych ¢asti, dokud jsou stale v pohybu. Tim
se snizuje riziko zranéni z pohyblivych ¢asti.

Pfi odstranovani zaseknutého materialu nebo pfi
servisu naradi se ujistéte, Ze je vypina¢ vypnuty

a akumulator je odstranén. Neocekavané spusténi
naradi pfi odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi
Udrzbé mize vést k vaznému zranéni osob.

Vypnuté naradi pfenasejte za predni rukojet a
smérem od téla. Spravna manipulace s nafadim snizi
pravdépodobnost nahodného kontaktu s pohybujici se
fezaCkou, strunou nebo Cepeli.

Pouzivejte pouze nahradni fezacky, struny, Zaci
hlavy a ¢epele uréené vyrobcem. Nespravné nahradni
dily mohou zvysit riziko zlomeni a zranéni.

Poskozeni kiovinofezu — Pokud narazite
kfovinofezem do ciziho pfedmétu, nebo se nastroj
zamotd, okamzité jej vypnéte, vyjméte akumulator,
zkontrolujte, zda neni poskozeny a pred dalSim
pouzitim opravte pripadné poskozeni. Nepouzivejte ji
s poskozenym krytem nebo civkou.

Pokud zacne zafizeni abnormalné vibrovat, zastavte
motor a okamzité vyhledejte pficinu. Vibrace
obvykle upozoriuji na problém. Uvolnéna hlava
muze vibrovat, prasknout, poskodit se, nebo
odpadnout od sekacky, coz mize vést k vaznému
nebo smrtelnému Grazu. Zkontrolujte, zda je zaci
nastavec fadné upevnén v spravné poloze. Pokud
se hlava uvolni po upevnéni v dané poloze, okamzité

ji vyménte. Nikdy nepouzivejte sekacku s uvolnénym
Zacim nastavcem.

Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, Ze je naradi
vypnuté. Davejte pozor pii provadéni (drzby nebo opravy.
Nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a elektrickych
pfipojek nedostala voda.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy isudek. Obratte
se na zékaznické servisni stfedisko EGO se zadosti
0 pomoc.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené
na obr. A.

Pouzivejte pouze s pohonnou hlavou EGO PH1420E/
PHX1600.

Pro bezpecnou a pohodinou praci pouzivejte pfi pouziti
jinych akumulator EGO nez BA1400, BA1400T

a BA2240T batoh EGO BH1000, abyste odlehdili ruce
uzivatele.

136

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1600




= Nepouzivejte soucasné ramenni popruh a propojeni batohu
BH1000 EGO. Tim se zabrani rychlému nouzovému
uvolnéni stroje, coz mize vést ke zranéni osob.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI

POUZITI!
SPECIFIKACE

Zaci mechanizmus

Strunova hlava

Pramér struny

2,4 mm nylonova
skroucena struna

Sitka sekani

40 cm

Rychlost pfi chodu naprazdno

4900/5800 min-!

Hmotnost niizek (bez akumulatoru)

1,63 kg

Doporucovana provozni teplota

0°C-40°C

Doporucovana teplota skladovani

-20°C-70°C

Méfena hladina akustického vykonu L,

95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

Mefena hladina akustického vykonu L,

81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Zarugena urovef akustického vykonu

b
(méfeno podle smémice 2000/14/ES)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

Pfedni pomocna
rukojet

Vibrace a,

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Zadni rukojet

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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= V/ySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
néstrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1420E/
PHX1600.

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla namérena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim;

u Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expoziénich limitd.

A VAROVANi: Emise vibraci a hluku pfi skute¢ném
pouzivani elektrického naradi se mohou lisit od
deklarovanych hodnot v zavislosti na zplsobech

pouziti naradi, zejména na tom, jaky druh obrobku je
zpracovavan; a o potfebé urcit bezpecnostni opatfeni na
ochranu obsluhy, ktera jsou zaloZena na odhadu expozice
za skute¢nych podminek pouZiti (s pfihlédnutim ke vSem
Eastem pracovniho cyklu, jako jsou ¢asy, kdy je naradi
vypnuté a kdy béZi na volnobéh, kromé doby spousténi).

OBSAH BALENI (OBR. A)

Informace o doporuéené Zaci struné naleznete na
webovych strankach egopowerplus.com nebo nahlédnéte
do katalogu vyrobk( EGO.

POPIS

SEZNAMTE S NASTAVCEM PRO STRUNOVOU
SEKACKU (obr. A)

Koncovka

Hridel strunové sekacky

Tlacitko podavani struny

Zaci struna

Strunova hlava (Bump Head)

Uvoliovaci zapadka

Rezaci depel

Kryt

. Imbusovy kli¢

A\ VAROVANI: Nafadi nikdy nepouzivejte bez Fadné
nainstalovaného chranice. Chrani¢ musi byt vzdy na naradi
z dGvodu ochrany uZivatele.

© ©° N ok w2

MONTAZ

4\ VAROVANI: Pokud jsou nakteré dily poskozens,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
Poutziti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi
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A VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat ani
vytvaret pfisluSenstvi, které se k této strunové sekacce
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava

je nespravna a mlze vést k nebezpecné situaci, ktera
muze zapficinit vazny draz.

VAROVANI: Nepfipojujte pohonnou hlavu pred
dokonéenim sestaveni. Nedodrzeni tohoto pokynu mize
vést k ndhodnému startu a moznému vaznému poranéni.

MONTAZ KRYTU

A\ VAROVANI: Pii montzi nebo vjmen krytu vidy
pouzivejte rukavice. Davejte pozor na ostfi na chranici a
chrarite svoje ruce pred poranénim ostfim.

Uvolnéte a vySroubujte dva Srouby ze spodni ¢asti hridele
(obr. C), srovnejte upeviiovaci otvory krytu s montaznimi
otvory a upevnéte kryt ke spodni asti hfidele s pomoci
dvou $roubli a dvou pruzinovych podlozek (obr. D).

Zkontrolujte, zda je kryt upevnén podle obr. C a D,
obracené upevnéni predstavuje vysoké riziko!

PRIPOJENi NASTAVCE PRO STRUNOVOU
SEKACKU NA POHONNOU HLAVU

Tento nastavec pro strunovou sekacku je uréen pro pouziti
s pohonnou hlavou EGO PH1420E/PHX1600.

Viz gast ,PRIPOJENI NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU* v navodu k obsluze pohonné hlavy PH1420E/
PHX1600.

POUZITI

A VAROVANi: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a mliZe se stat vazny (raz.

A\ VAROVANI: Vidy pouzivefte ochranu zraku spolu

s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit k

vymrsténi pfedmétu do oci, nebo pfipadné jinym vaznym

Grazdm.

APLIKACE

Vyrobek Ize pouzit k nasledujicim Gceltm:

m Osekavani travy a plevele kolem pfistiesku, ploti a
palub

POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému Ucelu. Jakékoliv jiné pouziti se povazuje za
nespravné.

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozené/
opotiebené dily

Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, predni rukojet a
vymérite dily, které jsou prasklé, zdeformované, ohnuté
nebo jinak poSkozené.

Vyzinaci kotou¢ na okraji krytu se mize ¢asem ztupit.
Doporu¢ujeme vyzinaci kotou€ pravidelné brousit pilnikem,
nebo jej vyménit za novy.

A\ VAROVANi: Pi montazi nebo vyméné chranice,
brouseni nebo vyméné kotouce vzdy pouzivejte rukavice.
Pozor na ostfi na chranici a chrarite si ruce pfed
poranénim.

A VAROVANI: Pred servisem, &igténim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materidlu vyjméte akumulator
z pohonné hlavy, aby nedoslo k vaznému drazu.

POUZITi STRUNOVE SEKACKY S POHONNOU
HLAVOU

4\ VAROVANG: Pro praci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste snizili riziko trazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. PouZivejte ochranu o¢i a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste krétké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

A VAROVAN: Pred kazdym pouiti m vyGistéte prostor,
kde budete stfihat. Odstrarite veskeré pfedméty, jako jsou
napf. kameny, rozbité sklo, hiebiky, draty nebo provazy,
které mohou byt vrZeny, nebo se mohou do Zaciho
nastavce zaplést. Z prostoru vyZerite déti, ostatni osoby a
doméci zvifata. Minimalni bezpeéna vzdalenost pro déti,
ostatni osoby a doméci zvifata je 15 m; stale vSak hrozi
riziko zasazeni ostatnich osob vymrsténymi pfedméty.
Ostatnim osobam doporuéte pouziti ochrany oéi. Pokud
se k vam nékdo blizi, okamZité vypnéte motor a Zaci
nastavec.

Pro bezpe¢néjsi a lepsi pouzivani si dejte ramenni popruh
pfes rameno. Upravte ramenni popruh do pohodiné
pracovni polohy. Vzdy drZte strunovou sekacku jednou
rukou za zadni rukojet a druhou rukou za pfedni rukojet.
Udrzujte pevny tchop obéma rukama pfi provozu.
Strunova sekacka by se méla drzet pohodiné poloze se
zadni rukojeti ve vySce kycelniho kloubu. Strunova hlava
musi byt rovnob&zna se zemi tak, aby se lehce dotykala
fezaného materialu, aniz by se operator musel ohybat
(obr. B).

A\ VAROVANi: Ramenni popru je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
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ramene bez ohledu na to, jakym zplisobem je popruh
pfipnuty.

Po kazdém pouziti sekacku vycistéte.
Viz &ast UDRZBA pro pokyny k &isténi.
ZAPNUTI/VYPNUTi NASTROJE

Viz ¢ast ,ZAPNUTIIVYPNUTi POHONNE HLAVY“ v
priru¢ce pro obsluhu pohonné hlavy PH1420E/PHX1600.

NASTAVENI DELKY ZACi STRUNY

Strunova hlava umoZriuje obsluze vice vysunout zaci
strunu bez zastaveni motoru. KdyZ se struna roztfepi nebo
rozedfe, Ize b&hem préce se sekackou vysunout dal$i ¢ast
struny lehkym poklepanim hlavy sekacky o zem (obr. E).

zkracovanim zaci struny.

A VAROVANi: Nevyjimejte ani neupravuite sestavu
vyzinaciho kotou¢e. Nadméma délka struny zpusobi
prehiati motoru, coz mize vést k vaznému Urazu.

VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte doporugenou nylonovou
Zaci strunu s max. primérem 2,4 mm. Pouzitim jiné nez
specifikované struny mize dojit k prehrati nebo poskozeni
strunové sekacky.

A VAROVANi: Nikdy nepouzivejte kovem vyztuzené
struny, draty, $iidry atd. Mohou se odlomit a stat se
nebezpecnymi projekily.

Strunova sekacka je vybavena pokrocilym systémem
POWERLOAD™. Zaci strunu Ize navinout na civku pouhym
stisknutim jediného tlacitka. Natahnuti celé civky Ize obvykle
dokoncit za 12 sekund. Vyhnéte se opakovanému provozu
navijeciho systému v rychlém sledu za sebou, abyste
shizili moznost poskozeni motoru.

POZNAMKA: Systém POWERLOAD™ je k dispozici
pouze v pfipadé, Ze je nastavec pripojen k pohonné hlavé
PH1420E/PHX1600 a je nainstalovan akumulator.

1. Vyjméte akumulator.

2. Ufiznéte strunu dlouhou 4 metry. Vlozte strunu do
ocka (obr. F). Zatlacte a vytahnéte strunu z druhé
strany, dokud se na obou stranach strunové hlavy
neobjevi stejna délka struny.

POZNAMKA: Pokud nelze strunu viozit do ocka, kdyz je
spodni kryt zaseknuty, vloZte akumulétor do pohonné hlavy
a poté kratce stisknéte tlaCitko pro navinuti struny, abyste
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3. Vyjméte akumulator, pokud byl nainstalovan do
pohonné hlavy podle POZNAMKY v kroku 2. A
postupujte podle krokl uvedenych v kroku 2 pro
opétovné vloZeni a zarovnani Zaci struny.

resetovali spodni kryt.

4. Namontujte akumulator do pohonné hlavy.

5. Stisknéte a podrzte tlacitko pro navinuti struny do
strunové hlavy, dokud se na kaZdé strané hlavy
neukaze pfiblizné 15 cm struny. (Obr. G).

6. ZatlaCte na strunovou hlavu pfi sou¢asném vytahovani
strun, abyste ruéné vysunuli strunu a zkontrolovali tak
jeji spravné navinuti.

POZNAMKA: V pfipadé, ze se struna nahodné vtahne do
strunové hlavy, otevfete hlavu a vytahnéte strunu z civky.
Pro opétovné natahnuti struny se fidte ¢asti ,OPETOVNE
NATAHNUTI STRUNY* v tomto névodu.

OPETOVNE NATAHNUTI STRUNY

Pokud se struna odtrhne od ocka nebo se struna pfi
poklepani na strunovou hlavu neuvolni, budete muset
odstranit zbyvajici strunu ze strunové hlavy a pro opétovné

natazeni struny postupuite podle nize uvedenych krokd. m

1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvoliovaci zapadky na strunové hlavé a
sejméte sestavu spodniho krytu strunové hlavy jejim
vytaZzenim pfimo ven (obr. H).

3. Odstranite strunu ze strunové hlavy.

4. Pokud je to nutné, vyjméte pruzinu ze sestavy civky.
Ulozte ji pro opétovné sestaveni.

5. Vlozte pruzinu do Stérbiny v sestavé spodniho krytu
(obr. 1.

6. Jednou rukou pridrzujte sekacku a druhou ruku
pouZijte k uchopeni sestavy spodniho krytu a
vyrovnejte drazky v sestavé spodniho krytu s
uvolfiovacimi zapadkami (obr. J). Zatlacte na sestavu
spodniho krytu, dokud nezapadne na misto (uslySite
zfetelné cvaknuti) (obr. K).

7. Postupuite podle pokyni v dasti ,VYMENA STRUNY*
pro opétovné natazeni Zaci struny.

VYMENA STRUNOVE HLAVY
A VAROVANI: Pokud se hlava uvolni po upevnéni v
dané pozici, okamzité ji vymérite.

Nikdy nepouZivejte sekacku s uvolnénym Zacim
nastavcem. Prasklou, poskozenou nebo opotiebovanou
strunovou hlavu okamzité vyméfite, i kdyby se jednalo
pouze o povrchové praskliny. Tyto néstavce se mohou
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roztfistit ve vysoké rychlosti a zplisobit vazné zranéni.

Seznamte se s strunovou hlavou (obr. L).
Popis dilti na obr. L viz nize:

L-1 | Nasada L-6 | Podlozka

L-2 | Pouzdro (2) L-7 | Matice

L-3 | Horni kryt L-8 | Pruzina

L-4 | Krouzek L-9 | Zacistruna

L-5 | Drzék civky L-10 | Sestava spodniho krytu

Demontaz strunové hlavy
1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvoliiovaci zapadky na strunové hlavé a
demontujte sestavu spodniho krytu strunové hlavy
tahem smérem ven.

3. Odstrarite strunu ze strunové hlavy.

4. Pokud je to nutné, vyjméte pruzinu ze sestavy civky.
UloZte ji pro opétovné sestaveni.

5. Pouzivejte rukavice. Pomoci jedné ruky uchopte
sestavu civky a stabilizujte ji a druhou rukou drzte 13
mm razovy kli¢ (neni soucasti baleni), abyste uvolnili
matku VE SMERU HODINOVYCH RUCICEK (obr. M).

6. Vyjméte matici, podlozku a drzak civky z hfidele
motoru (obr. L).

7. Kodstranéni krouzku pouzijte klesté s krouzkem
(nejsou soucasti dodavky). Sejméte horni kryt a dvé
pouzdra z hfidele motoru (obr. L).

8. Vyméite za novou strunovou hlavu a namontujte ji v
nasledujicich krocich.

Instalace nové strunové hlavy

1. Namontujte obé& pouzdra na hfidel motoru.

2. Zarovnejte plochou $térbinu v hornim krytu s plochou
Casti hfidele motoru a namontujte horni kryt na misto
(obr. N).

Popis dildi na obr. N viz nize:

[N-1]Plochagast [ N-2 | Plocha sterbina

3. Namontujte krouzek, drzék civky a podloZku v tomto
poradi (obr. L). Pomoci razového klice matici utahnéte
PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICEK.

4. Podle kroki 4 a 5 v gasti ,OPETOVNE NATAHNUTI
STRUNY* v tomto ndvodu namontujte sestavu
spodniho krytu.

5. Postupuite podle pokyni v ¢asti ,VYMENA STRUNY*
pro opétovné nataZeni Zaci struny.

6. Spustte nastroj, abyste zjistili, zda bude strunova
sekacka fungovat normainé. Pokud tomu tak neni,

znovu ji sestavte podle vySe uvedené popisu.

UDRZBA

A VAROVAN: Pred kontrolou, &idténim nebo tdrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily zastavi a vyjméte baterii. Nedodrzeni téchto instrukci
mize vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A\ VAROVANI: Pii opravach pouZivejte pouze
originalni nahradni dily. Pouziti jinych dild mize byt
rizikem nebo zpusobit poskozeni vyrobku. Pro zajisténi
bezpeé&nosti a spolehlivosti musi veskeré opravy, kromé
polozek uvedenych v tomto ndvodu na tdrzbu, provadét
kvalifikovany servisnim technik.

CELKOVA UDRZBA

K ¢isténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouZziti je muze poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

CISTENI NARADI
= Qdstrante jakoukoliv travu, ktera se namotala kolem
hidele motoru nebo strunové hlavy.

K ¢isténi vétracich otvorli na zadni ¢asti pouzdra
pouZzijte maly kartd¢ nebo maly vysavac.

Néradi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim Gisticim
prostfedkem.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte Zadné
silné Cistici prostfedky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost
muze rovnéz zpUsobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem.

MAZANi PREVODOVE SKRINE (obr. 0)

Pro nejlepsSi provoz a del$i Zivotnost maZte pfevodovou
skiif specidlnim mazivem (pokazdé pfiblizné 6-8 g) po
kazdych 50 hodinach provozu.

Specialni mazivo musi spliiovat nasledujici pozadavky:

1. Patfi do DIN51818: Stuper kuzelové penetrace NLGI-
1.

Esterové mazivo.

Viynikajici spousténi pfi nizkych teplotach, EP,
mechanicky stfih, odolnost proti otéru a viastnosti
oxidativni stability.

Provozni teplota musi byt od - 40 do 180°C.
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Vyjméte akumulator a tésnici Srouby. Mazani pfevodové

skiiné pres olejovy otvor.

[ 0-1 | Tésnici sroub

SKLADOVANi NARADI
= \yjméte akumulator z pohonné hlavy.

m Naradi pfed uskladnénim fadné vycistéte.
= Je-li nastavec strunové sekacky odpojen od pohonné

hlavy a skladovan oddélené: Namontujte koncovku na
hfidel nastavce, aby se negistoty nedostaly do spojky.
= Nafadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzam¢eném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Néafadi neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo

jinych chemickych latek.
BROUSENi REZACi CEPELE

A\ VAROVANG: Pii udrabé fezaci depele si vzdy chraiite

ruce pevnymi rukavicemi.

Vyjméte akumulator.

Zabezpedte Cepel ve svéraku.

Eal

abyste se neporezali.

5. Opatrné prepilujte fezaci hrany ¢epele jemnym
pilnikem nebo brusnym kamenem a zéroven udrZujte

plivodni Uhel britu.

6. Cepel nasadte do krytu a zajistéte pomoci $roub.

Demontujte fezaci ¢epel z ochranného krytu.

Noste spravnou ochranu oi, rukavice a davejte pozor,
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Ochrana zivotniho prostiedi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Tento vyrobek predejte autorizované
recyklacni spolecnosti ke tfidénému
sbéru. Elektrické naradi musi byt vraceno
do zafizeni pro ekologickou recyklaci.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpe¢né
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVANI PROBLEMU

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Strunova sekacka
se nespusti.

= Akumulator neni pfipojen k
pohonné hlavé.

Bez elektrického kontaktu
mezi pohonnou hlavou a
akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Péka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

= Pfipojte akumulator na pohonnou hlavou.

= Vlyjméte baterii, zkontrolujte kontakty a viozte
akumulator, dokud nezapadne na své misto.

Nabijte akumulator pomoci nabije¢ek EGO, které
jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.

Stlacte paku pojistky, drZte ji a stisknutim spousté
zapnéte strunovou sekacku.

Pre sekani se
strunova sekacka
zastavi.

Na sekacce neni namontovany
kryt, coZ mé za nésledek pfilis
dlouhou Zaci strunu a pretizeni
motoru.

Je pouzita tézka zaci struna.

Hridel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Motor je pretizen.

Akumulator strunové sekacky je
pfili§ horky.

Akumulator je odpojeny od naradi.

Akumulator je vybity.

Vyjméte ze sekacky akumulator a namontuijte kryt.

Pouzivejte standardni nylonovou Zaci strunu s
primérem nejvice 2,4 mm.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrarite
travu z hfidele motoru a strunova hlavy.

Vytahnéte strunovou hlavu z travy. Motor za¢ne
pracovat, jakmile odstranite zatizeni. Pfi sekani
pohybuijte strunovou hlavou v sekané travé tam a
zpét, délka pohybu by neméla presahnout délku 20
cm v jednom tahu.

= Nechejte akumulator nebo sekacku zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C .

= Znovu nainstalujte akumulator.

= Nabijte akumulator pomoci nabije¢ek EGO, které
jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.

Hfidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Na civce neni struna v
dostate¢né délce.

Strunové hlava je znecisténa.

Struna je zamotana v drzéku
civky.

Struna je pfili§ kratka.

= Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrafte
travu z hiidele motoru a strunova hlavy.

Vyjméte akumulator a vymétite Zaci strunu; postupujte
podle kapitoly ,OPETOVNE NATAHNUTI STRUNY*
v tomto n&vodu.

= Vyjméte akumulator, vycistéte civku, drzék civky a
spodni ¢ast civky.

= Vyjméte akumulator, vymotejte strunu ze strunové
hlavy a znovu ji naviite; postupujte podle pokynti v
Gasti ,OPETOVNE NATAHNUTI STRUNY* v tomto
navodu.

Vyjméte baterii, zatdhnéte za struny a sou¢asné
poklepejte na regulator struny.

162

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1600




=660

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Kolem strunové
hlavy a pouzdra
motoru se namotala
trava.

= Sekani vysoké travy na drovni
terénu.

Vlysokou travu sekejte shora dold, pokazdé ne vice
nez 20 cm, aby nedochazelo k zamotani.

Cepel nefeze strunu.

VyZzinaci kotou¢ na okraji krytu
se ztupil.

Nabruste vyzinaci kotou¢ pilnikem nebo jej vyménte
za novy.

Praskliny na
strunové hlavé nebo
drzaku civky se
uvoliiuji ze z&kladny
civky.

Strunova hlava je opotfebovana.

Matice, ktera zajistuje strunovou
hlavu, je uvolnéna.

lhned vymé#ite strunovou hlavu; postupuijte podle
gasti ,VYMENA STRUNOVE HLAVY“ v tomto
navodu k obsluze.

Otevrete strunovou hlavu a matici utahnéte razovym
klicem.

Béhem vymény
struny nelze strunu
spravné viozit do
strunové hlavy.

Znacky LOAD na strunové hlavé
nejsou v souladu s oky na
zakladné civky.

Znacky LOAD drzaku civky
nejsou zarovnany s ocky v
zakladné civky.

Pfi navijeni fezaci struny ihned
po deli dobé provozu mize
systém POWERLOAD™ prestat
pracovat z diivodu ochrany proti
prehrati.

Otocte drzak civky ve sméru Sipky, vyrovnejte
znacky LOAD na drzaku civky s ocky na zakladné
civky.

Otocte drzak civky ve sméru Sipky, vyrovnejte
znacky LOAD na drzaku civky s ocky na zakladné
civky.

Vyckejte, dokud nastroj nevychladne, a poté znovu
zagnéte zakladat strunu.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spole¢nosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originélnych pokynov

=60

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

‘ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, ako sU napriklad kardiostimulatory, sa

musia pred pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim
lekarom. PouZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo spdsobit ruSenie alebo zlyhanie
kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomnit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuite prislusnt pozornost

a pochopte bezpe€nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokézu eliminovat
nebezpegenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahujd, nie
su nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte v3etky bezpe€nostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpecnostnych
vystraznych symbolov, ako su ,NEBEZPECENSTVO",
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". NedodrZanie

nizSie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

4\ BEZPEGNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL: Oznatuje
NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE alebo UPOZORNENIE,
ktory méZe byt pouzity v spojeni s inymi symbolmi alebo
piktogramami.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpe¢nostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrziavajte v3etky pokyny na stroji.

Bezpe-Cnostné
upozo-rnenie

Upozorfiuje na potencialne
nebezpecenstvo Urazu.

Ak cheete zniZit riziko

. Precitajte zranenia, pouzivatel musi
si ndvod na pred pouzitim tohto vyrobku
obsluhu. precitat a pochopit navod na
obsluhu.
Pouzivajte 3 o v,
ochranu odi, usi L/Szld;/ Eg\][zwajte ochranu o€,
a hlavy Y.
- Max. rezna $irka strunovej
Rezna Sirka kosacky
="«'I Priemer struny ;Tjrr]r;er nylonovej rezacej
Nepouzivajte Upozorni pouzivatela, aby

kovoveé ¢epele. | nepouzival kovové epele

\ymrstené objekty sa mozu

Udrziavajte odrazit a mat za nasledok

okolostojace zranenie osob alebo

osoby v poskodenie majetku. Ked

bezpecnej krovinorez pouZivate, udrzujte

vzdialenosti. od ostatnych osob a domécich
zvierat bezpecn vzdialenost.

\r:]Zetiilgiert]r?)?ém a Zabezpectte, aby ostatni ludia

a doméce zvierata zostali vo
vzdialenosti aspor 15 m od
strunovej kosacky, ked sa
pouziva.

okolostojacimi
osobami musi
byt najmenej
15m

Pri navijani rezacej struny ihned
po dihdom Case prevadzky
moze systém POWERLOAD™
prestat pracovat z dévodu
ochrany proti prehriatiu.

Ochrana proti
prehriatiu

pre systém
POWERLOAD™

Ochrana proti vniknutiu vody

IPX4 Symbol IP 4 stupha

CE Tento vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami ES.

UK UKCA Tento vyrobok je v sulade s
cA prislu$nou britskou legislativou.
Nepotrebné elektrické
vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s domovym
E WEEE odpadom. Odovzdajte do
— autorizovaného recyklaéného

strediska.
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Garantovana hladina
akustického vykonu. Emisie
Hluk hluku do prostredia podia
XX& smernice Eurdpskeho

spolocenstva.

\ Volt Napatie

mm Milimeter Dizka alebo velkost

cm Centimeter Dizka alebo velkost

kg Kilogram Hmotnost

VSEOBECNE BEZPEGNOSTNE UPOZORNENIA
PRE ELEKTRICKE NARADIE

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje
dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
nizSie uvedenych pokynov moze mat za nasledok draz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky varovania a pokyny pre budice
pouzitie.

Vyraz ,elektrické néradie” vo vSetkych varovaniach odkazuje
na naradie napajané zo siete (kablom) alebo naradie
napéajané batériou (bez kabla), ktoré ste si zaobstarali.
BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

= UdrZiavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a tmavé priestory vedu k drazom.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte deti
a okolostojace osoby mimo pracoviska. Rozptylenie
mdze spdsobit stratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréka elektrického naradia musi zodpovedat’
elektrickej zasuvke. Nikdy a Ziadnym sposobom
nemodifikujte zastrcku. Nepouzivajte adaptér na
zastrcku s uzemnenymi elektrickymi zariadeniami.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky obmedzia
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
s rary, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika Urazu elektrickym prudom, ak je vase
telo uzemnené.

Neprevadzkujte stroj v dazdi alebo vo vihkom
prostredi. Voda vstupujuca do stroja moze zvysit riziko
Urazu elektrickym prudom alebo poruchy, ktora by
mohla mat za nasledok zranenie os6b.
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Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom.
Nepouzivajte ho na prenasanie, tahanie alebo
odpajanie elektrického naradia. Udrzujte kabel v
dostatocnej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. PosSkodena
alebo zamotana $nura zvy3uje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

Ak sa chystate naradie pouzit' v exteriéroch, pouzite
vyhradne predizovaciu $niru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. PouZitie $nury vhodnej pre pouZitie v
exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je pouzivanie elektrického naradia vo vihkom
prostredi nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prudovym chraniéom (RCD). Pouzitie pradového
chranica znizuje riziko trazu elektrickym pridom.

BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pri praci s naradim moze viest k
vaznemu Urazu.

Pouzivajte osobné ochranné pomdcky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpeénostna obuyv, prilba
alebo chranice sluchu pouzité za vhodnych podmienok
znizuju nebezpecenstvo zranenia.

Zabrante nahodnému spusteniu. Pred pripojenim k
zdroju napajania alalebo akumulatoru, pri zdvihani
alebo prenasani nastroja sa uistite, Ze prepinac je
vo vypnutej polohe. Prena3anie elekirického naradia s
prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického naradia,
ktory ma zapnuty vypina¢ méZze viest k drazu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
akékol'vek nastavovacie nastroje alebo kl'ice.
Nastroj alebo kl'i¢, ktory zostane pripojeny na
rotujucu cast' stroja, moze sposobit zranenie.
Neprecefiujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. UmoZriuje to lepSiu kontrolu
elektrického naradia v neo¢akavanych situaciach.

Vhodne sa oblecte. Nenoste $perky alebo volny
odev. Udrzujte vlasy, oblecenie a rukavice v
dostatocnej vzdialenosti od pohybujtcich sa
dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé viasy mézu byt
zachytené pohybujdcimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a Glomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.

nebezpedenstvo, ktoré sivisi s prachom.
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Nedovol'te, aby ste sa po ziskani skiisenosti
¢astym pouzivanim nastrojov stali neobozretnymi
aignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala Cinnost
mdze spdsobit vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZITIE ELEKTRICKEHO NARADIA A
STAROSTLIVOST

Netlacte na elektrické naradie. Pouzivajte spravne
naradie na vasu pracu. Spravne elektrické naradie
bude pracovat lepsie a bezpecnejSie pri rychlosti, na
ktort bolo uréené.

Nepouzivajte elektrické naradie v pripade, ze
vypinac nie je mozné zapnut' a vypnut. Akékolvek
elektrické naradie, ktoré sa neda ovladat vypinacom je
nebezpeéné a musi sa opravit.

Pred akymkol'vek nastavovanim, vymenou
prislusenstva alebo pred ulozenim elektrického
naradia odpojte zastréku od zdroja alalebo
akumulatora. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizujd riziko ndhodného spustenia
elektrického néradia.

Uchovavajte nepouzivané elektronaradie mimo
dosahu deti a nedovolte, aby osoby neoboznamené
s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi
naradie pouzivali. Elektrické naradie je nebezpecné,
ak ho pouzivaju neskusené osoby.

Udrzujte elektrické naradie a prislusenstvo.
Skontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'al$ie okolnosti,
ktoré mézu mat’ vplyv na funkciu elektrického
naradia. Ak je elektrické naradie poskodené,
nechajte ho pred pouzitim opravit’. Vela Urazov je
zapricinenych zle udrziavanym naradim.

Rezacie néstroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi Cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduch3ie sa ovladaju.

Pouzivajte elektronaradie, prisluSenstvo, nasady
apod. podfa tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
PouZitie elektrického néradia na iné ako urcené Ucely
moze viest k nebezpecnym situaciam.

Udrzujte rukovate a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumozriuji bezpeént manipulaciu s nastrojom
a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

POUZITIE BATERIE A STAROSTLIVOST
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Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora méze
spbsobit riziko poziaru pri pouziti s inym akumulatorom.
Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne uréenymi

akumulatormi. PouZitie inych akumulatorov moze
sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa batériovy modul nepouziva, drzte ho mimo
inych kovovych predmetov, ako st sponky, mince,
kPace, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’ kontakty
batérie. Skratovanie kontaktov akumulétora moze
spbsobit popaleniny alebo poZiar.

V nevhodnych podmienkach méze kvapalina unikat’
z batérie. Zabrante kontaktu. Pri ndhodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Unikajlica kvapalina z akumulatora
moZze spdsobit podraZzdenie pokozky alebo popéleniny.
Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny. Poskodené alebo upravené
batérie mozu mat nepredvidatelné chovanie, ktoré méze
viest k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohni alebo teplote nad
130°C mdze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo nastroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

= Nechajte vase elektrické naradie opravit
kvalifikovanou osobou s pouzitim iba identickych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Zze bezpecnost
stroja zostane zachovana.

Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia sluzieb.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE

STRUNOVU KOSACKU

= NepouzZivajte stroj za nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpecenstvo blesku. Tym sa znizuje riziko Uderu
bleskom.

Dékladne skontrolujte oblast, v ktorej sa ma stroj
pouzivat, ¢i sa v nej nenachadzaju volne Zijice
zvierata. Pocas prevadzky mdZe stroj zranit volne Zijlice
2vierata.

Dékladne skontrolujte oblast’, kde ma byt stroj
pouzivany a odstrante v§etky kamene, palice, droty,
kosti a iné cudzie predmety. Vymr3tené predmety mézu
spdsobit vazne zranenie.

Pred pouzitim stroja vzdy vizualne skontrolujte,
¢i noz alebo cepel a zostava noza a ¢epele nie s




poskodené. Poskodené Casti zvysuju riziko zranenia.
Dodrzujte pokyny pre vymenu prisluSenstva.
Nespravne utiahnuté upeviiovacie matice alebo skrutky
noza mdzu poskodit Cepel alebo viest k jej odpojeniu.
Pouzivajte ochranu oci, usi, hlavy a rak. Primerané
ochranné prostriedky zniZuju zranenie os6b spdsobené
odletujucimi tlomkami alebo nahodnym kontaktom s
rezacou strunou alebo ¢epelou.

Pri prevadzke stroja vzdy noste protiSmykovu

a ochrannui obuv. Naradie nikdy nepouzivajte
naboso ani v otvorenych sandaloch. Tym sa znizuje
pravdepodobnost zranenia noh pri kontakte s pohyblivymi
noZmi alebo strunami.

Pocas prevadzky stroja vzdy noste dlhé nohavice.
Odhalend koza zvySuje pravdepodobnost zranenia od
vymrstenych predmetov.

Udrziavajte okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti pocas prevadzky stroja. Odlietavajice
Ulomky mézu vazne poranit osoby.

Pri obsluhe stroja vzdy pouzivajte dve ruky. DrZzanie
stroja oboma rukami zabréni strate kontroly.

Stroj drzte len za izolované rukovéte, pretoze
rezacia struna alebo ¢epel’ méoze prist do kontaktu
so skrytym vedenim. Pri kontakte so ,zivym" vodi¢om
sa mdzu nekryté kovové Casti naradia stat',Zivymi* a mézu
spdsobit obsluhe elektricky Sok.

Vzdy udrziavajte spravne postavenie a obsluhujte
stroj iba vtedy, ked' stojite na zemi. Klzké alebo
nestabilné povrchy méZu spdsobit stratu rovnovahy alebo
kontrolu nad strojom.

Stroj neprevadzkuijte na prili$ strmych svahoch. Tym
sa znizuje riziko straty kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré
mb6Zzu mat za ngsledok zranenie osob.

Pri préci na svahoch sa vzdy uistite, Ze mate
stabilny postoj, vzdy pracujte naprie¢ povrchu
svahu, nikdy nie hore alebo dole a pri zmene smeru
bud'te mimoriadne opatrni. Tym sa znizuje riziko straty
kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za nasledok
zranenie 0sdb.

Udrzujte vSetky casti tela mimo noza, struny alebo
Cepele, ked' je stroj v prevadzke. Pred spustenim
stroja sa uistite, Zze ndz, struna alebo ¢epel nie je s
ni¢im v kontakte. Chvilka nepozornosti pri obsluhe stroja
mdZe viest k zraneniu vas alebo inych.

Neobsluhujte stroj nad vyskou pasa. To pomaha
predchadzat nelimyselnému kontaktu noza alebo ¢epele
a umoZfiuje lepSiu kontrolu nad strojom v neoCakéavanych
situéciach.

Pri rezani krikov alebo strom¢ekov, ktoré su
napnuté, davajte pozor na ich vymrstenie. Ked sa
uvolni napatie v drevenych vidknach, krik alebo stromcek
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mdZe zasiahnut obsluhu a/alebo uviest stroj mimo
kontrolu.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Cepel moze zachytit tenky
materidl a vymrstit ho smerom k vam alebo vas vyviest z
rovnovahy.

Udrziavajte kontrolu nad strojom a nedotykajte sa
nozov, stran alebo ¢epeli a inych nebezpecnych
pohyblivych casti, ktoré sa eSte pohybuji. Tym sa
znizuje riziko zranenia pohyblivymi Castami.

Pri odstrafiovani zaseknutého materiélu alebo
udrzbe stroja sa uistite, Ze je vypinac vypnuty a
akumulator odstraneny. NeoCakavané uvedenie stroja
do pohybu pri odstranovani zaseknutého materialu alebo
servise moze mat za nasledok vazne zranenie.

Prenasajte vypnuty stroj a smerom od tela. Spravna
manipulacia so strojom znizi pravdepodobnost ndhodného
kontaktu s pohybujucim sa nozom, strunou alebo ¢epelou.

Pouzivajte iba nahradné noze, struny, rezacie
hlavy a ¢epele Specifikované vyrobcom. Nespravne
néhradné diely mozu zvysit riziko poSkodenia a zranenia.
Poskodenie krovinorezu — Ak krovinorezom
zasiahnete cudzi predmet, alebo ak sa krovinorez
zamota, okamzite naradie zastavte, skontrolujte
na poskodenie a akékolfvek poSkodenie nechajte
opravit’ skor, nez sa pokusite o d'alSiu prevadzku.
Nepracuite s poSkodenym krytom alebo cievkou.

V pripade, Ze nastroj zacne nezvycajne vibrovat',
vypnite motor a ihned zistite pricinu. Vibracie
zvycajne upozoriujd na problém. Uvofnena

hlava méze vibrovat), prasknut, zlomit’ sa alebo
vyletiet' z kosacky, o mdze viest' k vaznemu

alebo smrtefnému zraneniu. Uistite sa, Ze rezné
prisluSenstvo je spravne uchytené na svojom
mieste. V pripade, Ze sa hlava po upevneni uvolni, ihned
ju vymerite. Nikdy nepouZivajte kosacku s uvolnenym
rezacim prisluSenstvom.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do elektrickej
zésuvky; preto st vZdy v prevadzkovom stave. Bud'te
si vedomi moznych rizik, aj ked’ sa nastroj nepouziva.
Budte opatrni pri vykonavani Udrzby alebo servisu.
Neumyvaite s hadicou; zabrarite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situdcie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, davajte pozor a pouzite zdravy Usudok.
Obratte sa na zakaznicke servisné stredisko EGO pre
pomoc.

= Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré st

uvedené na obr. A.
Pouzivajte iba s pohonnou hlavou EGO PH1420E/

NASTAVEC PRE STRUNOVU KOSACKU — STA1600
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Pre bezpeénU a pohodinu prevadzku pri pouzivani inych
akumulatorov EGO ako BA1400, BA1400T a BA2240T
nezabudnite pouZzit prepojenie batohu EGO BH1000, aby
ste odlahdili ruky pouzivatela.
NepouZivajte sucasne ramenny popruh a prepojenie
batohu BH1000 EGO. Zabrani sa tak rychlemu nidzovému
uvolneniu stroja, o mdZe viest k zraneniu 0sob.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

TECHNICKE UDAJE

4,74 m/s?
K=1,5m/s?

Predna pomocna | (PH1420E)

rukovéat 3,65 m/s?

K=1,5 m/s?

. (PHX1600)
Vibrécie a,

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?

) (PH1420E)
Zadna rukovat

3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Rezaci mechanizmus Rezacia hlava
Pii 2,4 mm nylonova
riemer struny ‘s
stocena struna
Rezna Sirka 40 cm
Rychlost naprazdno 4900/5800 min'
Hmotnost (bez akumulatora) 1,53 kg
Odporucana prevadzkova teplota 0°C-40°C
Odportcana skladovacia teplota -20°C-70°C
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
‘ o (PH1420E)
Hladina akustického vykonu L,
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
Hladina akustického tlaku pri uchu | (PH1420E)
obsluhy L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Garantovana hladina akustického (PH1420E)
vykonu L, (merand podla 2000114/EC) | 96 dB(A)
(PHX1600)

= \/y$Sie uvedené parametre sU testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1420E/
PHX1600.

= Uvadzana celkova hodnota vibrécii bola merana v
stlade so $tandardnou skiSobnou metédou a moze byt
pouZita na porovnanie jedného zariadenia s inym;

m Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moZe pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

A\ VAROVANIE: Enisie vibracil a hiuku pocas
skutoného pouZzivania elektrického néradia sa mézu lisit
od deklarovanych hodnét v zavislosti od sposobu pouZitia
nastroja, najma od toho, aky druh obrobku sa spracovava;
a o potrebe identifikovat bezpecnostné opatrenia na
ochranu prevadzkovatela, ktoré si zalozené na odhade
vystavenia v skuto¢nych podmienkach pouZivania (bertic
do Gvahy v3etky Casti pracovného cyklu, ako napriklad
¢asy, kedy je nastroj vypnuty a ked bezi na volnobeh
okrem Casu spustenia).

OBSAH BALENIA (OBR. A)

Informéacie o odpori¢anej rezacej strune najdete na
webovych strankach egopowerplus.com alebo sa pozrite
do katalogu vyrobkov EGO.

POPIS

ZOZNAMTE S NASTAVCOM PRE STRUNOVU
KOSACKU (obr. A)

Koncovka

Hiadel strunovej kosacky

Tlacidlo pre natiahnutie struny

Rezacia struna

Hlava kosacky (strunova hlava)

o R LD~

Uvolfiovacia zarazka
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7. Rezacia ¢epel
8. Chrani¢
9. Imbusovy klu¢

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
nastroji pre ochranu pouzivatela.

ZOSTAVA

4\ VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajucimi ¢astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouzitie s touto strunovou kosackou.
KaZzda takato zmena alebo Uprava je zneuZitim a moze
viest k nebezpecnému stavu spdsobujlicemu vazne
poranenie.

VAROVANIE: Nepripajajte pohonn(i hlavu pred
dokoné&enim zmontovania. NedodrZanie tohto pokynu
moze viest k nahodnému Startu a moznému vaznemu
poraneniu.

MONTAZ CHRANICA

A VAROVANIE: Pri montazi alebo vymene chranica
vzdy pouzivajte rukavice. Davajte pozor na ostrie na
chraniéi a chrarite svoje ruky pred poranenim ostrim.

Povolte a odstrarite dve skrutky zo zakladne hriadela

(obr. C), vyrovnajte montazne otvory chréani¢a s
montaznymi otvormi a pripevnite chranié¢ na zakladru
hriadela s dvoma skrutkami a dvoma pruznymi podlozkami
(obr. D). Zabezpegtte, aby bol chrani¢ pripevneny podla
obr.CaD.

Akékolvek iné upevnenie spdsobi velké nebezpecenstvo!
PRIPOJENIE NASTAVCA PRE STRUNOVU

KOSACKU NA POHONNU HLAVU

Tento nastavec pre strunovu kosacku je uréeny na pouzitie
s pohonnou hlavou EGO PH1420E/PHX1600.

Pozrite si éast ,PRIPOJENIE NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU“ v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1420E/
PHX1600.
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OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
s tymto vyrobkom stali neopatrnymi. Zapamatajte si, ze
zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie
vazneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku
spolu s chraniémi sluchu. Ak tak neurobite, mdze dojst
k vymrsteniu predmetov do oéi a inym moznym vaznym
zraneniam.

APLIKACIE

Tento vyrobok méZete pouZit na nizsie uvedené ucely:

= Osekavanie travy a buriny okolo pristreskov, plotov a
plodin

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouZivat len na predpisané

Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad zneuZitia.

Pred kazdym pouzitim skontroluijte, ¢i nie su
poskodené / opotrebované diely

Skontrolujte strunovu hlavu, chrani¢ a prednd rukovat a
vymerite diely, ktoré st prasknuté, zdeformované, ohnuté,
alebo inak poskodené.

Strunova cepel na okraji chranita sa v priebehu ¢asu otupi.
Odporicame, aby ste ju pravidelne prebrusili pilnikom,
alebo ju nahradili za novu ¢epel.

A VAROVANIE: Pri montazi alebo ostreni chranica,
briseni alebo pri vymene ¢epele vzdy pouzivajte rukavice.
Dajte si pozor na ostré hrany na chranici a chrarte si ruky
pred porezanim.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim drZby, ¢istenim, vymenou
prisluenstva alebo odstrarfiovanim materilu z pristroja
vyberte akumulator z pohonnej hlavy.

POUZITi STRUNOVEJ KOSACKY S POHONNOU
HLAVOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. PouZivajte ochranu o€i a sluchu. Oblecte
si odolné, dlhé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandéle alebo nebudte naboso.

A VAROVANIE: Pred kazdym pouzitim vyCistite
oblast, ktora ma byt rezana. Odstrarite vSetky predmety,
ako sU kamene, rozbité sklo, klince, dréty alebo $nary,
ktoré mozu byt vymrstené alebo mdzu uviaznut' v stroji.
Zabrante pristupu detom, pritomnym osobam a domacim

NASTAVEC PRE STRUNOVU KOSACKU — STA1600
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zvieratam. VSetky deti, prizerajlice sa osoby a zvierata
sa musia zdrZiavat vo vzdialenosti najmenej 15 metrov;
stale eSte mdze existovat riziko vymrstenia predmetov
na prizerajlce sa osoby. Okolostojace osoby by mali mat
ochranu o€i. Ak sa priblizuju, okamzZite zastavte motor a
rezné prislusenstvo.

Pre bezpecnejSie a lepSie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do pohodinej
pracovnej polohy. Vzdy drZte strunovu kosacku jednou
rukou na zadnej rukovati a druhou rukou na prednej
rukovéti. UdrZujte pevny tchop obomi rukami pri pouZivani
naradia. Strunova kosacka sa ma drZat v pohodinej polohe
so zadnou rukovétou vo vyske bedrového kibu. Strunova
hlava musi byt rovnobezna so zemou tak, aby sa zlahka
dotykala rezaného materiélu bez toho, aby sa operéator
musel ohybat (obr. B).

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak ddjde k nudzovej situacii, ihned si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

Po kazdom pouziti vycistite kosacku.
Pozrite si éast UDRZBA pre pokyny na Gistenie.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si ¢ast ,,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY* v navode na obsluhu pohonnej hlavy
PH1420E/PHX1600.

NASTAVENIE DLZKY REZNEJ STRUNY

Strunova hlava umozfiuje obsluhe prediZit rezaciu strunu
bez zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapka alebo
opotrebuje, je mozné vysundt dalSiu strunu fahkym
poklepanim hlavy kosacky o zem pri pouzivani kosacky
(obr. E).

POZNAMKA: Vystvanie struny sa stava tazsie, ked sa
struna skracuje.

A VAROVANIE: Neodstrarujte alebo nemerite zostavu
strunovej rezacej ¢epele. Nadmerna dizka struny moze
spdsobit prehriatie motora a méZze dojst k vaznemu
zraneniu.

VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Vzdy pouzivajte odportand nylonovi
rezaciu strunu s priemerom najviac 2,4 mm. PouZitie inej
struny, nez je uvedené, moze sposobit prehriatie alebo
poSkodenie strunovej kosacky.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzené
struny, droty, Snary atd. M6Zu sa odtrhndt a stat sa
nebezpecnymi projektilmi.

Strunova kosacka je vybavena pokrocilym systémom
POWERLOAD™. Rezacia struna mdze byt navinuta na
cievku jednoduchym stlacenim jediného tlacidla. Navinutie
plnej cievky moze byt zvy¢ajne dokoncené za 12 sekind.
Vyhybajte sa opakovanému pouzivaniu navijacieho
systému v rychlom slede, aby sa znizila moznost'
poskodenia motora.

POZNAMKA: Systém POWERLOAD™ je k dispozicii
iba vtedy, ked je nastavec pripojeny k pohonnej hlave
PH1420E/PHX1600 a je nainstalovany akumulator.

1. Vyberte akumulator.

2. Odrezte 4 m rezacej struny. VloZzte strunu do ocka
(obr. F). Pretlacte a vytiahnite strunu z druhej strany,
pokial nebude rovnaka dizka struny na oboch
stranach strunovej hlavy.

POZNAMKA: Ak sa struna neda vlozit do ocka, ked
je spodny kryt zaseknuty, namontujte akumulator do
pohonnej hlavy a potom kratkym stlacenim tlacidla pre
natiahnutie struny resetujte spodny kryt.

3. Vyberte akumulator, ak bola nainstalovany do
pohonnej hlavy v poznamke kroku 2. A postupuijte
podra krokov uvedenych v kroku 2, aby ste znova
vloZili a zarovnali rezaciu strunu.

Pripojte akumulator do pohonnej hlavy.

Stlacte a podrzte tlacidlo pre navinutie rezacej struny
do strunovej hlavy, az kym sa na kazdej strane
neukaze priblizne 15 cm struny. (obr. G).

6. Zatlacte zostavu strunovej hlavy smerom nadol pri
tahani struny, ak chcete manuéine vytiahnut strunu a
skontrolovat spravnu montaz rezacej struny.

POZNAMKA: V pripade netimyselného vtiahnutia struny
do strunovej hlavy otvorte hlavu a vytiahnite strunu von z
cievky. Postupujte podla pokynov v ¢asti ,NATIAHNUTIE
REZACEJ STRUNY* v tomto navode pre natiahnutie novej
rezacej struny.

NATIAHNUTIE REZACEJ STRUNY

Ked sa rezacia struna odtrhne na vystupe struny alebo sa
rezacia struna nevysunie pri poklepani na strunovu hlavu,
postupujte podfa nasledujlcich krokov pre odstranenie
zvy$nej struny zo strunovej hlavy a natiahnutie novej.

1. Vyberte akumulator.

2. Stlacte uvolfiovacie zarazky na strunovej hlave a
demontujte zostavu spodného krytu strunovej hlavy
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priamym vytiahnutim (obr. H).
Odstrarite rezaciu strunu zo strunovej hlavy.

4. Ak je to potrebné, vytiahnite strunu zo zostavy cievky.
Odlozte si ju na opétovni montaz

5. Vlozte pruzinu do otvoru v zostave spodného krytu
(obr. 1).

6. Jednou rukou pridrzte kosacku, druhou rukou uchopte
zostavu spodného krytu a zarovnajte drazky v zostave
spodného krytu s uvolfiovacimi zarazkami (obr. J).
Zatlacte zostavu spodného krytu, kym nezapadne na
miesto s pocutelnym a zretelnym zvukom Kliknutia
(obr. K).

7. Postupuite podfa pokynov v asti ,VYMENA
STRUNY* pre natiahnutie novej rezacej struny.

VYMENA STRUNOVEJ HLAVY
A VAROVANIE: V pripade, Ze sa hlava po upevneni
uvolni, ihned ju vymerite.

Nikdy nepouZivajte kosacku s volnym rezacim
prisluSenstvom. Ihned vymerite prasknutd, poSkodend
alebo opotrebovan( rezaciu hlavu, aj ked je poskodenie
obmedzené na povrchové praskliny. Takéto prislusenstvo
sa moZze pri vysokej rychlosti roztriestit a sposobit vazne
zranenie.

Zoznamte sa so strunovou hlavou (obr. L).

Obr. L s popisom dielov:

L-1 | Hriadel L-6 | Podlozka

L-2 | Puzdro (2) L-7 | Matica

L-3 | Horny kryt L-8 |Pruzina

L-4 | Krizok L-9 | Rezacia struna

L-5 | Drziak cievky L-10 | Zostava spodného krytu

ODSTRANENIE STRUNOVEJ HLAVY
1. Vyberte akumulator.

2. Stlacte uvolfiovacie zarazky na strunovej hlave a
demontujte zostavu spodného krytu strunovej hlavy
vytiahnutim rovno von.

Odstrarite rezaciu strunu zo strunovej hlavy.

4. Ak je to potrebné, vytiahnite strunu zo zostavy cievky.
Odlozte si ju na opatovnli montaz.

5. Pouzivajte rukavice. Pomocou jednej ruky uchopte
zostavu cievky, aby ste ju stabilizovali, a druhd ruku
pouzite na uchopenie 13 mm narazového kltica (nie
je stcast dodavky) na uvolnenie matice v SMERE
HODINOVYCH RUCICIEK (obr. M).

6. Vyberte maticu, podlozku a drziak cievky z hriadela
motora (obr. L).
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7. Na odstranenie krizku pouZite klieste na poistné
krazky (nie su sucastou balenia). Odstrarite horny kryt
a dve puzdra z hriadefa motora (obr. L).

8. Namontujte novd strunovu hlavu nasledovne.

Instalacia novej strunovej hlavy
1. Namontujte dve puzdra na hriadel motora.

2. Zarovnajte plochu Strbinu v hornom kryte s plochou
¢astou hriadela motora a horny kryt namontujte na
miesto (obr. N).

Obr. N s popisom dielov:

Ploché ¢ast

- hriadela

=

N-2 | Plocha $trbina

3. Namontujte krazok, drziak cievky a podlozku v tomto
poradi (obr. L). Pomocou narazového kfuca maticu
utiahnite PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICIEK.

4. Postupuijte podla krokov 4 a 5 v asti ,NATIAHNUTIE
REZACEJ STRUNY* v tomto navode pre montaz
zostavy spodného krytu.

5. Postupuite podla pokynov v asti ,VYMENA STRUNY*
v tomto navode pre natiahnutie novej rezacej struny.

6. Spustite nastroj, aby ste zistili, ¢i strunova kosacka
funguje normalne. Ak sa tak nestane, znova ju
zostavte, ako je to popisané vyssie.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo drzbou
pristroja zastavte motor, pockaite, kym sa vSetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. Nedodrzanie tychto

pokynov méze viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. PouZitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky opravy,
okrem poloziek uvedenych v tomto navode na udrzbu,
vykonavat kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouzivajte rozptstadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie z roznych
typov komer¢nych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA
m QOdstrarte akukolvek travu, ktord sa namotala okolo
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Pouzite malu kefu alebo maly vysavac na vygistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

Vyrobok istite vihkou handrickou a jemnym saponatom.
Nepouzivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovati. Mozu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,

a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moze tiez
sposobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte mékkou a suchou
handrou.

MAZANIE PREVODOVEJ SKRINE (obr. O)
Pre najlep$iu prevadzku a dih$iu Zivotnost mazte

prevodovu skrifiu $pecidlnym mazivom (zakazdym priblizne
6-8 g) po kazdych 50 hodinach prevadzky.

Specialne mazivo musi spiiiat nasledujlice poziadavky:

1.

4.

Patri do DIN51818: Stuperi kuZelovej penetracie
NLGI-1.

Esterové zakladné mazivo.

Vynikajlce spustanie pri nizkych teplotach, EP,
mechanicky strih, odolnost proti oderu a vlastnosti
oxidativnej stability.

Prevadzkova teplota musi byt od - 40 do 180°C.

Odstrante akumulétor a tesniace skrutky. Mazanie
prevodovky cez olejovy otvor.

| 0-1 | Tesniaca skrutka |

USKLADNENIE PRISTROJA
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Viyberte akumulator z pohonnej hlavy.
Pred uloZenim pristroj dokladne vygistite.

Ak je nastavec strunovej kosacky odpojeny od pohonnej
hlavy a skladovany oddelene: Namontujte koncovku na
hriadel nastavca, aby sa necistoty nedostali do spojky.

Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvy$enom mieste mimo dosahu
deti. Naradie neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

NAOSTRENIE REZACEJ CEPELE

A VAROVANIE: Vzdy si chrarite ruky pomocou
odolnych rukavic pri vykonavani akejkolvek udrzby na
rezacej epeli.

Rl

o

324

Vyberte akumulétor.
Demontuijte rezaciu ¢epel z ochranného krytu.
Zaistite Cepel do zveraka.

Noste vhodnu ochranu oci a rukavice a davajte pozor,
aby ste sa neporezali.

Opatrne opilujte rezné hrany ¢epele s jemnym
pilnikom alebo brisnym kameriom, pri¢om zachovaijte
pdvodny uhol naostrenia.

Namontujte ¢epel spat na ochranny kryt a zaistite ju
pomocou dvoch skrutiek.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie / akumulatory
do domového odpadu!

Tento vyrobok odneste na autorizované
recyklatné miesto a poskytnite ho na
separovany zber. Elektrické néradie sa
musi odovzdat do prislusného zariadenia
na ekologicky Setrnd recyklaciu.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, mozu nebezpecné latky
unikat' do podzemnych véd, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Strunova kosacka
sa nespusti.

Akumulator nie je pripojeny na
pohonnd hlavu.
Bez elektrického kontaktu

medzi pohonnou hlavou a
akumulatorom.

Akumulétor je vybity.

Poistna packa a spinac nie st
stcasne stlacené.

Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.

Viyberte batériu, skontrolujte kontakty a viozte
akumulator, pokial nezapadne na svoje miesto.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek EGO, ktoré
su uvedené v tomto navode na obsluhu.

Pre zapnutie strunovej kosacky zatlacte poistnu
packu a podrzte ju, potom stlacte vypinac.

Strunova kosacka sa
zastavi pri koseni.

Chranic nie je namontovany na
kosacke, €o sposobuije prilis dihy
rez a pretazenie motora.

Je pouzita prili§ tazka struna.
Trava sa namotala na hriadel

motora alebo hlavu kosacky.

Motor je pretazeny.

Akumulator alebo strunova
kosacku su prili§ hortce.

Akumulator je odpojeny od
nastroja.

Akumulator je vybity.

Viyberte akumulator a namontujte chranic na
kosacku.

Pouzivajte odport¢ant Standardnu nylonovu strunu
s priemerom najviac 2,4 mm.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrante travu
z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vytiahnite hlavu kosacky z travy. Motor sa rozbehne,
ked' sa pretazenie odstrani. Pri koseni pohybujte
hlavou kosacky dovnutra a von z travy tak, aby sa
pokosila a odstranila najviac 20 cm dizka v jednom
reze.

Nechajte akumulétor alebo strunovii kosacku
vychladnut, kym teplota neklesne pod 67°C .

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulétor pomocou nabijaciek EGO, ktoré
s uvedené v tomto navode na obsluhu.

Strunova hlava
nevys(va strunu.

Trava sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Na cievke nie je dostatok struny.

Strunové hlava je znegistena.

Struna je zamotana na cievke.

Struna je prili$ kratka.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrante travu
z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vyberte akumulator a vymeiite rezaciu strunu;
postupujte podra ¢asti ,VYMENA REZACEJ
STRUNY* v toto navode.

Vyberte batériu a vycistite cievku, drziak cievky a
zakladriu cievky.

Vyberte akumulator, vytiahnite strunu z cievky
a previfite ju; postupujte podfa Casti ,VYMENA
REZACEJ STRUNY* v tomto navode.

Viyberte batériu a vytiahnite strunu a zaroveri
striedavo priti¢ajte gombik hlavy.

NASTAVEC PRE STRUNOVU KOSACKU — STA1600
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Tréva obaluje hlavu
kosacky a kryt
motora.

= Kosenie vysokej travy na trovni
terénu.

= Koste vysoku travu zhora nadol, pri kazdom
prechode odstrariujte najviac 20 cm, aby nedoslo k
namotaniu.

Cepel nereze
strunu..

Strunova ¢epel na okraji
chranica sa otupila.

Naostrite strunovu éepel pilnikom, alebo ju vymerite
za novu Cepel.

Praskliny na
strunovej hlave
alebo drziaku cievky
sa uvolfiuju zo
zéakladne cievky.

Strunové hlava je opotrebovana

Matica, ktora zaistuje strunovu
hlavu, je uvolnena.

Ihned vymerite strunovy hlavu; postupuijte podla
gasti ,VYMENA STRUNOVEJ HLAVY* v tomto
navode na obsluhu.

= Otvorte strunovt hlavu a maticu dotiahnite
narazovym klticom.

Pri vymene sa
struna neda spravne
vloZit do strunovej
hlavy.

Znacky LOAD nie su zarovnané
s ockami na zakladni cievky.

Znacky LOAD nie st zarovnané
s ockami na zakladni cievky.

Pri navijani rezacej struny ihned
po dih§om Case prevadzky moze
systém POWERLOAD™ prestat
pracovat z dévodu ochrany proti
prehriatiu.

Otodte drziak cievky v smere $ipky, vyrovnajte
znacky LOAD na drziaku cievky s ockami na
zakladni cievky.

= OtoCte drZiak cievky v smere $ipky, zarovnajte
znacky LOAD na drZiaku cievky s ockami na
zakladni cievky.

= Pockajte, kym nastroj nevychladne, a potom znovu
zalnite zavadzat strunu.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Uplné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI
UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valo miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossdg és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbdlumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6nmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelelé balesetmegel6zé intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata
elétt feltétlentil olvassa el a jelen hasznalati itmutatd
minden biztonsagi utasitasat, a ,,VESZELY”,
.FIGYELMEZTETES” és ,FIGYELEM” biztonségi
szimbélumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi
sérlilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jelsl. Mas szimbolumokkal vagy
rajzokkal egyiitt hasznalhato.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonségi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Bizton-ségi Potencialis személyi sériilés
figyel-meztetés | veszélyét jelzi.

A sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében

gr\]/:sszsr?é?;ti a hasz'nélt')na!f a termék
atmutatot hasznélata el6tt el kell

olvasnia, és meg kell értenie
a hasznalati Utmutatét.

Viseljen szem-, | Mindig viseljen szem-, fiil- és
fiil- és fejvédot | fejvédot.

€)

Afiikasza max.

Végasszélesség vagasszélessége
= Vezeték A
v"j atmérdje Anylon vagoszal atmér6je

Semmilyen fém | Figyelmezteti a felhasznalot,
véagokés nem hogy ne hasznaljon fém
hasznalhato. vagokést

Ugyeljen arra, hogy mas

Tartsa tavol a személyek és a haziallatok
nézelddoket tavolsagban legyenek a

filkasza hasznélata kdzben.

84

Cégzi‘l)be;i a Ugyelien arra, hogy mas
tartozkodok személyek és a haziallatok

legalabb 15 m tavolsagban
legyenek a fiikasza
hasznélata kdzben.

kozott legalabb
15 m tavolsag
legyen
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Amennyiben hossz( ideig tarto
Tulmelegedés hasznalat utan azonnal prébal
elleni védelem végoszalat felcsévélni, akkor
POWERLOAD™ | a POWERLOAD™ rendszer a
rendszerhez tilmelegedés elleni védelem
miatt leallhat.

PX4 IP szimbolum Viz behatolésa elleni védelmi

szint: 4.
CE Atermék megfelel az
c E érvényes EK iranyelveknek.
Ez a termék megfelel
UK |ukca az alkalmazand brit
CA jogszabalyoknak.
Az elhasznalddott elektromos
termékek nem helyezhetk
E WEEE a haztartasi hulladék
kézé. Vigye hivatalos
_— Ujrahasznositd telephelyre.
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Garantalt
e ) hgngteljesitményszint.
Zaj Kornyezetre haté
&) zajkibocsatés a Europai
Koz8sség iranyelve szerint.
v Volt Feszliltség
mm Milliméter Hossz vagy méret
cm centiméter Hossz vagy méret
kg kilogramm Suly

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZ0
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sérilést idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késdbb is el6 tudja majd venni.

Az elekiromos kéziszerszam” megnevezés a
figyelmeztetésekben egyarant vonatkozik a hélézati
feszliltségrol meghaitott elektromos kéziszerszamokra (halozati
vezetékkel rendelkez elektromos kéziszerszamok), valamint
az akkumulatorrél miikodtetett elektromos kéziszerszamokra
(héldzati vezeték nélkiili elektromos kéziszerszamok).

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat robbanasi
veszélynek kitett kornyezetben, példaul olyan helyen,
ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak.
Az elektromos kéziszerszamok szikrakat képeznek,
amelyek meggyuithatjak a porokat vagy gazokat.

Tartsa tavol a gyermekeket és az illetéktelen
személyeket, amikor elektromos kéziszerszammal
dolgozik. Ha megzavarjak, elveszitheti uralméat a
késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

u Az elektromos kéziszerszam halézati
csatlakozédugdjanak illeszkednie kell az
elektromos aljzathoz. Soha és semmiképpen se
modositsa a csatlakozédugoét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozodugokat a foldelt elektromos
kéziszerszamokhoz. Az eredeti csatlakozodugd és
megfeleld halézati aljzat alkalmazasaval megelézi az
aramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
fiitotestek, tiizhelyek vagy hiitészekrények. Az
aramuités kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ne miikddtesse a gépet es6ben vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe jutd viz ndvelheti az
aramiités és a személyi sértilést okozé meghibasodas
kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha

ne hasznalja a kabelt az elektromos szerszam
hordozasara, huzasara vagy lecsatlakoztatasara.
Tartsa tavol a vezetéket h6tol, olajtol, éles
szegélyektdl és mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy
Osszegabalyodott halozati kabelek megnévelik az
aramiités veszélyét.

Az elektromos szerszam szabadtéri
lizemeltetéséhez hasznaljon szabadtéren
hasznalhaté hosszabbit6 kabelt. A szabadtéren
hasznalhaté kabel alkalmazésa csokkenti az dramiités
kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen az elektromos szerszam
hasznalata nedves helyen, hasznaljon foldzarlat-
megszakitoval (Fl-relé) ellatott tapellatast. A Fl-relé
hasznélata csokkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYI| BIZTONSAG

Legyen figyelmes, iigyeljen arra, amit csinal, és
jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, kabitészer, alkohol
vagy gyogyszer befolyasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszam lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos személyi sértilést okozhat.

Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Mindig
viseljen véddszemiiveget. A védéfelszerelések, mint
példaul porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli, sisak
és hallasvédo, rendeltetésszerii hasznalata révén
elkertili a sértilési veszélyeket.

Akadélyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen

arra, hogy a kapcsold kikapcsolt allasban legyen,
miel6tt tapforrasra és/vagy akkumulatoregységre
csatlakoztat, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesetekhez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, hogy kézben az ujja a bekapcsold
gombon van, vagy ha a halézati csatlakozodugot
olyankor dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva
a szerszam.

Vegye ki a szerszamkulcsot és a beallito
szerszamot, miel6tt az elektromos kéziszerszamot
bekapcsolna. Az elektromos kéziszerszam mozg6
alkatrészén felejtett csavarkulcs vagy szerszam
személyi sériilést okozhat.
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Ne hajoljon a gép folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ezaltal jobban tudja iranyitani az elektromos
kéziszerszamot a legvaratlanabb helyzetben is.

Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszereket. Tartsa tavol hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo alkatrészektol. A laza ruhazatot,
az ékszert vagy a hosszU hajat becsiphetik a mozgd
alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6zddjon
meg arrol, hogy ezek eléirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja dket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgyiijtd hasznalata csokkentheti a
porral jard veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt onteltté valjon,

és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a méasodperc
toredéke alatt sUlyos sériilést okozhat.

A KEZI SZERSZAMGEP UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

n Ne terhelje tdl az elektromos kéziszerszamot.
A munkajahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A megfeleld elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitményhatarokon beliil.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha
nem lehet a bekapcsolé segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos kéziszerszam, amely
nem iranyithatd a kapcsoldval, veszélyes és javitasra
szorul.

Huzza ki a halézati csatlakozé dugét az aljzatbol,
miel6tt beallitasokat végezne, tartozékot cserélne
vagy az elektromos kéziszerszamot félretenné. Az
ilyen megel6z6 biztonsagi ovintézkedések csokkentik
az elektromos szerszam véletlen beinditasanak
kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja, és ne engedje meg,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik azt, vagy
nincsenek tisztaban ezekkel a biztonsagi
utasitasokkal. Az elektromos kéziszerszamok veszélyt
jelentenek a gyakorlatlan felhasznalé kezében.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
tartozékait. Ellendrizze a mozgo részek beallitasat
és rogzitését, vizsgaljon meg minden részt,

nem sériilt-e, és ellenérizze, nem allnak-e fenn
olyan kériilmények, amelyek befolyasolhatjak
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az elektromos kéziszerszamok helyes kezelését.
Hasznalat el6tt javittassa meg a sériilt elektromos
kéziszerszamot. A rosszul karbantartott elektromos
kéziszerszamok sok balesetet okoznak.

A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfelelden karbantartott és kiélezett
vagoszélekkel rendelkezd vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgorbiilésre, valamint kénnyebben
kezelhetdk.

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket, sth. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig vegye
figyelembe a munkakériilményeket, és legyen
tekintettel a megmunkalandé munkadarabra. Az
elektromos kéziszerszamoknak az eldirt rendeltetési
céltol eltéré célra vald hasznalata veszélyes.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiiszés
fogantytk és tartofeliiletek miatt a szerszam kezelése
és vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODG SZERSZAM

0

ZEMELTETESE ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott téltét hasznalja. Az
olyan tolt, amely egy tipust akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznalja.

Az elektromos kéziszerszamokat csak specialisan
meghatarozott akkumulatoregységekkel hasznalja.
Barmely mas akkumulatoregység hasznalata sériilés-
vagy tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkapocs,
érmék, kulcsok, tiik, csavarok vagy mas kis
fémtargyak, amelyek kapcsolatba Iéphetnek vele.
Amennyiben egyiitt tartja az akkumulatorokat, az égési
sértilést vagy tlizet okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.
Ha ez a folyadék szembe keriil, kiegészitdleg
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt

vagy médositott akkumulatorok elére nem lathato
viselkedést valthatnak ki, amelynek eredménye tiiz vagy
sérlilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy

tulzott hémérsékletnek. Ha tiiznek, vagy 130 °C feletti
hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.
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Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. Anem megfelel6 vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kiviili toltés
megrongalhatja az akkumulatort, és néveli a tlizveszélyt.

SZERVIZ

m Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész felhasznalasaval
javittassa meg. Ezzel biztositja az elektromos
kéziszerszam biztonsaganak fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.
Az akkumulatoregységet csak a gyarto vagy
felhatalmazott szerviz szolgaltatd szervizelheti.

AFUKASZARA VONATKOZO SPECIALIS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Ne hasznalja a gépet kedvezétlen iddjarasi
koriilmények kozott, kiilonésen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megndveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

Alaposan ellendrizze a vadon €16 allatok él6helyéiil
szolgalo teriileteket, ahol a gépet hasznalni kivanja.
Avadon él6 allatok megsériilhetnek a mikodésben lévé
gép miatt.

Alaposan vizsgélja meg a teriiletet, ahol a
késziiléket hasznalni fogja és tavolitson el minden
kovet, botot, vezetéket, csontot és minden egyéb
idegen targyat. A szétdobalt targyak személyi sériilést
okozhatnak.

A gép hasznalata el6tt mindig ellendrizze
szemrevételezéssel, hogy a vago vagy a vagokés,
illetve a szerelvényiik nem sériilt-e. A sériilt
alkatrészek novelik a sériilés kockazatat.

Tartsa be a tartozékok cseréjére vonatkozo
utasitasokat. A vagé nem megfelelden meghuzott
rdgzitd anyai vagy csavarjai kéarosithatjak a vagokést,
vagy levalhatnak.

Viseljen szem-, fiil-, fej- és kézvédét. A megfeleld
védéfelszerelés altal csokken a kockéazata, hogy
személyi sériilés torténik a repilé apriték miatt, vagy ha
véletlenlil a vagoszallal vagy a vagokéssel érintkeznek.
A gép miikddtetése kdzben mindig viseljen
csuszasmentes munkavédelmi cipdt. Ne hasznalja
a gépet mezitlab és nyitott labbeliben. igy kisebb

a labsérilés esélye a mozgd vagofeliilettel vagy
vagobszallal valo érintkezés esetén.

A gép miikodtetése kozben mindig viseljen hosszil
nadragot. A fedetlen bort konnyebben felsértik a
sz&tsz0rodo targyak.

Tartsa tavol a kozelben tartézkodé személyeket,
amikor a gépet hasznalja. A szétsz6rodo apriték
sulyos sériilést okozhat.

Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a gépet
miikodteti. Ha mindkét kezével tartja a gépet, nem
vesziti el az iranyitast.

Csak a szigetelt markolatoknal fogva tartsa a gépet,
mert a vagoszal vagy vagokes érintkezhet a rejtett
vezetékekkel. A «fesziiltség» alatt [évé vezetékkel
érintkez6 vagokések «feszliltség» ala helyezhetik a
gép burkolat nélkili fém alkatrészeit, és a gépkezeld
aramiitést szenvedhet.

Mindig stabil testhelyzetet vegyen fel, és csak akkor
miikddtesse a gépet, ha a talajon all. A cstiszds és
instabil fellletek miatt elveszitheti az egyensulyat vagy
a gép feletti iranyitast.

Ne miikddtesse a gépet il meredek lejtokon. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevésbé
valészind, hogy elcsuszik, elesik és sulyosan megsérdil.

Ha lejtén dolgozik, mindig iigyeljen a stabil
testhelyzetre, mindig a lejtére merélegesen
dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és fokozott
6vatossaggal jarjon el az iranyvaltas soran. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevéshé
valészind, hogy elcsuszik, elesik és sulyosan megsértil.

Tartsa tavol minden testrészét a vagotol, a
vagoszaltol vagy vagokeéstol, amikor a gép miikodik.
Mielétt elkezdené a gépet, gy6z6djon meg arrol,
hogy a vago, a vagoszal vagy a vagokés nem
érintkezik semmivel. Egy pillanatnyi figyelmetlenség

a gép lzemeltetése kozben sériilést okozhat sajat
maganak vagy masoknak.

Ne miikodtesse a gépet derékmagassag felett.

Ez segit megelézni a vagofejjel vagy a vagokéssel
val6 véletlen érintkezést, és lehet6vé teszi a gép jobb
iranyitasat varatlan helyzetekben.

Kifeszitett bokrok vagy csemeték vagasakor
vigyazzon, mert eléfordulhat, hogy
visszacsapodnak. Amikor a megfeszitett fa rostjait
elengedik, a bokor vagy a csemete megiitheti a kezel6t
és/vagy kiranthatja a gépet az iranyitas aldl.

Legyen kiilondsen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony ag elakadhat a
vagokésben, és On felé csapodhat vagy kibillentheti az
egyensulyabdl.

Orizze meg a gép feletti iranyitasat, és ne érintse
meg a vagot, a vagoszalat vagy vagokeést, és mas
veszélyes mozgo alkatrészeket, amig azok még
mozgasban vannak. Ez csokkenti a mozgo alkatrészek
4ltal okozott sérilésének kockazatat.
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Az elakadt anyag eltavolitasakor és a gép
szervizelésekor ellendrizze, hogy a kapcsol6 ki
van-e kapcsolva, és az akkumulatort eltavolitotta-e.
Ha a gép vératlanul m(ikddésbe Iép, mikbzben a
beszorult anyagot eltavolitjak vagy a gépet szervizelik,
az sulyos személyi sériiléseket okozhat.

Vigye a kikapcsolt gépet tavolabb. A gép megfelelé
kezelése csokkenti a mozgd vagoval, a vagoszallal vagy
a vagokéssel vald véletlen érintkezés valoszinliségét.

Csak a gyarto altal megadott csere vagokat,
vagoszalakat, vagofejeket és vagokéseket
hasznaljon. A nem megfeleld pétalkatrészek novelik a
torés és a sérilések kockazatat.

A flikasza sériilése - Ha a flikasza idegen targyhoz
litédik, vagy valamibe beakad, akkor azonnal
allitsa le a szerszamot, ellendrizze, hogy nem
sériilt-e meg, és barmilyen sériilést javitson meg

a tovabbi miikddtetés el6tt. Ne mikddtesse torott
véddburkolattal vagy orséval.

Ha a felszerelés rendellenesen vibralni kezd, akkor
azonnal allitsa le a motort, és ellenérizze az okot. A
razkodas rendszerint valamilyen problémat jelez. A
laza fej vibralhat, megrepedhet, eltorhet vagy lejohet
a flikaszarol, amely sulyos vagy végzetes sériilést
okozhat. Gy6z6djon meg arrol, hogy a vagoegység
megfelelden van-e régzitve. Ha a fej rogzités utan
kilazul, azonnal cserélje ki. Soha ne hasznélja a
fllkaszat laza vagoegységgel.

Az akkumulatorral miikodé szerszamokat nem

kell halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikddképes allapotban vannak. Ugyeljen a lehetséges
veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem mikddik. Legyen
oOvatos karbantartas és szervizelés kozben.

Ne mossa toml6vel; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem szerepel
a jelen hasznalati utmutatéban, akkor dvatosan és
kellé mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
ligyfélszolgalathoz segitségért.

Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltoket hasznalja.

Csak EGO Power Head PH1420E/PHX1600 motorfejjel
hasznélhato.

Amennyiben nem a BA1400, BA1400T és BA2240T
EGO akkumulatorcsomagot hasznalja, a biztonsagos és
kényelmes munkavégzéshez mindenképpen hasznalja a
BH1000 EGO Backpack Linket, hogy tehermentesitse a
felhasznalo karjait.

Ne haszndlja egyszerre a vallszijat és a BH1000 EGO

Backpack Linket is. Ez megakadalyozza a gép gyors
vészhelyzeti kioldasat, ami személyi sériiléshez vezethet.

GO

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

MUSZAKI ADATOK

Vagémechanizmus

Utkozo fej

Vezeték atmérdje

2,4 mm nylon
sodort vagoszal

Vagasszélesség

40 cm

Uresjarati fordulatszam

4900/5800 min”*

Suly (akkumulatoregység nélkiil)

153 kg

Javasolt miikddési hémérséklet

0°C-40°C

Javasolt tarolasi h6mérséklet

-20°C-70°C

Mért hangteljesitmeényszint L,

95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1dB(A)
(PHX1600)

Max. Hangnyomasszint a kezelé
fiilénél L,,,

81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

CE)

Nivel de putere sonora garantat L,
(masurat in conformitate cu 2000/14/

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

Vibratii a,

Elilsé
segédfogantyd

474 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Hatso fogantyt

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

u Afenti paraméterek PH1420E/PHX1600 meghajtofejjel
felszerelve keriiltek tesztelésre és mérésre.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizaté pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.
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A FIGYELMEZTETES: Az elektromos kéziszerszam
tényleges hasznalata soran fellépo rezgés- és
zajkibocsatas eltérhet a feltiintetett értékektél, attol
fliggden, hogy milyen modon haszndljék a szerszamot, és
kiilondsen attdl, hogy milyen munkadarabon dolgoznak
vele; és A kezelé személy védelmét szolgalo biztonsagi
intézkedések is valtozhatnak, amelyek a tényleges
hasznalati kérilmények kozotti kitettség becslésén
alapulnak (figyelembe véve a miikddési ciklus minden
részét, példaul azt az idét, amikor a szerszam ki van
kapcsolva, vagy amikor a kioldasi id6 mellett iresjaratban
jar).

A CSOMAG TARTALMA (A ABRA)

A javasolt vagdszalat kérjik, nézze meg az egopowerplus.
com honlapon, vagy az EGO termékkatalégusban.

DESCRIERE

ISMERJE MEG A FUKASZA TARTOZEKOT(A abra)
Zarésapka

Fiikaszalo tengely

Vagoszal-adagolé gomb

Vagoszal

Fikasza fej (litkdzd fej)

Kioldogomb

Damilvago penge

Véddburkolat

. Imbuszkulcs

A FIGYELMEZTETES: Soha ne miikidtesse a
szerszamot, ha a védéburkolat nincs megfeleléen a

helyén. A védéburkolatnak mindig a szerszdmon kell lennie
a hasznalé védelme érdekében.

© ® N o ;s w N

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész serii

vagy hianyzik, akkor ne m(ikddtesse a terméket, amig az
alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy hianyz¢ alkatrészekkel
valé hasznalat sllyos személyes sérlilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia megvaltoztatni a
flkaszat, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a lancfiirészhez. Barmilyen
mddositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsiil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely sulyos
személyi sériiléssel végzédhet.

FIGYELMEZTETES: Ne csatlakoztassa a meghaijtofejet,
amig az 6sszeszerelés nem telies. Amennyiben ezt nem
tartja be, akkor véletlenlil bekapcsolhatja a késziléke,
amely sUlyos személyi sériilést okozhat.

A VEDOBURKOLAT OSSZESZERELESE

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen kesztyiit, amikor
felszereli vagy kicseréli a véd6burkolatot. Legyen dvatos a
véddburkolat alatt 1évé pengével, és védje a kezét a penge
vagasatol.

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a tengely talpan

(C abra), illessze a rogzit6furatokat a szerelési lyukakba,
majd rogzitse a véddburkolatot a tengely talpahoz a két
csavarral és két rugés alatéttel (D abra).

Ellendrizze, hogy a védéburkolat a C és D abranak
megfelelden rogzitve van-e, a forditott rogzités nagy
veszélyt okozhat!

FUKASZA TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

A damilos flikasza tartozékot EGO PH1420E/PHX1600
meghajtofejjel valo hasznalatra tervezték.

Lasd a ,A MEGHAJTOFEJ TARTOZEK FELSZERELESE’
cim{ részt a PH1420E/PHX1600 meghajtéfej hasznalati
Utmutatéjaban.

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emiékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd dvatlansag
sllyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viselien
védbszemiiveget és hallasvédét. Amennyiben nem ezt
teszi, targyak repilhetnek a szemébe, és mas komoly
sérilések keletkezhetnek.

ALKALMAZASOK

A terméket az alabbi célokra hasznalhatja:

m Kapualjak, keritések és burkolatok kéril 1évé fii és
dudva vagasahoz.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az eldirt célokra
hasznalja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

A sériilt/kopott alkatrészek ellendrzése minden
hasznalat el6tt

Ellenérizze a flikasza fejet, a véddburkolatot és eliilsé
segédfoganty(t, és cserélje ki a repedt, megvetemedett,
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meghajlott vagy sérlilt alkatrészeket.

A védbburkolat szélén 1évd vagdpenge egy id6 utan tompa
lehet. Javasoljuk, hogy idénként élezze meg reszelével,
vagy cserélje ki Uj pengére.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot, illetve megélezi
vagy kicseréli a pengét. Jegyezze meg a penge helyét a
véddburkolat alatt, és 6vja a kezét sérilésektdl.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkertilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a meghajtéfejbdl szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambol valé eltavolitasa kézben.

FUKASZA TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen 6ltézzon fel a
sérilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot miikadteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viseljen véddszemiiveget és flilvéddt; Viselien
erds, hosszl szaru nadragot, cip6t és keszty(it. Ne viseljen
révidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitlab.

A\ FIGYELMEZTETES: Minden hasznalat elét tisztitsa
meg a nyirandd tertiletet. Tavolitson el minden targyat,

pl. kdvet, tordtt Gveget, tit, vezetéket vagy zsindrt, amely
beakadhat a vagéegységbe. A terileten ne legyenek
gyermekek, nézeldddk vagy allatok. Minden nézel6do,
gyermek és dllat legalabb 15 m tavolsagban legyen; még igy
fennll a veszélye, hogy targyak repiilnek a nézelédok felé.
Anézeldddk is viseljenek védsszemiiveget. Amikor On felé
kozeledik valaki, azonnal 4llitsa le a motort és a vagdegységet.

A biztonsagos és jobb miikodés érdekében helyezze fel

a vallszijat a vallan keresztben. A véllszijat kényelmes
miikddtetési pozicioba allitsa. A damilos fiikaszat mindig
az egyik kezével a hatso fogantyin és a masik kezével az
ellls6 fogantyun tartsa. A szerszamot mikddtetés kdzben
mindig erésen fogja. A fiikaszat kényelmes poziciéban
tartsa, a hatso fogantyu korlilbelil csipdmagassagban
legyen. A fiikasza fej legyen parhuzamos a talajjal, hogy
kénnyen érintkezzen a végni kivant anyaggal, anélkil,
hogy a kezel6nek f6lé kellene hajolnia (B abra).

A\ FIGYELMEZTETES: A vallszi] gyorskioldd
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adadik, akkor azonnal vegye le a vallardl, fliggetlendl attol,
hogy van feltéve a szij.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flikaszat

Lasd a KARBANTARTAS fejezetben 16v tisztitasi
utasitasokat.

a—
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A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA“
fejezetet a PH1420E/PHX1600 meghajtéfej hasznalati
Utmutatéjaban.

AVAGAS HOSSZANAK BEALLITASA

Afiikasza fej lehetové teszi a kezeldnek, hogy a motor
leallitasa nélkiil oldjon ki vagoszalat. Ha a szal kopott vagy
elhasznélodott, akkor kiegészité szél oldhato ki, ha enyhén
megnyomja az orsé rogzitdelemét a filkasza fej miikodése
kézben (E abra).

MEGJEGYZES: A vagoszal kioldasa egyre nehezebb, ha
a vagoszal rovidebb lesz.

A FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el, és ne
valtoztassa meg a vagdegységet. A felesleges hossz miatt
a motor tlimelegszik, amely sulyos sériilést okozhat.

VAGOSZAL CSEREJE

MEGJEGYZES: Mindig a javasolt, legfeljebb 2,4 mm
&tmérdjli nejlon vagdszalat hasznalja. Ha nem ilyet
hasznal, akkor a flikasza tiimelegedhet, vagy megsériilhet.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon fémmel
merevitett szalat, zsinort, vezetéket stb. Ezek eltorhetnek,
és veszélyesek lehetnek a szétréppend részek miatt.

A damilos flikasza fejlett automatikus POWERLOAD™
rendszerrel rendelkezik. A vagdszal egyszeriien
felcsévélhetd az orséra a kiildnallo gomb megnyomasaval.
Ateljes orsé betoltése jellemzden 12 masodperc alatt
elvégezhetd. A motor karosodasanak elkeriilése
érdekében keriilje a csévélé rendszer gyors
egymasutanban torténé hasznalatat.

MEGJEGYZES: APOWERLOAD™ rendszer csak akkor
érhet6 el, ha a tartozék csatlakoztatva van a PH1420E/
PHX1600 meghajtofejhez, és az akkumulatoregység be
van szerelve.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. 4 mhosszl vagoszal. Helyezze a vagészalat a
flizélyukba (F &bra). Tolja és huzza a vagdszalat
a masik oldalrél, amig egyenlé mennyiség nincs a
fiikasza fej két oldalan
MEGJEGYZES: Ha a vagoszalat nem lehet behelyezni a
fliz6lyukba az als6 burkolat beragadasa esetén, szerelje
fel az akkumulatoregységet a meghajtofejre, majd nyomja
meg réviden a vagoszal-adagolé gombot az also fedél
visszadllitasahoz.

3. Vegye ki az akkumulatoregységet, ha azt a 2. 1épés
utdn az MEGJEGYZESBEN szerepld meghajtofejre
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szerelték. Majd kdvesse a 2. [épésben megadott
miveleteket a vagészal ujboli beillesztéséhez és
bedllitasahoz.

4. Szerelje fel az akkumulatoregységet a meghajtofejre.

5. Nyomja meg és tartsa lenyomva a vagészal-adagold
gombot, és csévélje a vagoszalat folyamatosan
a flikasza fejbe, amig a vagoszal kb. 15 cm-re
megjelenik mindkét oldalon. (G. abra).

6. Nyomja le a fiikasza fejét, mikdzben huzza a
vagoszalat, hogy kézzel felemelje, és ellendrizze a
véagoszal megfelelé dsszeszerelését.

MEGJEGYZES: Ha a vagoszal véletleniil behtzodik a
fikasza fejbe, nyissa ki a fejet és hiizza ki a vagoszalat az
orsdbodl. A vagoszal Ujratdltéséhez kévesse az Utmutatd
,VAGOSZAL UJRATOLTESE cimd fejezetét.

TOLTSE UJRA A VAGOSZALAT

Ha a vagoszal kiszakad a fiizélyukbdl, vagy a vagoszal
nem oldodik ki, ha a fiikasza fej beakad, akkor tavolitsa el
a fennmaradé vagoszalat a fiikasza fejbél, és kdvesse az
alabbi lépéseket a vagdszal djratoltéséhez.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldégombot a fiikasza fejen, és
tavolitsa el az alsé burkolatat ugy, hogy egyenesen
kihtizza (H abra).

3. Vegye ki a vagoszalat a fikasza fejbdl.

4. Vegye ki a rugét az orsé szerkezetbdl, ha szikkséges.
Tartsa meg a késdbbi 6sszeszereléshez.

5. Helyezze a rugét az alsé burkolat nyilasaba (I abra).

6. Mikdzben egyik kezével tartja a kapcsolét, a masik
kezével fogja az als6 burkolatot, és igazitsa az also
burkolat nyilasait a kiolddgombokhoz (J abra). Nyomja
az als6 burkolatot, amig a helyére ugrik egy jol
hallhato kattanassal (K abra).

7. Avagoszal (jratoltéséhez kovesse a ,VAGOSZAL
CSEREJE’ pontban talalhato utasitasokat.

A FUKASZA FEJ CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Ha a fej rogzités utan kilazul,
azonnal cserélje ki.

Soha ne hasznélja a fikaszéat laza vagoegységgel.
Azonnal cserélje ki a repedt, sériilt vagy kopott vagofejet,
akkor is, ha a sérilés csak fellileti repedéseket jelent. Az
ilyen alkatrészek nagy sebességen darabokra térhetnek és
sulyos sériilést okozhatnak.

Ismerkedjen meg a flikasza fejjel (L abra).

Az L abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

L-1 | Tengely L-6 | Alatét

L-2 | Persely (2) L-7 | Anyacsavar
L-3 | Felsé burkolat L-8 |[Rugo

L-4 | Zégergyirii L-9 |[Vagoszal
L-5 | Orso kioldogomb | L-10 | Alsé burkolat

Tavolitsa el a fiikasza fejét
1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldogombot a flikasza fején, és
tavolitsa el az also burkolatat tgy, hogy egyenesen
kihuzza.

Vegye ki a vagoszalat a flikasza fejbol.

4. Vegye ki a rugét az orso szerkezetbdl, ha sziikséges.
Tartsa meg az Ujra dsszeszereléshez.

5. Viseljen védokeszty(it. Egyik kezével tartsa stabilan
az orsét, a masikkal pedig fogjon egy 13 mm-es
litvecsavarozot (nem tartozék), és lazitsa meg
az anyacsavart az ORAMUTATO JARASAVAL
MEGEGYEZQ iranyban (M 4bra).

6. Tavolitsa el az anyacsavart, az alatétet és az
orsotartot a motor tengelyérdl (L &bra).

7. Hasznaljon zégergyiirl-fogdt (nem tartozék) a
zégergy(r(i eltavolitdsahoz. Tavolitsa el a felsd
burkolatot és a két perselyt a motor tengelyérdl (L
abra).

8. Cserélje ki egy yj filkasza fejre és szerelje be a
kovetkezé 1épések szerint.

Szerelje fel az uj fiikasza fejet

1. Szerelje fel a két perselyt a motor tengelyére.

2. lgazitsa a fels@ burkolat bordas nyilasat a motor
tengelyéhez, és szerelje fel a felsd burkolatot a
helyére (N abra).

Az N &bra részeinek leirasat 1asd lent

|N-1 |Bordés tengely |N-2 |Bordés nyilés

3. Szerelje fel a zégergydir(it, az orsotartét és az alatétet,
ebben a sorrendben (L &bra). Egy Utvecsavarozd
segitségével hiizza meg az anyacsavart az
ORAMUTATO JARASAVAL ELLENTETES iranyban.

4. Azitmutatd ,VAGOSZAL UJRATOLTESE” cimii
fejezetének 4. és 5. lépését kdvetve szerelje fel az
also burkolatot.

5. Avagoszal Ujratdltésehez kovesse az utmutato
,VAGOSZAL CSEREJE" cim(i fejezetét.

6. Inditsa be az eszkézt, hogy lassa, rendben mikddik-e
a damilos flikasza. Ha nem, szerelje dssze ismét a
fent leirt modon.
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KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése elétt allitsa le a motort,
varjon, amig minden mozgo alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
stlyos személyi sérlilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata veszélyt
okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A biztonsagossag
és megbizhatdsag biztositasa érdekében minden, a jelen
karbantartasi utasitdsokban nem szereplé javitést és cserét
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amlianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtobb miianyag a vegyi oldészerek
altal deformalodas altali sérlilésnek van kitéve, ezek
megrongalhatjak dket. Haszndljon tiszta ruhat a
szennyez6dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitdsahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

m Toroljon le minden flvet, amely a motor tengelye vagy
flikasza fej koré tekeredett.

Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a hatso
burkolat szell6zényilasainak megtisztitdsahoz.

Nedves torléruhaval és enyhe tisztitoszerrel tisztitsa
meg az egységet.

Ne hasznéljon erds tisztitdszereket a mlianyag
burkolaton vagy a fogantyn. Ezek megsériilhetnek

a killdnbdz6 aromaolajaktdl, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan olddszerektél, mint a kerozin. A nedvesség
szintén aramités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz torlével tordlje le.

AHAJTOMUHAZ KENESE (O abra)

Alegjobb miikddés és a hosszabb élettartam érdekében a
szerelvényburkolatot specialis zsirral kell bekenni (minden
alkalommal kériilbeliil 6-8 g) minden 50 6ra miikddés
utén.

A specidlis kendanyagnak meg kell felelnie az alabbi
kovetelményeknek:

1. ADIN51818: NLGI-1 kipbehatolasi fokba tartozik.
2. Eszter alapu zsir

3. Kivalé alacsony-hémérsékletii inditas, EP, mechanikus
nyiras, kopasallé és oxidacios stabilitas tulajdonsagok.

4, Az izemi hémérsékletnek -40~180 °C kozott kell
lennie.

Tavolitsa el az akkumulatort és a témitdcsavarokat. A

hajtém(i haz kenése az olajnyilason keresztil.

a—
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AZ EGYSEG TAROLASA
= Vegye ki az akkumulatoregységet a motorblokkbol.

m Tarolas elétt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

= Amennyiben leveszi a flikasza tartozék a meghajtofejrél,
és kiilon tarolja: Helyezze fel a tartozék tengelyre
a zarésapkat, hogy ne keriljén szennyezddés a
csatlakozéba.

m Az egységet szaraz, 0l szell6zé, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az
egységet benzin vagy mas vegyszerek mellett.

A DAMILVAGO PENGE ELEZESE

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig védje a kezét
védokeszty(vel, amikor karbantartast végez a damilvago
pengeén.

1. Vegye ki az akkumulatort.

2. Tavolitsa el a damilvagd pengét a védéburkolatrol.
3. Rdgzitse a pengét satuban.
4

Viseljen megfelelé szemvédét és kesztydit és ligyeljen

ra, hogy ne vagja meg magat.

Ovatosan reszelje a penge vagoszéleit egy finomfogu

reszel6vel vagy koszorlikével, megtartva az eredeti

vagasi szoget.

6. Cserélje ki a pengét a véddburkolaton és rogzitse a
helyére két csavarral.

o

A kornyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulator toltét és az akkumulatorokat/
Ujratolthetd akkumulatorokat a haztartasi
hulladékok kozé!

Vigye hivatalos Gjrahasznositd
telephelyre, és tegye hozzaférhetévé
a szelektiv gy(jtéshez. Az elektromos
eszkozoket megfeleld kornyezetbarat
Ujrahasznosité Gzembe kell vinni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltoltési vagy arokbetémési célokra
hasznéljak, olyan veszélyes anyagok
kertilhetnek beléliik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancba, amelyek
veszélyeztetik az egészséget.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

RESENI

Flkaszalé nem
indul.

m Az akkumulatoregység nincs

csatlakoztatva a meghaijtéfejhez.

Nincs elektromos kapcsolat
a meghaijtofej és az
akkumultoregység kozott.

Az akkumulatoregység lemerillt.

Akapcsold gomb és a
trigger nem egyidejlleg van
megnyomva.

m Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
meghaijtéfejhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellenérizze
a csatlakozast, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet, amig a helyén nincsen.

Téltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
Utmutatéban megadott toltovel

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolé gombot,
majd oldja ki a triggert a flikasza bekapcsolasahoz.

Aflikasza vagas
kézben leall.

A védéburkolat nincs felszerelve
a flikaszara, amely révén a
vagoszal tal hosszu, és a motor
tulterhelt.

Hasznéljon nagy teherbirasu
vagoszalat.

A motor tengely vagy flkasza fej
beakadt a fiibe.

A motor tdlterhelt

Az akkumulatoregység vagy a
filkasza tdl forré.

Az akkumulatoregység ki van
véve a szerszambol.

m Az akkumulatoregység lemertilt.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és szerelje fel a
véddburkolatot a filkaszara.

Hasznélja a javasolt nylon vagészalat, legfeljebb 2,4
mm atmérével.

Allitsa le a flkaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a flivet a motor tengelyrdl és fiikasza
fejrél.

Tavolitsa el a fiivet a flkasza fejrél. A motor Ujra
miikddéképes, ha a terhet eltavolitja. Vagas kézben
a flikasza fejet oda-vissza mozgassa a vagando
fiivon, és 20 cm-nél hosszabb fiivet ne vagjon egy
vagassal.

Hiitse le az akkumulatoregységet vagy a flikaszat
67 °C alatti hémérsékletre.

Helyezze vissza az akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
Utmutatéban megadott toltovel
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

RESENI

Aflikasza fej nem
enged ki a szélat.

= Amotor tengely vagy fiikasza fej
beakadt a flibe.

Nincs elég szél az orson.

A flikasza fej piszkos.

A szél 6sszegabalyodott az orsd
rogzitéelemben.

Aszal tal révid.

= Allitsa le a fiikaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a fiivet a motor tengelyrél és flikasza
fejrél.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki a
vagoszalat; kovesse a jelen hasznalati Gtmutatd
,VAGOSZAL UJRATOLTESE" cimii fejezetét.

Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa meg az orsé
rogzitbelemét, orsoét és orso talpat.

Vegye ki az akkumulatort, és vegye ki a vagoszalat
az orsobol, és tekerje fel Ujra; a jelen hasznalati
Gtmutaté ,VAGOSZAL UJRATOLTESE" cimii
fejezetét kovetve.

Vegye ki az akkumulatort, és hizza ki a szélat,
kézben nyomja le, és oldja ki az iitkdz6 gombot.

Fi tekeredett a
fiikasza fejre és
motorhazra.

Magas fivet talajhoz kozel vag.

A magas fiivet fellilrél vagja, egyszerre 20 cm-nél
tobbet ne végjon, igy elker(ili a feltekeredést.

Apenge nem végja

A védéburkolat szélén lévd

Elezze meg a vagopengét reszelével, vagy cserélje

orsé régzitdelem
repedése miatt az

ors6 alap meglazult.

Aflikasza fejet régzité anya laza.

el a szélat.. vagopenge egy tompava valt. ki Uj pengére.
y ) = Afiikasza fej elhasznalodott. = Azonnal cseréle ki a flikasza fejet; kovesse a jelen
Aflikasza fej vagy hasznélati Gtmutato ,FUKASZA FEJ CSEREJE*

fejezetet.

Nyissa ki a vagofejet és itvecsavarozéval hiizza
meg az anyat.

Csere kozben a
szalat nem lehet
megfelelden a
fikasza fejbe
betdlteni.

Az ors6 régzitéelem BEFUZO
szala nem illik az orsé alap
flizélyukaba.

Az orso régzitéelem BEFUZO
szala nem illik az ors6 alap
fliz6lyukaba.

Amennyiben hosszu ideig tarto
hasznélat utan azonnal prébal
vagobszalat felcsévélni, akkor

a POWERLOAD™ rendszer a
tdlmelegedés elleni védelem
miatt ledllhat.

Forgassa az orso rogzitdelemét a nyil iranyaba,
hogy behelyezze a BEFUZO szélat az orso
rogzitéelemébe az orsé alapjan 1év6 flizélyukban.

Forgassa az orso rogzitdelemét a nyil iranyaba,
hogy behelyezze a BEFUZO szélat az ors6
rogzitéelemébe az orso alapjan lévé flizélyukban.

Véarja meg, amig a szerszam lehdl, majd kezdje Ujra
a vagoszal betdltéseét.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

[ ]
CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui s&-si

consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.

Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile fumnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:

Indicd PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE, poate fi
utilizat impreuna cu alte simboluri sau pictograme.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de a incerca sa o
asamblati si s& o operati.

Purtati
echipament

de protectie a
ochilor, urechilor
si a capului

Purtati intotdeauna protectie
pentru ochi, urechi si cap.

X

Latime de taiere

Latimea maxima de taiere a
trimmerului cu fir

Diametrul firului

Diametrul firului de taiere
din nailon

Nu utilizati lame
de metal

Avertizeaza utilizatorul sa nu
foloseasca lame metalice

Tineti trecatorii la
distantd

Obiectele aruncate pot ricosa
si cauza vatamari corporale i
pagube. Asigurati-va ca tertii
si animalele de companie se
afld la distanté de trimmerul
pentru tufisuri cand acesta
este in functiune.

Distanta dintre
produs si
trecatori ar
trebuie sa fie de
cel putin 15 m.

Asigurati-va ca alte persoane
si animalele de companie se
afld o distanta de cel putin 15
m de cositoarea cu fir cand
aceasta este in functiune.

Protectie la supra

La infasurarea liniei de taiere
imediat dupa un timp indelungat

Alerta privind
siguranta

Indica un risc posibil de
vatamare personald.

A

Pentru a reduce riscul de ranire,
utilizatorul trebuie s& citeasca

si sa inteleaga manualul de
instructiuni inainte de a utiiza
acest produs.

Cititi manualul de
instructiuni

% temperatura de functionare, este posibil ca
H pentru sistemul sistemul POWERLOAD™ sa
POWERLOAD™ | nu mai functioneze din cauza
protectiei la supratemperatura.
: Protectie de grad 4 impotriva
IPx4 Simbol 1P patrunderii apei.
Acest produs este in
C € CE conformitate cu directivele
europene aplicabile.
Acest produs este in
conformitate cu legislatia
UK |ukca formitate cu legislat
cA aplicabila din Marea Britanie.
Deseurile produselor electrice
nu trebuie sa fie eliminate
DEEE mpreund cu deseurile
menajere. Predati-le unui
— punct de reciclare autorizat.
Nivelul puterii sunetului
garantat. Emisii sonore in
Zgomot mediul inconjurator conform
Directivei comunitare
europene.
\ Volt Voltaj
mm Milimetru Lungime sau dimensiuni
cm Centimetru Lungime sau dimensiuni
kg Kilogram Greutate
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU SCULE ELECTRICE

A\ AVERTISMENT: Citf toate instructiunile,
avertismentele de sigurantg, ilustratiile si specificatiile
livrate Tmpreuna cu aceasta sculd electrica. Nerespectarea
tuturor avertismentelor si instructiunilor poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,scula electrica” din avertizari se refera la scula
electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua electrica sau
scula electrica (fara cablu de alimentare) care functioneaza
cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

m Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele
dezordonate i intunecoase predispun la accidente.

= Nu punetj in functiune sculele electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau
prafurilor inflamabile. Sculele electrice creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

= Tineti copiii si persoanele prezente la distanta atunci
cand operati o scula electrica. Distragerea atentjei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

= Stecherele sculelor electrice trebuie sé corespunda
cu priza de retea electrica. Nu modificati niciodata
stecherul in vreun fel. Nu utilizati adaptoare de
priza cu scule electrice impamantate. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate

la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu utilizati scula in conditii de ploaie sau umezeala.
Pétrunderea apei in scula poate creste riscul de
electrocutare sau defectiuni care ar putea duce la
vatamari corporale.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cordonul de alimentare pentru

a transporta, a trage sau a scoate din priza scula
electrica. Tineti cablul de alimentare departe de
céldurd, ulei, margini tdioase sau piese in miscare.
Cablurile electrice deteriorate sau incalcite cresc riscul
de electrocutare.

r
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= Cénd utilizati o scula electrica in aer liber utilizati
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer

liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in
aer liber reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea unei scule electrice intr-o zona
umeda este inevitabild, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu un intrerupator de protectie
la curent rezidual (DCR). Utilizarea unui astfel de
Tntrerupator reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul sim{ cand utilizati o scula electrica.
Nu utilizati o scula electrica cand sunteti obosit,
sau sub influenfa drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentje in timp ce utilizati
sculele electrice se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente de protectie personala. Purtati
intotdeauna echipament de protectie oculara.
Echipamentele de protectie, cum ar fi masca de

praf, bocancii de protectie antiderapantj, casca sau
antifoanele utilizate in conditji corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta la o sursa de alimentare si/sau set de
acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
intrerupétor sau cu alimentarea cu energie electrica
pornitd, predispune la accidente.

indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
scula electrica. O cheie lasata intr-o piesa rotativa a
sculei electrice poate duce la accidente.

Nu v intindeti excesiv. Pastrati-va stabilitatea si
echilibrul in orice moment. Astfel vetj avea un mai bun
control asupra sculei electrice in situatii neasteptate.

imbrécati-vd corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si
manusile departe de componentele in migcare.
Imbrécamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va cd acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizérii frecvente a sculelor sé va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijentd poate cauza rani grave intr-o
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UTILIZAREA $I INGRIJIREA SCULELOR ELECTRICE

= Nu fortati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoare pentru aplicatia dumneavoastra.
Scula electrica corecta va face o treaba mai buna si mai
sigura utilizata conform specificatiilor pentru care a fost
conceputa.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul

nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice scula
electrica ce nu poate fi controlata cu intrerupatorul este
periculoasa i trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau setul de acumulatori de scula electrica
nainte de efectuarea oricaror reglaje, schimbari
de accesorii sau inainte de depozitarea sculelor
electrice. Astfel de masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti utilizarea sculei electrice de
persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase in ména
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile. Verificati
daca exista abateri de la coaxialitate sau indoiri

ale pieselor in migcare, avarii ale pieselor si orice
alta situatie care poate afecta functionarea sculelor
electrice. In caz de deteriorare, reparati scula
electrica inainte de utilizare. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Elementele de taiere intretinute corespunzator si cu
muchii de taiere ascutite sunt mai putin probabil sa se
indoaie si sunt mai usor de controlat;

Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de conditiile de lucru si
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
operatji diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu
o situatie periculoasa.

Mentineti manerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea in
siguranta si controlul asupra sculei in situatii neasteptate.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA ACUMULATORULUI

Reincarcati numai cu incdrcatorul specificat de
producdtor. Un incércator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui alt
set de acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Cand setul de acumulatori nu este utilizat, tinefi-l
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hartie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o sculd
avariata sau modificata. Acumulatorii avariati sau
modificati pot prezenta un comportament neprevizibil
ceea ce poate cauza incendii, explozii sau accidente.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea acestuia la foc sau la
temperaturi ce depasesc 130°C poate cauza o explozie.

Respectati instructiunile de incarcare si nu incarcati
setul de acumulatori sau scula in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. Incércarea
inadecvata sau la temperaturi situate in afara
intervalului specificat pot avaria acumulatorul si spori
riscul de incendiu.

OPERATIILE DE SERVICE

= Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electricd utilizind numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de sigurantd al sculei electrice.

= Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Operatii de service
asupra seturilor de acumulatori trebuie efectuate numai
de catre fabricant sau de furnizori de service autorizati.

AVERTISMENTARI SPECIALE DE SIGURANTA
PENTRU TRIMMERUL CU FIR
= Nu folositi scula in conditii meteorologice

nefavorabile, mai ales atunci cand exista riscul de
fulgere. Acest lucru scade riscul de a fi lovit de fulgere.

Inspectati cu atentie zona pentru animale salbatice
in care va fi utilizata scula. Animalele sélbatice poate
fi ranita de scula in timpul functionarii.

Inspectati cu atentie zona in care urmeaz a fi
utilizatd scula pentru a indeparta toate pietrele,
betele, oasele si alte obiecte straine. Obiectele
aruncate in aer ar putea cauza rani grave.

inainte de a utiliza scula, verificati intotdeauna
vizual pentru a va asigura ca dispozitivul de taiere
sau lama si ansamblul cutitului sau al lamei nu sunt
deteriorate. Piesele deteriorate cresc riscul de ranire.
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Respectati instructiunile legate de schimbarea
accesoriilor. Piulitele sau suruburile de fixare a
taietorului stranse necorespunzator pot deteriora lama
sau pot duce la desprinderea acesteia.

Purtati protectie pentru ochi, urechi, cap si maini.
Echipamentul de protectie adecvat va reduce vatamarile
personale cauzate de resturile zburatoare sau contactul
accidental cu firul de taiere sau cu lama.

in timpul utilizirii sculei, purtati intotdeauna
incaltaminte anti-alunecare si de protectie. Nu
utilizati scula daca sunteti descult(a) sau purtati
sandale cu deschidere. Acest lucru reduce sansa de
ranire a picioarelor din cauza contactului cu taietorii sau
firele in miscare.

in timpul utilizérii sculei, purtati intotdeauna
pantaloni lungi. Pielea expusa creste probabilitatea de
ranire din cauza obiectelor aruncate.

Tineti persoanele prezente la distanta atunci cand
utilizati scula. Resturile aruncate pot duce la vataméri
corporale grave.

Intotdeauna utilizati ambele mani cand utilizati
scula. Tinerea sculei cu ambele maini va evita
pierderea controlului.

Tineti scula numai de suprafetele izolate de
prindere, deoarece linia de taiere sau lama pot

intra in contact cu cablurile ascunse. Lamele
dispozitivului de tiere care intra in contact cu un circuit
«viuy (sub tensiune) pot pune sub tensiune pértile
metalice exterioare ale sculei electrice si pot electrocuta
operatorul.

Pastrati intotdeauna o pozitie adecvata si utilizati
scula numai cand stati pe sol. Suprafetele alunecoase
sau instabile pot cauza pierderea echilibrului sau a
controlului sculei.

Nu utilizati scula pe pante excesiv de abrupte. Acest
lucru reduce riscul pierderii controlului, alunecarii i
caderii, ceea ce poate duce la vatamari corporale.

Cand lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna

de pozitie, lucrati intotdeauna peste fata pantelor,
niciodata in sus sau in jos si fiti extrem de precauti
céand schimbati directia. Acest lucru reduce riscul
pierderii controlului, alunecérii si caderii, ceea ce poate
duce la vatamari corporale.

Tineti toate partile corpului departe de taietor, fir
sau lama atunci cand scula functioneazi. inainte
de a porni scula, asigurati-va ca taietorul, firul sau
lama nu intra in contact cu nimic. Un moment de
neatentie in timpul utilizérii sculei poate duce la ranirea
dumneavoastra sau a altora.

Nu utilizati scula peste inaltimea taliei. Acest lucru
ajutd la prevenirea contactului neintentionat cu taietorul
sau cu lama si permite un control mai bun al sculei in
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situatii neasteptate.

Cand taiati desis sau puieti care sunt tensionati,
fiti atenti ca vor putea sari inapoi. Cénd tensiunea
din fibrele de lemn este eliberata, desisul sau puietul
pot lovi operatorul si/sau arunca scula scépata de sub
control.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire poate prinde lama si il poate ricosa
catre dumneavoastra, sau va poate dezechilibra.

Pastrati controlul asupra sculei si nu atingeti
taietoarele, firele sau lamele si alte parti mobile
periculoase in timp ce acestea sunt incd in miscare.
Acest lucru reduce riscul de ranire din cauza pieselor
mobile.

Cand curatati materialul blocat sau cand efectuati
intretinerea sculei, asigurati-va ca intrerupatorul
este oprit si ca bateria este scoasa. Actionarea
neasteptatd a sculei in timp ce curatati materialul blocat
sau faceti intretinerea poate duce la vatamari corporale
grave.

Transportati scula oprita si departe de corp.
Manipularea corecta a sculei va reduce probabilitatea
contactului accidental cu un taietor, fir sau cutit in
migcare.

Utilizati numai taietoare, fire, capete de taiere si
lame de schimb specificate de producator. Piesele
de schimb incorecte pot creste riscul de rupere si ranire.

Avarii ale trimmerului - Dac loviti un obiect strain
cu trimmerul sau se incurca, opriti imediat scula,
detasati setul de acumulatori de trimmerul cu fir,
verificati avariile si asigurati-va ca orice defect este
reparat inainte de a incerca sa reutilizati trimmerul.
Nu utilizati aparatul daca aparatoarea sau bobina este
sparta.

Daca echipamentul incepe sa produca vibratii
anormale, opriti motorul si identificati imediat
cauza. Vibratiile sunt in general semnul unor
probleme. Un cap slabit poate vibra, se poate
fisura, se poate rupe sau sa se detaseze de trimmer,
putand produce rani grave sau fatale. Asigurati-va
ca accesoriul de taiere este instalat corespunzator.
Dacé accesoriul de taiere se slabeste dupa fixarea

sa in pozitie, inlocuiti-l imediat. Nu utilizati niciodaté o
cositoare cu un cap de taiere slabit.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica, de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
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= Nu spalati trimmerul cu furtunul de gradina;
evitati patrunderea apei in motor si in conexiunile

electrice.

in cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest

manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service pentru clienti EGO pentru

asistenta.

din fig.A.

PHX1600.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii
Utilizati numai cu capul de putere EGO PH1420E/

Pentru o utilizare sigura si confortabild, atunci cand

utilizati baterii EGO, altele decat BA1400, BA1400T si
BA2240T, asigurati-va ca utilizati legatura de rucsac
BH1000 EGO pentru a reduce greutatea pe bratele

utilizatorului.

Nu utilizati in acelasi timp cureaua de umér si legatura

de rucsac BH1000 EGO. Acest lucru va preveni
eliberarea rapida de urgenta a masinii, ceea ce va duce

la vatamari corporale.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

SPECIFICATII

96 dB(A)
(PH1420E)
96 dB(A)

(PHX1600)

Nivel de putere sonora garantata L,
(conform 2000/14/CE)

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Méner frontal de
operare

Vibratii a,
2,44 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1420E)

Maner posterior
3,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Mecanismul de taiere Cap cu bobina
Fir de nailon
Diametrul firului rasucit de 2,4
mm
Latime de taiere 40 cm
Turatie la mers in gol 4900/5800 min"'
Greutate (fara set de acumulatori) 1,53 kg
Temperatura~ de functionare 0°C-40°C
recomandata
Temperaturav de stocare 20°C-70°C
recomandata
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
) (PH1420E)
Nivel de putere sonora masurat L, ,
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
Max. Nivel de presiune sonor la (PH1420E)
urechea operatorului L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

u Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu capul de alimentare PH1420E/
PHX1600.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare i poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

m Valoarea totald declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

A\ AVERTISMENT: Emisiile de vibratii si zgomot in
timpul utilizarii efective a sculei electrice pot diferi de
valorile declarate in functie de modurile in care este
utilizata unealta, in special de ce fel de piesa este
prelucrata; si

Din nevoia de a identifica masurile de siguranta pentru

a proteja operatorul in functie de estimarea expunerii in
conditiile efective de utilizare (luand in considerare toate
elementele ciclului de operare precum timpii de oprire ai
sculei si cand aceasta functioneaza in gol, plus timpul de
pornire).

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A)

Despre firul de taiere recomandata, va rugam sa vizitati
site-ul web egopowerplus.com sau s& consultati Catalogul
de produse EGO .

DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI COSITORII CU FIR (Fig. A)

1. Dop
2. Arbore de taiere cu fir
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Buton de incércare fir

Fir de taiere

Cap de cositoare (Cap cu bobina)
Ureche de detasare

Lama de taiere

Aparatoare

© ©® N o o B~ w

Cheie hexagonala

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata scula fara
aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie
intotdeauna instalata pe sculd pentru a proteja utilizatorul.

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs dacé piesele nu sunt
inlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsa poate rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest trimmer cu fir. Orice alterare sau modificare este
consideratd utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatamari personale grave.

AVERTISMENT: Nu conectati capul de alimentare daca
asamblarea nu este terminatd. Nerespectarea acestei
instructiuni poate duce la pornirea accidentala si la
eventuale accidentari grave.

ATASAREA APARATORII

A\ AVERTISMENT: fntotdeauna purtati manusi cand
atasati sau inlocuiti aparatoarea. Atentie la lama de pe
apératoare si protejati-va méinile pentru a nu fi rénite de lama.

Slabiti si indepértati cele doud suruburi de la baza tijei

(Fig. C), aliniati orficiile de montare ale aparatorii cu orificiile de
asamblare si blocati aparatoarea pe baza tijei cu ajutorul celor
doud suruburi, impreuna cu cele doua saibe elastice (Fig. D).

Asigurati-va ca aparatoarea este fixata conform ilustratiilor
din Fig. C & D, orice fixare inversata va cauza un mare
pericol!

CONECTAREA ACCESORIULUI DE TRIMMER CU
FIR LA CAPUL DE ALIMENTARE

Acest accesoriu de trimmer cu fir este conceput pentru a
fi utilizat cu Capul de alimentare EGO Power PH1420E/
PHX1600.

Consultati sectiunea ,INSTALAREA UNUI ACCESOR AL
CAPULUI ELECTRIC” din manualul de utilizare al capului
de putere PH1420E/PHX1600.
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FUNCTIONAREA

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
vatamari grave.

A AVERTISMENT: intotdeauna purtati protectie oculara
si echipament de protectie auditiva. Nerespectarea acestei
instructiuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatamari grave.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Tunderea ierbii si a buruienilor din jurul verandelor,
gardurilor si a teraselor

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.

Verificati capul trimmer-ului, aparatoarea si manerul frontal
si inlocuiti piesele care sunt fisurate distorsionate, indoite
sau avariate in vreun fel.

Lama de taiere a firului de pe muchia aparatorii se poate
toci cu timpul. Se recomanda sa o ascutiti periodic cu o pila
sau sa o inlocuiti cu una noua.

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna purtati manusi cand
atasati sau inlocuiti aparatoarea ori cand inlocuisi sau
ascutiti lama. Retineti amplasamentul lamei pe aparatoare
si protejati-vd mana impotriva taieturilor.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din capul de
alimentare inainte de a depana, curata, inlocui accesoriile
sau de a indeparta materialul din produs.

UTILIZAREA TRIMMERULUI CU FIR CU CAPUL DE
ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Imbracati-v4 corespunzitor pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati aceasta sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtatj echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau sa stafj descult.

A AVERTISMENT: Curatati zona de tuns inainte
de fiecare utilizare. Indepartati toate obiectele, cum ar
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fi pietre, sticla sparta, cuie, sdrma sau fire care pot fi
aruncate sau se pot incurca in capul de taiere. indepértagi
din zon copiii, trecatorii si animalele de companie. In

cel mai rau caz, tineti copiii, trecatorii si animalele la cel
putin 15m distanta; la aceasta distanta inca persista riscul
lovirii trecatorilor cu obiecte proiectate. Trecatorii trebuie
incurajati sa poarte ochelari de protectie. Dacd cineva se
apropie de dumneavoastra, opriti imediat motorul si capul
de taiere.

Pentru o utilizare mai siguré si mai buna, asezati-va
pe umar cureaua de umar. Reglati curea de umar
intr-o pozitie confortabila de lucru. Tineti intotdeauna
trimme-ul cu fir cu mana dreapta pe manerul posterior
si cu mana stanga pe manerul frontal. Apucati ferm cu
ambele maini in timpul utilizarii sculei. Trimmer-ul cu fir
trebuie mentinut intr-o pozitie confortabild cu manerul
posterior aproximativ la inaltimea soldului. Capul
trimmer-ului trebuie sa fie paralel cu solul, astfel incat sa
intre cu usurinta in contact cu materialul care urmeaza
s fie taiat fara ca operatorul sa fie nevoit sa se aplece
(Fig. B).

A\ AVERTISMENT: Cureaua de umar este siun
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. In
caz de urgenta, indepértati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

Dupi fiecare utilizare, curatati trimmerul.

Consultati sectiunea INTRETINEREA pentru instructiuni
privind curétarea.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE ” din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1420E/PHX1600.

AJUSTAREA LUNGIMII FIRULUI DE TAIERE

Capul trimmerului permite utilizatorului sa elibereze mai
mult fir fara sa opreasca motorul. Pe masura ce firul
devine fragil sau uzat, fir aditional poate fi eliberat prin
lovirea usoara a capului cu bobina de sol in timpul operarii
trimmerului (Vezi Fig. E).

OBSERVATIE: Eliberarea firului devine mai dificila pe
masura ce firul devine mai scurt.

A\ AVERTISMENT: Nu indepartati sau s& modificati
ansamblul lamei de taiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce
la réni personale grave.

INLOCUIREA FIRULUI

OBSERVATIE: Utilizati intotdeauna firul de téiere din
nailon recomandat cu un diametru de cel mult 2,4 mm.
Utilizarea unui fir diferit de cel specificat poate duce la
supraincalzirea cositorii cu fir sau la deteriorarea acesteia.

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata fir de metal
ranforsat, sarma sau franghie etc. Acestea se pot rupe si
pot deveni proiectile periculoase.

Trimmerul cu fir este echipat cu un sistem avansat
POWERLOAD™. Firul de téiere poate fi infasurat pe
bobina prin simpla apasare a unui singur buton. incarcarea
unei bobine pline poate fi finalizata, de obicei, in 12
secunde. Evitati repetarea operatiunii de infasurarea in
succesiuni rapide pentru a reduce riscul de avariere a
motorului.

OBSERVATIE: Sistemul POWERLOAD™ este
disponibil numai atunci cand atasamentul este conectat
la Power Head PH1420E/PHX1600 si cand este instalat
acumulatorul.

1. Indepértati setul de acumulatori.

2. Taiati un fir de taiere cu lungimea de 4m. Introduceti
firul in gaura de montare (Fig. F). impingeti i tragei
firul din partea opusa pana cand firele au aceeasi
lungime de ambele parti ale capului timmerului.

OBSERVATIE: Daca firul nu poate fi introdus in gaura de
montare atunci cand capacul inferior este blocat, instalati
pachetul de baterii pe capul de alimentare, apoi apasati
scurt butonul de incarcare a firului pentru a reseta capacul
inferior.

3. Indepartati pachetul de baterii dacé a fost instalat pe
capul de alimentare din NOTICE dupa pasul 2. Urmati
pasii specificati la pasul 2 pentru a reintroduce si alinia
firul de taiere.

4. Atasati setul de acumulatori pe capul de alimentare.

5. Apasati si mentineti apasat butonul de incarcare
a firului pentru a infasura continuu firul in capul
trimmerului pana cand se vad aproximativ 15 cm de fir
pe fiecare parte. (Fig. G).

6. Apésati in jos capul cositorii in timp ce trageti de
fire pentru a derula manual firul si a va asigura ca
asamblarea firului de taiere este corecta.

OBSERVATIE: In cazul tragerii accidentale a firului in
capul masinii de tuns iarba, desfaceti capul si scoateti
firul din bobina. Respectati instructiunile din capitolul
“INCARCAREA FIRULUI DE TAIERE” din acest manual
pentru realimentarea cu fir.
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REINCARCATI FIRUL DE TAIERE

Cand firul de taiere se rupe din gaura de montare al
acestuia sau daca firul nu este eliberat cand capul
trimmerului este lovit, trebuie s& indepartati firul de téiere
ramas din capul trimmerului si s& urmati pasii de mai jos
pentru are incarca cu fir.

1. Indepértati setul de acumulatori.

2. Apésati cele doué clape de detasare de pe capul
trimmerului si scoateti ansamblul capacului inferior
extragandu-| direct (Fig. H).

3. Scoateti firul de taiere de pe capul masinii de tuns
iarba.

4. Daca este nevoie, scoateti arcul din ansamblul
bobinei. Pastrati-l pentru reasamblare.

5. Introduceti arcul in fanta din ansamblul capacului
inferior (Fig. ).

6. Tinand cositoarea cu 0 mana, utilizati o altd mana
pentru a apuca ansamblul capacului inferior si aliniati
fantele din ansamblul capacului inferior cu clapetele
de detasare (Figura J). Apasati ansamblul capacului
inferior pana cand acesta se anclanseaza in pozitie,
moment in care veti auzi un clichet distinct (Fig. K).

7. Urmati instructiunile din sectiunea LINLOCUIREA
FIRULUI DE TAIERE" pentru a reincérca firul de
taiere.

INLOCUIREA CAPULUI COSITORII

A AVERTISMENT: Tn cazul care capul se slébeste dupa
fixarea sa in pozitie, inlocuiti-| imediat.

Nu utilizati niciodaté o cositoare cu un cap de téiere slabit.
inlocuiti imediat un cap de taiere fisurat, avariat sau uzat,
chiar daca defectul se limiteaza la fisuri superficiale. Astfel
de accesorii se pot sparge la viteza mare si pot cauza rani
grave.

Familiarizati-va cu capul trimmerului (Fig. L).

Pentru descrierea pieselor din Fig. L, consultati mai jos:

L-1 [ Tija L-6 |Saiba
L-2 | Bucsa (2) L-7 |Piulita
Ansamblul
L-3 | aparatorii L-8 |Arc
superioare
L-4 | Circlip L-9 | Fir de taiere
L-5 | Suport de bobina | L-10 Ansgmblul aparatorii
inferioare

o
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o

departarea capului trimmerului

in
1. Indepartati setul de acumulatori.
2.

Apasati cele doua clape de detasare de pe capul
cositorii i scoateti ansamblul capacului inferior
extragandu-| direct.

3. Scoateti firul de téiere de pe capul masinii de tuns
iarba.

4. Daca este nevoie, scoateti arcul din ansamblul
bobinei. Pastrati-l pentru reasamblare.

5. Purtati manusi. Cu o ména, apucati de ansamblul
bobinei pentru a-I stabiliza si utilizati cealalta mana
pentru a tine o cheie cu impact de 13mm (neincluse)
pentru a slabi piulita in directia SENSULUI ACELOR
DE CEASORNIC (Fig. M).

6. Indepértati piulita, saiba si dispozitivul de fixare a
bobinei de pe arborele motorului (Fig. L).

7. Folositi un cleste pentru saibé elastica (nu este inclus)
pentru a scoate saiba elastica. Indepartati capacul
superior si cele doud bucse de pe arborele motorului
(Fig. L).

8. Inlocuiti cu un cap nou de cositoare si montati-| in
ordinea urmétoare.

Instalarea noului cap de trimmer

1. Montati cele doua bucse pe arborele motorului.

2. Aliniati fanta plata din capacul superior cu cea din
arborele motorului si montati capacul superior in
pozitie (Fig. N).

Pentru descrierea pieselor din Fig. N consultati mai jos:

[N-1 [ Plat [N-2 | Fanta plata

3. Se monteaza, in aceasta ordine saiba elastica,
dispozitivul de retinere a bobinei si saiba (Fig. L).
Utilizati o cheie cu impact pentru a strange piulita iN
SENS INVERS ACELOR DE CEASORNIC.

4. Urmati pasii 4 si 5 din capitolul INCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual pentru a
monta ansamblul capacului inferior.

5. Urmati instructiunile din capitolul “INLOCUIREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual pentru a
reincarca firul de taiere.

6. Porniti timmerul pentru a va asigura c& acesta
functioneaza corect. In caz contrar, reasamblati-
conform descrierilor de mai sus.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Inainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
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motorul, asigurati-va cd toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizati doar piese de schimb identice. Utilizarea oricéror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce
pagube. Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile, in afara celor mentionate in
aceste instructiuni de intretinere ar trebui efectuate de
catre un tehnician de service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitaj utilizarea solventilor cand curatatj piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA PRODUSULUI

= Curatati iarba care s-ar fi putu infasura in jurul axului
motorului sau a capului trimmerului.

Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

Curatati produsul cu ajutorul unei carpe umede si cu
detergent slab.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si Iamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
Cu 0 carpa uscata.

LUBRIFIEREA CUTIEI DE VITEZE (Fig. O)

Pentru o durata de viata cat mai lunga si rezultate de uti-
lizare cat mai bune, lubrifiati CUTIA de viteze cu lubrifiant
speciald (6-8 g de fiecare datd) dupa fiecare 50 de ore de
utilizare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele
cerinte.

1. S& apartina categoriei DIN51818: NLGI-1 grad de
penetratie cu con.

2. Unsoare pe baza de ester.

3. Pornire excelenta la temperaturi joase, EP; rezistenta

mecanica, rezistenta la frecare si proprietati de
stabilitate oxidanta.

4. Temperatura de functionare trebuie sa fie cuprinsa
intre -40~180°C.

Scoateti bateria si suruburile de etansare . Lubrifiati cutia
de viteze prin orificiul de ungere cu ulei.

| 0-1 | Surub de etansare

DEPOZITAREA PRODUSULUI
= Detasati setul de acumulatori de la capul de alimentare.
= Curatati scula bine fnainte de a o depozita.

= Dacé accesoriul timmer cu fir este detasat de capul de
alimentare si depozitat separat: Instalati dopul pe tija
dispozitivului pentru a se evita patrunderea murdariei
n cuplor.

Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la indltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzind sau
alte chimicale.

ASCUTIREA LAMEI DE TAIERE A FIRULUI

A\ AVERTISMENT:ntotdeauna protejati-va méinile
purtdnd manusi super rezistente cand efectuati orice
operatie de intretinere a lamei de taiere a firului.

1. Indep&rtati acumulatorul.

2. Detasati lama de taiere a firului de aparatoare.

3. Prindeti lama intr-o menghina.

4. Purtati echipament adecvat de protejare a ochilor si
manusi si aveti grija sa nu va taiati.

5. Piliti cu grija muchiile lamei cu o pila fina sau cu o
piatra de ascutit, pastrand unghiul original de taiere al
muchiei.

6. Repuneti lama pe apératoare si prindeti-o cu cele

doua suruburi.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incércatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Predati acest produs unui punct de reciclare
autorizat si puneti- la dispozitia colectarii
separate. Sculele electrice trebuie returnate
unui centru de reciclare ecologic.

Daca aparatele electrice sunt aruncate

la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Trimmerul cu fir nu
porneste.

Setul de acumulatori nu este
atasat de capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre
capul de alimentare si setul de
acumulatori.

Incarcarea acumulatorului este
epuizata.

Maneta de blocare si tragaciul nu
sunt apasate simultan.

= Atasati setul de acumulatori de capul de alimentare.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati setul de acumulatori pana cand acesta se
anclanseaza in pozitie.

= Incércati acest set de acumulatori cu incarcétorii
EGO mentionati in acest manual.

= Apasati in jos maneta de blocare si tineti-o apasata,

dupa care apasati tragaciul declansator pentru a
porni trimmerul.

FIRUL trimmerului
se opreste in timpul
utilizarii.

Aparatoarea nu este montata
pe trimmer, rezultand un fir prea
lung de depéseste si un motor
suprasolicitat.

Este utilizat un fir gros.

Axul motorului sau capul
trimmerului sunt blocate cu iarba.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau
trimmerul sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este
deconectat de la scula.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Indepértati setul de acumulatori si montati
aparatoarea pe trimmer.

Utilizati firul de nailon de téiere recomandat cu
diametrul de maxim 2,4 mm.

Opriti trimmerul, indepartati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Indepartati capul trimmerului din iarb&. Motorul isi
va reveni imediat ce sarcina este indepartata. Cand
téiati, deplasati capul trimmerului in iarba si in afara
ei pentru a o tdia si indepartati maxim 20cm de
lungime dintr-o téiere.

Lasati setul de acumulatori sau trimmerul cu fir s&
se raceasca pana cand temperatura scade sub
67°C.

Reinstalati setul de acumulatori.

Incarcati acest set de acumulatori cu incarcatorii
EGO mentionati in acest manual.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul trimerului nu
mai debiteaza fir.

= Axul motorului sau capul
trimmerului sunt blocate cu iarba.

Pe bobina nu mai este suficient
fir.

Capul trimmerului este murdar.

Firul este incarcat in suportul de
bobina.

Firul este prea scurt.

= Opriti timmerul, indepartati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Tndepértati acumulatorul si fnlocuiti firul de taiere;
urmati instructiunile din capitolul , REINCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE’ din acest manual.

Tndepartati acumulatorul si curétati bobina, suportul
bobinei si baza acesteia.

Indepartati acumulatorul, indepértati firul de
pe capul cositorii si reinfasurati-I; respectati
instructiunile din capitolul ,REINCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual.

Scoateti acumulatorul si scoateti firele in timp ce
apasati alternativ in jos pe si eliberati butonul de
derulare a firului.

larba infasurata

in jurul capului
trimmerului si a
carcasei motorului.

Taierea ierbii inalte la nivelul
solului.

Téiati iarba naltd de sus in jos, indepartand maxim
20 cm cu fiecare taiere pentru a preveni infasurarea.

Lama nu taie firul.

Lama de taiere a firului situata pe
marginea aparatorii s-a tocit.

= Ascutiti lama de taiere a firului cu o pild sau
inlocuiti-o cu una noua.

Fisuri pe capul
cositorii sau
suportul bobinei se
detaseaza usor de
baza bobinei.

Capul trimmerului este uzat..

Piulita care blocheaza capul
cositorii este slabita.

= Tnlocuiti capul de taiere a ferbii imediat; respectati
sectiunea ,,INLOCUIREA CAPULUI DE TAIERE A
IERBII” din acest manual.

= Deschideti capul cositorii si utilizati o cheie cu
impact pentru a strange piulita.

In timpul inlocuiri
firului, firul nu poate
fi incarcat corect pe
capul trimmerului.

Firele de INCARCARE ale
suportului bobinei nu se aliniaza
cu orificiile din baza bobinei.

Firele de INCARCARE ale
suportului bobinei nu se aliniaza
cu orificiile din baza bobinei.

La infasurarea firului de taiere
imediat dupa un timp indelungat
de functionare, este posibil ca
sistemul POWERLOAD™ s&

nu mai functioneze din cauza
protectiei la supratemperatura.

= Rotiti suportul de bobind in directia sagetii aliniand
firul de INCARCARE de pe suportul bobinei cu
orificiile din baza bobinei.

Rotiti suportul de bobina n directia sagefii aliniind
firul de INCARCARE de pe suportul bobinei cu
orificiile din baza bobinei.

Asteptati pana cand scula se raceste si apoi
reincepeti incércarea firului.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI
ZA UPORABO

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanije elektricne opreme v bliZini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo vaso pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila v
priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi simboli
za varnostna opozorila «, kot so "NEVARNOST«,
»OPOZORILO« in »"POZOR«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali POZOR, uporabiti ga je
mogode skupaj z drugimi simboli ali piktorgami.
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VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste posku3ali sestaviti in

upravijati.

Varnostno
opozorilo

Oznacuje potencialno
nevarnost telesnih poskodb.

Preberite
priro¢nik z
navodili za
uporabo

Za zmanj8anje nevarnosti
poskodb je pomembno, da
uporabnik pred uporabo
naprave prebere uporabniski
priro¢nik.

Nosite zas¢ito
za o€i, uSesa in
glavo

Vedno nosite zas¢ito za o,
usesa in glavo.

Sirina konje

Najvecja Sirina kosnje
kosilnice z nitko

Premer nitke

Premer najlonske nitke

Ne uporabite
kovinskih rezil.

Uporabnika opozarja, naj ne
uporablja kovinskih rezil.

Prisotni naj bodo
varno oddaljeni

Sunjeni predmeti se lahko
odbijejo in povzrogijo telesno
poskodbo ali poskodbo
lastnine. Poskrbite, da bodo
drugi ljudje in hidni ljubljencki
ustrezno oddaljeni od
motorne kose,

Razdalja

med napravo

in drugimi
prisotnimi ljudmi
mora biti najmanj
15m

ko je ta v uporabi.

Zascita pred
previsoko
temperaturo

za sistem
POWERLOAD™

Ce nitko za kosnjo navijete takoj
po dalj$em Casu delovanja,
lahko sistem POWERLOAD™
zaradi za$Cite pred previsoko
temperaturo preneha delovati.

stopnja zas¢ite pred vdorom

IPX4 Simbol IP vode
CE Ta izdelek je v skladu z
veljavnimi direktivami ES.
Ta izdelek je v skladu
UK UKCA z veljavno zakonodajo
cA ZdruZenega kraljestva.
Odpadnih elektriénih izdelkov
Odpadna se ne sme odlagati med
E elektricna in gospodinjske odpadke.
elektronska Odnesite jih k pooblascenemu
] oprema (OEEO) | izvajalcu postopka

recikliranja.
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Zajaméena raven zvocnega
L Hru tlaka. Emisije hrupa v okolico
&8 P s0 v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
v Volt Voltaj
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni€ne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektriénega udara,
pozara infali hudih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo
uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanada na orodja,
ki jih poganja elektricni tok (Ziéna), ali na akumulatorska
(brezziéna) orodja.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmogje naj bo Cisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo nesrece.

Elektriénega orodja ne upravijajte v eksplozivnih
atmosferah, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Elektriéno orodje ustvarja iskre, ki lahko
povzrocijo vZzig prahu ali hiapov.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj lahko izgubite
nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati
vti€nicam. Vtica nikoli ne smete spreminjati na
kakrsen koli nacin. Z ozemljenimi elektri¢nimi
orodji ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni
vitiéi in pripadajoce vtinice bodo zmanjsali tveganje
elektri€nega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrih pogojih.
Voda, ki pride v napravo, lahko poveca tveganje za
elektricni udar ali okvaro, kar bi lahko povzrogilo telesne
poskodbe.

= Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla nikoli ne
uporabljajte za nosenje, vlecenje ali odklapljanje
elektricnega orodja. Kabel hranite stran od vro€ine,
olja, ostrih robov ali premikajo¢ih se delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektri¢nega udara.

Med zunanjo uporabo elektricnega orodja
uporabljajte podaljsek, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, znizuje tveganije elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja na viaznem
mestu neizogibna, uporabite napajanje, zasciteno z
napravo na diferencni tok. Uporaba za$¢itne naprave
na diferenéni tok (RCD) bo zmanj$ala nevarnost
elekiri¢nega udara.

OSEBNA VARNOST

= Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, kadar ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzrogi hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zaéito za oéi. Ce v razliénih okolisginah nosite
ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
za§Cita za sluh, zmanjSate moznost telesnih po$kodb.
Preprecite nezelen zagon. Pred prikljucitvijo
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte, da
je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanije elektri¢nih
orodij s prstom na stikalu ali dovajanje napajanja
elektri€nim orodjem, pri katerih je stikalo v polozaju za
vklop, poveca tveganje nesre¢.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace. 1zvija¢
ali kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektri¢nega orodja,
lahko povzrogi telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da ohranjate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor
nad elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje, obla¢ila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljuéene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za odstranjevanje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.
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Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite samozadovoljni in ne
ignorirajte varnostnih nacel orodja. Nepazljivost pri
uporabi lahko povzroci hude telesne poskodbe v delcu
sekunde.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
elektrino orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno
elektriéno orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi. Kakrsno koli elektri¢no orodje, ki
ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
potrebno popraviti.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektri¢no orodje je v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Odklopite vti¢ iz vira napajanja in/ali baterije, preden
opravite kakrsne koli prilagoditve, menjate dodatke
ali shranjujete elektri¢no orodje. Tovrstni preventivni
varnostni ukrepi zmanjsujejo tveganje nenamernega
zagona elektricnega orodja.

Elektri¢na orodja in dodatke redno vzdrzujte.
Preverite morebitno neporavnanost ali povezavo
premikajocih se delov, zlome delov ali morebitno
drugacno stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje
elektriénega orodja. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte v
popravilo. Mnogo nesre¢ se pripeti zaradi slabo
vzdrZzevanih elektricnih orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.
Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskogijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke in dele orodija itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.
Ro¢aji in prijemna povrsina naj bodo suhi, Cisti

in brez madezev olja ali masti. Drseci rocaji in
prijemne povrsine ne omogocajo varnega ravnanja in
nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA
ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzrogi pozar, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterij.
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Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in poZara.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite lo¢eno od
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, kovanci,
klju€i, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, ki
lahko povzrocijo stik med enim in drugim terminalom.
Kratek stik zaradi povezanih terminalov baterije lahko
povzroi opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekocina. Ce se
nakljuéno dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
zvodo. Ce pride tekocina v stik z oémi, poisite
zdravstveno pomo¢. TekocCina, ki izteCe iz baterije lahko
povzrodi vnetje ali opekline.

Baterijskega sklopa ali orodja, ki je poSkodovano

ali spremenjeno, ne uporabljajte. Poskodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzroi pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte ognju
ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturam nad 130°C lahko povzro¢i eksplozijo.

= Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega

sklopa ali orodja ne polnite izven temperaturnega
razpona, navedenega v navodilih. Nepravilno polnjenje
ali temperature izven navedenega razpona lahko
poskoduijejo baterijo in povecajo tveganje pozara.

SERVIS

Elektricno orodje naj servisira usposobljeno servisno
osebje, ki uporablja le enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje vamosti elektricnega orodja.

Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali pooblas¢en izvajalec storitev.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
KOSILNICO Z NITKO

Naprave ne uporabljajte v slabih vremenskih razmerah,
Zlasti Ce obstaja nevarnost strele. S tem boste zmanj3ali
moznost udara strele.

Temeljito preglejte, ali so na obmo¢ju, kjer boste
uporabljali napravo, prostozivece Zivali in rastline. Med
delovanjem lahko naprava poskoduje prostozZivece
Zivali.

Obmocije, kjer boste uporabljali napravo, temeljito
preglejte in odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in
druge tujke. Taks$ni predmeti lahko povzrogijo telesne
poskodbe.

Pred uporabo napravo vedno preglejte in se
prepricajte, da rezilo ali noz in sklop rezila ali noza nista
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poskodovana. Zaradi poskodovanih delov je nevarnost
poskodb vecja.

Sledite navodilom za menjavo prikljuckov. Nepravilno
privite matice ali vijaki na rezilu lahko poskodujejo noz
ali povzrocijo, da se ta sname.

Nosite zascito za oci, uSesa, glavo in roke. Ustrezna
za3Citna oprema bo zmanjSala telesne poskodbe zaradi
lete¢ih delcev ali nenameren stik z nitko za ko$njo ali
nozem.

Med uporabo naprave vedno nosite zas¢itno obutev z
nedrsecim podplatom. Naprave ne upravljajte bosi ali v
odprtih sandalih. To zmanjSuje moZnost poskodb stopal
zaradi stika s premikajocimi se rezili ali nitkami.

Med upravljanjem naprave vedno nosite dolge hlace.
Izpostavljena koza povecuje verjetnost poskodb zaradi
izvrzenih predmetov.

Med uporabo naprave se morajo prisotni zadrzevati
na varni razdalji. IzvrZeni delci lahko povzrogijo hude
telesne poskodbe.

Pri upravljanju naprave vedno uporabljajte dve roki. Ce
boste napravo drzali z obema rokama, ne boste izgubili
nadzora.

Napravo drzite samo za izolirane povrsine za
prirezovanije, saj lahko nitka za kosnjo ali noz prideta
v stik s skritimi napeljavami. Ce se nitka ali nozi
dotaknejo Zice, ki je pod elektri¢no napetostjo, se
lahko izpostavljeni kovinski deli naprave naelektrijo in
povzrocijo elektricni udar.

Pazite, da vedno stojite stabilno, in napravo
uporabljajte samo, ko stojite na tleh. Spolzke ali
nestabilne povrsine, lahko povzrocijo izgubo ravnotezja
ali nadzora nad napravo.

Naprave ne uporabljajte na preve¢ strmih pobodjih. To
zmanj8uje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca,
zaradi Cesar lahko pride do telesnih poSkodb.

Pri delu na pobocjih vedno pazite na ravnotezje, vedno
delajte poSevno po pobo¢ju, nikoli navzgor ali navzdol,
in bodite izredno previdni pri menjavanju smeri. To
zmanjSuje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca,
zaradi Cesar lahko pride do telesnih poskodb.

Med delovanjem naprave delov telesa ne izpostavljajte
rezilu, nitki ali nozu. Preden zazenete napravo, se
prepricajte, da se rezilo, nitka ali noz ni¢esar ne dotika.
Zaradi trenutka nepazljivosti med uporabo naprave
lahko poskodujete sebe ali druge.

Naprave ne uporabljajte nad visino pasu. To pomaga
prepreciti nenamerne stike z rezilom ali nozem in
omogoca bolj$i nadzor nad napravo v nepri¢akovanih
situacijah.

Ko Zagate grmicevje ali mlado drevije, ki je napeto,
pazite, da ne Svignejo nazaj. Ko napetost v lesnih
vlaknih popusti, lahko grmicevje ali mlado drevje udari
upravljavca in/ali naprava ostane brez nadzora.
Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmicevja in
mladega drevja. Taksen les lahko namre¢ zatakne noz
oziroma zleti v vas ter vas vrze iz ravnoteZja.

Ohranite nadzor nad napravo in se ne dotikajte rezil,
nitk ali nozev in drugih nevarnih premikajocih delov,
medtem ko se Se premikajo. To zmanjSuje nevarnost
poskodb zaradi premikajocih delov.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala ali
popravilom naprave se prepriajte, da je stikalo
izklopljeno in da je akumulator odstranjen.
Nepri¢akovan zagon naprave med odstranjevanjem
zataknjenega materiala ali servisiranjem lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

Napravo nosite tako, da je izkljucena in obrnjena stran
od telesa. Ce boste z napravo pravilno ravnali, se bo
zmanjSala verjetnost nenamernega stika s premikajo¢im
rezilom, nitko ali nozem.

Uporabljajte samo nadomestna rezila, nitke, glave
za kosnjo in noze, ki jih dolo¢i proizvajalec. Napacni
nadomestni deli lahko povecajo nevarnost zioma in
poskodb.

Poskodbe kosilnice - Ce udarite ob tujek ali se
kosilnica zaplete, jo takoj ustavite, preglejte za
poskodbe in morebitne poskodbe pred nadaljnjo
uporabo odpravite. Izdelka ne uporabljate z zlomljenim
S¢itnikom ali vretenom.

Ce zacne oprema nenormalno vibrirati, ustavite

motor in takoj poskusajte ugotoviti vzrok. Vibracije
obicajno opozarjajo na tezave. Vibracije lahko povzroca
zrahljana glava, razpoka, odlomljenje rezila, kar lahko
vodi v resne telesne poskodbe ali celo smrt. Prepriajte
se, da je prikljucek za kosnjo pravilno nameséen na
mestu. Ce se glava zrahlja potem, ko ste jo priévrstili na
mesto, jo nemudoma zamenjajte. Nikoli ne uporabljajte
kosilnice, ki ima zrahljan prikljucek za ko3njo.
Baterijskih orodij ni potrebno priklopiti v elektriéno
vti¢nico, zato so vedno v stanju delovanja.
Zavedajte se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje

ne deluje. Bodite previdni pri vzdrzevanju ali
servisiranju.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v
motor ali elektricne prikljucke.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi
baterijami in polnilniki, navedenimi v sliki A.
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= Uporabljajte samo z EGO pogonsko glavo PH1420E/
PHX1600.

= Zavarno in udobno delovanje pri uporabi baterijskih
paketov EGO, razen BA1400, BA1400T in BA2240T,
uporabite BH1000 EGO Backpack Link, da
razbremenite roke uporabnika.

Ne uporabljajte ramenskega pasu in BH1000 EGO
Backpack Link hkrati. To bo preprecilo hitro sprostitev

naprave v sili, kar bi lahko povzrogilo telesne poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

TEHNICNI PODATKI

Mehanizem za kosnjo Udama glava
Premer nitke 24 m mlnajlonska
zavita nitka
Sirina konje 40 cm
Hitrost brez obremenitve 4900/5800 min”*
Teza (baterijskega sklopa) 1,53 kg
Priporo¢ena delovna temperatura 0°C-40°C
Pnpor_oceng temperatura za 20°C70°C
shranjevanje
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
) ; (PH1420E)
Izmerjena raven zvocnega tlaka L,
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
Raven zvotnega tlaka v usesu (PH1420E)
upravijavea L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Zajaméena raven zvotnega tiaka L, | (PH1420E)
(glede na 2000/14/EC) 96 dB(A)
(PHX1600)
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4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Spredniji ro¢aj za
priem

Vibracije a,

Zadnji rocaj

= Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names¢eno pogonsko enoto PH1420E/PHX1600.

m Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij;

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Vibracije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektriénega orodja se lahko razlikujejo
od navedenih vrednosti odvisno od nacinov, na katere

se orodje uporablja, Se posebej glede na to, kak3en
obdelovalec se obdeluje; in

glede na to, da je treba opredeliti varnostne ukrepe za
za¢ito upravljavca, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (ob upostevanju vseh delov
delovnega cikla, kot so Casi, ko je orodje izklopljeno in ko
teCe v prostem teku, poleg ¢asa sproZitve).

VSEBINA PAKETA (SLIKA A)

Za priporocene nitke za ko3njo obis¢ite spletno mesto
egopowerplus.com ali si oglejte katalog izdelkov EGO.

OPIS

SPOZNAJTE DODATKE ZA SVOJO NITNO KOSILNICO
(slika A)

Pokrovéek

Gred kosilnice z nitko

Gumb za nalaganje nitke

Nitka za koSnjo

Glava kosilnice (udarna glava)

JeziCek za sprostitev

Rezilo nitke za koSnjo

© N o ok =

Varovalo
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9. Imbusni klju¢

A OPOZORILO: orodja nikoli ne upravljajte brez
§Citnika trdno namescenega na mestu. Scitnik mora biti
vedno names¢en na orodju za zascito uporabnika.

SESTAVA

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso priporogeni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjajte je
zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih
poskodb.

OPOZORILO: ne prikljucite na pogonsko enoto do
zaklju¢ka montaZe. Neupostevanje tega navodila lahko
povzro¢i nenamerni zagon in resno telesno poskodbo.

MONTAZA SCITNIKA

A OPOZORILO: pri montazi ali zamenjavi $¢itnika
vedno nosite rokavice. Pazite na rezilo na $¢itniku in
za¢itite dlani, da se ne poskoduijete.

Odvijte vijaka z osnove gredi (sl. C), poravnajte odprtine za
montaZo za$¢ite z odprtinami na delu in pritrdite zas¢ito na
osnovo gredi z vijakoma ter dvema vzmetnima podlozkama
(sl. D).

Prepricajte se, da je S¢itnik pritrien v skladu s slikama C in
D. Kakr3na koli druga¢na namestitev bo povzrocila veliko
nevarnost.

NAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA KOSILNICO Z
NITKO NA POGONSKO ENOTO

Ta prikljuéek za kosilnico z nitko je zasnovan za uporabo s
pogonsko enoto EGO PH1420E/PHX1600.

Glejte razdelek "NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKO ENOTO« v uporabniskem priro¢niku
pogonske enote PH1420E/PHX1600.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

VA OPOZORILO: vedno nosite zascito za oi in usesa.
Ce tega ne storite, vam lahko v oci priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih po$kodb.

APLIKACIJE
Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:
= koSnja trave in plevela okoli verand, ograj in poti.

OPOMBA: orodie se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele

Preglejte glavo kosilnice, $¢itnik in sprednji rocaj ter
zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali kakor
koli poskodovani.

Rezilo z nitko na robu $¢itnika lahko s€asoma postane
topo. Priporogljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga
zamenjate z novim rezilom.

A OPOZORILO: pri montazi ali zamenjavi $¢itnika
oziroma ostrenju ali zamenjavi rezila vedno nosite
rokavice. Bodite pozomi na polozaj rezila na $¢itniku in
zas(itite dlan, da se ne poskodujete.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢iS¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski
sklop iz pogonske enote.

UPORABLJANJE KOSILNICE Z NITKO S
POGONSKO ENOTO

A OPOZORILO: za upravljanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Nosite zas¢ito za o€i in uSesa.
Nosite robustne dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal ali bodite bosi.

A OPOZORILO: obmogje rezanja pred vsako uporabo
pocistite. Odstranite vse predmete, kot so kamni,
zdrobljeno steklo, Zeblji, Zica ali vrvica, ki jih lahko vrZe ali
se zapletejo v prikljucek za ko3njo. Na obmocju naj ne bo
otrok, opazovalcev in hi$nih ljubljenckov. Otroci, opazovalci
in higni ljubljenéki naj bodo oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno
lahko obstaja nevarnost letecih predmetov za opazovalce.
Prisotni naj tudi uporabljajo zatito za o¢i. Ce pristopite,
takoj ustavite motor in prikljucek za kosnjo.

Za varno in bolj$e upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben poloZaj za
upravljanje. Kosilnico z nitko drZite z eno roko na zadnjem
roCaju in drugo roko na sprednjem ro¢aju. Med delovanjem
¢vrsto drzite obrezovalnik robov z obema rokama.
Kosilnico z nitko drzite v udobnem poloZaju z zadnjim
roCajem priblizno v visini pasu. Glava kosilnice mora biti
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vzporedna s tlemi, da brez tezav pride v stik z materialom
za konjo, ne da bi se upravljavec moral prikloniti (slika B).

A OPOZORILO: ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih ga
nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je vstavijen.

Kosilnico z nitko po vsaki uporabi ocistite
Navodila za &is¢enje najdete v razdelku »VZDRZEVANJE .

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v priroéniku z navodili pogonske enote PH1420E/
PHX1600.

PRILAGAJANJE DOLZINE NITKE

Glava kosilnice z nitko upravljavcu omogoca sprostitev ve¢
nitke za ko$njo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra
ali obrabi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da narahlo
potolcete z glavo kosilnice ob tla med delovanjem kosilnice
(slika E).

OPOMBA: sproscanje nitke bo postalo tezje, ko bo nitka
postajala krajsa.

A OPOZORILO: sklopa rezila ne odstranjuite ali
spreminjajte. Prevelika dolZina nitke bo povzrocila
pregrevanje motorja, ki lahko povzroci resno telesno
poskodbo.

ZAMENJAVA NITKE

OPOMBA: Vedno uporabljajte priporo¢eno najlonsko nitko
za ko3njo s premerom, ki ni vecji od 2,4 mm. Uporaba
drugacne nitke lahko povzroci pregretje ali poskodbe
kosilnice.

A OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte nitke s kovinsko
ojacitvijo, zice ali vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo
nevame.

Kosilnica z nitko je opremljena z naprednim sistemom
POWERLOAD™. Nitko za ko$njo lahko ovijte na vreteno
Ze z enim samim gumbom. Nalaganje polnega vretena

se obicajno lahko zaklju¢i v 12 sekundah. lzogibajte se
prekomerni uporabi sistema za navijanje, da zmanjSate
moznost poskodbe motorja.

OPOMBA: Sistem POWERLOAD™ je na voljo le, ¢e
je prikljucek priklju¢en na pogonsko enoto PH1420E/
PHX1600 in je namescen baterijski sklop.

1. Odstranite akumulator.

2. OdreZite 4 m dolgo nitko za ko3njo. Vstavite nitko
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v vstavitveno odprtino (slika F). Potisnite nitko in
jo izvlecite na drugi strani tako, da bosta na obeh
straneh glave kosilnice enaki dolZini nitke.

OPOMBA: Ce nitke ne morete vstaviti v vstavitveno
odprtino, ko je spodniji pokrov zataknjen, namestite
baterijski sklop na pogonsko enoto, nato pa pritisnite gumb
za nalaganje nitke, da ponastavite spodnji pokrov.

3. Odstranite baterijski sklop, ¢e ste ga po 2. koraku
namestili na pogonsko enoto v skladu z navodili v
OBVESTILU. Nato upostevajte navodila, navedena v 2.
koraku, in znova vstavite in poravnajte nitko za ko3njo.

4. Namestite baterijski sklop na pogonsko enoto.

5. Pritisnite in drZite gumb za nalaganje nitke za
neprekinjeno navijanje nitke v glavo kosilnice, dokler
ni na vsaki strani priblizno 15 cm nitke. (slika G).

6. Glavo kosilnice potiskajte navzdol, medtem ko ro¢no
vlecete nitko za ro¢no namestitev nitke, da preverite
pravilno namestitev nitke.

OPOMBA: Ce nitko pomotoma potegne v glavo
obrezovalnika, odprite glavo in povlecite nitko iz vretena.
Upostevajte navodila v razdelku »NAVIJANJE NITKE ZA
KOSNJO« v tem priroéniku in navijte nitko.

VNOVIENO NAVIJANJE NITKE ZA KOSNJO.

Ce se nitka za kosnjo sname iz vstavitvene odprtine ali
Ce se nitka ne sprosti, ko potolete z glavo obrezovalnika,
morate odstraniti preostalo nitko za ko3njo iz glave
obrezovalnika in upostevati spodnja navodila za ponovno
navijanje nitke.

1. Odstranite akumulator.

2. Pritisnite jezicke za sprostitev na glavi kosilnice
in odstranite sklop spodnjega pokrova glave
obrezovalnika tako, da ga izvlecete (slika H).

3. Odstranite nitko za konjo iz glave obrezovalnika.

4. Po potrebi vzmet odstranite iz sestava vretena.
Shranite jo, saj jo boste potrebovali pri sestavljanju.

5. Vzmet vstavite v rezo v spodnjem sklopu pokrova
(slika 1).

6. Zeno roko pridrzite obrezovalnik, z drugo pa primite
sklop spodnjega pokrova in reZe v sklopu spodnjega
pokrova poravnajte s sprostitvenima jezickoma
(slika J). Pritisnite sklop spodnjega pokrova tako, da
se zaskoCi na mestu. Ko se bo zaskocil, boste slisali
znacilen Klik (slika K).

7. Upostevajte navodila v razdelku »ZAMENJAVA
NITKE« in navijte nitko za ko3njo.
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ZAMENJAVA GLAVE KOSINICE

A OPOZORILO: ce se glava zrahlja potem, ko ste jo
privrstili na mesto, jo nemudoma zamenjajte.

Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ki ima zrahljan prikljucek za
ko3njo. Razpokano, poskodovano ali obrabljeno glavo za
kodnjo nemudoma zamenjajte, tudi e gre le za povrsinske
razpoke. Tak3ni prikljucki se lahko pri visokih hitrostih
razletijo in povzrocijo resne telesne poskodbe.

Seznanite se z glavo obrezovalnika (slika L).

Slika L: za opis delov glejte spodaj:

L-1 | Gred L-6 | Podlozka

L-2 |Pusa(2) L-7 | Matica

L-3 | Zgornji pokrov L-8 | Vzmet

L-4 |Vzmetniobro¢ |L-9 [ Nitka za ko3njo
L-5 | Drzalo vretena | L-10 ps)(l)(:(or gvs;podnjega

Odstranjevanje glave kosilnice z nitko
1. Odstranite akumulator.

2. Pritisnite sprostitvena jezicka na glavi kosilnice in
odstranite sklop spodnjega pokrova glave kosilnice
tako, da ga izvlecete.

3. Odstranite nitko za ko$njo iz glave obrezovalnika.

4. Po potrebi vzmet odstranite iz sestava vretena.
Shranite jo, saj jo boste potrebovali pri sestavljanju.

5. Nosite rokavice. Z eno dlanjo primite sklop vretena,
da ga stabilizirate, z drugo dlanjo pa primite
13-milimetrski udarni vijacnik (ni priloZen) in zrahljate
matico v smeri URINEGA KAZALCA (slika M).

6. Odstranite matico, podlozko in drZalo vretena z gredi
motorja (slika L).

7. Vzmetni obro¢ odstranite z vzmetnimi kle§¢ami (niso
prilozene). Odstranite zgorniji pokrov in pusi iz gredi
motorja (slika L).

8. Zamenjajte z novo glavo kosilnice in jo vgradite ob
upostevanju naslednjih korakov.

Namestitev nove glave kosilnice z nitko

1. Namestite pusi na gred motorja.

2. Poravnajte ravno rezo na zgornjem pokrovu z rezo na
gredi motorja in namestite zgornji pokrov na ustrezno
mesto (slika N).

Slika N: za opis delov glejte spodaj

| N-1 | ReZa | N-2 | Ravna reza

3. Namestite vzmetni obrog, drzalo vretena in podlozko
v tem vrstnem redu (slika L). Privijte matico z udarnim
kljucem v NASPROTNI SMERI URINEGA KAZALCA.

4. Upostevaijte navodila v 4. in 5. koraku v razdelku
»NAVIJANJE NITKE ZA KOSNJO« v tem priroéniku
ter namestite sklop spodnjega pokrova.

5. Upostevajte navodila v razdelku »ZAMENJAVA
NITKE« v tem priro¢niku in navijte nitko za ko$njo.

6. Zazenite orodje in preverite, ali kosilnica z nitko deluje
pravilno. Ce ne deluje pravilno, ga sestavite ponovno
po navodilih, opisanih v tem dokumentu.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, pocakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanje teh navodil lahko povzro€i hude
telesne poskodbe ali materialno kodo.

A OPOZORILO: pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
poskoduje izdelek. Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila, razen tistih, ki so navedena v navodilih za
vzdrzevanie, izvesti usposoblien serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iSCenju plastiénih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
prahu, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

CISCENJE ENOTE

= Qgistite vso travo, ki se je ovila okoli gredi motorja ali
glave kosilnice.

Zrane odprtine v zadnjem delu ohigja oCistite z majhno
krtaco ali majhnim sesalnikom.

Enoto ocistite z viazno krpo in blagim detergentom.

za Ciscenje plasticnega dela ro¢aja ne uporabljajte
mocnih Cistilnih sredstev. Poskoduijejo ga lahko
dolo¢ena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

MAZANJE OHISJA ZOBNIKOV (slika O)

Za najboljse delovanje in dalj$o Zivijenjsko dobo OHISJA
zobnikov namazite vsakih 50 obratovalnih ur s posebno
mastjo (vsaki¢ uporabite 6-8 g maziva).
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Posebna mast mora biti skladna z navedenimi zahtevami.

1. Skladno s standardom DIN51818: stopnja penetracije
stozca NLGI-1.

2. Mast na osnhovi estra.

3. Odli¢en zagon pri nizki temperaturi, EP, mehanske
Skarje, odpornost proti odrgnjenju in lastnosti
oksidacijske stabilnosti.

4. Delovna temperatura je med —40 in 180°C.

Odstranite baterijo in tesnilne vijake. Namazite ohisje
zobnikov prek odprtine za olje.

| 0-1 | Tesnilni vijak ob strani

SHRANJEVANJE ENOTE
= QOdstranite baterijski sklop iz pogonske enote.
= Orodje pred shranjevanjem temeljito ocistite.

= Ce prikljuéek za kosilnico z nitko odstranite in shranite
loeno od pogonske enote: namestite pokrov na gred
prikljuka, da umazanija ne pride v spojnik.

Shranite ga v suhem in dobro zra¢enem prostoru, ki se

zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok. Enote

ne shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina ali drugih
kemikalij.

OSTRENJE REZILA NITKE ZA KOSNJO

A OPOZORILO: pri izvajanju vzdrZevalnih del na rezilu
nitke za ko$njo vedno nosite za$citne rokavice.

Odstranite baterijo.
Odstranite rezilo nitke za koSnjo iz zaScite.
Rezilo postavite v primez.

Eal

Nosite ustrezno za$¢ito za oéi in rokavice ter pazite,
da se ne urezete.

5. Robove rezila za rezanje pozorno opilite z mehko pilo
ali brusilnim kamnom, da boste ohranili prvotni kot
roba za rezanje.

6. Zamenjajte rezilo zaCite in ga pritrdite z dvema
vijakoma.

=660

Elektriéne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

Varovanje okolja

Izdelek odnesite v poobla$eni obrat za
recikliranje in ga zavrzite lo¢eno. Elektricna
orodja je treba odnesti na obrat za recikliranje
in ga reciklirati na okolju prijazen nacin.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smetiS¢a, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA VZROK

RESITEV

u Baterijski sklop ni nameScen na
pogonsko enoto.

Med pogonsko enoto in
baterijskim sklopom ni
Kosilnica z nitko se elektriénega stika.

ne vkljuci.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vzvod za odklepanje in sprozilec
nista bila pritisnjena hkrati.

= Baterijski sklop namestite na pogonsko enoto.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in ponovno
namestite baterijski sklop, tako da se zaskoci.

Baterijske sklope polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem priro¢niku.

Vzvod za odklepanije pritisnite navzdol in ga
pridrZite, nato pritisnite sproZilec, da vkljucite
kosilnico z nitko.

Na kosilnici z nitko ni
names¢enega $citnika, kar je
povzrogilo predolgo nitko in
preobremenjenost motorja.

Uporabljate tezko nitko za
ko3njo.

Gred motorja ali glava kosilnice
nitke je zamaSena s travo.

Kosilnica z nitko se
med delovanjem
ustavi.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali kosilnica z
nitko je prevroca.

Baterijski sklop je odkloplien iz
orodja.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Odstranite baterijski sklop in $¢itnik namestite na
kosilnico z nitko.

Uporabljajte standardno najlonsko nitko za ko3njo s
premerom do 2,4 mm.

Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo in
odstranite travo iz gredi motorja in glave kosilnice
z nitko.

Glavo kosilnice z nitko odstranite iz trave. Motor
bo zopet deloval, ko boste odstranili obremenitev.
Pri ko$nji premikaijte glavo kosilnice z nitko v in iz
trave ter je ne ob enem rezu ne premaknite ve¢ kot
20 cm.

Baterijski sklop ali kosilnico z nitko ohladite do
temperature, ki je nizja od 67 °C .

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijske sklope polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem priro¢niku.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Glava kosilnice z
nitko ne podaja
nitke.

= Gred motorja ali glava kosilnice
nitke je zamasena s travo.

Na vretenu ni dovolj nitke.

Glava kosilnice z nitko je
umazana.

Nitka je zavozlana v drzalu
vretena.

Nitka je prekratka.

= Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo in
odstranite travo iz gredi motorja in glave kosilnice
z nitko.

Odstranite baterijo in zamenjajte rezalno vrvico.
Upostevajte navodila v poglavju »PONOVNO
NALAGANJE REZALNE NITKE« v tem priroéniku.

Odstranite baterijo in o€istite vreteno, drZzalo vretena
in podnozje vretena.

= QOdstranite baterijo, odstranite nitko iz vretena in
jo znova navijte. UpoStevajte navodila v poglavju
»VNOVICNO NAMESCANJE NITKE ZA KOSNJO«
v tem priroéniku.

Odstranite baterijo in povlecite nitko, medtem ko
izmenicno pritiskate in sprostite gumb udarne glave.

Trava se ovija okrog
glave kosilnice

z nitko in ohisja
motorja.

Travo reZite pri tleh.

Visoko travo kosite z vrha navzdol in je naenkrat ne
pokosite ve¢ kot 20 cm, da preprecite ovijanje.

Rezilo ne reze nitke
za ko3njo.

Rezilo z nitko na robu $¢itnika je
postalo topo.

= Rezilo za rezanje nitke za ko$njo naostrite s pilo ali
ga zamenjate z novim rezilom.

Razpoke na glavi
kosilnice ali pa se
je drzalo vretena
zrahljalo s podnozja
vretena.

Glava kosilnice z nitko je
izrabljena.

Matica, ki zaklepa glavo
kosilnice, je razrahljana.

Glavo kosilnice takoj zamenjaijte; glejte poglavje
+ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE® v tem
priro¢niku.

Odprite glavo kosilnice in s pomocjo udarnega

vijaénika privijte matico.

Med zamenjavo
nitke slednje ni
mogoce pravilno
namestiti v glavo
kosilnice z nitko.

Crta LOAD na drzalu vretena
ni poravnana z vstavitvenimi
odprtinami na podnoZju vretena.

Crta LOAD na dr7alu vretena
ni poravnana z vstavitvenimi
odprtinami na podnoZju vretena.

Ce nitko za kosnjo navijete takoj
po daljSem Casu delovanja,
lahko sistem POWERLOAD™
zaradi zaSCite pred previsoko
temperaturo preneha delovati.

DrZalo vretena zasucite v smeri pus¢ice, da
poravnate ¢rte LOAD na drzalu vretena z
vstavitvenimi odprtinami na podnoZzju vretena.

Drzalo vretena zasucite v smeri pus¢ice, da
poravnate ¢rte LOAD na drzalu vretena z
vstavitvenimi odprtinami na podnoZzju vretena.

Pocakajte, da se orodje ohladi, in nitko ponovno
navijte.

GARANCLJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A Liekamoji rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia Sirdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdzius arba gedima.

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei
ju paaidkinimais ir juos sidémékite. Simboliy {spéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy
atsitikimy prevencijos priemoniu.

A ISPEJIMAS: Prie3 pradédami naudoti & jrank]
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,,PAVOJUS®,
,ISPEJIMAS* ir ,DEMESIO*, ir isitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS [SPEJAM_ASIS SIMBOLIS: rodo
PAVOJUY, [SPEJIMA ar DEMESIO ir gali bati naudojamas
su kitais simboliais ar piktogramomis.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie§ pradédami jrankj
surinkinéti ir naudoti, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, sitikinkite, kad juos supratote, ir jy laikykités.

nevekite 2k, | visada devekite akiy
9 klausos ir galvos apsaugos
apsaugos priemones
priemones. )
Piovimo plotis Didziausiasis Zoliapjovés

pjovimo tako plotis

Linijos skersmuo

Nailoninio pjovimo valo
skersmuo

Nenaudokite
metaliniy gelez¢iu.

|spéja naudotoja nenaudoti
metaliniy gelez€iy.

Neleiskite artintis

18sviesti svetimkdniai gali
atdokti ir suzaloti Zzmones
ar sugadinti turta, Kiti

gzﬁf;';ﬁ?s Zmonés ir naminiai gyvanai
turi atsitrauki toliau nuo
naudojamos zoliapjovés.
Visi pasaliniai

asmenys nuo
irenginio turi bti
atsitrauke ne
mazesniu kaip 15

Pjaudami Zoliapjove su
lyneliu, neleiskite kitiems
Zmonéms ir naminiams
gyvanams prisiartinti arciau
nei per 15 metry.

m atstumu.
Kai pjovimo lynelj vyniojate
i8 karto po ilgo darbo
POWERLOAD™ | > @0 POTd -
sistemos apsauga laikotarpio, POWERLOAD

nuo perkaitimo

sistema gali nesuveikti dél
{sijungusios apsaugos nuo
{kaitimo.

IPX4

IP simbolis

4 klasés apsauga nuo
vandens jsiskverbimo.

Sis gaminys atitinka
taikomas EB direktyvas.

UKCA

Sis gaminys atitinka jam
taikomus JK reglamentus.

Rodo galimg suzalojimo

Saugos ispéjimas pavoiy,

A

WEEE

Elektros prietaisy atliekas
draudziama utilizuoti kartu
su buitinémis atliekomis.
Perduoti jgaliotam
perdirbéjui.

Kad sumazinty pavojy

Persk-aitykite susizaloti, naudotojas
naudojimo turi perskaityti naudojimo
instrukcija, instrukcija ir isitikinti, kad ja,

suprato.

triukSmas

Garantuojamas garso galios
lygis. Triuk$mo sklaida |
aplinka atitinka Europos
Bendrijos direktyva.
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\ Voltas [tampa
mm Milimetras llgis arba dydis
cm Centimetras llgis arba dydis
kg Kilogramas Svoris

BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI DEL
ELEKTRINIO |[RANKIO

A ISPEJIMAS. perskaitykite ir perziirékite visus su
Siuo elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smgj,
sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus galétuméte pasizitreéti.

Terminu ,elektrinis jrenginys* jspéjimuose vadinamas
elektros energija (prijungtas laidu) naudojantis
elektrinis {renginys arba baterijos energija naudojantis
(akumuliatorinis) elekrinis jrenginys.

DARBO VIETOS SAUGA

= Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei darbo
vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti
nelaimingy, atsitikimy.

Nedirbkite su elektros prietaisu sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, ten, kur yra degiy skys¢iy, dujy arba dulkiy.
Elektros prietaisai gali kibirk$¢iuoti, o nuo kibirkS¢iy gali
uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

Dirbdami su elektros prietaisu neleiskite Salia bati
vaikams ir pasaliniams stebétojams. Dél démesj
blaskanciy asmeny, galite nesuvaldyti jrankio.

ELEKTROSAUGA

m Elektrinio jrankio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais budais kiStuko neperdarykite.
|zemintiems elektriniams jrankiams nenaudokite
jokiy kistukiniy adapteriy. Originalds kistukai, tiksliai
tinkantys elektros tinklo lizdui, sumazina elektros
smugio pavojy.

= Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir $aldytuvy. Jei jisy
kiinas bus {zemintas, padidés elektros smagio pavojus.

= Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés salygomis. |
irenginj patekes vanduo gali padidinti elektros smagio
arba gedimo pavojy, dél kurio galite susizaloti.
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= Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada neneskite
ir netempkite elektrinio jrankio, laikydami uz maitinimo
laido. Netraukite laikydami uz maitinimo laido,
norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Saugokite
laida nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judangiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus iSauga
pavojus patirti elektros smag;.
Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite laukui
skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta maitinimo
laida, sumazéja pavojus patirti elektros smagj.

u Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje vietoje
yra neiSvengiamas, naudokite maitinimo Saltinj su
liekamaja srove valdomu atjungimo jtaisu (RCD). RCD
naudojimas sumazina elektros smagio pavojy.

ASMENINE SAUGA

= Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite budriis, stebékite
ka darote ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite su
prietaisu, jei esate pavarge arba vartojote narkotikus,
alkoholj ar medikamentus. Neatidumo akimirka dirbant su
elektriniu jrankiu gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines
apsaugos priemones, pvz., apsaugos nuo dulkiy,
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma ar klausos
apsaugos priemones, rekomenduojamas dirbant tam
tikromis salygomis, sumazéja pavojus susizeisti.

Saugokités atsitiktinio paleidimo. Prie$ jungdami
jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar) sudétinés

kad jungiklis yra i§jungtoje padétyje. NeSant elektrinius
irankius uzdéjus pirsta ant jungiklio arba prijungiant
elektriniy {rankiy maitinima, kai jungiklis jungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, patraukite j $alj visus
reguliavimo raktus ir verzliarak€ius. Palikus verzliarakt]
arba rakta uzdéta ant sukamosios elektrinio jrankio dalies,
galima susizalofi.

Nepraraskite pusiausvyros. Visada tvirtai stovékite
ir iSlaikykite pusiausvyra. Tuomet geriau suvaldysite
elektrinj rankj netikétose situacijose.

Tinkamai apsirenkite. Nedévekite laisvy drabuziy ir
nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikykite toliau nuo judamujy
daliy. Laisvus drabuZius, papuoSalus ar ilgus plaukus gali
traukti judamosios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jtaisus, visada uztikrinkite,
kad jie bity prijungti ir naudojami teisingai.
Naudojant dulkiy filtravimo taisus galima sumazinti

kenksmingas dulkiy poveiki.
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Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
Uztenka akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susiZalotuméte.

ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Elektrinio jrankio neforsuokite. Naudokite

jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Veikdamas
numatytuoju grei¢iu, tinkamas elektrinis jrankis darbg
atlieka veiksmingiau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis jo
nejjungia arba neisjungia. Bet koks elektrinis rankis,
kurio jungiklis neveikia, yra pavojingas ir ji batina
sutaisyti.

Prie$ reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami jo
priedus arba padédami jj  laikymo vieta, atjunkite
kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (ar) sudétine
baterija nuo jrankio. Si saugumo priemoné apsaugos
jus nuo nety¢inio elektrinio jrankio jjungimo.

Nenaudojama prietaisg laikykite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Neapmokyty naudotojy,
naudojami elektriniai {rankiai kelia pavojy.

Tinkamai prizidreékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar judamosios dalys iScentruotos ir
nestringa, ar néra suliizusiy daliy ar kity salygu,
kurios gali turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.
Jei elektrinis jrankis sugedes, pries naudodami jj
sutaisykite. Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai
prizitrimi pjovimo jrankiai astriais a$menimis reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal $ig instrukcija, atsizvelgdami j
darbo salygas ir atlieckama darba. Naudojant elektrin
{ranki ne pagal numatytaja paskirtj, gali susidaryti
pavojinga situacija.

|rankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati
sausi, Svaris ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidziy
rankenu ir sugriebimo pavirsiy {rankj sunku saugiai
valdyti ir jis gali iSsprusti netikétomis aplinkybémis.
AKUMULIATORINIY |[RANKIY NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= |kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta

ikroviklj. Naudojant jkroviklj, skirta kito tipo sudétinei
baterijai, gali kilti pavojus sukelti gaisra.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas, gali kilti pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. [vykus tumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygu i$ baterijos gali iStekeéti
skystis — nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus ant
odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu skyscio
pateko | akis, kreipkités ir { gydytojus. IS baterijos
iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.
Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo
pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar {kaitinus vir§ 130°C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovima vykdykite nurodytame
temperatury diapazone. PrieSingu atveju galite
sugadinti sudétine baterijg ar net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIORA

m Techninés priezitiros darbus turi atlikti kvalifikuotas
remonto meistras, naudodamas tik identiskas atsargines
dalis. Taip elektrinis jrankis iSliks saugus.

= Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés baterijos.
Tokias baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
igalioto techninés priezitros centro specialistai.

SPECIALUS ZOLIAPJOVES SU LYNELIU
NAUDOJIMO SAUGOS |SPEJIMAI

= Nenaudokite jrenginio prastu oru, ypac esant zaibo
pavojui. Laikantis Sios taisyklés, sumazéja zaibo
smigio pavojus.

Pries$ pradédami pjauti atidziai patikrinkite, ar darbo
zonoje néra laukiniy gyviiny. Jrenginys darbo metu
laukinius gyvdnus gali suzaloti.

= AtidZiai apzirékite vieta, kurioje ketinate naudoti
jrenginij, ir pasalinkite visus akmenis, pagalius,
vielas, kaulus ir kitus pasalinius daiktus. ISsviesti
daiktai gali suzaloti.

Pries naudodami jrenginj visada apzitirékite pjoviklj
ar gelezte ir jy jtaisus, ar nepazeisti. Pazeistos dalys
didina pavojy susizaloti.
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Vadovaukités priedy keitimo instrukcijomis.
Netinkamai priverZus pjoviklio tvirtinimo verzles ar
varztus, gelezté gali i$lekti arba jg sugadinsite.
Dévekite akiy, klausos, galvos ir ranky apsaugos
priemones. Tinkama apsauginé jranga sumazina
suzalojimo dél skriejanciy Siuksliy ar atsitiktinio
prisilietimo prie pjovimo lynelio ar geleztés pavojy.
Dirbdami su jrenginiu visada avékite neslidzig
apsauging avalyne. Nedirbkite su jrenginiu basi ar
avédami atvirus sandalus. Taip sumaZinsite pavojy
susizaloti kojas, netyCia prisilietus prie besisukanciy
pjovikliy ar lyneliy.

Dirbdami su jrenginiu visada miivékite ilgas kelnes.
Neuzdengus viso kdino iSauga suzalojimo pavojus dél
iSsviesty daikty.

Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis pasaliniams
asmenims. I$sviestos Siukslés gali sunkiai suzaloti.

Irenginj visada laikykite abiem rankomis. Laikydami
jrenginj abiem rankomis neprarasite jo kontrolés.
Irenginj laikykite tik uz izoliuoto, laikymui skirto
pavirsiaus, nes pjovimo lynelis ar gelezté gali
prisiliesti prie pasislépusio elektros laido. Prie laido,
kuriuo teka elektros srove, prisilietes pjovimo lynelis ar
gelezté srove gali perduoti j kitas metalines jrenginio
dalis, ir tuomet operatorius gali patirti elektros smagj.

Visada tvirtai stoveékite ir jrenginj naudokite tik
stovédami ant Zemés. Dél slidaus ar nestabilaus
pavirSiaus galite prarasti pusiausvyra ar nesuvaldyti
jrenginio.

Nedirbkite su jrenginiu labai staciuose $laituose.
Taip sumazinsite susizalojimo pavojy nesuvaldzius
jrenginio, paslydus ir nukritus.

Dirbdami Slaituose visada tvirtai stovékite ir pjaukite
judédami skersai $laity, o ne aukstyn ir Zemyn, ir
keisdami judéjimo kryptj biikite ypac atsargis. Taip
sumazinsite susizalojimo pavojy nesuvaldzius jrenginio,
paslydus ir nukritus.

Kai jrenginys paleistas, nuo pjoviklio, pjovimo
lynelio ar geleztés laikykite atokiau visas savo

kiino dalis. Prie$ paleisdami jrenginj patikrinkite, ar
pjoviklis, pjovimo lynelis ar gelezté nieko neliecia.
Pakanka akimirkos neatidumo dirbant su jrenginiu, kad
patirtuméte sunkig trauma ar suzalotuméte kitus.

Pjaudami nekelkite jrenginio auk$¢iau juosmens.
Taip lengviau iSvengsite nety€inio prisilietimo prie
pjoviklio ar geleztés ir geriau suvaldysite jrenginj
netikétose situacijose.

Pjaudami jtemptus kriimoksnius ar liaunus
medelius, bikite atsargis, kad jie neatSokty atgal.
Atsileidus medienos plauso jtampai, krimoksnio Sakos
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ar liaunas medelis gali atSokti j operatoriy ir (ar) iSplésti
i§ jo ranky jrenginj.

Bukite itin atsargus, kai pjaunate krimoksSnius ir
liaunus medelius. Plona $akelé ar liaunas kamienas
gali jstrigti geleZtéje, o jrenginys gali atSokti j jus arba
iSmusti jus i$ pusiausvyros.
Valdykite jrenginj ir nelieskite pjoviklio, pjovimo
lynelio ar geleztés ir kity pavojingy judanéiy daliy,
kol jos dar sukasi. Taip sumaZinsite pavojy susizaloti
dél judanciy daliy.
Valydami jstrigusias Siuksles ar vykdydami
jrenginio techninés priezidiros procediiras
isitikinkite, kad iSjungtas jungiklis ir iSimta sudétiné
baterija. Jei jrenginys netikétai jsijungty valant
istrigusias Siuksles ar vykdant techninés priezitros
proceddras, galite sunkiai susizaloti.

ISjungta jrenginj neskite atitrauke toliau nuo
saves. Tinkamai naudojant jrenginj sumazéja pavojus
atsitiktinai paliesti besisukantj pjoviklj, pjovimo lynelj ar
gelezte.

Naudokite tik gamintojo nurodytus atsarginius
pjoviklius, pjovimo lynelius, pjovimo galvutes ir
geleztes. Netinkamos atsarginés dalys gali padidinti
daliy skilimo ir operatoriaus suZalojimo pavojy.
Zoliapjovés pazeidimas - jei zoliapjovés pjoviklis
ar pjovimo lynelis atsitrenkia j kliatj ar jsipainioja,
nedelsdami sustabdykite jrenginj ir patikrinkite,

ar jis nepazeistas; pries tesdami darbg pasalinkite
visus gedimus. Nedirbkite, jei paZeista apsauga ar
lynelio rité.
Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti,
nedelsdami iSjunkite variklj ir nustatykite

priezastj. Vibracija paprastai jspéja apie problema.
Atsipalaidavusi galvuté gali vibruoti, jskilti,

suliizti ar nulékti nuo Zoliapjovés ir sunkiai ar net
mirtinai suzaloti. |sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
tinkamai pritvirtintas savo padeétyje. Jeigu galvuté
atsipalaiduoja po pritvirtinimo, nedelsdami jg pakeiskite.
Niekada nenaudokite Zoliapjovés su atsipalaidavusiu
pjovimo jtaisu.
Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jungti j elektros
lizda; dél to jie visada yra darbinéje bukléje. Net
jrankiui neveikiant neuzmirskite apie jo keliamus
pavojus. Atlikdami remonto arba techninés priezitiros
darbus, bikite atidus.

Neplaukite vandens zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jung€iy.
Susidarius $ioje instrukcijoje neaprasytoms
aplinkybéms, biikite atsargis ir vadovaukités
sveika nuovoka. Pagalbos kreipkités | EGO klienty

aptarnavimo centra.
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Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis
sudétinémis baterijomis ir jkrovikliais.
Naudoti tik su EGO elektrine galvute PH1420E/
PHX1600.
Siekiant uztikrinti saugy ir patogy naudojima,
naudojant kitas EGO baterijas nei BA1400, BA1400T ir
BA2240T, batinai naudokite BH1000 EGO kupring, kad
sumazintuméte naudotojo ranky apkrova.
Nenaudokite peties dirzo ir ,BH1000 EGO* jungties
su kuprine vienu metu. Taip iSvengsite greito avarinio
{renginio paleidimo, dél kurio gali biti suzaloti Zzmonés.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS!

TECHNINIAI DUOMENYS

Pjovimo mechanizmas Pjovimo galvuté
2,4 mm nailoninis
Valo skersmuo
susuktas valas
Pjovimo plotis 40 cm
Skiai be apkrovos 4900/5800 min"'
Svoris (be sudétinés baterijos) 1,53 kg
Rekomen_dUOJama darbo 0°C-40°C
temperattra
Rekomen_dUOJama laikymo 20°C-70°C
temperattra
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
| ios1 (PH1420E)
Smatuot ) .
Smatuotas garso galios lygis L, )
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
Garso slégio lygis ties operatoriaus (PH1420E)
ausimi L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis L, (PH1420E)
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB) 96 dB(A)
(PHX1600)

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Priekiné pagalbiné
rankena

Vibracija a,

Galiné rankena

Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1420E/PHX1600.
Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant

standartinj bandymo metoda, todél pagal ja galima
palyginti skirtingus jrenginius.

Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

A ISPEJIMAS: Vibracijos ir triukimo emisija
elektrinio jrankio realaus naudojimo metu gali skirtis nuo
deklaruojamy, ver€iy, priklausomai nuo jrankio naudojimo
bady, ypac nuo to, koks darbas vykdomas; ir

nuo poreikio nustatyti saugos priemones, skirtas
operatoriui apsaugoti, kurios bty pagristos poveikio
vertinimu realiomis naudojimo salygomis (atsizvelgiant
{ visas darbo ciklo dalis, pvz., be darbo laiko ir laika, kai
{rankis iSjungtas ir veikia tusciaja eiga).

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A PAV.)

Informacijg apie rekomenduojama pjovimo lynelj rasite
interneto svetainéje egopowerplus.com arba EGO gaminiy,
kataloge.

APRASAS
PAZINKITE ZOLIAPJOVES |TAISA (A pav.)

Kamstelis

Zoliapjovés su lyneliu velenas
Lynelio vyniojimo mygtukas
Pjovimo lynelis

Zoliapjovés galvuté (lynelis paduodamas stukteléjus
galvute | zeme)
Atkabinimo auselé

o R~ w2

N o

Lynelio nukirtimo peilis
8. Apsauga
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9. Segiabriaunis raktas

A\ |SPEJIMAS. niekada nenaudokite irenginio, kai

jo apsaugos priemoné néra tvirtai uzfiksuota tinkamoje
padétyje. Kad apsaugoty naudotoja, apsauga visada turi
biti uzdéta ant jrankio.

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu bet kuri dalis yra sugadinta arba
jos truksta, nenaudokite Sio jrenginio, kol ji nebus pakeista.
Jeigu jrenginys naudojamas, kai dalys yra sugadintos arba
ju troksta, galima sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti $io renginio arba
kurti priedus, kuriy nerekomenduojama naudoti su Sia
Zoliapjove. Bet koks pakeitimas arba modifikavimas

yra laikomas netinkamu naudojimu, dél kurio gali susidaryti
pavojingos salygos, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

ISPEJIMAS. Prie elektrings galvutés junkite tik visiskai
surinke. Nesilaikant Sio nurodymo gali bati netycia jjungtas
{rankis ir sunkiai suzeisti Zmonés.

APSAUGOS PRIEMONES MONTAVIMAS

A ISPEJIMAS. Montuodami arba keisdami apsauga
batinai mavékite pirstines. AtidZiai elkités su ant apsaugos
esanciu peiliu ir saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

Atlaisvinkite ir nuimkite du varZtus nuo veleno pagrindo
(C pav.), sulyginkite apsaugos priemonés tvirtinimo skyles
su bloko skylémis, tada pritvirtinkite apsaugos priemone
ant veleno pagrindo dviem varztais kartu su dviem
spyruoklinémis poverZlémis (D pav.).

|sitikinkite, kad apsaugos priemoné pritvirtinta pagal

C & D pav., nes dél bet kokio pritvirtinimo atvirk$¢iai kils
didelis pavojus!

ZOLIAPJOVES |TAISO JUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis zoliapjoves su lyneliu jtaisas skirtas naudoti su EGO
elektrine galvute PH1420E/PHX1600.

Zr. skyriy ,ELEKTRINES GALVUTES [TAISO
TVIRTINIMAS" elektrings galvutés PH1420E/PHX1600
naudotojo vadove.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: mokgjimas naudotis jrenginiu nesuteikia
teiseés dirbti nerlipestingai. Atsiminkite, kad trumpam
atitrauke démesj galite sunkiai susiZaloti.

=660

A ISPEJIMAS. Bittinai naudokite akiu ir klausos organy
apsaugos priemones. Nesilaikant Sio nurodymo | akis gali
pataikyti iSsviesty daikty arba galite kitaip sunkiai susizeisti.

NAUDOJIMAS
Gaminj galima naudoti toliau iSvardytais tikslais.

= Zolés ir piktzoliy pjovimas aplink verandas, tvoras ir
terasas.

PASTABA. |rank galima naudoti tik pagal nurodyta
paskirtj. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas
netinkamu naudojimu.

Kaskart prie$ naudodami tikrinkite, ar néra
sugadinty arba nusidévéjusiy daliy

Patikrinkite Zoliapjovés galvute, apsauga ir prieking
rankena,. Pakeiskite sutrakinéjusias, pakeitusias forma,
sulinkusias arba bet kaip kitaip paZeistas dalis.

Valo nukirtimo peilis, esantis apsaugos pakrastyje, laikui
bégant gali atSipti. Rekomenduojama reguliariai galasti j
dilde arba pakeisti nauju.

A ISPEJIMAS. Montuodami arba keisdami apsauga,
galasdami arba keisdami peilj batinai maveékite pirstines.
Nepamirskite, kurioje vietoje ant apsaugos yra peilis, ir
saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

A ISPEJIMAS. Kad isvengtuméte sunkiy traumuy, pries
atlikdami technine prieZitra, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami zolés likucius i$ elektrinés galvutés
iSimkite akumuliatoriy.

ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A [SPEJIMAS. Siekdami sumazinti susizeidimo

rizika, {rankj naudokite tinkamai apsirenge. Nedévékite

laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuosalu.

Naudokite akiy ir ausy apsaugas. Mavékite tvirtos

medziagos ilgas kelnes ir pirStines, avékite tinkamus

batus. Nedirbkite su trumpomis kelnémis, su sandalais ar

basomis.

A ISPEJIMAS. Kaskart pries naudodami ivalykite
pjaunama plota. Pasalinkite visus daiktus, pvz., akmenis,
stiklo duZenas, vinis, vielas arba virveles, kuriuos pjovimo
{taisas gali iSsviesti arba kurie gali istrigti jtaise. Pasiripinkite,
kad darbo zonoje nebity vaiky, pasaliniy asmeny bei
naminiy gyvany. Vaikai, pasaliniai asmenys bei naminiai
gyvanai turi bati nutole ne mazesniu kaip 15 m atstumu;

net ir laikantis Sio atstumo, Zoliapjovés sviedziamy objekty,
pavojus pasaliniams asmenims islieka. Salia esantys
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asmenys turéty devéti akiy apsauga, Jeigu matote jasy link
artéjantj asmenj, nedelsdami i$junkite jrenginj.

Kad dirbti bty saugu ir patogiau, uzsidékite dirza per

petj. Susireguliuokite dirzg per petj, kad jums baty patogu
dirbti. Zoliapjove su lyneliu laikykite viena ranka suéme
galine rankeng, o kita - prieking rankena. Dirbdami tvirtai
laikykite abiem rankomis. Zoliapjove su lyneliu reikia laikyti
patogioje padétyje taip, kad galiné rankena baty mazdaug
kluby aukstyje. Zoliapjoveés galvuté turi bti lygiagreti
Zemés pavirSiui, kad lengvai liesty pjaunama medziaga ir
operatoriui nereikéty lenktis (B pav.).

A ISPEJIMAS. Dirzas per petj yra greitai atkabinamas
mechanizmas pavojingoje situacijoje. Kritinéje situacijoje
nedelsiant nusiimkite dirza nuo peties nesvarbu kokiu badu.

Kaskart baige naudoti iSvalykite zoliapjove
Valymo nurodymus Zr. skyriuje PRIEZIURA.
|IRANKIO PALEIDIMAS IR STABDYMAS

Zr. skyriy ,ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
STABDYMAS" elektrinés galvutés PH1420E/PHX1600
naudotojo vadove.

PJOVIMO VALO ILGIO REGULIAVIMAS

Naudotojas gali pailginti Zoliapjovés galvutés pjovimo valg
nestabdydamas variklio. Pjovimo valui atspurus ar sudilus,
daugiau valo galima iStraukti, Zoliapjovei veikiant nestipriai
stukteléjus Zoliapjovés galvute | Zemés pavirsiy (E pav.).

PASTABA. Kuo pjovimo valas trumpesnis, tuo sunkiau ji
pailginti.

A [SPEJIMAS. Neisimkite ir nekeiskite pjovimo valo
nukirtimo peilio konstrukcijos. Jeigu valas per ilgas, gali
perkaisti variklis ir galite sunkiai susiZeisti.

LYNELIO KEITIMAS

PASTABA: Visada naudokite rekomenduojama pjovimo
lynelj, kurio skersmuo nevirsija 2,4 mm. Naudojant kitokj
nei nurodyta pjovimo lynelj, Zoliapjové gali perkaisti arba
sugesti.

A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite metalinio lynelio,
vielos, troso, ir pan. Jie gali nutrtkti ir tapti pavojingomis
skriejanciomis SiukSlémis.

Zoliapjovéje su lyneliu jrengta pazangi POWERLOAD™
sistema. Pjovimo lynelj ant rités galima suvynioti tiesiog
paspaudus vieng mygtuka. Visa rite paprastai galima
suvynioti per 12 sekundziy. Venkite be pertraukos
kartoti suvyniojimo procediira, nes galite sugadinti
variklj.

PASTABA: POWERLOAD™ sistema galima naudotis tik
tuomet, kai Zoliapjovés jtaisas prijungtas prie elektrinés
galvutés PH1420E/PHX1600 ir statyta sudétiné baterija.
1. ISimkite sudétine baterija.

2. Atpjaukite 4 m ilgio pjovimo lynelio atkarpa, |kiskite
lynelj { asele (F pav.). Kiskite pjovimo lynelj ir iStraukite
kitoje puseéje; traukite, kol abiejose Zoliapjovés
galvutés pusése lynelio ilgiai bus vienodi.

PASTABA: Jei uzstrigus apatiniam dangteliui lynelio
negalima ikisti | asele, istatykite | elektring galvute
sudétine baterijg ir spustelékite lynelio vyniojimo
mygtuka, kad apatin dangtelj atstatytuméte | pradine
padétj.

3. I8imkite sudétine baterija, jei ji buvo jstatyta | elektring
galvute po 2 Zingsnio. Atlikite 2 Zingsnyje nurodytus
veiksmus, kad vél kistuméte pjovimo lynelj ir
sulygintuméte jo galus.

4. |statykite sudétine baterijg | elektring galvute.

5. Paspauskite ir laikykite nuspaude lynelio vyniojimo
mygtuka, kad lynelis vyniotysi | Zoliapjovés galvute,
kol abiejose pusése liks mazdaug po 15 cm lynelio
(G pav.).

6. Norédami patikrinti, ar tinkamai suvyniojote pjovimo
lynelj, paspauskite Zoliapjovés galvute ir ranka traukite
lynelj.

PASTABA: Jei | Zoliapjovés galvute atsitiktinai
itraukiamas visas lynelis, galvute atidarykite ir iStraukite
pjovimo lynelj i rités. Kaip vél suvynioti lynelj, zitirékite
skyriuje ,PJOVIMO LYNELIO SUVYNIOJIMAS®.

PJOVIMO LYNELIO SUVYNIOJIMAS

Kai pjovimo lynelis nutriksta nuo gselés arba jo negalima
iStraukti stukteléjus Zoliapjovés galvute, likusj pjovimo
lynelj reikia istraukti i$ Zoliapjovés galvutés ir atlikti toliau
nurodytus veiksmus, kad baty galima suvynioti nauja lynelj.
1. ISimkite sudétine baterija.

2. Nuspauskite Zoliapjoves galvutés atkabinimo auseles
ir traukdami nuimkite apatinj dangtelj (H pav.).
I8traukite i$ Zoliapjoves galvutés likusj lynelj.

4. Jeireikia, iStraukite spyruokle i$ rités. Pasidékite, nes
jos prireiks surinkimo metu.

5. |statykite spyruokle | apatinio dangtelio lizda (I pav.).

6. Viena ranka laikydami Zoliapjove, kita ranka suimkite
apatin dangtelj ir sulygiuokite jo angas su atkabinimo
auselémis (J pav.). Spauskite apatinj dangtelj, kol
igirsite spragteléjima, kuris reiskia, kad dangtelis
uzsifiksavo (K pav.).
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7. Kaip pakeisti pjovimo lynelj, Zitrékite skyriuje
,LYNELIO KEITIMAS*“.

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS

A [SPEJIMAS: Jeigu galvuté atsipalaiduoja po to, kai ji
pritvirtinama, ja i$ karto pakeiskite.

Niekada nenaudokite Zoliapjovés su atsipalaidavusiu
pjovimo jtaisu. Nedelsdami pakeiskite pjovimo galvute, jei ji
itrOkusi, pazeista arba susidévéjusi, net jei tai tik pavirsiniai
trokimai. Tokie pjovimo taisai sukdamiesi dideliu greiiu
gali subyréti ir sunkiai suzaloti.

I8nagrinékite Zoliapjoves galvute (L pav.).

L pav. pavaizduotos dalys:

L-1 | Kotelis L-6 | Poverzlé

L-2 | |vorés (2) L-7 | Verzlé
VirSutinis .

L3 | dangtelis L-8 | Spyruokle

L-4 | Fiksavimo Ziedas | L-9 | Pjovimo lynelis

L-5 | Rités laikiklis L-10

Apatinis dangtelis

Zoliapjovés galvutés nuémimas
1. I8imkite sudétine baterija.

2. Nuspauskite Zoliapjovés galvutés atkabinimo auseles
ir traukdami nuimkite apatinj dangtelj.

18traukite i$ Zoliapjovés galvutés likusj lynelj.
Jei reikia, iStraukite i$ rités spyruokle. Pasidékite, nes
jos prireiks surinkimo metu.

5. Mavékite pirStines. Viena ranka tvirtai laikykite rite, o
kita ranka laikydami 13 mm smaginj verZliaraktj (néra
komplekte) atsukite verzle, sukdami PAGAL laikrodzio
rodykle (M pav.).

6. Nuo variklio veleno nuimkite verZlg, poverzlg ir rités
laikiklj (L pav.).

7. Specialiomis replémis (néra komplekte) nuimkite
fiksavimo zieda. Nuo variklio veleno nuimkite virSutinj
dangtelj ir abi jvores (L pav.).

8. UZzdékite naujq Zoliapjovés galvute ir pritvirtinkite ja,
atlikdami toliau nurodytus veiksmus.

Naujos Zoliapjovés galvutés uzdéjimas

1. Ant variklio veleno uzdékite abi jvores.

2. |taikykite virSutinio dangtelio plysj  variklio veleno
briauna ir pritvirtinkite virSutin dangtelj (N pav.).
N pav. pavaizduotos dalys:

[N-1 | Briauna [N2 [ Plysys

r
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3. Paveiksle pavaizduota tvarka (L pav.) sumontuokite
fiksavimo Zieda, rités laikikl{ ir poverzlg. Verzl
priverzkite smaginiu verzliarak¢iu PRIES laikrodZio
rodykle.

4. Pagal $io vadovo skyriaus ,PJOVIMO LYNELIO
SUVYNIOJIMAS* 4 ir 5 Zingsnius pritvirtinkite apatinj
dangtelj.

5. Kaip pakeisti pjovimo lynelj, Zitrékite skyriuje
,LYNELIO KEITIMAS".

6. Paleiskite jrankj ir patikrinkite, ar Zoliapjové su lyneliu
normaliai dirba. Jei ne, pakartokite surinkimg pirmiau
apradyta tvarka.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS. Pries atlikdami jrenginio patikra, valyma
ar technine prieZitra, sustabdykite variklj, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami $iy nurodymy galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta,

A [SPEJIMAS. Atlikdami techninés priezidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Kad gaminys bty saugus ir patikimas, visus $ioje
priezitros instrukcijoje neaprasytus remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros technikas.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairls komerciniai
tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky, ir neturéty bati
naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Purva, dulkes,
tepalus, riebalus ir panasius neSvarumus valykite Svariomis
$luostémis.

IRENGINIO VALYMAS

= Nuimkite aplink variklio veleng arba Zoliapjovés galvute
apsivyniojusig zole.

= Sepetéliu arba mazu dulkiy siurbliu i$valykite korpuso
galinéje dalyje esancias védinimo angas.

Irenginj valykite silpnu plovikliu suvilgyta $luoste.

Nenaudokite jokiy stipriy plovikliy plastikiniy korpuso
arba rankenos daliy, valymui. Aromatinés alyvos (pusies
arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., Zibalas, gali jas
sugadinti. Drégmeé taip pat gali kelti elektros smiigio
pavojy. Bet kokig drégme nuvalykite minkStu sausu
skudureéliu.
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REDUKTORIAUS TEPIMAS (O pav.)
Kad jrenginys geriau ir ilgiau dirbty, reduktoriy sutepkite
specialiu tepalu (kiekvieng kartg po 6-8 g) kas 50 naudoji-
mo valandy.
Specialus tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus:

1. Atitikti DIN 51818 standarta: NLGI-1 kdigio skvarbos
laipsnis.

2. Tepalas esteriy pagrindu.

3. Nepraranda savo savybiy Zemoje temperatiroje,
atsparus mechaninei $lyciai, dilimui ir oksidacijai.
4. Darbiné temperattra nuo -40°C iki 180°C.

18imkite baterijg ir sandarinimo varztus. Tepimo angq
reduktoriaus korpuse uzpildykite tepalu.

| O-1 | |sukamas varztas su verzle

IRENGINIO SANDELIAVIMAS

u [$ elektrinés galvutés iSimkite sudétine baterija.

= Prie$ sandéliavima kruop$¢iai nuvalykite jrengini.

= Jeigu zoliapjovés jtaisas nuimtas nuo elektrinés
galvutés ir laikomas atskirai, ant jtaiso veleno uzdékite
kamstelj, kad | jungiamaja mova nepatekty neSvarumy.
Irenginj laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nelaikykite jrenginio ant arba $alia trady, benzino arba
kity chemikaly.

PJOVIMO LYNELIO PEILIO GALANDIMAS

A [SPEJIMAS: Kai vykdote pjovimo lynelio
techninés priezidros darbus, visada apsaugokite rankas
uzsimaudami tvirtas pirstines.

ISimkite baterija.
Nuimkite pjovimo lynelio peilj nuo apsaugos.
[tvirtinkite peil{ spaustuvuose.

oL~

Déveékite tinkamas akiy apsaugos priemones ir
pirtines ir bukite atsargds, kad nejsipjautuméte.

5. Peilio pjovimo briaunas atsargiai nuslifuokite dilde
smulkiais dantukais arba galandimo akmeniu; bukite
atsargas, kad iSlaikytuméte pradinj pjovimo briauny
kampa,

6. Vel uzdékite peilj ant apsaugos ir priverzkite abiem
varztais.

Aplinkos apsauga

Neismeskite elektros jrangos,
akumuliatoriaus kroviklio ir baterijy /
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!
Sias atliekas reikia pristatyti | ju surinkimo
vietg ar {galiotam perdirbéjui. Elektrinius
irankius reikia grazinti | tokiy atlieky,
perdirbimo jmone.

Elektros prietaisus uzkasus su atliekomis
arba iSmetus sgvartynuose, pavojingos
medziagos gali patekti | gruntin vandenj
ir { maisto grandine, taip pakenkti jasy
sveikatai ir gerovei.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR JU SALINIMAS

=660

PROBLEMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

= Akumuliatorius neprijungtas prie
elektrinés galvutés.

Néra elektros kontakto
tarp elektrinés galvutés ir

Zoliapjoves akumuliatoriaus.
nepavyksta paleisti.

Akumuliatorius visiSkai
iSsikroves.

Nenuspausta fiksavimo svirtis ir
gaidukas.

= Prijunkite akumuliatoriy prie elekirinés galvutés.

ISimkite akumuliatoriy, patikrinkite kontaktus ir vel
{dékite akumuliatoriy, kol uZsifiksuos vietoje.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO fkrovikliais.

Kad jjungtuméte Zoliapjove, nuspauskite fiksavimo
svirtj ir jq laikykite, o tada nuspauskite gaiduka.

Nesumontuota Zoliapjovés
apsaugos priemoné, todél per
ilgas pjovimo valas perkrauna
variklj.

Naudojamas per tvirtas pjovimo
valas.

Ant variklio veleno arba

Zzoliapjovés galvutés
apsivyniojusi zolé.

Zoliapjové sustoja = Perkrautas variklis.
darbo metu.

Sudétiné baterija arba Zoliapjové
yra per daug [kaitusios.

Sudétiné baterija yra atjungta
nuo jrenginio.

Sudétiné baterija visiSkai
iSsikrovusi.

ISimkite sudétine baterijg ir sumontuokite
zoliapjovés apsaugos priemone.

Naudokite rekomenduojama, pjovimo vala, kurio
skersmuo ne didesnis kaip 2,4 mm .

Sustabdykite zoliapjove, iSimkite sudétine baterija,
tada pasSalinkite Zole nuo variklio veleno arba
zoliapjovés galvutés.

Pa3alinkite Zole nuo Zoliapjovés galvutés. Kai tik
bus pasalinta apkrova, variklis pradés veikti kaip
{prasta. Pjaudami judinkite pjovimo galvute link ir
nuo pjaunamos Zolés, bei vienu kartu nenupjaukite
daugiau kaip 20 cm.

= Leiskite sudétinei baterijai arba Zoliapjovei atvésti,
iki temperatra nukris Zemiau 67°C .

Vél jstatykite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO {krovikliais.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Zoliapjoves galvuté
nepaduoda pjovimo
valo.

Ant variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés
apsivyniojusi Zolé.

Ritéje nepakanka pjovimo valo.

Purvina Zoliapjovés galvuté.

Pjovimo valas susipainiojo ant
rités.

Pjovimo valas per trumpas.

Sustabdykite zoliapjove, iSimkite sudétine baterija,
tada pasSalinkite Zole nuo variklio veleno arba
zoliapjovés galvutés.

Simkite akumuliatoriy ir pakeiskite pjovimo lynelj;
vadovaukités $io vadovo skyriumi ,LYNELIO
KEITIMAS".

ISimkite sudéting baterijg ir iSvalykite rite, rités laikiklf
ir rités pagrinda.

ISimkite akumuliatoriy, iStraukite lynelj i$ Zoliapjovés
galvutés ir i$ naujo pervyniokite; vadovaukités Sio
vadovo skyriumi ,LYNELIO KEITIMAS".

ISimkite sudéting baterija ir patraukite pjovimo valo
galus | prieSingas puses spausdami ir atleisdami
pjovimo valo atleidimo mygtuka.

Zolé apsivynioja
aplink Zoliapjoves
galvute ir variklio
korpusa.

Auksta Zole pjaukite palei zeme.

Kad ant Zoliapjovés galvutés neapsivynioty zole,
auksta Zole pjaukite i$ virSaus | apacia, vienu kartu
pjaudami ne daugiau kaip 20 cm .

ASmenys
nenupjauna valo..

AtSipo pjovimo valo nukirtimo
peilis, esantis ant apsaugos
priemonés krasto.

Valo nukirtimo peil{ pagalaskite dilde arba pakeiskite
nauju peiliu.

Zoliapjovés galvutés
{trakimai arba rites
pagrinde atsilaisvino

Sudilo Zoliapjovés galvuté.

Nedelsdami pakeiskite Zoliapjovés galvute; zr. Sios
instrukcijos skyriuje ZOLIAPJOVES GALVUTES
KEITIMAS

karto po ilgo darbo laikotarpio,
POWERLOAD™ sistema gali
nesuveikti dél jsijungusios
apsaugos nuo jkaitimo.

rites laikiklis. = Atsilaisvino Zoliapjovés galvute = Atidarykite Zoliapjovés galvute ir priverZkite verZlg
laikanti verzlé. smuginiu verZliarak¢iu.

u Rités laikiklio ,LOAD" linija m Pasukite rités laikiklj rodyklés kryptimi taip, kad
nesutampa su rités pagrindo sutapdintuméte rités laikiklio ,LOAD" linijas su rités
plyseliais. pagrindo plyseliais.

Kei¢iant valg = Rités laikiklio ,LOAD* linija = Pasukite rités laikikli rodyklés kryptimi taip, kad
nejmanoma nesutampa su rités pagrindo sutapdintuméte rités laikiklio ,LOAD" linijas su rités
tinkamai jo suvynioti plySeliais. pagrindo plyseliais.

zoliapjovés L T ) L . .
galvutéje. = Kai pjovimo lynelj vyniojate i§ = Palaukite, kol jrankis atvés, ir tuomet suvyniokite

lynelj.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suzinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICE!

Izlasiet LietoSanas Rokasgramatu

A Atlikusa sprieguma apdraudéjums!

Cilvékiem, kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms $Ts ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arst&joso arstu. Elektroieri¢u darbiba tuvu
elektrokardiostimulatoram var izraisit traucéjumus vai ta atteici.

A\ BRIDINAJUMS. Lai garantétu droibu un uzticambu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apziméjumu noldks ir pievérst uzmantbu
iesp&jamiem apdraud&jumiem. Dro$ibas apzimgjumiem

un to skaidrojumiem japievérs ipaSa uzmaniba, un tie
pilntba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Apzimé&jumos ieklautie noradtjumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba drosibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms & instrumenta listoganas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ietvertos dro$ibas noradijumus, tostarp visus dro$ibas
bridinajuma simbolus, pieméram, ,BRIESMAS’,
,BRIDINAJUMS” un ,UZMANIBU". Visu turpmak uzskaitrto
noradijumu neievéroSana var izraist elekiriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA SIMBOLS

Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS vai
UZMANIBU, var bat noradits kopa ar citiem simboliem vai
piktogrammam.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas simboli,
kas var bt noraditi uz §T izstradajuma. Pirms iekartas
montazas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus
uz iekartas sniegtos noradijumus.
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Lai mazinatu traumu

o raSanas bistamibu, pirms §1
Inzjlsslsetrgigt;?:nas izstradajuma lietoSanas ta
9 lietotajam jaizlasa un jaizprot
operatora rokasgramata.
Zﬁls‘ﬁ{lﬁgacluv’as Vienmeér valkajiet acu, ausu un
aizsarglidzeKus galvas aizsarglidzekus.
- Maksimalais auklas trimera
GrieSanas platums s
h‘g P grieSanas platums
A : Neilona grieSanas aukla
=] Auklas diametrs diam etrsg s s

Neizmantojiet

Bridina lietotaju neizmantot

jabt vismaz 15 m

metéla asmenus metala asmenus
Lidojosi priekSmeti var
atsisties un radit miesas
Nelaujiet tuvoties bojajumus vai kaitgjumu
nepiedero$am TpaSumanm. Lietojot krimgriezi,
personam sekojiet, lai citi cilvéki un
majdzivnieki neatrastos ta
tuvuma.
Attalumam starp Lietojot auklas trimmeri,
P iekartu un tuvuma | sekojiet, lai citi cilveki un
'I ® /ﬁ esodam personam | majdzivnieki atrastos vismaz

15 m attaluma no ta.

Ja griezéjaukla tiek uztita

Drosibas
bridinajums

Norada uz iespé&jamu
ievainojumu gi$anas risku.

A

14

Sistémas uzreiz péc ilgstosas
POWERLOAD™ | ierices darbibas, sistéma
aizsardziba pret POWERLOAD™ var parstat
parkarSanu darboties, jo var ieslégties
aizsardziba pret parkar$anu.
. 4. aizsardzibas klase pret
IPX4 IP simbols adens iekigsanu.
CE Sis izstradajums atbilst
piemérojamam EK direktivam.
Sis produkts atbilst speka
UK UKCA esoSajiem Apvienotas
cA Karalistes tiestbu aktiem.
Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst izmest
EEIA kopa ar sadzives atkritumiem.

Nogadat uz pilnvarotu
parstrades punktu.
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Garantétais akustiskas jaudas
. [imenis. TrokSna emisija vidé
Troksnis atbilstosi Eiropas Kopienas
direktivai.
v Volti Spriegums

mm Milimetrs Garums vai izmérs

cm centimetrs Garums vai izmérs

kg kilograms Svars

VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus ar %o
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un apliikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaittto noradijumu neievéro$ana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments” attiecas
uz elektriski darbinamu instrumentu, kura baro$anu
nodrosina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators
(bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

m Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadTjumi.

Nedarbiniet elektroinstrumentu spradzienbistama vidég,
pieméram, viegli uzliesmojosu $kidrumu, gazu vai
puteklu klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumu tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kamér tas darbojas.
Apjukuma bridf Jas varat zaudét vadibu par
griezéjinstrumentu.

ELEKTRODROSIBA

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad nekada veida neparveidojiet
kontaktdaksu. Neizmantojiet adaptera savienojumus
kopa ar sazemétiem elektroinstrumentiem.

Lietojot neparveidotas kontaktdakSas un atbilstoSas
kontaktligzdas, tiek samazinats elektriskas stravas
trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietu vai mitros apstak|os.
Udens, kas ieklTst iekarta, var palielinat elektriskas
stravas trieciena vai darbibas traucéjumu risku, kas var
izraistt miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekad nelietojiet stravas
vadu elektroinstrumenta parnésasanai, vilksanai
vai kontaktdaksas izvilkSanai no kontaktligzdas.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam dalam. Bojati vai sapinuSies stravas vadi
palielina elektriskas stravas trieciena risku.

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
nodrosSiniet, lai ari izmantotie vadu pagarinataji butu
pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmantoSana samazina elekiriskas stravas
trieciena risku.

Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
darbinasanas mitra vietd, izmantojiet baroSanas
sistému, kas aizsargata ar noplides stravas
aizsardzibas iericém (RCD). Noplides stravas
aizsardzibas iericu izmanto$ana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

= Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri, pieveérsiet
uzmanibu tam, ko Jis darat, un rikojieties ar to
sapratigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris, atrodaties apreibino$o vielu vai alkohola
iedarbiba vai lietojat medikamentus. Pat viens mirklis
neuzmanibas elektroinstrumenta lieto$anas laika var
k|t par céloni nopietnam traumam.

lzmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoss aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslég$anas iespéjamibu.

Pirms instrumenta pievienoSanas stravas avotam
un/vai akumulatoram parliecinieties, vai slédzis
atrodas izslégta stavokli. Elektroinstrumentu
parvieto$ana, turot pirkstu uz slédza, vai stravas padeve
elektroinstrumentiem, kuru slédzis atrodas ieslegta
stavokli, palielina negadijumu risku.

Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas iznemiet
visas noreguléSanas vai uzgrieznu atslégas.
Regulédanas instruments vai atsléga, kas palikusi

elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraist traumas.
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Neparveértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un
vienmeér saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi Jas varésiet
labak apvaldit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet athilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties ierices kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savienosanai ar
putek|u nosiik§anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savakSanas iekartu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka §1 instrumenta bieza lietoSana
varétu izraisit nevérigu attieksmi darba ar to, un
neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu saistitos
drosibas principus. Viens bridis neuzmanibas var
izraisTt nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

= Neparslogojiet elektroinstrumentu.
Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un dro3ak spés izpildit veicamo darbu, darbojoties
tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nav
iespéjams ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu
nav iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir bistams,
tapéc nekavéjoties jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai elektroinstrumenta novietoSanas
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no baroSanas
avota un/vai iznemiet no elektroinstrumenta
akumulatoru. Sadi piesardzibas pasakumi palidzes
noveérst nejaudu elektroinstrumenta ieslég$anu.

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties personam,
kas instrumentu neparzina vai nav izlasijusas

§is instrukcijas. Nemakuligas rokas nonakusi
elektroinstrumenti ir potencials briesmu avots.

Veiciet elektroinstrumentam un piederumiem
apkopi. Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas kustigas
dalas un vai tas nekeras, un vai elektroinstrumenta
dalam nav bojajumu, kas var negativi ietekmét ta
darbibu. Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokIT eso3u elektroinstrumentu
izmanto$ana.
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u Griezéjinstrumentiem jabut asiem un tiriem. Rupigi
kopti griezgjinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus atbilstosi Siem noradijumiem, pemot
véra darba apstak|us un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem mérkiem
var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dajam jabit sausiem,
firiem un uz tiem nedrikst bat e|la vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés, un ar
instrumentu vairs nebds droSi stradat, ka arT apvaldit
neparedzétu apstaklu gadijumos.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

= Uzladéjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit ugunsgréka
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoru blokiem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lieto$ana var radit traumu g$anas
un ugunsgréka risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet to
citu metala priekSmetu, pieméram, papira sasprauzu,
monétu, atslegu, naglu, skriivju vai citu stku metala
priekSmetu, kas var veidot savienojumu starp spailem,
tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums var izraisit
aizdegSanos vai ugunsgreku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var

izklut Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja

tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar adeni.

Ja Skidrums iekluvis acs, nekavéjoties mekIgjiet
medicTnisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais

Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru bloku

vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var izraisit neparedzamus apstaklus, kas rada
aizdeg$anas, spradziena vai traumas gtsanas draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiras
iedarbibai. Uguns liesmu iedarbiba vai temperattra virs
130 °C var izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladejiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperatiras
veértibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladesanas
temperattiras vértibas, akumulators var sabojaties un
palielinat aizdegSanas risku.
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A
APKOPE
= Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai

originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

1PASI DROSIBAS BRIDINAJUMI PAR AUKLAS

TRIMMERI

= Neizmantojiet iekartu sliktos laikapstak|os, ipasi tad,
ja pastav zibens iespéjamiba. Tas samazinas risku, ka
ierTcei ekspluatacijas laika var iespert zibens.

Rupigi parbaudiet, vai zona, kur paredzéts izmantot
iekartu, nav savvalas dzivnieku. Izmanto$anas laika
iekarta var savainot savvalas dzivniekus.

Ripigi parbaudiet zonu, kur paredzéts izmantot
iekartu, un aizvaciet visus akmenus, zarus, vadus,
kaulus un citus sveSkermenus. Izsviestie priekSmeti
var izraisTt miesas bojajumus.

Pirms iekartas lietoSanas vienmeér vizuali
parbaudiet, vai grieznis vai asmens un griezna vai
asmens bloks nav bojati. Bojatas dalas palielina
traumu risku.

levérojiet piederumu mainas noradijumus. Nepareizi
pievilkti griezna stiprinajuma uzgriezni vai skrives
asmeni var sabojat vai arT tas var atdaltties.

Valkajiet acu, ausu, galvas un roku aizsarglidzek]us.
Pieméroti aizsarglidzekli samazinas miesas bojajumus,
ko izraisa izsviesti gruZi vai nejausa saskare ar
grieSanas auklu vai asmeni.

Izmantojot iekartu, vienmer valkajiet neslidoSus un
aizsargajosus apavus. Nestradajiet ar iekartu basam
kajam vai sandalés. Tas samazina pédu traumu, kas
var rasties, saskaroties ar kustigajiem griezniem vai
auklam, iespgjamtbu.

Izmantojot iekartu, vienmér valkajiet garas bikses.
Atklata &da palielina izsviestu objektu raditu traumu
iespé&jamibu.

Izmantojot iekartu, gadajiet, lai citas personas
neatrastos tuvuma. Izsviestie gruZi var radit smagas
traumas.

Izmantojot iekartu, vienmer dariet to ar abam rokam.
Turot iekartu ar abam rokam, tiks novérsta kontroles
zaudéSana.

Turiet iekartu tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, jo grieSanas aukla vai asmens var

saskarties ar apsléptiem vadiem. GrieSanas auklai
vai asmeniem nonakot saskaré ar spriegumam paklautu
vadu, iekartas atklatas metala dalas var tikt paklautas
spriegumam, un operators var sanemt elektriskas
stravas triecienu.

Vienmér ievérojiet stabilu staju un darbiniet iekartu,
tikai stavot uz zemes. Slidenas vai nestabilas virsmas
var izraistt lidzsvara zaudé$anu vai iekartas kontroles
zaudé$anu.

Neizmantojiet iekartu uz parak stavam nogazem.
Tas samazina kontroles zaudéSanas, paslidéSanas un
kriSanas risku, kas var izraisit miesas bojajumus.

Stradajot uz nogazém, vienmér nemiet véra savu
staju, vienmér stradajiet vertikali gar nogazi, nevis
augsup vai lejup pa nogazi un ievérojiet ipasu
piesardzibu, mainot virzienu. Tas samazina kontroles
zaudésanas, paslidésanas un krisanas risku, kas var
izraistt miesas bojajumus.

Kamér iekarta darbojas, sargajiet visas kermena
dalas no griezna, auklas vai asmens. Pirms iekartas
iedarbinasanas parliecinieties, vai grieznis,

aukla vai asmens ne ar ko nesaskaras. Pat Tss
neuzmanibas mirklis, kamér iekarta tiek izmantota,

var izraist nopietnas traumas lietotajam vai citam
personam.

Nedarbiniet iekartu augstak par vidukli. Tas palidz
noveérst neparedzétu saskari ar griezni vai asmeni, un
|auj iekartu kontrolét labak negaiditas situacijas.
Griezot krimus vai jaunus kokus, kas ir paklauti
nospriegojumam, uzmanieties no atsitiena. Kad
koksnes Skiedru nospriegojums ir atgrivots, krims
vai jaunais koks var iesist operatoram un/vai traucét
iekartas kontrolei.

u Esiet |oti uzmanigi, apgriezot krimajus un jaunus

kokus. Planais materials var saskarties ar asmeni un
ta rezultata triekties jasu virziena vai likt jums zaudét
lidzsvaru.

Saglabajiet iekartas kontroli un nepieskarieties
griezniem, auklam vai asmeniem un citam bistamam
kustigam dalam, kameér tas vél ir kustiba. Tas
samazina kustigo dalu izraisttu traumu risku.

Tirot iestréguso materialu vai veicot iekartas apkopi,
parliecinieties, vai slédzis ir izslégts un akumulators
ir iznemts. Negaidita iekartas iedarbindsana iestrégusa
materiala iznem3anas laika vai ta apkopes veik$anas
laika var izraisTt smagas traumas.

= Nésajiet iekartu, kamér ta ir izslegta un turot to

prom no kermena. Pareiza iekartas parvietoSana
samazinas nejausas saskares ar kustigu griezni, auklu
vai asmeni iesp&jamibu.
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= |zmantojiet tikai razotaja noraditos rezerves
grieznus, auklas, grieSanas galvas un asmenus.
Nepareizas rezerves dalas var palielinat bojajumu un
traumu risku.

Trimmera bojajums — ja trimmeris saduras ar
sveskermeni vai iespriist, nekavéjoties apturiet
darbariku, parbaudiet, vai nav radusies bojajumi,
novérsiet tos un tikai tad turpiniet ierices
izmantosanu. Nelietojiet trimeri, ja ir bojats ta aizsargs
vai spole.

Ja iekarta sak neierasti vibrét, apturiet motoru un
nekavéjoties nosakiet céloni. VibréSana parasti
bridina par klumi. Nenostiprinata galva var vibrét,
ieplaisat, salizt vai atdalities no trimmera, radot
smagu vai navéjosu traumu. Parliecinieties, ka
grieSanas pierice ir nostiprinata pareizi. Ja ierices
galva péc tas nostiprinaanas klst valiga, nekavéjoties
nomainiet to. Nekada gadijuma nelietojiet trimmeri ar
valigu grieanas pierici.

Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotiklam, tadé| tie vienmeér ir darbibas stavokii.
Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iespéjama apdraudgjuma. levérojiet piesardzibu, veicot
apkopes vai uzturé$anas darbus.

Nemazgajiet ar $]uteni; nepielaujiet tdens iek|iSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
centru.

Izmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora
blokus un ladétajus.

lzmantojiet tikai ar EGO instrumentgalvu PH1420E/
PHX1600.

Lai nodro8inatu drosu un értu darbibu, lietojot EGO
akumulatorus, kas nav BA1400, BA1400T un BA2240T,
noteikti izmantojiet BH1000 EGO mugursomas
stiprinajumu, lai atslogotu lietotaja rokas.

Nelietojiet plecu siksnu vienlaikus ar BH1000 EGO
mugursomas stiprindjumu. Pretéja gadijuma arkartas
gadijuma nebds iesp&jams atri nonemt ierici, ka
rezultata lietotajs gus traumas.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

SPECIFIKACIJAS
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2,4 mm neilona

Auklas diametrs -
grieSanas aukla

GrieSanas platums 40 cm

4900/5800 min'"
153kg
0°C-40°C
-20°C-70°C
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,0 m/s?
K=1,5 m/s?

Atrums, stradajot bez slodzes

Svars (bez akumulatora bloka)

leteicama darba temperattira

leteicama uzglabasanas temperattra

lzméritais skanas jaudas limenis L,

Skanas spiediena lTmenis pie
operatora auss L,

Garantétais skanas jaudas limenis L,
(mérits saskana ar 2000/14/EK)

Priek$&jais
paligrokturis

Vibrécija a,

Aizmugurgjais
rokturis

Piespiezama

Grie$anas mehanisms
galva

(PHX1600)

u |epriek$ minétie parametri ir parbaudti un izmeriti kopa
ar instrumentgalvu PH1420E/PHX1600.

= Noradita kopgja vibracijas vértiba tika mérita saskana
ar parastu mérisanas panémienu; ta var tikt izmantota
darbariku salidzinaSanai.

= Noradrto kopgjo vibracijas vértibu var izmantot art
sakotnéjai ietekmes izvertéSanai.

A\ BRIDINAJUMS! Vibracijas un trokéna emisijas

elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika var atskirties

no deklarétajam vertibam atkariba no instrumenta

izmanto$anas veida, jo Tpasi no ta, kada veida materials
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par nepiecieSamibu noteikt droStbas pasakumus operatora
aizsardzibai, kuru pamata ir iedarbibas novértgjums
faktiskajos lietoSanas apstaklos (nemot véra visas darbibas
cikla dalas, pieméram, laikus, kad instruments ir izslégts un
kad tas darbojas tuksgaita papildus mélites nospieSanas
laikam).

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (ATT. A)

Informaciju par ieteicamo grieSanas auklu ladzam skatit
timekla vietné: egopowerplus.com vai EGO izstradajumu
kataloga.

APRAKSTS

PARZINIET SAVU AUKLAS TRIMERA PIERICI (A att.)
Uzgalis

Auklas trimera varpsta

Auklas uztiSanas poga

Griezgjaukla

Trimmera galva (piespiezama galva)

AtlaiSanas izcilnis

Auklas griezéjasmens

Aizsargs

© ® N oA W

. Se$skaldnu uzgrieznu atsléga

4\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
darbarTku, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmér
jaatrodas uz darbarika, lai aizsargatu lietotaju!

MONTAZA

A\ BRIDINAJUNS. Ja kada no dalam trikst vai ir
bojata, nelietojiet o izstradajumu, lidz dalas ir nomainitas.
Izmantojot So izstradajumu, ja trikst kada no dalam vai art
ta ir bojata, var rasties smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS. Neméginiet parveidot $o
izstradajumu vai pievienot piederumus, kuru izmanto$ana
$aja auklas trimerT nav ieteicama. Jebkadas $adas
izmainas vai parveidojumi

ir ierfces neatbilstosa lietoSana un var izraisit bistamu
situaciju un smagu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Nesavienot ar instrumentgalvu,
kamér montaza nav pilniba pabeigta. So noteikumu
neievéro$anas rezultata darbariks var nejausi ieslégties un
izraisit smagus miesas bojajumus.

AIZSARGA UZSTADISANA

A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Esiet piesardzigi, rikojoties ar
asmens aizsargu, un sargiet savas rokas no traumam, ko
var izraisit asmens.

Atskraveéjiet un iznemiet abas skrives no trimmera kata
pamatnes (C att.), novietojiet aizsarga montazas caurumus
viena limenT ar pamatnes caurumiem, péc tam piestipriniet
aizsargu kata pamatnei kopa ar abam atsperu paplaksném
(D att.).

Parliecinieties, ka aizsargs ir piestiprinats pareizi ta, ka
noradits C un D attélos; nepareiza montaza ir |oti bistama!

AUKLAS TRIMERA PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

&7 auklas trimera pierice ir paredzéta lietosanai kopa ar
EGO instrumentgalvu PH1420E/PHX1600.

Skatiet instrumentgalvas PH1420E/PHX1600 lietotaja

rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS PIERICES
UZSTADISANA'.

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS. lepazistot darbu ar o ierici,
neklUstiet nolaidigs. Atcerieties, ka neuzmaniba sekundes
dala var radit smagu traumu.

A BRIDINAJUMS! Vienmér valkajiet aizsargbrilles, ka
ari dzirdes aizsarglidzeklus. So noteikumu neievérosanas
rezultata acts var tikt iesviesti sveSkermeni vai jiis varat gat
cita veida smagas traumas.

PIELIETOJUMS

8o izstradajumu var lietot talak noradrtajam mérkim —

= zales un nezalu apgrieSana pie lievena, Zoga un
nojumes.

PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida tiks uzskatta par
neatbilstodu lieto$anu.

Pirms katras trimera lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojatu / nodilusu daju

Parbaudiet trimmera galvu, aizsargu un priek$gjo rokturi
un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas, deformgjusas,
salocijuas vai bojatas.

Ar laiku auklas grieS8anas asmens uz aizsarga var k|Gt truls.
leteicams periodiski asinat asmeni ar vili vai nomainit to.
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A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
asinot vai nomainot asmeni, vienmér valkajiet cimdus.
Nemiet véra asmens atraanas vietu uz aizsarga, un
sargiet rokas no savainoSanas.

A\ BRIDINAJUNS! Lai izvairitos no smagu miesas
bojajumu gusanas, pirms trimera apkopes, tiri$anas,
pieriéu nomaini$anas vai nogriezta materiala iznemsanas
iznemiet akumulatora bloku no instrumentgalvas.

AUKLAS TRIMERA LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUNS! Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu ra8anas draudus, lietojot So darbariku. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet Tsas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.

A\ BRIDINAJUNS! Pirms trimera listoanas attiriet
apstradajamo vietu. Savaciet akmenus, stikla lauskas,
naglas, vadus vai auklas, kas var tikt izsviestas vai

iekl0t grieSanas piericé. Nepielaujiet bérnu, citu personu
un majdzivnieku atradanos darba vieta. Sekojiet, lai
bérni, citas personas un majdzivnieki atrastos vismaz

15 m attaluma; vél arvien pastav apdraudgjums, ko

rada izsviesti objekti. Sekojiet, lai apkartgjie izmantotu
acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot kads jums tuvojas,
nekavéjoties apturiet motoru un grie$anas pierici.

Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un dro3aka
Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un drosaka
stavokit. Noregulgjiet siksnu érta darba pozicija. Turiet
auklas trimmeri t3, lai viena roka satvertu aizmuguréjo
rokturi, savukart otra roka — priek$gjo rokturi. Stradajot
ar darbariku, turiet to stingri ar abam rokam. Turiet auklas
trimeri erta pozicija, aizmuguréjam rokturim atrodoties
gurnu augstuma. Trimmera galvai jaatrodas paraléli zemei
ta, lai ta varétu viegli saskarties ar grieZamo materialo,
operatoram neliecoties uz leju (B att.).

A\ BRIDINAJUMS! Plecu siksnai i arf atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

Péc katras trimera lietoSanas notiriet to

Tir$anas noradijumus skatit sadala ,APKOPE”.

DARBARIKA PALAISANA / APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1420E/PHX1600 lietotaja
rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS
PALAISANA/APTURESANA’.

GRIESANAS AUKLAS GARUMA REGULESANA
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Trimera galva |auj operatoram izbidtt vairak grieSanas
auklas, neapturot motoru. Ja aukla sadilst vai nolietojas,
nedaudz piesitot trimera galvu pret zemi trimera lietoSanas
laika, var izbidt jaunu auklas garumu (E att.).

PIEZIME. Trimera auklai paliekot isakai, auklas padeve
kst apgratinata.

A\ BRIDINAJUMS! Nenonemiet un neparveidojiet
auklas grieSanas asmens mezglu. Parmérigi gara aukla
izraists motora parkarSanu, un var rasties smagi miesas
bojajumi.

AUKLAS NOMAINA

PIEZIME! Vienmér izmantojiet ieteikto neilona
griezéjauklu, kuras diametrs neparsniedz 2,4 mm. Cita
veida auklas izmanto$ana var izraisit auklas trimmera
parkar$anu vai var to sabojat.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet auklu ar metala
pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas

var salust un klat par bistamiem, liela atruma izsviestiem
objektiem.

Auklas trimmeris ir aprikots ar uzlabotu POWERLOAD™
sistemu. Griez&jauklu uztin spolé, vienkarsi nospieZot
pogu. Parasti pilnas spoles uzti§ana notiek 12 sekunzu
laika. Lai samazinatu motora bojajuma iespéjamibu,
nedarbiniet sistému atkartoti péc kartas.

PIEZIME! POWERLOAD™ sistéma ir pieejama tikai tad, ja
pierice ir piestiprinata instrumentgalvai PH1420E/PHX1600
un ir ievietots akumulatoru bloks.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Nogrieziet 4 m griezéjauklas. Izvelciet auklu caur
actinu (F att.). lespiediet un izvelciet auklu no otras
puses, 1dz trimmera galvai abas pusés var redzét
vienada garuma auklu

PIEZIME! Ja auklu nevar ievietot actina, kad apak&éjais
Vacin$ ir iestrédzis, ievietojiet instrumentgalva akumulatoru
bloku un péc tam Tsi nospiediet auklas uztisanas pogu, lai
uzstadrtu atpakal apak$gjo vacinu.

3. Iznemiet akumulatoru bloku, ja tas bija ievietots
instrumentgalva, ka tas noradits PIEZIMES sadala
péc 2. sola. Un izpildiet 2. soli noradrtas darbibas, lai
Vélreiz ievietotu un izlidzinatu griezéjauklu.

4. levietojiet instrumentgalva akumulatoru bloku.

5. Nospiediet un pieturiet auklas uztiSanas pogu, lai
nepartraukti uztitu auklu trimmera galva, Iidz abas
puseés ir redzama aptuveni 15 cm gara aukla. (G att.)

6. Lai parbauditu, vai griezéjaukla ir pareizi uzstadta,
velkot auklu, piespiediet trimmera galvu — $adi to

varés izvilkt ar rokam.
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PIEZIME! Gadijuma, ja aukla tiek nejausi ierauta trimmera
galva, atveriet galvu un izvelciet griez&jauklu no spoles.
Lai uztitu auklu, izlasiet $1s rokasgramatas sadala
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA* sniegto informaciju.

GRIEZEJAUKLAS UZTISANA

Ja griezéjaukla partrikst pie actinas vai arf griezéjaukla

netiek padota, piesitot ar trimmera galvu, izpildiet

talak noraditas darbibas, kas palidzés iznemt atlikuSo

griezéjauklas dalu un uztit auklu.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atlaiSanas izcilnus uz trimmera galvas un
nonemiet timmera galvas apak$gjo dalu, izvelkot to
uz aru (H att.).

3. Iznemiet griezéjauklu no trimmera galvas.

4. Vajadzibas gadijuma iznemiet no spoles atsperi.
Saglabajiet, jo ta bds nepiecieSama uzstadisanai.

5. levietojiet atsperi apak3gja vacina rieva (| att.).

6. Arvienu roku pieturiet trimmeri, un ar otru roku
satveriet apaks&jo vacinu, lai salagotu apak$éja
vacina rievas ar atlai$anas izcilniem (J attéls).
Piespiediet apaks&jo dalu, I1dz ta nofikséjas, un bis
dzirdama ,klikka"“ skana (K attéls).

7. Lai uztitu griezejauklu, ievérojiet sadala ,AUKLAS
NOMAINA” sniegtos noradijumus.

TRIMMERA GALVAS NOMAINA

A\ BRIDINAJUNS! Ja galva péc tas nostiprinasanas
klTst valiga, nekavéjoties nomainiet to.

Nekada gadijuma nelietojiet trimmeri ar valigu grieSanas
pierici. Nekavéjoties nomainiet saplaisajusu, bojatu vai
nolietojusos griezéjgalvu pat tad, ja konstatétas tikai

nenozimigas plaisas. Sadas pierices var sallzt, griezoties
liela atruma, un radit smagu traumu.

lepazistieties ar trimmera galvas dalam (L attéls).
Zemak noradits L attéla detalu apraksts:

L-1 | Varpsta L-6 | Paplaksne

L-2 | Bukse (2) L-7 | Uzgrieznis

L-3 | Augséja dala L-8 | Atspere

L-4 | Sprostgredzens |[L-9 | Griez&jaukla

L-5 | Spoles aizturis | L-10 | Apak$gjais vacind

Trimmera galvas nonemsana
1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atlaiSanas izcilnus uz trimmera galvas un
nonemiet trimmera galvas apak$éjo dalu, izvelkot to
uz aru.

3. Iznemiet griez&jauklu no trimmera galvas.

4. Vajadzibas gadijuma iznemiet no spoles atsperi.
Saglabajiet atsperi, jo ta bls nepiecieSama
uzstadisanai.

5. Uzvelciet cimdus. Ar vienu roku satveriet spoli,
lai to stabilizétu, un otra roka panemiet 13 mm
trieciena uzgrieznu atsleégu (komplekta nav ieklauta),
|ai atskrivétu uzgriezni PULKSTENRADITAJA
KUSTIBAS VIRZIENA (M att.).

6. Nonemiet no motora varpstas uzgriezni, paplaksni un
spoles aizturi (L att.).

7. Lai nonemtu sprostgredzenu, izmantojiet rinkveida
liektas knaibles (komplekta nav ieklautas). Nonemiet
no motora varpstas augséjo vacinu un buksi (L att.).

8. Nomainiet jaunu trimmera galvu un uzstadiet to ta, ka
tas paradits turpmakajos solos.

Jaunas trimmera galvas uzstadi$ana
1. Uzstadiet motora varpstai abas bukses.

2. Salagojiet apak3gja vacina plakano rievu ar motora
varpstas montazas plaksniti un uzstadiet augsejo
vacinu (N att.).

Zemak noradits N attéla detalu apraksts

N-1 Montazas N-2

plaksnite Plakana rieva

3. Uzstadiet sprostgredzenu, spoles aizturi un paplaksni
§ada seciba (L attéls). Pievelciet uzgriezni ar trieciena
uzgrieznu atslégu PRETEJI PULKSTENRADITAJA
VIRZIENA.

4. Lai uzstaditu apaksgjo vacinu, ievérojiet Sts
rokasgramatas sadala ,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA”
4. un 5. soll eso$as norades.

Lai uztitu griez&jauklu, izlasiet noradijumus STs
rokasgramatas sadala ,AUKLAS NOMAINA".

6. ledarbiniet darbariku, lai redzétu, vai normali darbojas
auklas trimmeris. Ja tas ta nav, uzstadiet vélreiz, ka
aprakstits ieprieks.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Pirms ierices parbaudisanas,
tiriSanas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, lldz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradfjumu neievéro$ana var radit
smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu Tpadumam.

A\ BRIDINAJUS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai izstradajuma
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bojajumus. Lai ierices darbiba batu dro$a un uzticama,
visus izstradajumu remontdarbus, iznemot $ajas apkopes
instrukcijas noradrtos, veic kvalificéts servisa specialists.

VISPAREJA APKOPE

var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu,
smeérvielas u.c., izmantojiet tiras draninas.

IERICES TIRISANA

m |ztiriet visu ap motora varpstu vai trimera galvu
apvijusos zali.

Ventilacijas atveru tifiSanai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu puteklsdcéju.

Tiriet ierfci ar mitru dranu un maigu mazgasanas lidzeki.

Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiriSanas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam el|am, pieméram, priezu

un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radit arf mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

PARNESUMKARBAS ELLOSANA (O att.)

Lai parnesumkarba kalpotu labak un ilgak, ellojiet PARNE-
SUMKARBU ik pé&c 50 darba stundam, izmantojot specialu
smérvielu (katra reizé 6-8 g).

Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noraditajam
prasibam.

1. Atbilstiba DIN51818: konusa iespie$anas pakape
NLGI-1.

2. Estera bazes smérviela.

3. Teicama iedarbina$ana arf zema temperatra, EP,
mehaniska grieSana, izturiba pret nodilumu un
oksidativas stabilitates Tpasibas.

4. Darba temperatirai jabtt robezas no -40~180°C.

lznemiet akumulatoru un blivéjuma skraves.
Parnesumkarbu ello caur ello$anas caurumu.

| 0-1 | Blivéjuma galvskrive

IERICES UZGLABASANA
= [znemiet no instrumentgalvas akumulatora bloku.
m Pirms uzglabasanas kartigi notiriet darbariku.

= Ja auklas trimera pierice ir iznemta no instrumentgalvas
un uzglabata atseviski: lai savienotajapskava neiek|ttu
netirumi, uzlieciet uz pierices varpstas uzgali.

=660

Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.

AUKLAS GRIEZEJASMENS UZASINASANA

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer aizsargajiet savas rokas,
valkajot biezus cimdus auklas griezéjasmens apkopes
darbu veikSanas laika.

1.

2.
3.
4

o

lznemiet akumulatoru.
Iznemiet no aizsarga auklas griezéjasmeni.
Nostipriniet asmeni skravspile.

Valkajiet piemérotus acu aizsarglidzeklus un cimdus,
un rikojieties uzmanigi, lai sev neiegrieztu.

Uzmangi novilgjiet asmens griezéjmalas ar smalku
zobu asinasanas vili vai asinaSanas akmeni,
saglabajot originalo griesanas lenki.

Nomainiet aizsargam asmeni un nostipriniet to ar
divam skravem.

Apkartejas vides aizsardziba

Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétajus un baterijas/uzladéjamos
akumulatorus méajsaimniecibas
atkritumos!

Nogadajiet $o produktu uz pilnvarotu

parstrades punktu un sagatavojiet

atkritumu Skiro$anai. Elektriskos

instrumentus janogada videi nekaitiga
parstrades ripnica.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntsdent var

ieklut bistamas vielas, piesarojot baribas [V}
kedi, kaitgjot veselibai un labsajtai.

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1600
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KLUMJU NOVERSANA

Akumulatora bloks vai auklas
trimeris ir parkarsis.

Akumulatora bloks ir atvienots no
darbarika.

Akumulatora bloks ir izlad&jies.

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
= Instrumentgalva nav akumulatora | = levietojiet instrumentgalva akumulatora bloku.
bloka.
= Starp instrumentgalvu un = |znemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus un
akumulatoru bloku nav elektriska ievietojiet to atpakal, [1dz tas nofikséjas.
Auklas trimeris savienojuma.
neieslédzas.
= Akumulatoru bloks ir izladgjies. = Uzladgjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noradrtajiem EGO ladétajiem.
= Vienlaikus nav nospiesta = Nospiediet bloké$anas sviru un turiet to, tad
blok&Sanas svira un parsledzéjs. nospiediet parslédzgju, lai ieslegtu auklas trimeri.
m Uz trimera nav uzstadits = |znemiet akumulatora bloku un uzstadiet uz trimera
aizsargs, ka rezultata grieSanas aizsargu.
aukla ir par garu un rodas motora
parslodze.
= |zmantota smaga grieSanas = |zmantojiet ieteikto neilona grieSanas auklu, kuras
aukla. diametrs neparsniedz 2,4 mm .
= Motora varpstu vai trimera galvu | = Apturiet trimeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet zali
nosprostojusi zale. no motora varpstas un trimera galvas.
Auklas trimeris o
xS fimert = Motora parslodze. = Paceliet trimera galvu no zales. Péc slodzes
apstajas grieSanas f R s _
laika. nonemsanas motors atsaks darboties, ka paredzéts.

GrieZot ievirziet trimera galvu griezamaja zale,
nonemot ne vairak par 20 cm garuma viena griezuma.

Laujiet akumulatora blokam vai trimerim atdzist, [idz
temperattira nokritas zem 67 °C .

Uzstadiet atpakal akumulatora bloku.

Uzladgjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noraditajiem EGO ladétajiem.

Trimera galva
neizbida auklu.

Motora varpstu vai trimera galvu
nosprostojusi zale.

Spolé nepietiek auklas.

Trimera galva ir netra.

Aukla spolé ir sapinusies.

Aukla ir par Tsu.

Apturiet trimeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet zali
no motora varpstas un trimera galvas.

Iznemiet akumulatoru un nomainiet
griezéjauklu; sekojiet $is rokasgramatas sadalai
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA”.

Iznemiet akumulatoru un notiriet spoli, spoles
turétaju un spoles pamatni.

Iznemiet akumulatoru, iznemiet no spoles auklu un
uztiniet no jauna; skatiet $Ts rokasgramatas sadalu
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA'.

Iznemiet bateriju un velciet auklu, vienlaikus
nospiezot un atlaizot izcilni.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Ap trimera galvu un
motora korpusu ir
aptinusies zale.

= Garas zales grie$ana zemes
[TmenT.

= Crieziet garu zali no augsas uz leju, katru reizi viena
gajiena nogriezot pa 20 cm, lai nepielautu zales
aptisanos.

Asmens nenogriez
auklu.

Ar laiku aizsarga auklas
grieSanas asmens mala kldst
trula.

Uzasiniet auklas grieSanas asmeni ar vili vai
nomainiet to.

Plaisas uz trimmera
galvas vai spoles
aizturis atskravéjies

no spoles pamatnes.

Trimera galva ir nodilusi.

Uzgrieznis, kas nofiksé trimmera
galvu, ir atskrivéjies.

Nekavéjoties nomainiet trimera galvu; sekojiet
noradijumiem $Ts rokasgramatas sadala ,, TRIMERA
GALVAS NOMAINA”.

= Atveriet trimmera galvu un ar trieciena uzgrieznu
atslégu pievelciet uzgriezni.

Auklas nomainas
laikd auklu nevar
ieflt trimera galva
pareizi.

Spoles aiztura LOAD Iiija
nesakit ar spoles pamatnes
actinam.

Spoles aiztura LOAD Iinija
nesakit ar spoles pamatnes
actinam.

Ja griezéjaukla tiek uztita uzreiz
péc ilgstosas ierices darbibas,
sistéma POWERLOAD™

var parstat darboties, jo var
ieslégties aizsardziba pret
parkar$anu.

Pagrieziet spoles aizturi bultinas virziena, lai
salagotu Tniju ar uzrakstu LOAD uz spoles aiztura
ar actinam spoles pamatné.

Pagrieziet spoles aizturi bultinas virziena, lai
salagotu ITniju ar uzrakstu LOAD uz spoles aiztura
ar actinam spoles pamatné.

Pagaidiet, kamér ierice atdziest, un péc tam vélreiz
uztiniet auklu.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Lddzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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MeTéppaan Tou TPWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPAONG
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AIABAZTE OAEZ TIz OAHTEZ!

Aluﬁaon To Eyxeipi8io Xpnong

A YmoAermropevor kivduvol! AvBpwror Tou gépouv
NAEKTPOVIKEG GUTKEUES OTTWG BNUATODOTEG TIPETTEN VI
OupBOUAEUOVTaI TOUG YIOTPOUG TOUG TIPIV T XPAON auToU
TOU TP0I6GVTOG. H AciToupyia nAEKTPIKWY EOTTAICHLY
KovTa o€ BnpaTodoT prmopei va TpokaAéael TTapepBoAéS A
BAGBN atov Bnuarodom.

A MPOEIAOMOIHZH: la va diac@ahilete v
ao@aAela kal TV aglomiaTia, OAEG Ol EMOKEVES TIPETTEN va
diegayovtal amo eEeIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU TEPRIG.

IYMBOAA AZQAAEIAZ

O okot6g Twv CUPBOAWY aoPAAEING Eival va aag
TPABARSoUV TV TTIPOTOYXH YIa EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaotgre kar katavonoTe Ta aUpBoAa aoedheiag kai TG
emegnynoeIg ou Ta guvodeouv. O1 TIPOEIBOTIOINTEIG
OUPBOAWY aTmd podveg Toug Bev eEaeipouv kavévav Kivouvo.
O1 0dnyieg Kal 01 TPOEISOTIOIRTEIG TTOU TIAPEXOUV Dev
uTroKaBIaTOUV T PETPA CWATAG TIPOANWNG ATUXNHATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 6T éxete

dlapdoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAeiag

070 TTapGV Eyxelpidio XeIpIaTr, GUPTIEPIAABAVONEVWY
OAwv Twv oupBoAwv acedAeiag 6Tws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «[MTPOZOXH», TpoToU
XpnaoipoToIaeTe autd 1o epyaAeio. H un Thpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWV UTTOPET va 0dnyRael o€ NAeKTPOTTANGa,
TTUpKayId A/Kal coBapd atopikd TPAUPATIONO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A ZYMBOAO EIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL:
YmodnAwver KINAYNO, MPOEIAOMNOIHZH ry IPOZOXH
Kal UTTOPET vl Xpna1HOTIOIETaI O€ OUVOUAOO pe GAAa
oUuBoAa A eikovoypdupara.

OAHTIEZ AZOAAEIA

Auth n o€Aida amelkovilel kai TrEpIypagel Ta aUPBoAa

ao@AAeIag TToU UTIAPXOUV EVOEXOMEVWG T€ AUTO TO TIPOIGV.

AlaBadete, katavoeite kal akoAouBEiTe BAEG TIG 0dNyieg
07N pnxavn TpoTol TpoaTabAaETe va SIECAVETE Epyaaies
OUVapHOAGYNONG Kai AeIToupyiag.

Ipokelpévou va
ueIwBE 0 Kivduvog
TpaUPATIOWOU, 0
XPAoTnG TpéTEl

AiapdoTe 10 A
; , va diaBdoel kai va
EYXeIpidIo xpriong KaTavonael T0 EyXEIPiBI0
Xpong Tpotol
XPNOILOTIOIACEI AUTO TO
POIV.
dopare TpooTacia Gopare Tavia
TWV HaTIWV, TIPOCTATIC TWV HATIRY,
WTOTPOCTATIT KAl WTOTTPOCTATIO KAl
Kpavog KpAvog.
. , Méy. TTAdmog koTTrg
Mdmog korrig XAOOKOTITIKOU P Vipat
.- . i DiGipeTpog Tou veahov
~() NiGpeTPOG VAHaTOG I —

Mpoeidoolei 10
XPrOTN TIPOKEILEVOU
va pnv Xpnoipotoinael
peTaAIKEG AeTTidEg

Mn xpnaoiuotoieite
pETaAIKEG AeTrideg

AvTiKeipeva TTou
TIEToUVTal UTTopPET Vot
€£00TPKIOTOUV KOl

V0l TIPOKUWEI OTOUIKOG
Tpaupamiopdg A CnpiG
0TV I5loKTNaia.
E¢aogahidere o1 GMa
aropa Ay karolkidia
TIAPaPEVOUV TOUAGKIOTOV
paKkpid ammé 10
BapvoKoTITIKG 6TV QUTd
XPNOIHOTIOIETal.

AiompeiTe pakpié Toug
TIOPEUPIOKOHEVOUG

E¢aogahidere o1 aMa

H améotaon petagy aropa i karolkidia

. YodnAwvel evOexOpEVO
A E('fo:)g '%0” KivBUVO aTOIKOU
@ < TPAUPATIOHOU.

TOU PnYavAuaTog Kai TIapapévouy o€ amdaTaon
i‘k ;ﬁ TIOPIOTAEVWY TIpETTEl | TOUAGKIoTov 15 m a6
® va eival TouAdyiaTov T0 XAOOKOTITIKO pE
15m eaivéla étav autd
XPNOIHOTIOIETa.
Karé mv 10Aign Tng
VAUATOG KOTIAG apETWS
MpocTacia HETG QO paKpa
umepbppavons | KL G
yia 10 aUoTua ’ i
™ uTopei va aTapaTioe!
POWERLOAD va Aeimoupyei Adyw
NG TpoaTaciag
uTiepBéppavong.
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Babudg mpooTaaiag

IPx4 ZbpBoho IP évavtl digiocduang vepou 4.

AuTd T0 TIPOIGV TUPQWVE
Ve TI 10X UoUTEG 0dNyieg
g EK.

AuTé 10 TIpoioV
OULHOPQUVETAN He TV
10xUouca vopoBeaia
Tou HB.

UKCA

nc
DR

Ta dypnoTa nAekTpIKG
TIPOIOVTl BEV TTPETTEN

va amoppITTIToVTal oTa
OIKICKG aTOBANTaL.
Mapadidere Ta o€ pia
efouaiodotmuévn taipeia
avakUkAwong.

AHHE (WEEE)

Eyyunuévn otébun
NXNTIKAG 10XUOG.
Exmopég BopUpou aTo
TepIBaMoV aUpQuwva
JE TNV 0dnyia mg
Eupwmaikng Evwong.

©bpupog

v Volt Taon

mm XihiooTd Mrkog 1 SlacTéoelg

cm Exarooté Mrikog ry SiaoTaoeig

kg Kio Béipog

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TA TA
HAEKTPIKA EPTAAEIA

A MPOEIAOMNOIHZH: MeAetiaTe OAeg TIg
TPOEISOTTOINCEIS AOPAAEING, TIG OBNYiES, TIG EIKOVEG
Kal TIG TTpodIaypagEég Tou ouvodelouv auTd To
nAekTpIKO epyaAeio. Av dev TnpnBolv dAeg o1 0dnyieg
TIOU avagéPoVTal TTAPAKATwW, TTOPE va TTPOKANBE
nAekTpoTTANGia, pwid Kai/f oBapdg TpaupaTIopds.
Duldgre 6Aeg TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KOl TIG 0DNYiES YIa
peMovTikn avagopd.

0 6pog «nAeKTPIKG pyaheio aTIG TIPOEIBOTIOINTEIG
avaEpETal aTo NAEKTPIKG EPYAAEio TTOU £XETE OTNV KATOXH
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0ag, &ite Aeitoupyei pe a0vdean atny Tia (e KaAwdio)
€iTe AeIToupyei pe pmmatapieg (xwpig KaAwdio).

AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

m Aiatnpeite 10 XWPO pyaaiag kaBapd kal KaAd
QwTiouévo. H akaraaTtagia Kal o Kakog wTIoHOG
augvouv v TeaveTTa aTuXNUATWY.

Mn xpnaoipotroleite nAektpiké epyaleia o epIBaAAov
pe 0pAekT aTUdTPaIpa, OTTWG OTAV UTTAPXOUV
eUQAEKTA UYPd, aépia i akovn. Ta nAekTpIKG epyaleia
dnuioupyolv OTTIVBAPEG TTOU PTTOPET Va aVaPAEGOUY T
oKovn A I avabupIdoEIg.

‘Otav xpnaiyoToleite NAeKTPIKA epyaleia, kpatiaTe
paKpIG Ta TTadId Kal KaBe GAAO GTopo TTou dev
OUMPETEXEI TNV epyaaia. Av KATI aTTooTIdoEl TV
TIPOgOx1} 0AG, UTTOPET va XAOETE TOV EAEYXO TOU
epyaAeiou.

HAEKTPIKH AZGAAEIA

u To @I ToU NAEKTPIKOU EpyaAeiou TpEmel va
Taip1ddel oty pida. Mnv TPOTTOTTOINCETE TTOTE Kal
pE Kavévav TpOTTO To IG. Mn XpnaIHOTIOIETE KAVEVOS
€idoug Tpoaappoyeig TPICWY Pe NAEKTPIKG epyaAeia,
10 omoia S1abéTouv TTPOaTATEUTIKG KAAWDIO (Yeiwan).
Ta pn TpoTIOTIOINUEVA QIS KAl OF KATAAANAEG TTPICeS
EIWVOUV TOV KivOuvo NAEKTPOTTANGiaG.

ATOQEUYETE TV ETTOPN PE YEIWHPEVEG EMIPAVEIES,
O6TWG TWANVES, BEPPAVTIKG TWHATA, EOTIEG KOl
yuyeia. Yapyer augnpévog kivouvog nhektpotAngiag
61av T0 GWPA 0ag EIVal YEIWHEVO.

Mnv xpnoipoToigite To pnxavnpa ué Bpoxn n
uypég ouvBnkeg. H eioxwpnaon vepol aTo unxavnua
pTropei va aughoel Tov Kivouvo nAektpotrAngiag i
duoAeiToupyiag, 0dnywvtag o€ TPAUPATIOHO.

Mnv kokopeTayepileate 1o kaAwdio. Mn
XPNOILOTTOIEITE TTOTE TO KAAWDIO YIA VO HETAPEPETE,
va TpaPneTe N va aroouvBETETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio amd tnv pida. AlaTnpeite T0 KAAWSIO
Hakpid amd BepuotnTa, AGdIa, aixunpég ywvies f
KivoUpeva egaptipaTa. Ta kateaTpaupéva f PmAeypéva
kaAwdIa augdvouv Tov Kivouvo nAekTpOTTANGiag.

= Otav xpnoipotroleite éva NAEKTPIKO epyaAeio

o€ e§WTEPIKO XWPO, XPNTIPOTTOIEITE KAAWDIO
mpoékTaong katdAAnAo yia xpion o€ e§wTepikoug
Xwpoug. Ta kaAwdia Tou gival KataAnAa

yia e§TEPIKG XWpPo TrEPIopiCouv Tov Kivouvo
nAekTpOTTANGiaG.

E@ooov dev ummopeite va amo@UyeTe TN XpAon

TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou o€ TEPIOXN HE Uypacia,
XpnoipoTolciTe Tpopodoaia pe didragn mpooTaaiog
peuparog diappong (RCD). H xprion didragng RCD

NMPOZAPTHMA XAOOKOMTIKOY ME NHMA — STA1600
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NPOZQMIKH AZOAAEIA
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Na gioTe TAVTA O€ EYPAYOPAN, VO TIPOTEXETE TI
KAVETE KAl VO XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVE) AOYIKN
oTaVv XpnoIpoToIEiTe NAEKTPIKA epyaheia. Mn
XpnolpoTrolgite NAEKTPIKA epyaleia OTav eioTe
KOUPOGHEVOI 1 UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
aAkoOA 1} appdkwy. Otav XpnaipoToleiTe NAEKTPIKG
epyaAeia, pia oTiyun ampooegiag pmmopei va TpokaAéoel
oopapd TpaupaTiaud.

Xpnoipotolgite §0TAIONO ATOUIKAG TTPOCTATIOG.
®opdre TAvTa TPOTTATEUTIKA YIa Ta YdTia. H xprion
T0U KaTdAANAoU TTpoaTaTEUTIKOU EGOTTAIOHOU avéihoya
JE TIG GUVONKEG, OTTWG PATKa aKOVNG, avTioANIioonTIKA
TramoUTold, KPAVOS A WTOACTIIOES, MEIWVEI TOV KivOUVO
TPAUPATIONOU.

Né&pete péTpa yia va punv evepyotroinBei kata
A&Bog To epyaleio. BeBaiwBeite 611 givanl KAEIOTOG
o0 S10kOTrTNG (OFF) pIv ouvBEeTe TO NAEKTPIKO
epyaleio otnv mpifa Kai/f oTNV pTraTapia, kabwg
KOl OTOV ONKWVETE 1) PETOPEPETE TO Epyaheio. Mn
UETAQEPETE TO NAEKTPIKG EPYaAEio Pe TO DAKTUAO TTaAVW
aT0 dIaKOTITN Kal Un Badete 10 nAekTpikd epyaheio
oV Tpidar Pe avoIkTd To SIaKOTIT, dIOTI AugaveTal o
KivOuvog aTuxApaTog.

Mpiv evepyoTroINoeTe TO NAEKTPIKO EpyaAEio,
apaipéaTe KaBe pubIOTIKG epyaleio N eapTHa.
Av 10 puBpICTIKS epyaleio ) e¢pTnUa TTapapeivel
OUVOEDEUEVO OTO TIEPITTPEPOPEVO EGAPTNUA

TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou, UTTOpEi va TIpoKAnBei
TPAUMATIOHOG.

Mnv TevrwveaTe utrepBoAIKd yia va
TPAYPATOTIOINTETE TNV Epyaagia. Mardre TavTa
otaBepd kal diarnpeite v Igoppotria oag. Etol Ba
eAEyXeTE KAAUTEPQ TO NAEKTPIKO EPyaAEio av TIPOKUWEI
KATTOIa ATTPOCdOKNTN KATAOTAON.

®opdre kardAAnAa pouya. Mn popdre @apdid
pouxa ) koopApaTa. KpatioTe Ta paAAid, Ta pouxa
Kal T0 YAVTIO 00G HAKPIG aTrd KIVOUPEVD PéPN.
Xahapd polya, KooprApaTa fi HaKpIé HaAAIG pTTopei va
TNACTOUV OTa KIVOUMEVA PEPN.

Av utrapyel Suvatotnta oUVEEaNG CUTKEUWY
aTropdKpUVAENG Kal GUAAOYNS TG OKOVNG,
BeBauwdeite OTI AUTEG OI CUTKEUEG £XOUV OUVDEDET
KOl XPNOIPOTTOI00VTal GWOTA. AUTEG Ol GUOKEUES
UTTOPOUV VOl TIEPIOPITOUV TOUG KIVOUVOUG TIOU
oxetiovtal pe Tn oKovn.

AKOUO KI Qv XPNOIUOTIOIEITE CUXVE NAEKTPIKA
epyaheia, pnv epnaouyadete kal unv TopaBAETETE
Toug Baaikolg kavoves ag@aleiag. Mia oTiyun
ampoaoEgiag PTropei va TTpokahéatl copapd
TPOUNATIOHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY HAEKTPIKOY
EPIAAEIOY

u Mnv miédeTe To NAEKTPIKO Epyaleio. XpnoipotroioTe
10 KaTdAANAO NAEKTPIKG EpyaAeio yia TV ekdaTOTE
epyaoia. H epyaaia Ba mpayuarotoinBei kaAltepa

Kal ao@aAéaTepa av xpnaipoToineei To KataAAnAo
NAEKTPIKG epyaleio aTnv TaKUTNTA YIa TNV OTTOIa EXEI
oXedIaaTe.

Mn xpnoipgoToInoeTe To NAEKTPIKO EpyaAeio av

Bev UTTOPEITE VO TO EVEPYOTTOINTETE KOl VO TO
OTTEVEPYOTTOINOETE OTrO TO SIAKATITN. KABE NAEKTPIKO
epyaheio TTou dev eAEyyeTal atmd To dIakdTITN Eival
€MIKIVOUVO Kal TTIPETTEN VOl ETTIOKEUACETA.

u AmoouvdEaTe TO QI 0T TNV TPIda Kau/f aaipéoTe
TNV PTaTopia amrd To NAEKTPIKO Epyaleio TpIv
Kavere omoladnote pUBUIoN, aAAGSeTE ESapTApATA
Kol TpIv amoBnkeUoeTe To pyaAeio. Xapn o€
TéT010 TTPOANTITIKG PETPO TIEPIOPICETaN O KivOUVOG va
gvepyotroinbei katé AdBog 1o NAEKTPIKO epyaleio.

u Otav dev AeiToupyei To NAEKTPIKO epyaheio, TPETEl
va QUAGOTETAI PHaKPIG aTTd TTaUdIG Kl Vo v
EMITPETTETAI O€ ATOHO TTOU Sev gival ESoIKEIWPEVT
e To epyaAeio 1} pe TIG TapoUoeg odnyieg va
XpnoipotoloUv To epyaleio. Ta nAekTpikd epyaheia
eival ETIKivOuva aTa Xépia aTépwy Trou 8ev EXOUV
ekTTaIdeuTEl 0N XPrioN TOUG.

ZuvTnpEiTE OWaTA Ta NAEKTPIKA Epyaleia Kal Ta
BonenTika Toug e§apTApaTa. EAEyXETE yia kakn
€UBUYpAaupIon 1) EPTTAOKNA TwV KIVOUPEVWY ECPTHATWY,
yIa OTTOOMEVa EEAPTAMATA Kall YIa KABE GAAN
KaTAOTAC TTOU PTTOPET VO ETTNPEATE! T AEITOUpYia TOU
nAekTpIKOU epyaheiou. Av uroaTei nuici TO NAEKTPIKO
€pYaAEio, ETTIOKEUATTE TO TIPIV TO XPNOIUOTIOIATETE.
oA atuyruata opeilovial o€ Kakwg auvtnpnuéva
nAekTpikd epyaleia.

u Al0TnpEiTE TO KOTITIKA ESOPTANOTA QIXUNPA
Kai kaBapd. Otav Ta KoTrTiké e¢apTApaTa XUV
ouvinpnBei ocwaTd kal ivar aigunped, eAEyxovTal
€UKOAGTEPQ Kal €ival AiyoTepO TIBAVE va UTTAOKAPOUV.

u XpnOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAcio, Ta
€§aPTAPATA, TO TPUTTAVIO K.ATT. GUHQWVA PE TIG
Tapouoeg odnyieg kai AappavovTag utroyn Tig
OUVONKES Kal TNV epyaaia Tou Ba ekTeAETTEI. AV TO
nAekTpIkd epyaleio xpnaipotoinbei yia epyaaia yia
TNV omoia dev poopideTal, uTropei va dnuioupynBolv
ETMIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Aionpeite Tig AaBEG Kan TV EMQAVEIN GUYKPATNONG
Tou gpyaheiou oTeYVEG Kal kaBapég, Xwpig AdSia

Kai ypaaa. Av yAigTpoUv ol AaBEG Kal 01 ETTIQAVEIES
OUYKPATNaNG, dev Bal PTTOPEITE Val XEIPIOTEITE HE
aopdheia 1o epyaheio, 0UTe Ba pTTOpEiTE Val TO EAEYEETE
av TpokUwel k&mola ampoadoknTn KatdaTaon.

NMPOZAPTHMA XAOOKOMTIKOY ME NHMA — STA1600




XPHZH KAI OPONTIAA TOY EPTAAEIOY ME MMATAPIA

n Emavagopridete To epyaleio povo e Tov gpopTioT
TTou opileTal ard Tov KaTaokeuaaTh). O popTIOTEG TTOU
eival kKaraAAnAol yia opiopévo TUTTo PTraTtapiag YTopei
Va TIPOKAAETOUV GWTIG av XpnalpotroinBoly pe dAAo
T0TT0 pTTaTapiag.

XpnoiyomoinoTe 1o NAEKTPIKO epyaleio povo pe TV
€1I51KN opNTA PTTaTapia Tou TTPoopileTal yia autd. Av
XpnaipotroinBei omoladrtote GAAN gopnTy pTaTapia,
uTopei va TTpokAn6el TpaupaTIopds kar ewrid.

u Otav dev XpnOILOTTOIETAI N OPNTH HTTATAPIQ, TIPETTEI
va QUAGoTETaI HaKPIG aTrd PETOANIKG OVTIKEipEVO
6TWG oUVBETNPES, VopiopaTa, KAEIDIG, Kap@id, Bideg

1 GAAO PIKPA PETOAAIKG QVTIKEIEVQ, TTOU PTTOPET

va Snpioupynoouv oUvdeon petagi Twv TOAwv

™G pmarapiag. To BpayukUkAwpa Twv TTOAWY TG
pTraTapiag PTropei va PoKaAéTEl eykaupard f Qurid.
Ze ouvlinKeg KOKNAG XPARONG, HTTOpEi va Siappeuoel uypd
oo v prrarapia. Mnv To ayyilete. Av To ayyigete KaTd
AaBog, EemAubeire pe vepo. Av To uypo épBel o emagn
e Ta pdmia, amreuBuveeite emiong o€ yiaTpd. To uypo
TIoU SlappEel aTTO TV PTTaTapiar PTTopeEi va TTPOKAAETE!
€peBIoNO 1 eykalpaTa.

Mn XpnoipoTrolgiTe TNV pITaTapia i To epyaAeio

av €Xouv UTrooTei {npid i xouv TpotToTToIngEi.

O pmaTapieg Tou £ouv UTIOaTE {nId A ExOuV
TPOTTOTIOINGET UTTOPET Va €XOUV ATTPOBAETTTN
OQUTTEPIPOPA KOl VA TIPOKAAETOUV QwTId, €Kpnén f
TPAUMATIOHO.

H pmarapio kai To epyaleio Sev péTrel va ekTiBevTal
og QuwTId 1} uTrepBoAIkd uwnAn Beppokpaaia. H
ékBean o€ QuTia i o€ Beppokpaaia Tavw amé 130°C
UTTOPEi val TIPOKAAETET EKPNEN.

Tnpeite 6Aeg TIG 08Nyieg yia T POPTION KOl PN
QopTifeTe TNV PITOTOpIC ) TO EPYOAEID EKTOG TOU EUPOUG
Beppokpaaiag Tou avagépeTal oTig 0dnyieg. Av n
@opTIon dev yivel owaTd fi TpaypaToTroinbei eKTog

TOU KaBopiauévou eUpoug Beppokpaaiag, utropei va
uTroaTEl {nuId N prraTapia Kal va pokAnBei pwrid.

ZEPBIZ

u To nAekTpIKO epyaleio TPETEN va EMIOKEVAETOI
uo6vo aTré maToToINUéVo ETTayyeApaTia,
XPNOIHOTIOIWVTOG HOVO TTAVOHOIOTUTTA
avraAAakTikG. ET01 Slao@ahiletal n ac@aiig
AeiToupyia Tou nAeKTpIKOU EpyaAeiou.

Mnv emixeIpeiTe VO ETMOKEVATETE TNV PTTOTApPIO
av €xel urooTei nuid. O utratapieg TPETTEN val
€MIOKEUACoVTaI PEVO OTTO TOV KATAOKEUADTH ) AT
efouaiodotnpéva kévipa a€pPIg.
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EIAIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZ A
XAOOKONMTIKO ME MEZINEZA

Mnv XpnoIPoTTOIEITE TO PNXAVNHA UTTO KOKESG
KQIPIKEG TUVONKEG, E15IKA OTAV UTTApPXEl KivBuvog
aoTpatmwyv. ETal peiwverar o kivduvog va oag
XTUTTOEI KEPAUVOG.

EmBewpeite d1§odikd TNV EPIOXT, OTTOU TTPOKEITAI
va XpnoipoTroIndei To unxavnpa, yio Tuxov dypia
{wa. Ta adypia {wa uTropoUlv va TpaupaTiaTolv amd 1o
pnxavnua katé m didipkeia g Aeitoupyiag Tou.
EmBewpeite d1§odikd TNV EPIOXN, OTTOU TTPOKEITAI
va XpnoipoTroIndei To unxavnua, Kal aTroHOKPUVETE
OAeg TIG TETPEG, Tar KAADIA, Ta KaAWSIA, Ta KOKAAX
Kol GAAa §Eva gwpaTa. Ta ekaPevOoVICOpEVa
QvTIKEiPeVa PTTopolV va TPOKAAEGOUV TPAUNATIONOUG.
Mpiv amwd T XpAoN ToU PnXavApaTog, EAEyXETE TO
TAVTO OTITIKA, yio va BeBaiwBeite 6TI 0 KOYTNG 1} N
Aemida ka1 To GUYKPATNHA TOU KOQTN 1} TNG AeTidag
Sev £xouv utrooTei {nuid. Ta eGaptipaTa Tou Exouv
umrooTei {uid augavouv Tov Kivouvo TpaupaTiopou.

AkoMouBsite TIG 08nYieg OXeTIKA pe TNV aAAayn
TapeAkopéVwY. Ta TANUPEAWS GUTQIYPEVA TTAgIUAdIT
1} uTTOUAGVIQ OTEPEWTNG TOU KOPTN WTTOPET Val
TpokaAéaouv nuid ot Aemida A va odnyRgouv aTnv
atmokOAANGT TNG.

PopdTe TPOTTATIO TWV PATIWY, WTOTTPOCTACIA,
Kpavog kai yévria. O emapkrg eomAIoudg
TpoaTagiag Ba PEIWTEN TOV KivOUVO TPAUHATIOHOU aTTd
ekapevdovI(opeva BpadapaTa 1 Tuxaia eTaQr pe
peaivéda f T Aetrida.

KaTd To XEIPIOPO TOU PNXAVAHOTOG, POPATE TravVTA
avTioAioBNTIKA Kl TTPOOTATEUTIKG UTTOSApaTA. Mnv
XPNOIMOTTOIEITE TO PNXAVNUA EUTTOANTOI 1) POPWVTAG
oavdahia. Auto pelwvel Ty TBavoTnTa TPAUPATIOHOU
TWV TTOBIWV O€ TTEPITITWAN ETTAPAS HE TOUG KIVOUPEVOUG
KOQTEG ) TIG PETIVECES.

KaTd To XEIPIOPO TOU PNXAVAHOTOG, POPATE TraVTA
pakpO mavTeAovI. To ekteBeluévo Géppa augavel v
OavOTTA TPAUKATIONOU aTT6 EKTPEVIOVI{OEVT
QVTIKEIPEVA.

AloTnpeiTe paKpIG TOUG TTAPEUPITKOPEVOUG KOTd

T S1GpKEIa AEITOUPYiag TOU PNXOVARATOG. XTNV
avriBeTn TmepiTITWOn, evExe! Kivduvog gopapol
TPAUMATIOHOU a6 EKaPEVIOVIOpEVa BpalauarTa.

Kpardre wavra To pnxdvnpua Kai pe Ta Suo oog
Xépla 6TaV TO XpNnoIpoToIEiTe. Kpatwvrag 10
pnxavnua kai pe Ta duo xépia Ba amouyete TNV
amwAeia eAéyxou.

Kpatdare T0 unxavnua povo amo Tig JOVWHEVEG
EMPAVEIEG TWV XEIPOAABWY, a@oU n peoivéda A n

NMPOZAPTHMA XAOOKOMTIKOY ME NHMA — STA1600

233




=60

234

Aemrida evdéxeral va ENBouv a€ ETTAQR PE KPUPES
kaAwdiwaelg. Eav n peaivéda i n Aemrida éABouv
O€ ETTAQR Pe NAEKTPOPOPA KOAWDIA, Tal EKTEBEINEVT
HETAAAIKG pépn TOU NAEKTPIKOU epyaleiou evogxeTal
Va KaTaaTolv NAEKTPOPOPA Kal Va TTPOKAAETouV
nAekTpoTAngia aTo XEIPIOTH.

Martare mavra oTaBepd Kai XEIPileoTe TO PNXavNpa
pévo otav oTékeoTe 010 £50pog. O1 oAiaBnpég

Kl aoTaBEi EMQAveIES, HTTOPOUV vVa TTPOKAAETOUV
ATWAEID 100PPOTTIOG KAl ATTWAEIN EAEYXOU TOU
unxavAparog.

Mnv xpnoigotroigite To pnxavnua o€ urepBoAika
amoTopeg TAQyIEG. AUTO PEIWVEI TOV KivOuvo
amwAelag eAéyxou, oAioBnang kal TTwong, Ta oToia
uTTopoUV va 0dnyRaouv g€ TpAUpaTIoPO.

Orav epyddeate o€ wAayIég, TaTdTe TavTa oTOBEPA,
epyddeaTe wavTa KaTa KOG TNG EMIPAVEIAG TWV
TAaylwv, ToTé pe KAion TPOG Ta VW 1} TTPOG Tal
KATW, KAl VO €i0TE EAIPETIKA TTPOCEKTIKOI OTOV
aAAGgeTe kaTelBuvan. AUTO PEIWVEI TOV KivOUVO
amwAelag eAéyxou, oAioBnang Kail TTwaong, Ta oTroia
uTTopoUv va 0dnyiaouv ag TpaupaTIoPd.

Alotnpeite OAa Ta EAN TOU CWHPATOS TAG HOKPIG
atmé Tov KOQTN, TN peoIvELa i} TN AeTriba, epooov

T0 PnXavnua Bpiokeral o€ Aeiroupyia. MpoTou
EVEPYOTTOINCETE TO PnXavnua, Befaiwbeite oTI

0 KOQTNG, N peoIVELa 1 n Aemida Sev EpyeTal o€
emagn pe Kavéva avikeipevo. Mia aTiyun ampooegiag
KOTA TO XEIPIOHOG TOU PNYXAVAKATOG UTTOPET va 0dnynoEl
o€ TPauUPaTIoNd, 31k6 0ag f GAwv.

Mnv xeipideaTe 10 pnxévnua o€ Uyog peyaAiuTepo
amo ekeivo TG péong oag. Autd ouuBaMel oTnv
amoguyn akolaiag emaeig Tou ko f NG Aetridag
Ka EMITPETEN TOV KAAUTEPO £AEYXO TOU PN aAVALATOG OF
aTPORAETITEG KATAOTATEIG.

‘Orav k6BeTe BApvoug i) SevdpUAAia Trou BpiokovTal
uTr6 1o, AapPdvere uTToYn 6TI PTTOPOUV VOl
TIvax0oU0v oTnVv avtiBeTn KateuBuvon kadwg Ta
KkOBeTe. MOAIG n amodeopeuTel TON TWV VWV TOU
&UAou, To KOOI eVOEXETAI VO XTUTTAGEI TO XEIPIOTH KA/
va BEGEl TO UnXAavnua eKTOG EAEYXOU.

Na gioTe 1810iTEpA TTPOTEKTIKOI KATA THV KOTTH
kAaSIwv Kot devBpUAAiwv. To AeTTd UAIKO

eival méavo va eykAwpIoTel aTn AeTrida kai va
EKOPEVOOVITTE] TTPOG TO PEPOG TG 1 VA 0UG KAVEN val
XGOETE TV 100pPOTTIa 0AG.

AlaTnpeite Tov AeyX0 TOU PNXAVAPATOG KAl NV
ayyigere Toug KOPTES, TIG HETIVELES ) TIG AeTTideg
ka1 GAAa emikivBuva KIvOUpEVa Pépn, EVW aUTa
e§akoAouBolv va KivouvTal. AuTd Ba peiwaer Tov
KivOuvo TpauNATIoUOU atmd KIvoUpeva pépn.

‘Orav amopakpOVeTe T0 eYKAWPIGPEVO UAIKO

1| GUVTNPEITE TO PNXAvNpa, BEBaIWVETTE OTI O
SI0KOTITNG €ival ATTEVEPYOTTOINMEVOG Kall OTI )
ouaTolyia pTraTapiwyv Exel apaipedei. H Tuxaia
€VEPYOTTOINGN TOU UNXAVAUATOS KATd TV aQaipean
eykKAwpBIopévou UAIKOU A kATl T guvTApnan PTTOPET va
0dnynoel o€ 0opapd TPAUPATIOHO.

Meragépere To pnxavnua 6Tav auto givai
QTTEVEPYOTTOINUEVO Kl SIATNPEITE TO HAKPIA ATTr6 TO
owpa gag. O owaTdg XeIPITPAS Tou PnyavipaTog Ba
peIwaEl TV TBaveTTa aKoUCIag ETAPAS e KIVOUPEVO
KO@TN, peaIveda 1 Aetrida.

XPNnoIPOTTOIEITE HOVO KOPTEG, HETIVELEG, KEQPAAEG
KOTIAG Kail AETTiGEG TTOU GUVIGTWVTAI OTTO TOV
KOTAOKEVOOTH Yia avTaAAakTIKG. Ta AdBog
avTaAAaKTIKG pTTopei va augfaouv Tov Kivauvo
6pauaong kar TPAUPATIOUWY.

Znmd ato XAooKoTITIKG — Edv XTUTIOETE {éVo
owya PE TO XAOOKOTITIKO ] GV TO XAOOKOTITIKO
UTTAOKApEL, AKIVTOTIOINOTE APECWS TO NAEKTPIKO
epyaAeio, eAEyEre yia {npigg Kol avaBéoTe TV
€MOKEVN TNG {nUIGG o€ emayyeAparTia, TTpoTOU
EMIXEIPAOETE VO TO XPNOINOTTOINOETE TEPAITEPW. Mn
XEIPICETTE P OTTACPEVO TIPOCTATEUTIKO A KAPOUAI.

Edv o e§omAiopdg apyioel va doveital pn
QUOIOAOYIKA, OTOPATAGTE TOV KIVTAPA Kl
avadnthoTe apéowg TNV aitia. O1 kpadaapoi
amoteAoUv ouviBwg TpoeidoTroinon
mpoBAnpdTwv. Mia xaAapn Ke@aAq piropei va
Soveital, va payioel, va omdoel 1} va {epiyel amo To
XAookoTTIKé pe amoTéAeopa coBapo fi Bavarneopo
TpaUpaTIoNd. BeBaiwveoTe 611 TO §APTNHA KOTTAG
ival owaTd oTepewpévo oTn BEon Tou. Edv n
KEQaAr) Aaokdpel PETA TN aTEPEWanN o BEON NG,
avTIKATAOTAGTE TNV apéowg. MoTé un XpNoIKOTIOIEITE
£va XAOOKOTITIKO e AQOKAPITUEVO TIPOCAPTNMA KOTTAG.

Ta epyaleia prarapioag dev mpémel va guvdéovTal

o€ nAekTpIKN Tpida. [’ autd Bpiokovtal TavTa o
karéoTaon Aermoupyiag. Mpoaéyete mOavoug kivdivoug
aKopa kai étav To epyaleio dev Asitoupyei. Mpoaéxete
otav die§ayete auvtRpnan 1 a€pRIg.

Mnv Aévere pe AdoTixo. ATTOQEUYETE Va EITEPYXETAl
VEPO OTOV KIVITAPA KOl OTIG NAEKTPIKEG OUVBEDEIG,

Edv mpokUyouv kataoTdoeig mou Sev kaAGTrTovTal oTo

mapdv eyxelpidio, va €iGTE TPOTEKTIKOI Kall VOl KPIVETE OWOTA.
EmikovwvioTe pie To kévipo oéppig mehatwy Tng EGO yia fonBera.

Not XpNOIHOTIOIEITaI HOVO JIE TIG GUGTOIYIE UTTATAPIWV KOl TOUG
QOPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAI 0TIV EIK. A,

Xpnaipotrolgite ovo We TV nAekTpIkA keaAr) EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.
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Ta aoealr kar dvetn Aeiroupyia, 6Tav XpnaoIUOTIOIEITE
ouaTolyieg pmarapiwv EGO ektog Twv BA1400,
BA1400T ka1 BA2240T, gpovTiaTe va XpnOIUOTIOIEITE TO
BH1000 EGO Backpack Link yia v avakoUgion tou
Bapoug aTa xépia Tou XpARaT.

Mnv xpnaipoTToIEiTe TAUTOXPOVA TOV IHAVTA WHOU Kall
10 BH1000 EGO Backpack Link. Eto1 epmodigetal
Ypriyopn aTmodEaPEUTT EKTAKTNG AVAYKNG TOU
UNXQAVALATOG e ATTOTEAETUA ATOHIKG TPAUUATITHO.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

MPOAIATPAOEEL
X i Kepahn
Mnxaviopog KoThg TodOKpOUONG
2,4 1A vaihov
AIGPETPOG VAPATOG OUOTPEPOLEVO
VAua
MAdTog KoTmg 40 ex
Tax0tnTa Xwpig poptio 4900/5800 MuH"
Bapog (xwpig v pmarapia) 1,53 KIANG
I'lpoanpavn Bepuokpaaia 0°C-40°C
Aermoupyiag
|-|p0TE’IVOp£VF] Bepuokpaaia 20°C-70°C
amoBnKkeuong
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
Metpnpgvn o1adyn nxnTikig 1oxvog | (PH1420E)
L 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
168N NXNTIKAG Tieang om Béon | (PH1420E)
xetpiot Ly, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Eyyunpévo emimedo 1oxoog fyou | (PH1420E)
L(00pgpwva pe 2000/14/EC) 96 dB(A)
(PHX1600)
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4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

AaBn pImpoaTivig
uTroponBnang

Aovioeig a,

MmpooTivi Aapn

u O1 Tapamavw TapapeTpol £xouv eAeyxBei kai peTpnBei
pe eEomAIoN6 nAexTpIknG kepaig PH1420E/PHX1600.
= H avagepopevn GUVOAIKN TIPA KPadAGHWY EXEI
eTpnBei aUpQuva pe Ty TTPATUTIN PEBODO EAEyXOU
Kal popei va xpnaipotoinBei yia m alykpion evog
epyaAeiou pe kamoio dAAo.
= H avagepopevn GuVoAIKn TIUA KpadaouwY PTTopEi
VOl XPnoIoTIoIN6E ETTIONG YIO TNV TTPOKATAPKTIKNA
aglohoynon Tng ékBeang.
MPOEIAOMOIHZH: H 56vnon kai o1 ekoptég BopUBou
KaT@ TN dIGPKEI TNG TIPAYHATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou ptropei va dlagépouv amo Tig SnAwbeioeg TIEG
avahoya pe Tov TPOTIO XPaNG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou,
13iwg, avéiloya pe To €id0g Tou Tepayiou emeepyaaiag.
O xelpiomig opeider va AauBaver péTpa acaleiag yia
TNV TTPOCTaCTia Tou, Ta oToia va Baaifovial o€ pia
€KTiUNON TnG €KBEaNG UTTO TIPAYHATIKEG TUVBNKES Xprang
(AapBavovrag utdyn 6Aa Ta pépn Tou KUKAou Agitoupyiag,
OTTWG, TOUG XPOVOUG KATE TOUG OTIOIOUG TO NAEKTPIKO
epyaAeio gival amevepyoTToINuéVo Kal adpaveg, EmITTAéoV
TOU XPOvou AgiToupyiag).

KATAAOTOE EZAPTHMATON EYEKEYAZIAZ
(EIK. A)

LXETIKA e TO TTIPOTEIVOUEVO HAKOG KOTTAG, ETTIOKEPBEiTE TNV
10T00€Aida egopowerplus.com fi avaTpégre aTov kardihoyo
TpoidvTwv TG EGO.

MEPIFPAOH

NQPIZTE TO MPOZAPTHMA XAOOKONTIKOY ME
NHMA (Eik. A)

1. Tepparikd Twpa

2. Afovag XAoOKOTITIKOU HE PETIVELQ

3. Koupi pogodoaiag HeaIvé(ag

4. Meovéla
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KepaAn xAookoTrTikoU (kepaAr) Tpookpouang)
M\wrTida amodéapeuang
Aetrida Kot vAuaATog
KahuTrpa
. E¢aywvo kheidi

A MPOEIAOMOIHZH: Moré pn xeipigeaTe 1o epyaleio
XWPIG TO TTPOCTATEUTIKO 0N BEGN TOU. TO TTPOTTATEUTIKG

TIpETEl va BpiokeTal TTavTa aTo epyaAeio yia v
TIPOCTACIA TOU XPACTN.

LYNAPMOAQTHZH

A\ POEIAONOIHEH: £¢ mepimwon Tou kémola

amé Ta eEaptApaTa £xouv UToaTEl nUId A AciTouy, Un
XPNOIMOTIOIATETE TO PNXAVNKA, UEXPI VO QVTIKATAGTABOUV.
H xpron autol Tou TrpoidvTog e Bapuéva fy ANITTA
e¢aptipara pmopei va xel oav amotéAeapa aoBapd
QTOWIKG TPAUPATIOO.

© o N o o

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixelpnoeTe va
TPOTIOTIOINGETE AUTO TO EPYAAEIO 1) VO XPNTIHOTIOINTETE
e¢aptApaTa TTou dev GUATAVOVTAI yIa XPAaN e auTd TO
xhookoTrTiké pe viua. OtroladroTe TéTola PeTatpot fi
TPOTIOTIOINGN UTTOPET VO TTPOKAAEDE ETTIKIVOUVEG TUVORKES
Je emakdAouBo copapd TpaupaTioud

A\ NPOEIAOMOIHEH: M ouvdécTe oy nekToiki
KEQaAN, PEXP! va ohokAnpwbEei N ouvapupoAéynan.

Y& avTiBetn TmepiTTWaon evEXEl Kivouvog Tuxaiag
gvepyotroinang kai emakdAouBou coBapol TpaupaTIoPoU.

TOMOOETHZH TOY NMPOZTATEYTIKOY

A\ POEIAONOIHEH: ®opdre TavTa yavtia kard

NV T0TTOBETNON 1 AVTIKATAGTAGT TOU TTPOCTATEUTIKOU.
[Mpoaéxete Tn AeTTida OTO TTPOCTATEUTIKG KOl TIPOOTATEVETE
Ta XéPIO 0ag aTd TPAUPATIOPS Adyw Tng AcTridag.
ZefidwaTe Tig duo Bideg amd ™ Baon Tou dgova (Eik. C)
Kkai agaipéate TIG. EuBuypappioTe TIg oTIEG eykaTdoTaoNG
TOU TTPOCTATEUTIKOU HE TIG OTTEG TNG GUVAPHOAGYNONG

Kal ao@aAioTe TO TTPOCTATEUTIKG TTAVW 0T Baon Tou
agova, e Tn orBeia Twv duo BIBWV Kal U0 EATNPIWTWY
podehwv (Eik. D).

E¢aogalioTe 611 0 TPOGTATEUTIKG £XEI OPIXTET TUNPWV

ue 16 Eik. C & D, omoiadrmore avtioTpogn atepéwan Ba
TPOKAAETE EGQIPETIKG GOPaps Kivouvo!

LYNAEZH TOY NPOZAPTHMATOZ
XAOOKONTIKOY ME MEZINEZA ZTHN HAEKTPIKH
KE®AAH

Autd T0 TIPOCAPTNUA XAOOKOTITIKOU €XEI OXEDIAOTEN YO
XPAon pe TNV nAekTpIKr Kepah EGO PH1420E/PHX1600.

Avarpégre omv evotnra «kEFTKATAZTAZH MPOZAPTHMATOZ
HAEKTPIKHE KEQAAHZ» aTo yxeipidio xphom mg
nAEKTPIKAG Ke@arg PH1420E/PHX1600.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMNOIHZH: H foikeiwan oag e autd 10
TIPOi6V d¢ Ba TPETTEI VOl 3OS KAVEI AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
Qupnbeite Twg éva kKAGoUa deutepoAéTITou amTpooEgiag
UTTOpEi val TIPOKAAETEI GOBAPS TPAUPATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre mava mpoaTaaia yia Ta
péma padi ye TpoaTaaia akong. Ze avtiBetn mepitTwon,
eival mBavd va umapgel ekTdSeuan avTikeIEvwy aTa PaTia
oag kal dAor mBavoi coBapoi TpaupaTIopoi.

EQAPMOIEZ

MTopeiTe va XpnoIPOTIOIRCETE AUTO TO TIPOIGV YIa TOUG

KOTWTEPW avaepdpevoug akotoUg:

= KoUpeua ypaaidiol kai aypioxoptwy yipw amé
Bepdvteg, pdxTeS Kal dameda

ZHMEIQZH: To epyakeio mpémel va XpnaipoToleital
amokAIoTIKG yia Tn akoToUpevn xpRon. OmoladniTote GAAR
XPnon Ba XapakTnpIoTel WG TIEPITITWAN KAKAG XPraNG.
Mpiv oo kGBe xpAomn eAEYXETE yia e§apTAMOTA PE
gnuiég/pBopég

EAéyxete TNV Ke@aA TOU XAOOKOTITIKOU, TNV KAAUTITRA Kall
TNV PTTPOaTIVA Aar Kal avTikaBioTare Ta pépn Tou eival
payiopéva, oTpeBAWpEVA, AUyIoEVa A KATEGTPAPEVA
KQT@ OTTOIOVORTTOTE TPOTTO.

H Aemida koG VARATOS GTO (KPO TOU TIPOCTATEUTIKOU
UTTOPET VO OTOWOEI PE TV TTPOdO TOu XPEVou.
YUOTAVETAI VO TV TPOXICETE avdl TAKTA XPOVIKA
diaoTApara ye piat Niga f va Ty avtikaBioTare e véa.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opare wavta yavTia Kard Tv

ToToBéTan A avTikatéoTaan Tou TPOaTATEUTIKOU f KATA
T0 TPOXIOUA 1) TNV AVTIKATAOTAON TG AeTTidag. Mpooéxete
N 60N TG AETTIdAG OTO TTPOCTATEUTIKG KAl TIPOOTATEUETE
T0 XEPI 0O ATTO TPAUNATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: lNa va epmodioete gopapd
QTOIKO TPAUNATIONO, aTTOaKPUVETE TN GuaTolyia
UTTATaPIWY aTd TNV NAEKTPIKY KEQOAR TTpIV aTrd G€pRIG,
kaBapiopo, aMayh TpooapTNUATWY A agaipean UAIKoU
amé T povada.

XPHZH TOY NPOZAPTHMATOZ XAOOKONTIKOY
ME THN HAEKTPIKH KEGAAH

A\ NPOEIAOMOIHEH: Nriveote karaMna yia
Jeiwan KivdUvou TpaupaTiopol Katd T Aeitoupyia autou
ToU epyaheiou. Mn gopare @apdid poUxa f KOOHAKATA.
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®opde TPOOTATEUTIKG YUOAIG KAl TTPOCTATEUTIKO QQTILOV/
akong. Popdre Bapid, pakpid TavieAdvia, PTroTEG Kal
yavtia. Mnv @opdre kovtd mavieAdvia, aavddAia kai pnv
eiaTe EumoAuTOl.

A MPOEIAOMOIHZH: Kabapilete Ty mepiox

KOTTAG TTPIV oo KGBE Xprion. ATTopakpUveTe OAa Ta
QVTIKEIPEVO OTIWG TIETPES, OTIACUEVA YUAIG, KAPIA,
oUpUATA 1) VAMATA Ta OTTOia PTTOPE va TrETayTo0v 1 va
pmePdEUTOUV OTO TIPOCAPTNMA KOTTAG. EKKEVVETE TO
XWPOo amoé Traidid, TAPEUPITKOPEVOUS Kal KaTolkidia. Ta
TaId1d, Ol TTAPEUPIOKOLEVOI KAl TA KATOIKIdIA TTPETTEN Val
Bpiokovral TouhdyioTov 15 p. pakpid. Mropei va ouveyidel
Va UTTAPYXE! KivOUVOG YIa TOUG TIAPEUPITKOMEVOUG AdYw
EKTOGEUOMEVWV QVTIKEILEVWY. OI TTOPEUPIOKOMEVOI TTPETTEI
va evBappUvovTal va @opave TTpoaTaadia yia Ta HaTia.
E&v oag mpooeyyicouv, OTapaTAaTE TO HOTEP Kal TO
TPOTAPTNHA KOTIAG AETWG.

l'a aoc@aréaTtepn kai KaAUTePN Aemoupyia, TOTOBETAOTE
TOV IpAvVTa WHoU eykdpalia aTov wpo. PuBpiaTe Tov Ipdvta
Wyou o¢ pia dvetn Béan Acimoupyiag. Kparare maviote 1o
XAOOKOTITIKG e LETIVELQ e TO Eva XEPI aTnV TTioW AaBr
Kai 70 GMo xépl aTnv pmpoaTiviy Aapn. Kparde aixtd
Kai pe Ta dUo xépia kard T Asiroupyia. To xAookoTikd

ME PEaIVEC TTPETTEI va KpaTIETal O€ Gvetn B€ar pe TV
Triow AaBnA Tepitou aTo UWog Twv YoeWv. H KeQaAr
¥AookoTTTIKOU TTpéTTel va eival TapdAAnAn Tpog To £6apog,
£101 WOTe va Epyetal e0KoAa ae ETTaQn e To UAIKG TTou Bal
KOTIEI, XWPIG 0 XEIPIOTAG va TrpéTel va okUwel (EIK. B).

A MPOEIAOMOIHZH: O ipavrag wyou eiva emiong
€vag Unxaviopog ypryopng amodEéaueuang e ETTIKIVOUVN
KOTAOTAON. Z€ ETEIYOUTT KATATTAON aQaIpéCTE TOV ATIO
TOV PO 00G apéowg, avetaptnta amd T BEan Tou IpavTa.

Merd oo kdBe xpion, kabapilere To XAoOKOTITIKO
Acite 10 améomaopa LYNTHPHEZH yia odnyieg kabapiapoU.
ENAP=H/:TAMATHMA TOY EPIAAEIOY

BA. evomTa «ENEPTOMOIHZH/AMENEPIOMOIHEH THE
HAEKTPIKHZ KEQAAHZ» 0710 eyxelpidio xpiang TG
nAekTpIkAg ke@aAng PH1420E/PHX1600.

PYOMIZH TOY MHKOY NHMATOZ KOMHZ

H Ke@aAr XAOOKOTITIKOU ETTITPETTEI GTOV XEIPIOTH VAl
amodeapeUoEl TIEPIOTOTEPO VKA KOTIAG XWPIg val
oTapatioel To potép. Kabuwyg 1o vAua e@ricel i @Beipeal,
MTTOPET VO aTTOOETUEUTE] TIEPITTTEPO VAP TTATWVTAG
eAa@pd TNV ke@aAn XA0OKOTITIKOU OTO £80OG EVWD
Aertoupyei 1o xAookoTrTiké (Eik. E).

ZHMEIQZH: H amodéopeuon viuatog Ba eival o
BUOKOAN KaBWG TO VAA KOTTAG YiVETal TTIO KOVTO.
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A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amopakpUveTe fj TpoTToTTolEiTe
N Hovada Aettidag kot vipatog. YTepBaAov prkog
viparog Ba pokaAéael uTrepBEPAVaN OTO MOTEP Kall UTTOpET
va TTPOKUWE 0oBapdg ATOMIKAG TPAUPATIOHAG.

ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ

ZHMEIQZH: Xpnoipomoigite Tavta T GUVIOTWHEVN
vaihov peaivéCa diapéTpou wg kai 2,4 mm. H xprnon
OI0QOPETIKNAG HETIVECQG MTTOPET Va TTPOKAAETEI

umrepBEppavan f ¢nuié 1o XAOOKOTITIKO PE PETIVELQL.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaipotoieite ToTé
HETIVELQ EVIOKUPEVN pE ETAAO, KOAWIO Ay aX0IVi. AUTEG
UTTOPET VO GTTAGOUV Kal Va eKTOgeuBo0V.

To yAookomTikd pe peaivéla eival eEomAIGHEVO L Eva
nponypévo aUotua POWERLOAD™. To viipa kommg
pmopei va TUAIXTel 010 KaPOUAI amAd miédovtag éva

pévo koupri. H gopTwan evog mAfpoug kapouAiod
anairei ouvABwg 12 deutepoAenTa. ATroQeUyETE TV
emavoaAapBavopevn AEIToupyia TOU CUGTANATOS
Tuhiypartog pe ypnyopeg diadoxikég Siadikaaieg, waTe
VO HEIWOETE TNV TIBavOTNTA {NHIGG OTOV KIVNTAPA.

ZHMEIQZH: To ocbomua POWERLOAD™ eivai
0106¢a110 P6VO GTaV TO TIPOTAPTNHA Eival TUVIEDEUEVO
oTnV NAEkTPIK kepaAry PH1420E/PHX1600 kan £xel
T0TMOBETBET N GUGTOIXIC TTATAPIGWY.

1. A@aipéaTe TN GUGTOIYIA UTTATAPIWV.

2. Kowrte éva vAua kothg 4 . MepdoTe T peaivéla ato
0pBaidio (Eik. F). MathoTe kai Tpapigre T peaivéla
amo v AAAn TTAEUpQ, WOTTOU va £XETE ion TToooTNTA
UETIVECQG Kal aTIG dUO TTAEUPES TNG KEQAAAS
¥AhookoTrTikoU.

ZHMEIQZH: Edv n peaivé{a Sev umopei va eioaybei a1o
0pBaAyidIo dTav Exel KOMATEN TO KATW KAAUPKA, TOTTOBETAOTE
TN OUGTOIYia PTTATAPIWY TNV NAEKTPIKNA KEQAAR Kal, OTn
OUVEXEIQ, TIOTAOTE OTIyMIaia TO KOUPTTT Tpopodoaiag
HETIVELAG YIa VOl ETTAVOPEPETE TO KATW KAAUPAL.

3. AQaipéaTe TN oUCTOIXIO PTTATAPIWY EAV EXEI
ToToBeTnBEi oV NAEKTPIKNA Ke@ah otn THMEIQZH
ueTé 10 BApa 2. Kai akohouBraoTe ta Bpara mou
KkaBopicovtal aTo Bripa 2 yia va ETavVaTOTIOBETATETE
Kal va eubuypappioeTe T peaIVECQ.

4. TomoBetAaTe TV PTaTapia aTnv NAEKTPIKN KEPAAY.

5. TMatoTe Kal KPATAGTE TTATNPEVO TO KOUWTTH
TPOPodOaiag HeaIvECQG yia va TUAieTe Tn peaivéla
TNV KEQAAr XAOOKOTITIKOU, WOTTOU Va £XETE TTEPITIOU
15 cm peaivédag ot kGBe TAsupd. (Eik. G).

6. MéaTe KATW TNV KEQAAR XAOOKOTITIKOU €V TPaBATE
TIG METIVECES, WOTE VA TIPOWBNTETE XEIPOKivNTa T
PETIVECQ Kal va EAEYEETE TN TWOTH GUVAPUOAGYNON
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IHMEIQZH: Ze mepiTwon Tou T0 VAPd TpaBnxTei katd
AaBog oTnv ke@aAr XAooKoTITIKOU, avoigTe TNV KEQAAR Kall
TPAPAETE TO VApA KOTIAG £¢w a6 TO KapoUAI. AkoAouBriaTe
TIG 0dnyieg TG evotntag «EMANATOMOBGETHZH
MEZINEZAZ» aTo Trapdv eyxeipidio yia va
ETTAVATOTIORETATETE T PETIVELQL.

EMANATOMOGETHZH MEZINEZAZ

Eav n peaivéda Byer amoé 1o opBaAyidio ) dev Byaivel
otav ayyidete TV keQaAr Tou XAookoTrTIKoU, Ba TTpETTEN vl
aQaIPETETE TNV UTTOAOITIN PETIVECQ OTTO TNV KEPAAF TOU
XAOOKOTITIKOU Kall va akOAOUBAGETE Ta TTapakdTw BAuaTa
yI0 va TavaToTroBeTAOETe T PeTIvEQ.

1. A@aipéaTe TN GUTTOIYIA PTTATAPIWY.

2. MéaTe TIg yAwTTidEG amodéapeuang oty KepaAr Tou
XAOOKOTITIKOU Kall 0palPEDTE TO GUYKPOTNHA KATW
KaAUPOTOG TNG KEPAARG XAOOKOTITIKOU TPABWVTAG TO
eubeia pog Ta ¢w (EIk. H).

3. AgaipéaTe T PeaIvECa amd TNV KEQaA Tou
XAooKoTTTIKOU.

4. ATopakpUVETE TO EAATAPIO OTTO TO GUYKPOTNMA
KapouAioU, edv amaiteital. ATToBnkeUOTE TO yia TV
€mavaouvappoAdynan.

5. Eioayayete 1o eAamipio oTnv utrodoxr TTou UTTApXEl
0TO OUYKPOTNHA KATW KaAUPuaTog (EIK. 1).

6. Kparwvrag pe 10 éva XépI 10 XAOOKOTITIKO
XpnoipomoinaTte 1o GAo xép! yia va TACETE T
OUYKPOTNHA KATW KOAUPHATOS Kal euBuypappioTe
TIG UTTOBOXEG OTO TUYKPOTNHA KATW KAAUHHATOG
pe TIg yAwTTideg amodéapeuang (Eikdva J).

MéoTe 10 ouyKpOTNHA KATW KAAUPHATOG PEXP! VO
Koupmwael atn 8¢an Tou, oméTe Kal Ba akoUOETE TO
XOPAKTNPIOTIKO AXO «kAIK» (EIK. K).

7. AxoloubriaTe TIg 0dnyieg TG evoTNTAG
«ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ>» gT0 apév
€YXEIPIOIO IO VO EMAVAQOPTWOETE TN HETIVELT KOTTAG.

ANTIKATAZTAZH KEOAAHZ XAOOKONTIKOY

A MPOEIAOMOIHZH: Edv n kepaAn Aaokdpel petd m
0TEPEWAN TNG, AVTIKATACTAGTE TNV AUECWG.

[MoTE pn XPNOIHOTIOIEITE VAl XAOOKOTITIKO e AAOKAPIOUEVO
TPOCAPTNHA KOTIAG. AVTIKABIGTATE piat payIouévn, e
{nUIEG 1) BapuEVN KEPAA KOTIAG aPECWG, OKOUA Kal EQV
N ¢nuia TreplopideTal Povo ETIQAVEIaKES pwypéS. TETola
TIPOCAPTANATA MTTOPET VA OTTACOUV a€ UYNAR TaxdTnTa
kai va mpokaAéoouv aoBapd TpaupaTioud.

E¢oikeiweite pe TV ke@ahr Tou xAookotrTikoU (Eik. L).

H mepiypagn Twv e§aptnudtwy e Eik. L akoAoubei o
OUVEXEIQ:

L-1 | Afovag L-6 | Podéha

L-2 | Ximwvio (2) L-7 | Nagipddi

L-3 | Emévw kdAuppa | L-8 | EAamipio

L4 | AaxuNow 1y gy giviza
ao@aAeia
ZuykpamTApag ZUyKpOTNUA KATW

L-5 , L-10 )
KapouAiou KaAUppaTog

Amopdkpuvan KeQaAng XAOOKOTITIKOU

1. AQaipéaTe Tn GUCTOIYia UTTATAPIWV.

2. ThéaTe TIg YAwTTiOEG aTTOdETHEUTNG OTNV KEPAA
XAOOKOTITIKOU Kal ATTOAKPUVETE TO KATW oUYKPOTNUA
KaAUPpaTOG TNG KEPAARS XAOOKOTITIKOU TPaBWvTag T0
iola mpog Ta £¢w.

3. AQaIpEaTe TN PETIVECQ a6 TNV KEQAAR Tou
¥AookoTrTIKoU.

4. AmopakpUveTe To EAATAPIO aTTd TO GUYKPOTNHA
KapouAiou, av amaiteital. AToBnkeUaTE TO yia TV
gmavaouvappoAdynan.

5. Qopdre yavtia. XpnoIuoTroIRaTe 10 €va XEpI yial
va MACETE TO GUYKPOTNHA KAPOUAIOU Kal va T0
oTaBepotroINaETE Kal To GANO XEPI yia va KPATATETE TO
YaMIkd kAeIdi kpouang 13 mm (Sev TepiAapBaveran)
yia 1o AEZIOZTPO®O Aaokdpiopa Tou Tragiuadiod
(Eik. M).

6. AgaipéaTe To TagIPadi, TN podEAa Kal To GuyKpamTApa
KapouAiol amd Tov agova kivtipa (Eik. L).

7. Xpnaiyotoifote mévaa daxTuAidwig acpaAeiag (Gev
mepiAapBaveran) yia va agaipéoete Trn daxTuUNIdwTA
ao@aAeia. AaipéaTe 1o emavw kAuppa Kai Ta dUo
XiTwvia amé Tov aova kivntipa (EIK. L).

8. AvrikataoTAGTE e pia vEa KEQAAr XAOOKOTITIKOU Kall
TOTIOBETATTE TNV PE T €8S BrpaTa.

EykaréoTaon tng véag kepaAng XAookoTrTikoU

1. TomoBerAaTe Ta GO XITWVIA GTOV Agova KIVNTAPA.

2. EuBuypappiaTe Tnv eTmiTedn umodoyxr aTo ETAVW
KGAUpHa pe To TTiTEdO THAKA OTov Ggova KivnThpa
Kai ToTToBeTAOTE TO £MAvw KGAupPa ot B€an Tou
(Eik. N).

H mepiypaen Twv egapmpdtwy g Eik. N akohouBei atn
OUVEXEID

|N-1 |E1'ri1'rs§o THAMO |N-2 |E1'ri1'rs§n utrodoxn

3. Mpooaptiate T daxTuhidwTh ac@aAeia, 10
ouyKpaTNTAPA KapouAioU Kal Tn podéAa pe authv
T oeipd (Eik. L). XpnoipotoinaTe éva yahhikd
KA€15i kpoUang yia va GUGIEETE TO TTAGIMAD!
APIZTEPOZTPOQA.
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4. AxohouBnoTe Tig 0dnyieg Twv BnpaTwy 4 Kai 5 g
evotntag «EMANATOMOGETHZH MEZINEZAL»
07O TTAPOV EYXEIPIDIO YIa VO TIPOTAPTATETE TO
OUYKPOTNHA KATW KAAUUHATOG.

5. AkoloubriaTe Tig 0dnyieg TnG EvOTNTag
«ANTIKATAZTAZH MEZINEZAL» oT0 Traipdv
EYXEIPIDIO YIO va ETTAVAQOPTWOETE Tn PETIVE(Q.

6. EvepyomoiaTe 10 epyaleio yia va Beite €Gv T0
XAookoTrTIkG pe peaiveda Aeitoupyei puatohoyikd.
21NV avTiBETn TIEPITITWOT, ETAVACUVOPUOAOYAOTE
OTTWG TTEPIYPAPETAI TIAPATIAVW.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov KaBapIoUO
1} TN ouVTrAPNON TNG HOVAdAG, OTAPATATTE TO HOTEP,
TIEPIPEVETE v OTAPATAGOUV BAC T KIVOUWEVD EGapTAUATA
Kal aTTOUaKPUVETE T guaTolxia ptratapiwy. H un mhpnon
TWV 0dNYIWV PTTopEi va 0dnyAael o coBapd TPAUNATIONO
N UAIKEG {nuIEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav kdvete guvtipnan Tou
epyaAeiou, xpnoipotoleite povo idia aviaraktikd. H xprion
omolwvdRToTE GAMWV EEAPTAHATWY UTTOPET VOl TTPOKAAETEI
Kivouvo i {nuid Tou mpoidvTog. Ma va Siao@alidete v
ao@deia kal TV aglomaTia, GAEG o1 ETMIOKEUEG TTOU Sev
avagépovTal a€ aUTEG TIG 00NYieg GUVTAPNANG TIPETTEI VOl
diggayovtan amo eGeIdIKEUPEVO TEXVIKO TOU TEPRIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

AToQUYETE T XpHoN SIAAUTWY KaTd TOV KaBapIops Twv
TAQOTIKWV EGapTHATWY. Tal TTEPIOOOTEPA TTAACTIKG
eival eutadn ot xprion dia@opwy TUTIWV dIAAUTWV
TOU EUTTOPIOU KAl KATOGTPEPOVTAI OTTO TN XPROT TOUG.
Xpnaiyotoleite kaBapd Tavi yia v amopdkpuvan
Bpwpidg, akévng, Aadiol, ypdoou KTA.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

= KaBapioTe ypaaid mou éxel TUAIKTEN yUpw aTmd Tov
agova potép A TNV Ke@AA XAOOKOTITIKOU.

Xpnaipotrolite pia pikpry BolpTtaa A pia pikpn
NAEKTPIKI| AvVOPPOPNTIKF OKOUTIA yia va KaBapieTe Tig
OTTEG EPIOPOU OTO TrHoW TEPIBANUA.

KaBapidete Tn povada xpnoIHoTIoIVTAG éva vt
TIavi Pe ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG.

Mn xpnoiyoToInoETe Kavéva 6pacTikG amoppuTIavVTIKG
mévw aTo TTAACTIKG TEPiBAnua i T Aapn. Auta
uTTopoUV VOl KATAOTPAPOUV ATTG OPICUEVA APWHATIKA
£Aaia, OTTwG TIEUKO Kal AepovI, KaBwg Kal amo
S1aAUTEG, 6TWG N Knpogivn. H uypacia ptopei emmiong
va TTpokaAéael Kivduvo nAekTpoTrAngiag. ZkouTrifete
evOEXOUEVN Uypaaia LE éva HaAakd oTeyvo Travi.
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AINANZH KIBQTIOY OAONTOTPOXQN (Eik. O)
Ta BeATIoT Aermoupyia kai peyaAiTepn didipkeia wig,

AimraiveTe 1o KIBwTIo 0dovToTpoX WY He €I8IKG Ypdao (6-8 g
N gopd) ava 50 wpeg Asitoupyiag.

To €181K6 yp&oo TPETEN va QVTATIOKPIVETAI OTIG £§AG
ATaITACEIG:

1. Avikel og DIN51818: BaBuog dieioduang Kwvou
NLGI-1

2. Tpaoo pe Baon eatépa.

3. Apiom ekkivnon xapnAng Bepuokpaaiag, EP,
unxaviké koUpepa, avtigtaon o€ Asiavan kai
avTIdIaBPWTIKES I1816TNTEG.

4. Oeppokpacia Aeioupyiag petagu -40~180°C.

AaipEaTe TNV TTaTapia Kai Ta uTrouAdvia appayiong.

Aitravan Tou KiBwriou ypavaiwv péow Tng otmg Airavang.

| 0O-1 | MmouAévi aTeyavotroinang

AMOGHKEYZH THZ MONAAAX

= AQaIpETTE TN GUCTOIXIO PTTATAPIWY OTTO TNV NAEKTPIKNA
KEQQAR.

KaBapioTe 10 epyaleio axoAaaTika TpoToul T0
amobnkeUOETE.

Edv 1o mpoodptnua xAookoTTikoU pe vApa agaipeBei
ammd v NAEKTPIKA KEQAAR Kal aTToBNKEUTET EEXWPITTA:
TomoBeTAOTE TO TEPPATIKG KATTAKI GTOV GOVl
TIPOTaPTARATOG TTPOG aTTo@UYN dieioduang pUTIWY OTn
diaragn Ceueng.

AmobnkeUeTe T povada ae vav aTeyvo, kaAd
aepICOpEVO Xwpo, KAEIdwEVO i) o€ YnAd anpeio, EKTOG
eupEAeIag aidiwv. Mnv amobnkeUeTe T povada Emavw
1y 8imAa o€ Aimdopara, Bevdivn fi GANEG XnMIKEG OUTTEG.

TPOXIZMA AEMIAAZ KOMHZ MEZINEZAZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mpoagéxete mavTa Ta Xépia
0ag, POPWVTag AVBEKTIKA yavTia dTav payHaTOTOIEITE
ouvtApnan oTn Aemida Komng PeaIVELQG.

1. AgaipéaTe T pmarapia.

2. ATTOPOKPUVETE TO VAUO-AETTIOA KOTIG aTTd TO
TIPOCTATEUTIKO.

3. Ac@ahiCete Tn Aetrida o€ pia péyyevn.

4. Qopdte owOTA TTPOCTAGTT YIO T PATION KAl YAVTION KAl
TIPOTEXETE VO PNV KOTTEITE.

5. NIPGPETE TIPOOEKTIKA TIG aKMEG KOTMG TG AeTTidag pia
Aipa AeTrTAG 080VTWaNG fi akovoTIETpA S1aTPWVTASG
TNV apxIKI ywvia akprAg KOTTAG.

6.  AvrikataoTAaTe TN AeTTida OTO TIPOGTATEUTIKG Kall
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MpooTacia Tou wepifaAlovrog

Mnv ammoppiTrTete Toug NAEKTPIKOUG
€¢omAIgPOUG, TO POPTIOTH PTraTapiag kai
TIG UTTOTOPIEG/ETTAVAPOPTICOLEVES
uTarapieg oTa oikiakd amoppipuaral
Z0pguwva pe Tov Eupwraikd vopo
. 2012/19/EE, o1 nAekTpIKoi kal ol
nAekTpovikoi e§oTAIo O TToU dev
XPno1potmoloUvTal TAEOV Kal GUGWVa
ue Tov Eupwraikoé vopo 2006/66/EK,
01 EAATTWHATIKEG ) XPNOIHOTIOINMEVEG
OUaTOIXiEG PTTATAPIWV/UTTATAPIES TTPETTEI
va oUNéyovTal EexwplaTd.
Edv o1 nAekTpikég oUOKEUEG amroppipBolv
070 UTTaIBpo fi o€ XWHATEPES, TOTE Eival
mBavo va dIappeloouy ETIKIVOUVEG
ouaieg aTa uTdyela UdATA, HE
QTTOTEAET A Va TIEPACOUV aTNV TPOPIKN
ahuaida, TTPOKaAWVTAS ¢npIEG TNV UyEid
Kal TV QUOIKN oag kardaTaon.
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ANTIMETQIIZH NPOBAHMATQN
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NPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To XAOOKOTITIKO pE
VAUa JeV EKKIVEITA.

= H guaTolyia umratapiwv Oev EXEl
TPocapTNBEi TNV NAEKTPIKN
KEQaAR.

Aev uTTapyel NAEKTPIKNA ETTAPN
ETAU TNG NAEKTPIKAG KEPAANS Kal
NG GUATOIYIAG UTTATAPIWY.

H guoToiyia pmarapiwv €xel
adeldoel.

O poxAdg aoeahiong kai n
okavddAn dev TrariBnkav
TauToXPOVA.

TomoBeTAOTE TN CUCTOIXia PTTATAPIY 0TV
NAEKTPIKNA KEQAAR.

AmopakpOveTe TN Pmatapia, eAEYETe TIG ETTAES Kal
€TTAVEYKATAGTACTE TN OUCTOIXIa PTTATAPIY, EWG
6TOU KoUUTTWaEl 0N BEaN TNG.

®oprileTe TN CUCTOIXIC PTTATAPIWV ME TOUG
@opTiaTég EGO Tou TapartiBevral aTo Tapdv
yxelpiolo.

IMatoTe KaTw T0 HOXAS aoANIoNG KAl KPATAOTE
TOV, KATOTIV TTECTE TN OKAVOAAN yia va
EVEPYOTTOINTETE TO XAOOKOTITIKO HE VAHAL.

To yAookorTikd ME
NHMA oTapardel
Kar@ T Kot.

To TIPOCTATEUTIKO OEV EXEI
ToTT00E™OEI 0TO XAOOKOTITIKG g
aTmoTEAET A EEAIPETIKA POKPIG
YPOPUA KOTIAG Kall UTIEPPOPTWAN
TOU LOTE.

Xpnaoiyotoleital Bapid ypappnh
KOTTAG.

O &Eovag PoTép 1 n KEQAAR
XAOOKOTITIKOU £XOUV UTTAOKQPIOTE
Je ypaaidl.

To potép €xel UTIEPQOPTWOEI.

H ouaToiyia pmatapiwy fi 10
¥AOOKOTITIKG e VAUA €ival TTOAU
KauTa.

H ouaToiyia pmrarapiy Exel
amoouvdeBei ammd 1o epyaleio.

H ouaTolyia pmmartapiwy Exel
€¢avTAnBei.

ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIXIC HTTATOPIWY Kall
TOTIOBETATTE TO TIPOCTATEUTIKO OTO XAOOKOTITIKO.

XPNGOIUOTIOIEITE TO TIPOTEIVOMEVO VAIAOV VAR
KOTTAG e dIApETPO )1 HeyahlTepn amo 2,4 IA.

ZTAPATACTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOMCKPUVETE TN
pTTaTapia kar agaipéaTe To ypaaidl aTmé Tov agova
HOTEP KAl TNV KEPAAF XAOOKOTITIKOU.

AmopakpOveTe TNV KEQAAR XAoOKOTITIKOU aTTd

10 Ypaaidl. To potép Ba auveyioer va Aermoupyei
HOAIG agaipeBei To poprio. Kardl Tnv Ko
METOKIVEITE TNV KEPAAT) XAOOKOTITIKOU péCT

kai £&w amd 1o ypaaidi ou Ba kotel kal Pnv
QTTOpAKPUVETE O€ PAKOG TIEPITOOTEPO a6 20 K.
O€ HIO MOVO KOTTH.

Emitpéyte va kpuWaoel N GUaTOIXia HTTATAPIWV 1)
70 XAOOKOTITIKG, WG 6TOU N Beppokpaaia TETEI
kémw amé Toug 67°C .

EmavaykataoTAaTe T ouaToIxia PTaTapiwv.

®oprieTe TN CUCTOIXIC PTTATAPIWV ME TOUG
@opTioTég EGO Tou TapartiBevial aTo Tapov
EYXEIPIBIO.
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¥AookoTTIKoU dev
TpowBei viua

Bpwpikn.

To vApa EXel PTTAOKAPEI aTOV
OUYKPATNTAPA KAPOUAIOU.

To vAua eival oAU KovTo.

MPOBAHMA AITIA EMIAYZH
m O agovag HOTEP 1 1 KEQaAR m ITaATAGTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOLAKPUVETE TN
XA0OKOTITIKOU £XOUV UTTAOKOPITTE uTraTapia kai agaipéate 1o ypaaidl amé Tov agova
e ypaaidl. HOTEP Kall TNV KEPAAT) XAOOKOTITIKOU.
m Aev UTIAPXEI ETTAPKEG VIHA OTO = AQaIpéaTe TNV PTTaTapia Kai avTikataoTAaTE T
KAPOUAI. UETIVELQ, CUPGWVA LE TIG 0dNYieg TG EvOTNTAG
«EMANATOMOGETHEZH MEZINEZAZ» oT0
Tapov EyXeIPidIO.
H kepahn m H KepaAn xAookoTrTikoU ival = ATTOPOKPUVETE TN pTTaTapia kai kaBapiaTe 1o

KApOUAI, To guykpatnTAPa KapouAioU Kai Tn Bdon
KapouAioU.

AaipéaTe TV pTratapia, apaipéaTe T HETIVELQ
amd 10 KapoUAl kai EavatuAigre. AkohouBnoTe Tig
0dnyieg g evotnrag «kEMANATONOGETHEH
MEZINEZAZ» g0 TIapoV eyxelpidio.

ATTopakpUVeTe TN UTTatapia kal TpaBhére To viua
€VW) TIATATE KATW Kal ammodeapeUeTe S10d0XIKA TO
KOUWTTi TTPAaKPOUCTG.

Tuhiyetal ypaaiol
YUpw a6 TNV KEPaAr
XAooKoTTTIKOU Katl OTTd
0 TEPIBANUa WoTEp.

Kot wnAoU ypaaidiot ato
€mimedo £0ApouG.

KoBete wnA6 ypaaidi amd emavw Tpog Ta kaTw,
amopakpUvovTag 6x1 TeploadTepa amo 20 ek. o€
KkGBe diéAeuan, woTe va eutrodioeTe TOAIEN.

H Aemida dev koPel
0 VAU,

H Aemrida KOTTAG VAKATOS aTO AKPO
TOU TIPOCTATEUTIKOU EXEI GTOPWOEL.

TpoyxioTe T Aetrida KOTTAG VAUATOG e pia Aipa f
QVTIKATAOTAGTE E pia v AETTidaL.

H KepaAr xAooKOTITIKOU £xEl

AVTIKATAOTAGTE APETWS TV KEQAAR

avTikaréoTaon
VAUATOG, TO VAUA
OEV QOPTWVETAI
OWOTA 0NV KEPAAR
¥AookoTTTIKOU.

O1 ypapuég @OPTIOY Tou
auyKpaTTAPA KapouAiol dev
euBuypappifovtal pe Ta opBaidia
o Bdon kapouAioU.

Kard tnv T0AIgn TG vAUATOS KOTTAG
auéowg PETé ammd pakpd xprion, 1o
ouoTnua POWERLOAD™ pmopei
va aTapatiael va Aeitoupyei Adyw
NG TTPOCTACIag UTTEPBEPUAVONG.

Puypég amv kegalq @Bapei. xAookomrTikoU. Tnpeite TIC 0dnyieg aTo

xhookorrmikol A améomacpa «ANTIKATAZTAZH KEQAAHZ

0 OUYKPaTNTNPOG XAOOKOMTIKOY» a0 Trapdv eyxelpidio.

KapouhioU Byaivel

a6 T Béon u To magiuddi mou ac@ahilel m Avoire TNV KeQaAf XAooKoTITIKOU Kal

KapouioU. TNV KEQAAR XAOOKOTITIKOU EXEI XPNOILOTIOINCTE TO KAEIDi TOTTOBETNONG
Aaokdpel. TIEPIKOXAIWV YIa va GUTQIEETE TO TTAGIUADI.

= O1 ypaupés POPTIOY Tou u [lepIOTPEWTE TOV GUYKPATNTAPA KAPOUAIOU aTnV

GUYKPaTNTAPA KAPOUAIoU eV kareuBuvan BEAoUG yia va EuBUYPaPUITETE TIG
guBuypappidovTal pe Ta opBaAuidia ypapués POPTIOY aTov guykpaTtnTipa KApouAioU
o Bdon kapouioU. e Ta 0@BaAuidia ot Baan kapouAiol.

Karé mv

MepIoTPEWTE TOV GUYKPATNTAPA KAPOUAIOU aTNV
KkarelBuvan BEAOUG yia va EuBUYPAUNITETE TIG
ypappés POPTIOY aTov ouykpaTtnTpa KApouAiol
e Ta 0pBahpidia ot Béan kapouhioU.

MepIpéveTe PEXPI TO EPYAAEID VO KPUWOEI Kall
KOTOTTIV ETTAVEKKIVATTE TNV TPOYodOTia ToU
VANOTOG.

EMYHZH

MOAITIKH EFTYHZHEZ EGO
Emiokep6eite Tnv 10T00€AIS0 egopowerplus.eu yia GAoug Toug 6poug kal Ti TTpoUTroBEaelg TG TIOAITIKAG eyyinang EGO.
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Orijinal talimatlarin terclimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

Kullanim Kilavuzunu Okuyun

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu GrtinGi kullanmadan énce hekimlerine danismalidir.
Elekrikli cihazlarin, kalp pili yakininda caligtiriimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A UYARI: Giivenligi ve glvenilirligi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Guvenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar 6zel
dikkat ve anlayis gostermenizi gerekdirir. Uyari sembolleri kendi
baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez. Sunduklari talimat ve
uyarilar uygun kaza dnleme nlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce “TEHLIKE,”
“UYARI” ve “DIKKAT" gibi tiim giivenlik uyari sembollerini
iceren bu Kullanim Kilavuzu igindeki tiim givenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin velveya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GOVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT sembolinin diger semboller veya resimlerle
birlikte kullanilabilecegini gosterir.

GUVENLIK TALIMATLAR

Bu sayfada, bu Urin tizerinde gorilebilecek glivenlik
sembolleri gosteriimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baglamadan énce, makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

=660

Misinali gim bigme

Kesim Genigligi makinesinin maks. kesim
genisligi
={' Misina Gapi Naylon kesim ipinin cap!
Kullanicryr metal bigak
3 Metal bigak
gb ‘g‘ kullanmayin kullanmamasi konusunda

uyarir

Ugiincii Sahislari

Firlayan cisimler sekebilir
ve kisisel yaralanma veya
mal hasarina yol agabilir.

Cali kesici kullanilirken

Uzak Tutun Uglinci sahislarin ve evcil
hayvanlarin cihazdan uzakta
durduklarindan emin olun.

Makine ile Misinali gim bigme makinesi

cevredeki insanlar
arasinda en az

kullanilirken diger insanlarin
ve evcil hayvanlarin en az

POWERLOAD™

15 m mesafe 15 m uzakta olduklarindan
olmalidir emin olun.

Uzun stire calistiktan sonra
POWERLOAD™ kesme misinasini hemen

sistemi igin agiri
sicaklik korumasi

sararken, POWERLOAD™
sistemi asiri sicaklik
korumasi nedeniyle
calismayi durdurabilir.

Su girigine kars! koruma

Potansiyel bir kisisel

Gvenlik Uyarisi yaralanma tehlikesini gdsterir.

A

Yaralanma riskini azaltmak

Kullanim icin, kullanici bu Urlind
& Kilavuzunu kullanmadan énce kullanim
Okuyun kilavuzunu okuyup

anlamalidir.

IPX4 IP Sembolii snifi 4
CE Bu driin, yiriirlikteki AB
yonetmeliklerine uygundur.
UK UKCA Bu irtin, yiiriirlikteki Biresik
cA Krallik yasalarina uygundur.
Atik elektrikli Grinler, evsel
atiklar ile birlikte imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir geri

donustim merkezine teslim
edilmelidir.

Goz, kulak ve bas
korumasi takin

Her zaman gz, kulak ve
bas korumasi takin

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1600
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Garanti edilen ses giicli
. seviyesi. Avrupa Birligi
Gl Yénetmeligii'ne gore cevre

gurdiltd emisyonu.

v Volt Voltaj

mm Milimetre Uzunluk veya boyut

cm Santimetre Uzunluk veya boyut

kg Kilogram Adirlik

ELEKTRIKLI ALETLER iGiN GENEL GUVENLIK
UYARILARI

A UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim
guvenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve
teknik dzellikleri okuyun. Asag§idaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elekirik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlan gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.
Uyarilarda gegen “elekrikli alet” terimi ile elektrik prizinden

beslenen (kablolu) elektrikli alet veya sarjli (kablosuz)
elektrikli alet kastedilmektedir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Calisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz igeren patlayici
ortamlarda galistirmayin. Elektrikli aletten gikan
kivilcimlar toz veya gazlari tutusturabilir.

Galisirken cocuklari ve tictincii sahislari elektrikli
aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi kontroll
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

u Elektrikli aletin figi prize uygun olmaldir. Fig
lizerinde asla degisiklik yapmayin. Topraklanmig
elektrikli aletler igin herhangi bir adaptor figi
kullanmayn. Uzerinde degisiklik yapiimamis fisler ve
uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineyi yagmurlu veya islak kogullarda
calistirmayin. Makineye giren su, yaralanmaya neden
olabilecek elektrik carpmasi veya ariza riskini artirabilir.

= Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu elektrikli
aleti tasimak, cekmek veya prizden ¢ikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak tutun.
Hasarli veya birbirine dolasmis kablolar elektrik
garpmasi riskini artirir.

Bir elektrikli aleti agik havada kullanirken, uygun
bir dig mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan
i¢in uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik carpmasi
riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli bir yerde ¢aligtirimasi
gerekliyse kagak akim rélesi (RCD) korumali bir
kaynak kullanin. RCD (kagak akim rélesi) kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

m Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,
yaptiginiz ige yogunlasin ve sagduyulu davranin.
Yorgunken, uyusturucu, alkol veya ilagh bir tedavi
etkisi altindayken elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi vb.
koruyucu ekipman kullaniimasi kisisel yaralanmalari
azaltr.

Yanlhglkla ¢caligtirmaktan kacinin. Aleti gii¢
kaynagina velveya pil takimina baglamadan, havaya
kaldirmadan veya tagimadan dnce, agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Aleti,
parmaginiz agma kapama digmesi lizerinde dururken
tasimak veya alet agikken fisi prize takmak kazalara
davetiye gikartir.

Elektrikli aleti galistirmadan énce, herhangi bir
alyen veya anahtar varsa gikarin. Elekirikli aletin
doner pargalarina takili kalmis bir alyen veya anahtar
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durugla galisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Boyle yapiimasi, beklenmedik durumlarda
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli
parcalarina takilabilir.

Toz toplayici cihaz baglantilari ve toplama tesisleri
olmasi durumunda, bu baglantilarin diizgiin
yapilmis ve kullaniliyor oldugundan emin olun. Toz
tutucu cihazlarin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

244

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1600




Aletlerin sik kullaniimasindan kaynaklanan
asinaligin sizin bog vermenize ve aletin giivenlik
prensiplerini gérmezden gelmenize neden olmasina
izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, saniyenin binde
birindeki bir stirede agir yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

u Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ige uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarimina
uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha
guvenli calisacaktir.

= Agma kapama diigmesi calismiyorsa elektrikli
aleti kullanmayin. Agma kapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi
gerekir.

Herhangi bir ayar islemi, aksesuar degisimi veya
elektrikli aletlerin depolanmasi 6ncesinde figi
prizden gekin velveya bataryayi elektrikli aletten
cikarin. Bu tlir 6nleyici glivenlik dnlemleri, elektrikli
aletin yanlislikla galismasi riskini azaltir.

Galistinimayan elektrikli aletleri gocuklardan
uzak tutun ve elektrikli aletin kullanimina veya

bu talimatlara agina olmayan kimselerin elektrikli
aleti galigtirmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlere ve aksesuarlara bakim yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini veya sikisip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve elektrikli aletin
caligmasini etkileyebilecek diger tiim kosullari
kontrol edin. Elektrikli alet hasarli ise, kullanmadan
o6nce onarilmasini saglayin. Kazalarin gogu, elektrikli
alet bakiminin yeterli sekilde yapiimamasindan
kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi yapilmis kesim aletleri daha
az sorun gikarir ve kontroll kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve alet uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin
kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeyini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan saplar ve
kavrama ylizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

PILLE GALISAN ALETLERININ KULLANIMI VE
BAKIMI

= Sadece iretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir pil takimi igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir

aa—
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pil takimi ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

u Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak iiretilmis pil
paketleri ile kullanin. Bagka pil paketlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

u Pil paketinin kullanimda olmadigi durumlarda pil
takimini atas, bozuk para, anahtar, givi, vida veya
pil kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil kutuplarinin kisa
devre edilmesi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Kotii sartlar altinda pilden sivi akigi olabilir; sivi ile
temas etmekten kaginin. Yanlglikla temas edilirse,
etkilenen balgeyi su ile yikayin. Sivi géze temas
ederse, ayrica tibbi yardim alin. Pilden akan sivi
tahris veya yaniklara neden olabilir.

Pil takimini veya aleti hasarli veya iizerinde
degisiklik yapilmis sekilde kullanmayin. Hasarli
veya Uizerinde degisiklik yapilmis pil takimlari yangin,
patlama veya yaralanma riskine neden olacak sekilde
beklenmeyen davraniglar gosterebilir.

Pil takimini veya aleti atese veya asir sicakliklara

maruz birakmayin. Atese veya 130°C nin (izerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patiamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya belirtilen
sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek, pil
takimina zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERViS

u Elektrikli aletinizin bakimini, sadece orijinal yedek
parga kullanan uzman bir tamirciye yaptirin. Béyle
yapilmasi, elektrikli alet giivenliginin korunmasini
saglayacaktir.

m Asla hasarli pil paketlerine bakim-onarim yapmayin.
Pil paketlerinin bakimi sadece tretici veya yetkili
servisler tarafindan yapiimalidir.

MiSINALI GiM BIGME MAKINASI iGIN OZEL
GUVENLIK UYARILARI
= Kotii hava kosullarinda, 6zellikle de yildinm riski

oldugunda makineyi kullanmayin. Bu sayede yildirim
carpmasi riskini azaltmis olursunuz.

Makinenin kullanilacagi alani yabani hayat agisindan
etraflica kontrol edin. Makine calisirken yabani
hayvanlar yaralanabilir.

Makinenin kullanilacagi alani etraflica kontrol edin,
tiim tas, sopa, kablo, kemik ve diger yabanci cisimleri
kaldirin. Firlayan nesneler yaralanmaya neden olabilir.

Makineyi kullanmadan dnce kesicinin veya bigagin
ve kesicinin veya bigak tertibatinin hasarli olmadigini
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gormek igin her zaman gorsel olarak kontrol edin.
Hasarli pargalar yaralanma riskini artirir.

Aksesuar degisimi icin verilen talimatlara uyun.
Kesiciyi sabitleyen somunlarin veya civatalarin
yanlis sikilmasi bigaga hasar verebilir veya yerinden
cikmasina neden olabilir.

Goz, kulak, bag ve el korumasi takin. Yeterli koruyucu
ekipman kullaniimasi ugusan artiklar ya da kesme
misinasi veya bigakla kazara temas edilmesi nedeniyle
yaralanmay azaltacaktir.

Makineyi calistirirken daima kaymayan ve
koruyucu ayakkabilar giyin. Ciplak ayakla veya agik
sandaletlerle makineyi calistirmayin. Boylece hareketli
kesiciler veya misinalarla temastan dolayi ayaklarin
yaralanma olasiligini azaltir.

Makineyi caligtirirken daima uzun pantolon giyin.
Acktaki cilt, firlatilan nesnelerden kaynakli yaralanma
olasiigini artirr.

Makineyi calistirirken etraftaki kisileri uzak tutun.
Firlayan artiklar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Makineyi caligtirirken daima iki elinizi kullanin.
Makineyi iki elinizle tutmak kontrol kaybini énler.

Kesme misinasi veya bicak gizli kablolara temas
edebilecedi igin makineyi yalnizca yalitiimis tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrik akimli” bir kabloya temas
eden kesme misinasl veya bigaklar, makinenin metal
kisimlarinin da “elektrik akimli” olmasina neden olabilir
ve galisan kisinin ¢arpiimasina yol agabilir.

Her zaman ayaklarinizi yere saglam basin ve
makineyi yalnizca yerde dururken galistirin. Kaygan
veya dengesiz ylizeyler, makinenin dengesinin veya
kontrollintin kaybolmasina neden olabilir.

Makineyi asir dik egimlerde galigtirmayin. Bu 6nleme
uyulmasi, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi,
kayma ve diisme riskini azaltir.

Egimli yerlerde galigirken her zaman ayakta durun,
her zaman egime kargi ¢alisin, asla yukari veya
asag hareket etmeyin ve yon degistirirken gok
dikkatli olun. Bu nleme uyulmasi, yaralanmaya neden
olabilecek kontrol kaybi, kayma ve diisme riskini azaltir.

Makine caligirken viicudun tiim kisimlarini kesiciden,
misinadan veya bigaktan uzak tutun. Makineyi
caligtirmadan 6nce kesicinin, misinanin veya bigagin
herhangi bir seye temas etmediginden emin olun.
Makineyi calistirirken bir anlik dikkatsizlik sizin veya
bagkalarinin yaralanmasina neden olabilir.

Makineyi bel yiiksekliginin iizerinde ¢aligtirmayin.
Bu 6nlem, istenmeyen kesici veya bigak temasini
o6nlemeye yardimci olur ve beklenmedik durumlarda
makinenin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Gergin cali veya fidanlari keserken geri tepmeye karsi
dikkatli olun. Agactaki gerilim bosaldiginda, cali veya
fidan operatdre garpabilir ve/veya makineyi kontrolden
ikarabilir.

Gali ve fidan keserken son derece dikkatli olun. ince
parcalar bicaga takilabilir ve size dogru savrulabilir veya
dengenizi bozabilir.

Makinenin kontroliinii elinizde tutun ve hareket
halindeyken kesicilere, misinalara veya bigaklara ve
diger tehlikeli hareketli pargalara dokunmayin. Bu,
hareketli pargalardan kaynaklanan yaralanma riskini
azaltir.

Sikigan malzemeyi temizlerken veya makineye

bakim yaparken, anahtarin kapali oldugundan

ve bataryanin gikarildigindan emin olun. Sikisan
malzemeyi temizlerken veya bakim yaparken makinenin
beklenmedik sekilde calistiriimasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Makineyi, makine kapaliyken ve viicudunuzdan
uzakta tastyin. Makinenin uygun sekilde kullaniimasi,
hareketli bir kesici, misina veya bigakla kazara temas
olasiligini azaltir.

Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen yedek kesiciler,
misinalar, kesme bagliklari ve bigaklari kullanin.
Yanlis yedek pargalar kirilma ve yaralanma riskini
artirabilir.

Bigme Makinesinde Hasar - Bigme makinesi bir
yabanci nesneye garparsa veya takilirsa makineyi
derhal durdurun, hasar olup olmadigini kontrol edin
ve herhangi bir hasar varsa yeniden ¢aligtirmadan
once onarilmasini saglayin. Arizali bir koruyucu
donanim veya makara ile galistirmayin.

Cihaz anormal gekilde titremeye baslarsa, motoru
derhal durdurun ve nedenini kontrol edin. Titregim
genellikle bir sorun oldugunu gosterir. Gevsek bir
baglik titresim yapabilir, ¢atlayabilir, bozulabilir

veya bigiciye temas ederek ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Kesim pargalarinin diizgiin bir sekilde
takildigindan emin olun. Baslik yerine takildiktan sonra
gevsiyorsa derhal degistirin. Bir ¢cim bigme makinesini
asla gevsek bir kesme aparatiyla kullanmayin.

Pille caligan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle bu tiir aletler daima
galismaya hazir durumdadr. Alet kullaniimadi§i zaman
dahi olusabilecek muhtemel tehlikelere karsi dikkatli olun.
Bakim veya onarim iglemleri sirasinda dikkatli olun.
Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina
su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Miisteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin.

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1600




cihazlarini kullanin.

ile kullanin.

Sadece sek. A’da listelenen pil paketi ve sarj

Sadece EGO Elekrikli Alet Baghgi PH1420E/PHX1600

Guvenli ve konforlu bir kullanim icin BA1400, BA1400T

ve BA2240T disindaki EGO aki takimlarini kullanirken,
kullanicinin kollarindaki agirig1 hafifletmek iin BH1000

EGO Sirt Gantasi Baglantisini kullandiginizdan emin olun.

= Omuz askisi ve BH1000 EGO sirt gantasi baglantisini
ayni anda kullanmayin. Bu, makinenin hizli acil serbest
birakilmasini dnleyerek yaralanmaya neden olur.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

TEKNIK OZELLIKLER

Kesim Mekanizmasi Garpma Bas!
- 2,4 mm naylon
Misina Gapr biikiili misina
Kesim Genisligi 40 cm
Yikstiz hiz 4900/5800 min"!
Agirlik (pil paketi harig) 1,53 kg
Tavsiye Edilen Calisma Sicakligi 0°C-40°C
Tavsiye Edilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
bl e diizevi (PH1420E)
cilen ses guc dizeyi L, )
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
81,6 dB(A)
K=3 dB(A)
Operatdr konumundaki ses giig (PH1420E)
dizeyi L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Garanti edilen ses gii¢ dizeyi L, (PH1420E)
(2000/14/EC uyarinca 6lgulmus) 96 dB(A)
(PHX1600)

=660

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

3,65 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,44 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

On Tutma Sapi

Titregim a,

Arka Tutma Sapi

= Yukaridaki parametreler, PH1420E/PHX1600 elekrikli
alet basligi takili olarak test edilmis ve 6lglilmistir.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test
yontemine uygun olarak dl¢tiimustir ve bir cihazi diger
bir cihaz ile kargilagtirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

A UYARI: Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki
titresim ve guriiltl emisyonlari, aletin kullanilma sekillerine,
ozellikle ne tir is parcasinin islendigine bagli olarak beyan
edilen degerlerden farkli olabilir ve

Gergek kullanim kosullarinda tahmini maruz kalmaya
bagli olarak kullanictyi korumak icin gtivenlik dnlemlerinin
alinmasi gereklidir (aletin kapali kaldigi zamanlar ve
tetikleme suresine ek olarak bosta calisma gibi calisma
dongisiine ait tim zamanlar dikkate alinmalidir).

AMBALAJ IGERIGI (SEK. A)

Onerilen kesim misinasi hakkinda, liitfen wel?_ sitemizi
(egopowerplus.com) ziyaret edin veya EGO Uriin
Kataloguna bakin.

AGIKLAMA

TEL GiM BIGME MAKINESi AKSESUARINIZI
TANIYIN (Sek. A)

Ug Kapak

Misinali Gim Bigme Makinesi Mili
Misina Yikleme Digmesi

Kesme Misinasi

Bigme Bashigi (Misina Besleme Basligi)
Agma Tirnag!

Misina kesim bigag!

© N o ok w0 =

Siper
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9. Alyan Anahtari

A UYARI: Aleti asla korumasi diizgiin sekilde takil
degilken kullanmayin. Koruyucu, kullaniciyr korumak igin
daima alete takili durumda olmalidir!

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu parcalar
degistirilinceye kadar UrlinG ¢aligtirmayin. Bu Griiniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu Uriin tizerinde degisiklik yapmaya veya bu
misinall ¢im bigme makinesi ile kullaniimasi 6nerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya galismayin. Bu tir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep
olabilir.

A UYARI: Montaj tamamlanincaya kadar elekrikli alet
basligina baglamayin. Béyle yapilmasi durumunda, Griin
yanliglikla calisip ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

KORUYUCUNUN MONTE EDILMESI

A UYARI: Koruyucu monte edilirken veya degistirilirken
daima eldiven takin. Koruyucu Uzerindeki bigaga dikkat
edin ve ellerinizi bigak yaralanmalarindan koruyun.

Mil tabanindan iki vidayi gevsetin ve gikarin (Sek. C),
muhafaza montaj delikleri ile aksam deliklerini hizalayin ve
ardindan muhafazayi mil tabanina iki yayli rondela ve iki
vida ile sabitleyin (Sek. D).

Koruyucunun Sek. C ve D'ye uygun olarak monte
edildiginden emin olun, hatali bir montaj biyiik tehlikeye
yol agar!

GiM BIGME APARATININ ELEKTRIKLi ALET
BASLIGINA BAGLANMASI

Bu ¢im bicme aparati EGO Elektrikli Alet Basligi PH1420E/
PHX1600 ile kullanilmak (izere tasarlanmigtir.
PH1420E/PH2(1600 kullanim kilavuzundaki “ELEKTRIKLI
ALET BASLIGI APARATINI TAKMA” bolimiine bakin.

GALISTIRMA

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima goz korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Bdyle yapiimamasi sonucu gézlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

UYGULAMALAR
Bu rlini asadidaki islemler igin kullanabilirsiniz:
= Sundurma, git ve tabliyelerdeki ¢cim ve otlarin bigilmesi

A UYARI: Cihaz sadece belirtilen kullanim amaci
dogrultusunda kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

Her kullanimdan dnce hasarli/aginmis parga olup
olmadigini kontrol edin.

Bicme bagligini, siperi ve 6n tutma kolunu kontrol edin ve
catlak, kivrilmis, edik veya hasarli pargalari degistirin.

Koruyucunun kenarindaki misina kesim bigagdi zamanla
kérelebilir. Bu bigagi diizenli olarak bir ege ile bilemeniz
veya yenisiyle degistirmeniz onerilir.

A UYARI: Korumay! monte ederken veya degistirirken,
bigag bilerken veya degistirirken daima eldiven takin.
Koruyucu tizerindeki bigaga ve elinizin kesilmemesine
dikkat edin.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari dnlemek igin,
aksesuarlara bakim-onarim, temizlik yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya cihazdan malzeme cikarmadan 6nce pil
paketini elektrikli alet bagligindan ¢ikarin.

MiSiNALI GiM BIGME APARATINI ELEKTRIKLI ALET
BASLIGI iLE KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya giplak ayakla calismayin.

A UYARI: Her kullanimdan 6nce kesilecek alani
temizleyin. Kesim aparatina takilabilecek veya kesim
sirasinda firlatilabilecek tas, kirik cam, civi, tel veya sicim
vb. tlim nesneleri temizleyin. Cocuklari, tiglincii sahislari ve
evcil hayvanlari calisma alanindan uzak tutun. Gocuklari,
Giglincti sahislari ve evcil hayvanlari galisma alanindan en
az 15 metre uzak tutun; buna ragmen iglincti sahislarin
firlayan nesnelerden yaralanma riski olabilir. Ugincii
sahislarin goz korumasi kullanmalari énerilir. Galisirken
yaniniza yaklasan kimselerin olmasi durumunda derhal
motoru ve kesici pargalari durdurun.

Giivenli ve daha iyi ¢alisma igin omuz askisini omzunuza
takin. Omuz askisini rahat bir galisma konumuna
ayarlayin. Gim bigme makinesini bir elinizle arka tutma
kolundan ve diger elinizle 6n tutma kolundan tutarak
kullanin. Calisma sirasinda makineyi her iki elinizle sikica
tutun. Gim bicme makinesi, arka tutma kolu kalga hizasinda
olacak sekilde rahat bir konumda tutulmalidir. Bigme
basligi, operatoriin yere dogru edilmesine gerek kalmadan,
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kesilecek malzemeye kolayca temas edecek sekilde yere
paralel olmalidir (Sek. B).

A UYARI: Omuz askis! ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

Her kullanimdan sonra, ¢im bigme aparatini
temizleyin.
Temizleme talimatlari igin BAKIM bélimtine bakin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet bagh§i PH1420E/PHX1600 kullanim
kilavuzundaki “ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI
GALISTIRMA/DURDURMA’ bliimiine bakin.

KESIM iPi UZUNLUGUNUN AYARLANMASI

Gim bigme makinesi basli§i operatdriin motoru durdurmaya
gerek kalmadan kesim ipini salmasina olanak saglar.
Misina aginir veya yipranirsa, ¢im bigme makinesi galigir
durumdayken ¢im bigme basligini hafifge yere vurarak
biraz daha misina salmak miimkiindir (Sek. E).

A UYARI: Kesim misinas! kisaldikga misinanin
salinmasi zorlasir.

A UYARI: Misinali kesim bigagi donanimini gikarmayin
veya degistirmeyin. Asiri uzun kesim ipi motorun asir
1sinmasina neden olabilir ve ciddi kisisel yaralanmaya yol
acabilir.

MiSiNANIN DEGISTIRILMESI

DIKKAT: Capi 2,4 mmyden fazla olmayan Gnerilen naylon
kesme hattini daima kullanin. Belirtilenin diginda kesim
misinasi kullanimi kesim makinesinin agiri isinmasina veya
hasar gormesine neden olabilir.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

Misinali ¢im bigme makinesi gelismis bir POWERLOAD™
sistemi ile donatiimistir. Kesme misinasi, tek bir diigmeye
basilarak makaraya sarilabilir. Dolu bir makaranin
yiiklenmesi genellikle 12 saniyede tamamlanabilir.
Motorun hasar gérme olasiligini azaltmak igin sarma
sisteminin hizli bir sekilde art arda galigtinimasindan
kaginin.

DIKKAT: POWERLOAD™ sistemi, sadece aparat
PH1420E/PHX1600 Elektrikli Alet Bagligina bagliyken ve
batarya takiliyken kullanilabilir.

1. Bataryayi gikarin.
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2. Kesme misinasini 4m uzunlugunda kesin. Misinay!
halka delikten gegirin (Sek. F). Bicme baghiginin her iki
tarafinda esit miktarda misina oluncaya kadar misinayi
itin ve diger taraftan gekin.

DIKKAT: Alt kapak sikistiginda misina halka delikten
gegmiyorsa bataryay! elektrikli alet baghigina takin,
ardindan alt kapadi ayarlamak icin misina yiikleme
dugmesine kisaca basin.

3. 2. adimdan sonra DIKKAT bélimiinde elektrikli
alet bagligina takiliysa bataryayi ¢ikarin. Ve kesme
misinasini yeniden yerlestirmek ve hizalamak igin 2.
adimda belirtilen adimlari izleyin.

4. Bataryay! elektrikli alet baghigina takin.

5. Misina her iki tarafta yaklasik 15 cm gériinene kadar
stirekli olarak bigme basligina sarmak igin misina
yikleme diigmesini basili tutun. (Sek. G).

6. Bigme basligini agagi bastirarak misinalari gekin ve
kesme misinasinin diizglin monte edildigini kontrol
etmek i¢in manuel olarak ilerletin.

DIKKAT: Misina yanlislikla bigme basligina gekilirse
basligi agin ve kesme misinasini makaradan disari gekin.
Misinay! yeniden yiiklemek igin bu kilavuzdaki “‘KESME
MISINASINI YENIDEN YUKLEME” béliimiinii takip edin.

KESME MiSINASINI YENIDEN YUKLEME

Kesme misinasi halka delikten kirildiginda veya bigme
basligina dokunuldugunda kesme misinas| salinmazsa,
kalan kesme misinasini bigme basligindan ¢ikarmaniz
ve misinay! yeniden yiklemek icin asagidaki adimlar
uygulamaniz gerekir.

1. Bataryayi gikarin.

2. Bigme basligindaki agma tirnaklarina bastirin ve
bigme baghiginin alt kapak aksamini gekerek gikarin
(Sek. H).

3. Kesme misinasini bigme bagligindan gikarin.

4. Gerekirse yayl makara tertibatindan ¢ikarin. Yeniden

monte etmek igin saklayin.
5. Yayi alt kapak diizenegindeki yuvaya yerlestirin (Sek. 1).

6. Bir elle ¢im bigme makinesini tutarken diger elle alt
kapak aksamini kavrayin ve alt kapak aksamindaki
yuvalarla agma tirnaklarini hizalayin (Sekil J). Alt
kapak aksamina yerine oturana kadar bastirin, bu
sirada belirgin bir tiklama sesi duyacaksiniz (Sek. K).

7. “MISINANIN DEGISTIRILMESI” bélimiindeki
talimatlan izleyerek misinayi tekrar takin.

BIGME BASLIGININ DEGISTIRILMESI
A UYARI: Baslik yerine takildiktan sonra gevsiyorsa
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Bir ¢im bicme makinesini asla gevsek bir kesim pargasiyla
kullanmayin. Hasar y(izeysel catlaklarla sinirli olsa dahi,
catlamis, hasarli veya asinmis bir kesme bagligini derhal
degistirin. Bu tiir pargalar ytiksek hizda pargalanabilir ve
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bicme bashigini taniyin (Sek. L).
Sek. L parca agiklamasi asagidaki gibidir:

L-1 | mil L-6 | Rondela

L-2 |Burg(2) L-7 | Somun

L-3 | Ust kapak L-8 |Yay

L-4 | Halka segman L-9 | Kesme Misinasi
L-5 |Makara Tutucu | L-10 | Alt Kapak Aksami

Bigme basligini ¢tkarma
1. Bataryay gikarin.

2. Bigme basliginin tizerindeki agma tirnaklarina bastirin
ve bigme basliginin alt kapak aksamini gekerek
cikarin.

3. Kesme misinasini bigme baglgindan ¢ikarin.

4. Gerekirse yayl makara tertibatindan gikarin. Yeniden
montaj igin saklayin.

5. Eldiven takin. Makara grubunu sabitlemek igin bir
elinizi kullanirken diger elinizle 13 mm’lik bir darbeli
anahtar kullanarak (trtine dahil degildir) somunu
SAAT YONUNDE gevsetin (Sek. M).

6. Somunu, rondelay! ve makara tutucuyu motor
milinden sokiin (Sek. L).

7. Halka segmani gikarmak igin segman pensesi (Uriine
dahil degildir) kullanin. Ust kapagi ve iki burcu motor
milinden ¢ikarin (Sek. L).

8. Yeni bir bigme basligiyla degistirin ve agagidaki
adimlari takip ederek takin.

Yeni bigme baghgini takma

1. Iki burcu motor miline monte edin.

2. Ust kapaktaki silindir yuvasini motor milindeki silindir
ile hizalayin ve (st kapag! yerine monte edin (Sek. N).

Sek. N'deki pargalarin agiklamasi asagidadir

[N-1 [ silindir [N-2 | silindir yuvasi |

3. Busirayla halka segman, makara tutucu ve rondelayi
takin (Sek. L). Somunu SAAT YONUNUN TERSINE
sikmak igin darbeli anahtar kullanin.

4. Altkapak tertibatini monte etmek icin bu kilavuzdaki
«KESME MISINASINI YENIDEN YUKLEME»
bolimiindeki 4. ve 5. adimlari izleyin.

5. “MISINANIN DEGISTIRILMESI” baliimiindeki
talimatlari izleyerek tekrar misina takin.

6. Misinali ¢im bicme makinesinin normal galisip
calismadigini gormek igin araci baslatin. Diizglin
calismiyorsa yukarida agiklandigi gibi yeniden monte
edin.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
o6nce motoru durdurun ve tim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan pil takimini gikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya
maddi hasara yol agabilir.

UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni yedek
parcalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Uriiniin hasar gérmesine neden

olabilir. Glvenlik ve giivenilirligi saglamak icin, bu bakim
kilavuzunda belirtilenler digindaki tim onarimlar uzman bir
servis teknisyeni tarafindan gergeklestiriimelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ézlicii maddeler
kullanmaktan kaginin. Codu plastik malzeme gesitli ticari
coziicl tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gdrebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
icin temiz bez kullanin.

CIHAZIN TEMIZLENMESI

= Motor miline veya ¢im bicme basligina dolanmis
olabilecek gimleri temizleyin.

m Arka gévde lizerindeki hava deliklerini temizlemek igin
kugtik bir firga veya kugtik elektrikli siipirge kullanin.

m Cihazi nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

Plastik gévde veya tutma sapi tizerinde gticli

deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli

aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢dziicti maddeler bu

ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik carpma

tehlikesi olusabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri

silin.

DiSLi KUTULARINI YAGLAMA (Sek. O)

En iyi galisma ve daha uzun kullanim émri igin her 50

saatlik calismadan sonra disli kutularini ézel bir gresle (her

seferinde 6-8 g) yaglayin.

Ozel yag asagidaki gereksinimleri saglamalidir:

1. DIN51818: NLGI-1 koni penetrasyon derecesine sahip
olmalidir.

2. Ester bazli yag olmalidir.

3. Mikemmel dustik 1sida baglatma, EP, mekanik kesme,
asinma dayanimi, oksidatif stabilite 6zelliklerine sahip
olmalidir.
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4. Galisma sicakligi -40~180°C arasinda olmalidir.

Akliyl ve sizdirmazlik civatalarini sokiin. Gresi yag§
deliginden digli kutusuna doldurun.

| 0-1 | Sizdirmazlik Civatasi |

CIHAZIN SAKLANMASI
= Bataryay! elektrikli alet bagligindan gikarin.
m Cihazi saklamadan dnce tamamen temizleyin.

= Gim bigme aparati elektrikli alet basligindan cikarilirsa
ve ayri olarak saklanirsa: Kaplin icerisine pisliklerin
girmesini 6nlemek igin ug kapadi aparatin miline takin.

Cihazi cocuklarin ulagamayacagi kuru, iyi
havalandiriimig, kilitli veya yliksek bir yerde muhafaza
edin. Cihazi giibre, benzin veya diger kimyasal
maddelerin yakininda saklamayin.

MiSINA KESME BIGAGINI KESKINLESTIRME
A UYARI: Misina kesme bigagi iizerinde herhangi bir

bakim islemi gerceklestirirken daima dayanikl eldivenler
takarak ellerinizi koruyun.

1. Bataryayi ¢ikarin.

2. Misina-kesme bigagini siperden gikarin.

3. Bigagi bir mengene ile sabitleyin.

4. Uygun gdz korumasi ve eldiven giyin ve kendinizi
kesmemeye dikkat edin.

5. Orijinal kesici kenar agisini koruyarak, bigagin kesici
kenarlarini ince dis bileyici veya bileme tasiyla
dikkatlice bileyin.

6. Bigag sipere takin ve iki vidayla yerine sabitleyin.
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Elektrikli cihazlar, pil sarj cihazini ve pilleri/
sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla birlikte
atmayin!

Bu Uirlindi yetkili bir geri doniisim merkezine
g6turlin ve ayri bir sekilde toplanmasini
saglayin. Elektrikli aletier cevreyle uyumlu bir
geri donUstim tesisine teslim edilmelidir.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya ¢op
toplama alanlarina atilirsa, yer alti sularina ve
besin zincirine tehlikeli maddeler sizabilir, bu
da sagliginizin bozulmasina yol acabilir.
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SORUN GIDERME

Elektrikli alet baghgi ve pil takimi
Misinalt gim arasinda elektrik temasi yok.

bigme makinesi
baglatilamiyor.

Batarya bosalmistir.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda
basiimiyor.

SORUN NEDENI ¢Oz0m
u Pil takimi elektrikli alet baghgina | = Pil takimini elektrikli alet basligina takin.
takili degil.

Pil takimini gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
yerine oturana kadar pil takimini yeniden takin.

Pil takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj cihazlari
ile sarj edin.

Kilitteme kolunu basili tutun, ardindan tetik
digmesine basarak makineyi calistirin.

Gim bigme makinesine koruyucu
takilmamis, sonug olarak agiri
uzun kesim ipi ve motorun asiri
1sinmasl s6z konusu.

Agir kesim ipi kullaniliyor.

Motor mili veya ¢im bigme baghg
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor.
Misinali gim bigme
makinesi kesim

yaparken duruyor.

Motor asiri yiklenmis.

Pil paketi veya misinali gim
bigme makinesi ok sicak.

Pil paketi ile aletin baglantisi
kesilmis.

Pil paketi bos.

Pil paketini gikarin ve koruyucuyu gim bicme
makinesine monte edin.

Capi en fazla 2,4 mm olan naylon kesim misinasi
kullanmaniz nerilir.

= Gim bigme makinesini durdurun, pili gikarin ve motor
mili ve ¢im bigme basli§indaki gimleri temizleyin.

Gim bigme bagligini gimlerden kaldirin. s yiikii
kalkar kalkmaz motor eskisi gibi galisacaktir. Kesim
yaparken, ¢im bicme bagligini kesilecek cimlerde
ileri-geri hareket ettirin ve tek bir kesimde en fazla
20 cm uzunlukta kesim yapin.

Pil paketi veya ¢im bigme makinesinin 67°C’ nin
altina diisene kadar sogumasini bekleyin.

Pil paketini yeniden takin.

Pil takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj cihazlari
ile sarj edin.

-
=
L}

Motor mili veya ¢im bigme baghg!
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor.

Makarada yeterli misina yok.

Gim bigme baghg
misinay ilerletmiyor.

Gim bigme basligr kirli.

Misina makara tutucuya
dolanmis.

Misina gok kisa.

= Cim bigme makinesini durdurun, pili gikarin ve motor
mili ve ¢im bigme basli§indaki gimleri temizleyin.

Bataryay1 ¢ikarin ve kesme misinasini degistirin;
bu kilavuzdaki “KESME MISINASINI YENIDEN
YUKLEME” béliimiind takip edin.

Pili gikarin ve makarayi, makara tespit pimini ve
makara tabanini temizleyin.

= Bataryayi gikarin, misinay! makaradan ¢ikarin ve
yeniden sarin; bu kilavuzdaki ‘KESME MISINANI
YENIDEN YUKLEME” bélimini takip edin.

Pili gikarin ve carpma diigmesine basip birakarak
ipleri gekin.
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SORUN

NEDENI

¢Ozim

Gimler, ¢im bigme
basliginin etrafina
ve motor govdesine
dolaniyor.

Uzun gimler zemin seviyesinde
kesiliyor.

Uzun gimleri tistten alta dogru kesin, dolanmayi
onlemek icin her gegiste en fazla 20 cm kesin.

Uzun gimler
zemin seviyesinde
kesiliyor.

Koruyucunun kenarindaki misina
kesim bicagi korelmis.

Misina kesim bigagini bir ege ile bileyin veya yeni bir

bigakla degistirin.

Kesme bagliginda
catlaklar mevcut
veya makara tutucu
makara tabanindan
gevsemis.

Gim bigme basligi asinmis.

Kesme baghgini kilitleyen somun
gevsek.

Cim bigm emakinesinin kafasini hemen degistirin;
bu kilavuzdaki “GIM BIGME KAFASI DEGISIMI”
bélimiindeki talimatlara uyun.

Kesme basligini agin ve somunu sikmak igin bir
darbeli anahtar kullanin.

Misina degistirme
sirasinda, misina
¢im bigme
basligina diizgiin
yiiklenemiyor.

Makara tutucunun LOAD gizgileri
makara tabanindaki halkalar ile
hizalanmamis.

Makara tutucunun LOAD cizgileri
makara tabanindaki halkalar ile
hizalanmamis.

Uzun siire galigtiktan sonra
kesme misinasini hemen
sararken, POWERLOAD™
sistemi asiri sicaklik korumasi
nedeniyle galismay durdurabilir.

Makara tutucu lizerindeki LOAD ¢izgisini makara
tabanindaki halka ile hizalamak igin, makara
tutucuyu ok yéniinde déndrtin.

Makara tutucu tizerindeki LOAD cizgisini makara
tabanindaki halka ile hizalamak icin, makara
tutucuyu ok yéniinde dondriin.

Alet soguyana kadar bekleyin ve ardindan misinay!
yiklemeye yeniden baglayin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iliskin tim hikiim ve kosullar igin, liitfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KDIKI JUHISEID!

Lugege Kasutusjuhendit

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pohjustada siidamestimulaatori haireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on tdbmmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tihelepanu pddrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kaesoleva todriista kasutamist
lugege kindlasti I&bi ja tehke endale selgeks

koik Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh

koik ohutussiimbolid nagu ,,0HT,” ,HOIATUS,” ja
L,ETTEVAATUST”. Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajérjeks olla elektrildok, tulekahju ja/vdi
tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT, HOIATUS
vOi ETTEVAATUST véidakse kasutada koos teiste
stimbolite voi piltidega.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid,
mida vdib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme
kokkupanemist ja kasutamist lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.

Lugege kasutus-
juhendit

Vigastuste ohu
vahendamiseks peab
kasutaja enne toote
kasutamist lugema
kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.

Kandke silmade
ja kdrvade

kaitsevahendeid
ning kaitsekiivrit

Kandke alati silmade ja
korvade kaitsevahendeid ning
kaitsekiivrit.

Loikelaius

Murutrimmeri maksimaalne
16ikeulatus

Johvi diameeter

Nailonist I6ikejohvi diameeter

Arge kasutage
metallist teri.

Hoiatab kasutajat, et ta ei
kasutaks metallist terasid

Arge laske kellelgi

Vodrkehad voivad rikosetiga
eemale paiskuda ja selle
tagajérjeks véivad olla

160 ajal enda isikuvigastused voi vara
ldhedal seista kahjustumine. Vosaloikuriga
tootamise ajal ei tohi laheduses
olla loomi ega teisi inimesi.
}’;Egrr\r/l:fiisf: adme Johvtrimmeriga to6tamise
P ajal ei tohi vahemalt 15 m
T o A | skotevahel peab | aiues ol loomiega teisi
15m inimesi.
L6ikendori kerimisel kohe
TM_
:l.?;’t"ef:r';io’m pérast pikaajalist tootamist

(iletemperatuuri
kaitse

vdib POWERLOAD™ siisteem
lilekuumenemiskaitse tottu
tootamise Iopetada.

IP-stimbol

4. astme kaitse vee sissepadsu
vastu.

CE

Toode vastab rakendatavatele
EU direktiividele.

UKCA

See toode vastab
asjakohastele UK seadustele.

WEEE

Elektriseadmete jaatmeid ei
tohi visata olmejadtmetesse.
Viige heaks kiidetud
taaskaitleja juurde.

Viitab voimalikule

Ohutus-teade kehavigastuste ohule.

A

Miira

Garanteeritud helivgimsuse
tase. Seadme miira
keskkonnas on Euroopa
Uhenduse direktiiviga
vastavuses.
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\ Voti Pinge
mm Millimeeter Pikkus voi suurus
cm Sentimeeter Pikkus vdi suurus
kg Kilogramm Kaal

ULDISED ELEKTRITOORIISTADE HOIATUSED

A Hoatus: Lugege labi koik elektritodriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine vdib pdhjustada elekirilooki, tulekahju ja/vai
tBsiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud termin “elektritodriist” viitab voolu
joul (juhtmega) toétavale elekrilisele todriistale voi aku joul
toGtavale (juhtmeta) elektrilisele tooriistale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Segadus voi valgustamata todpiirkonnad suurendavad
Gnnetuste tdendosust.

Arge kasutage elektritioriistu plahvatusohtiikes
keskkondades, naiteks kergesti sittivate vedelike, gaaside
voi tolmu laheduses. Elektritodriistad tekitavad sddemeid,
mis vdivad siilidata tolmu vdi aurusid.

Elektritooriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
kdrvalseisjad eemal. Tahelepanu hajumine véib pdhjustada
seadme lile kontrolli kaotamise.

ELEKTRILINE OHUTUS

= Elektritddriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut mitte mingil
viisil. Arge kasutage maandatud elektritodriistadega
mistahes lileminekuadaptereid. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektrilédgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektrilédgi oht.

Arge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi vib suurendada ohtu
elektrilddgiks v6i seadme rikkeks, mis vdivad pdhjustada
kehavigastusi.

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet elektritooriista
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast eemaldada.
Viltige juhtme kokkupuudet kuumade esemete, &li, teravate
servade vdi likuvate osadega. Kahjustatud véi puntras juhe
suurendab elektrilddgi ohtu.

Elektritdoriistaga vélitingimustes téotamiseks
kasutage valitingimustesse sobivat pikendusjuhet.
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Valitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektrilédgi ohtu.

= Kui peate kindlasti kasutama tdoriista niiskes kohas,
kasutage seadet, mille toite tagab jaakvooluseade
(RCD). RCD kasutamine vahendab elekirilddgi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

= Olge tahelepanelik, totage hoolikalt ja kasutage tervet
mbistust. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete
vasinud, vai rohtude, alkoholi v6i narkootikumide
maju all. Vaid hetkeline thelepanematus elektritoriista
kasutamisel vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. To6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, tugeva peakatte v6i kuulmiskaitsmete)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige tooriista juhuslikku kaivitumist. Veenduge,

et liiliti on mitteaktiivses asendis, enne tooriista
vooluvérgu voi akuplokiga tihendamist ning enne
tooriista kandmist voi iiles tostmist. Elektritriistade
kandmine sdrme lilitil hoides véi aktiivses olekus liilitiga
pdhjustab Gnnetusi.

Enne todriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleerimis- ja mutrivétmed. Elektritdoriista pddrleva
osa kiilge unustatud vétmed vms toériistad voivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Téotage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritdoriista le parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Valtige oma juuste, riiete ja kinnaste
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed véivad liikuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis- ja
valjavotuseadmete iihendamiseks, veenduge,

et need seadmed on korralikult iihendatud ja

korrektses kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumuspéraseks saanud, drge laske ennast

l6dvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise

ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu vdite saada tdsiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Arge rakendage elektritooriista kasutamisel
joudu. Kasutage konkreetseks t66ks sobivat
elektritodriista. Sobiva elektritdoriistaga sobival kiirusel
téotades saate t66 valmis kKiiresti ja ohutult.
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= Arge kasutage tooriista, mida ei saa liilitist sisse ja
vilja liilitada. Elektrilised tooriistad, mille liliti ei to6ta,
on ohtlikud ja tuleb parandada.

Eemaldage juhe vooluvorgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest enne seadme reguleerimist,
lisakomponentide lisamist v6i eemaldamist ja
enne seadme hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritdriista tahtmatu
kaivitamise vdimalust.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke

lastele kattesaamatus kohas ning arge lubage
nendega todtada isikutel, kes pole todriistade
toopohimotetega voi kdesoleva juhendiga tutvunud.
Koolitamata isikute kées on elektrilised tériistad
ohtlikud.

Hooldage nii elektritodriistu kui tarvikuid. Kontrollige,
et komponendid on korrektselt joondatud ja ikski osa ei
ole paindunud ning jalgige ka muid aspekte, mis viksid
tooriista omadusi méjutada. Kahjustuste leidmisel laske
todriist enne jargmist kasutust remontida. Halvasti
hooldatud tédriistad p6hjustavad palju dnnetusi.

Hoidke oma todriistu teravate ja puhastena.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega Idikeservad
ei paindu nii kergesti ja on lihtsamini juhitavad.

Kasutage tooriista, selle tarvikuid, téoriistaosi jm
vastavalt kdesolevale juhendile, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Tooriista mitte-
eesmargiparane kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke haardepind ja kdepidemed kuivad, puhtad

ja viltige 6li ja rasva sattumist seadmele. Libedad
ké&epidemed ja haardepinnad takistavad seadme ohutut
kasutamist ja kasitsemist ootamatutes olukordades.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette nahtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi akuplokile,
voib pdhjustada tulekahju ohtu, kui seda kasutada méne
teise akuplokiga.

n Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette nahtud akuplokkidega. Mdne muu akuploki
kasutamine vdib pdhjustada vigastuste ja tulekahju
ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voivad klemmide vahel
{ihenduse luua. Aku klemmide liihiiihendus véib
pdhjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.

Kokkupuute tekkimisel loputage veega. Kui vedelik
satub silma, p6drduge lisaks ka arsti poole. Akust
valjuv vedelik vib pohjustada arritust voi pdletusi.

= Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud voi modifitseeritud
akud vdivad toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks
voivad olla tulekahju, plahvatus vdi vigastuste oht.

m Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule voi
liiga kdrge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule voi
temperatuuriga tle 130°C voib pdhjustada plahvatuse.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja érge laadige akuplokki
voi todriista vale temperatuuri juures (vt. juhised).
Valesti véi valel temperatuuril laadimine vib kahjustada
akut ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

= Laske oma akutooriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab akuploki ohutuse
sailimise.

= Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust vib teostada ainult tootja v&i
volitatud teeninduskeskus.

JOHVTRIMMERI SPETSIIFILISED OHUTUSNOUDED

u Viltige seadme kasutamist halva ilmaga, eriti dikese
ohu korral. Niiviisi vdhendate pikselddgi saamise ohtu.

Kontrollige seadme véimalikku kasutuspiirkonda
pohjalikult metsloomade suhtes. Metsloomad vdivad
seadme t00 ajal vigastada saada.

Enne t606 alustamist kontrollige to6ala ja eemaldage
sealt koik kivid, oksad, traadid, luud ja muud
voorkehad. Eemale paiskuvad esemed voivad tekitada
kehavigastusi.

Enne seadme kasutamist kontrollige alati
visuaalselt, et [dikur véi tera ja I6ikuri voi tera
moodul ei oleks kahjustatud. Kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.

Jérgige komponentide vahetamise juhiseid. Valesti
pingutatud 18ikuri kinnitusmutrid voi -poldid voivad tera
kahjustada voi pohjustada selle lahtitulemist.

Kandke silmade ja korvade kaitsevahendeid ning
kaitsekiivrit. Asjakohane kaitsevarustus vdhendab
eemalepaiskuvast prahist voi I6ikejohvi voi -teraga
juhuslikul kokkupuutumisel tekkivate vigastuste ohtu.
Seadme kasutamisel kandke alati libisemiskindlaid
turvajalandusid. Arge kasutage tooriista paljajalu
ega kandke sandaale. See vahendab voimalust
vigastada jalgu kokkupuutel likuvate I8ikurite voi
johvidega.
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Seadme kasutamise ajal kandke alati pikki piikse.
Paljastatud nahk suurendab eemalepaiskuvatest
esemetest tingitud vigastuste tdendosust.

Tooriistaga tootamisel hoidke korvalised isikud
eemal. Eemale paiskuv praht vdib tekitada tdsiseid
kehavigastusi.

Seadme kasutamisel hoidke seda alati kahe kaega.
Seadme hoidmine modlema kédega aitab vélditida
kontrolli kaotamist seadme ile.

Hoidke seadet ainult isoleeritud haardepindadest,
sest l6ikejohv voi -tera voib puutuda kokku peidetud
juhtmetega. Kui I6ikejohv v6i -terad puutuvad kokku
voolu all olevate juhtmetega, vdib elekter levida
seadme katmata metallosadele ja anda kasutajale
elektriloogi.

Siilitage tasakaal ja kasutage seadet ainult maapinnal
seistes. Libedatel vdi ebastabiilsetel pindadel voite
kaotada tasakaalu vdi kontrolli seadme le.

Arge kasutage seadet viga jarskudel kallakutel. See
vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise
ohtu, mis véivad tekitada kehavigastusi.

Nélvadel tootades veenduge alati, et olete kindlal
pinnal, to6tage alati mdoda nélvade kiilgi, mitte
kunagi iiles ega alla, ning olge suuna muutmisel
aarmiselt ettevaatlik. See véhendab kontrolli
kaotamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis voivad
tekitada kehavigastusi.

Hoidke kdik kehaosad tootava seadme Iikurist,
16ikejohvist voi -terast eemal. Enne seadme
kaivitamist veenduge, et I6ikur, Idikejohv voi -tera
ei puutuks millegi vastu. Vaid hetkeline téhelepanu
hajumine seadme kasutamisel vdib tekitada tosiseid
kehavigastusi teile vdi teistele.

Arge kasutage seadet vookohast korgemal. Sellega
ennetate I6ikuri voi tera soovimatut kokkupuudet ja
suudate seadet ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Pinge all olevate pddsaste vdi vorsete Idikamisel
olge ettevaatlik, sest need voivad teie poole tagasi
paiskuda. Puidu kiududes oleva pinge vabanemisel
voib moni koormatud pddsa oks voi vorse vastu
operaatorit paiskuda ja/vdi teie voite kaotada kontrolli
seadme lle.

Vésa ja vorsete I6ikamisel olge véga ettevaatlik.
Orn materjal véib pdhjustada tera kinnikiilumise ja
paiskuda teie poole vdi ttmmata teid nii, et kaotate
tasakaalu.

Séilitage kontroll seadme iile ja arge puudutage
16ikureid, Idikejohve ega -terasid ning teisi ohtlikke
liikuvaid osi, kui need veel liiguvad. See vdhendab
likuvatest osadest tingitud vigastuste ohtu.
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Kinnikiilunud materjali eemaldamisel v6i

seadme hooldamisel veenduge, et toiteliiliti on
véljaliilitatud asendis ja akuplokk on eemaldatud.
Seadme ootamatu kéivitumine kinnikiilunud materjali
eemaldamisel vdi seadme hooldamisel voib tekitada
raskeid vigastusi.

Kandke seadet viljaliilitatuna ja kehast eemale
suunatuna. Seadme nduetekohane késitsemine
vahendab liikuva I6ikuri, 16ikejohvi vi -teraga juhusliku
kokkupuutumise ohtu.

Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud
16ikureid, 16ikejohve, -paid ja -terasid. Valed
varuosad voivad suurendada seadme purunemise ja
vigastuste ohtu.

Johvtrimmeri kahjustumine - kui trimmer puutub
vastu voorkeha voi kui see jaab kinni, seisake
tooriist koheselt, kontrollige kahjustusi ja laske koik
tekkinud kahjustused enne seadme taaskaivitamist
remontida. Arge kasutage seadet, mille kaitsepiire voi
pool on katki.

Kui seade peaks ebanormaalselt vibreerima
hakkama, peatage mootor ja otsige koheselt
vibreerimise pohjust. Vibratsioon on reeglina

ohu margiks. Lahtine I6ikepea véib vibreerida,
moraneda, murduda v6i trimmeri kiiljest ara tulla.
Selle tulemuseks vdivad olla rasked voi surmavad
kehavigastused. Veenduge, et likeseadme asend on
korrektselt fikseeritud. Kui I6ikepea tuleb parast kohale
fikseerimist lahti, vahetage see kohe vélja. Arge kunagi
kasutage lahtise Idikeseadmega trimmerit.

Akuga to6tavaid todriistu pole vaja vooluvdrku

tihendada, seega on nad alati tooreziimis. Olge teadlik
véimalikest ohtudest ka ajal, mil toériist pole sisse lulitatud.
Seadme hooldamise vi remontimise ajal olge ettevaatlik.

Arge peske seadet vooliku abil, vltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud kéituge hoolsalt ja Iahtuge tervest
moistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.
Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja
laadijaid.

Kasutage ainult koos EGO toitepeaga PH1420E/PHX1600.
Ohutuks ja mugavaks kasutamiseks kasutage EGO akusid,
vélja arvatud BA1400, BA1400T ja BA2240T, kasutades
kasutaja kate raskuse leevendamiseks kindlasti BH1000
EGO Backpack Link seljakoti kinnitust.

Arge kasutage 6larihma ja BH1000 EGO Backpack Link
seljakoti kinnitust korraga. See takistab seadme kiiret
hadavabastust, mille tulemuseks on kehavigastused.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!
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SPETSIFIKATSIOONID

Loikemehhanism Muhuga pea

2,4 mm
nailonist johv
(keerdumusega)

Johvi diameeter

Loikelaius 40 cm

Tiihikaigu Kiirus 490075800 min'

Mass (ilma akuplokita) 1,53 kg

Soovituslik tdokeskkonna

0°C-40°C
temperatuur

Soovituslik hoiustamise

-20°C-70°C
temperatuur

95,72 dB(A)
K=0,77 dB(A)
(PH1420E)

Maddetud helirohu tase L, 2 dBA)

K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

81,6 dB(A)
K=3 dB(A)

Helirdhk seadme operaatori kdrva (PH1420E)

juures L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)

(PHX1600)

96 dB(A)

Garanteeritud helirohk L, (PH1420E)

(mGGdetud vastavalt 2000/14/EN) | 96 dB(A)

(PHX1600)

4,74 m/s?
K=1,5 m/s?

Eesmine (PH1420E)

abikaepide 3,65 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Vibratsioon a, YTET

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Tagumine kaepide
9 P [30ms

K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Ulaltoodud néitajaid on testitud ja mdddetud kasutades
toitepead PH1420E/PHX1600.

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdodetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme néitu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

HOIATUS! Elektritooriista tegelikul kasutamisel tekkivad
vibratsiooni- ja miiratasemed voivad erineda esitatud
vaartustest, soltuvalt todriista kasutamise viisist ja eriti
sellest, millist detaili toddeldakse; ja

vajadusest tuvastada ohutusmeetmed seadme kasutaja
kaitsmiseks, mis pohinevad tegelikes kasutustingimustes
tekkiva kokkupuute hinnangutel (arvestades lisaks
kokkupuuteajale ka kaiki tootskli osi, nt. valjallitatud
olek, ning tiihikdigul toétamine).

PAKENDI LOEND (JOON. A)

Seadme jaoks moeldud johvi kohta info saamiseks
kiilastage veebilehte egopowerplus.com vdi lugege EGO
tootekataloogi.

KIRJELDUS

TUNNE OMA MURUTRIMMERI TARVIKUT (joon. A)

Otsakork

Murutrimmeri vars

Johvi laadimise nupp

Loikejohv

Trimmeripea (muhuga pea)

Vabastussakk

Johvi loiketera

Kaitsepiire

. Kuuskantvoti

A HOIATUS Arge kasutage t6ériista, mille turvapiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab piire kogu aeg kinnitatud olema.

SEADE

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud véi puudub,
arge kasutage seadet enne kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, vdite saada raskeid vigastusi.

©oONDO~wWND

A HOIATUS: toote kokkupanemise, kohandamise,
puhastamise voi mittekasutamise ajaks tuleb akuplokk
alati eemaldada.

A HOIATUS Arge iihendage toitepead enne, kui seade
on koos. Juhiste eiramine voib kaasa tuua juhusliku
kaivitumise ja tdsise vigastuse.

PIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS Piirde paigaldamise vdi vahetamise ajal
kasutage alati kindaid. Olge piirdel oleva teraga ettevaatlik
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ja kaitske oma kési vigastuste eest.

Kruvige lahti kaks volli aluse (joon. C) kiiljes olevat kruvi,
joondage aluse kinnitusaugud kaitsedetaili aukudega

ja kinnitage kaitsedetail aluse kiilge kahe kruvi ja kahe
seibiga (joon. D)

Veenduge, et kaitsedetail on kinnitatud vastavalt joonistel
C ja D antud juhistele. Juhiste mittejérgimine tekitab véga
ohtliku olukorra!

MURUTRIMMERI TARVIKU UHENDAMINE
TOITEPEAGA

See murutrimmeri tarvik on mdeldud kasutamiseks koos
EGO toitepeaga PH1420E/PHX1600.

Lugege todriistapea PH1420E/PHX1600 kasutusjuhendist
jaotist “TOITEPEA TARVIKU PAIGALDAMINE”.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS Kasutage alati ndgemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel juhul vdivad esemed silma
lenduda ja tekitada silma- voi teisi tosiseid kahjustusi.

RAKENDUSED
Seadet tohib kasutada allpool loetletud eesmarkidel.

= Muru ja umbrohu eemaldamine vélistrepi, aia ja
veranda Umbert

MARKUS Seadet tohib kasutada vaid kaesolevas
juhendis toodud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vadrkasutuseks.

Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme
osad kulunud vdi kahjustatud pole.

Kontrollige trimmeri toitepead, kaitsepiiret ja eesmist
kéepidet ning vahetage vélja mdranenud, vdandunud,
paindunud voi muul moel kahjustatud komponendid.
Piirde johvi Ioikav &ér voib aja jooksul kuluda. Soovitav on
seda aeg-ajalt viiliga teritada voi nirinemise korral uue
vastu vahetada.

A HOIATUS Piirde paigaldamise v6i vahetamise

ning tera teritamise voi vahetamise ajal kasutage alati
kindaid. Jalgige tera paiknemist ja olge ettevaatlik, et te ei
vigastaks oma kési.

A HOIATUS Raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
alati aku toitepeast, enne kui asute seadet remontima,
puhastama, lisaseadmeid vahetama vdi kinni jaénud
objekte eemaldama.
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TOITEPEAGA MURUTRIMMERI KASUTAMINE

A\ HOIATUS Kandke sobivat rietust, et valtida
trimmeri kasutamise kéigus vigastuste teket. Arge
kandke ehteid ega avaraid riideid. Kandke nédgemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist
pikki piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke trimmeriga
tootades liihikesi piikse voi sandaale ja érge todtage
paljajalu.

HOIATUS Enne t66 alustamist puhastage t6dpiirkond
voorkehadest. Eemaldage todpinnalt kdik objektid,
naiteks kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed ja ndérid, mis
voivad ohku paiskuda voi Idikeseadme sisse kinni jaada.
Jalgige, et toopiirkonnas poleks lapsi, korvalisi isikuid
ega loomi. Lapsed, korvalised isikud ja loomad peavad
olema vahemalt 15 meetri kaugusel; ka selle tingimuse
téidetuse korral sdilib korvalistele isikutele moningane
oht. Soovitage korvalistel isikutel kasutada kaitseprille.
Kui keegi teile laheneb, seisake mootor ja Idikeseade
koheselt.

Ohutu ja parema kasutamiskogemuse jaoks asetage
olarihm (ile 6la. Reguleerige dlarihma nii, et teil on mugav
tootada. Hoidke murutrimmerit Gihe kdega tagumisest ja
teise kdega eesmisest kaepidemest. Seadmega toGtamise
ajal hoidke molema kéega kindlalt kaepidemetest kinni.
Murutrimmerit peab hoidma mugavas asendis, tagumine
kéepide umbes puusa kdrgusel. Trimmeri toitepea peab
hoidma maapinnaga paralleelselt, sest nii puutub see
Idigatava materjaliga kokku, iima et kasutaja peaks
kiitirutama (joon. B).

A HOIATUS Olarihmal on ka mehhanism kiireks rihma
avamiseks ohtlikes olukordades. Ohtlikus olukorras votke
see kohe olalt dra olenemata rihma asendist.
Puhastage trimmerit parast iga kasutuskorda
Puhastamisjuhiseid vaadake osast HOOLDUS.

SEADME KAIVITAMINE/PEATAMINE

Lugege tddriistapea PH1420E/PHX1600 kasutusjuhendist
jaotist “TOORIISTAPEA KAIVITAMINE/SEISKAMINE”.

LOIKEJOHVI KORGUSE KOHANDAMINE

Trimmeri pea abil saab kasutaja johvi pikendada seadet
seiskamata. Kui johv laheb katki v6i kulub, puudutage
johvi pikendamiseks loikepeaga kergelt maad ilma
trimmerit seiskamata (vt joon. E).

MARKUS Laikejshvi vabastamine muutub johvi
llihenedes jérjest raskemaks.

A HOIATUS Arge eemaldage ega kohandage
johvi Idiketera. Liiga pikk johv pdhjustab mootori
lilekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete

vigastuste ohtu.
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JOHVI VAHETAMINE

MARKUS! Kasutage alati seadme jaoks ette nahtud
nailonist johvi, mille diameeter pole suurem kui 2,4 mm.
Maératud johvist erineva johvi kasutamine vdib kaasa
tuua trimmeri dilekuumenemise voi kahjustumise.

A HOIATUS! Arge kunagi kasutage metalliga
tugevdatud johvi, traati voi koit vms. Need vdivad
murduda ning 6hku paiskudes ohtlikuks muutuda.

Murutrimmer on varustatud taiustatud POWERLOAD™
stisteemiga. Loikejohvi poolile kerimiseks tuleb vajutada
ainult Gihte nuppu. Pooli tiiskerimine votab tavaliselt
aega umbes 12 sekundit. Véltige siisteemi korduvat
jarjestikust kasutamist, et véhendada mootori
kahjustumise riski.

MARKUS! Siisteem POWERLOAD™ on kasutatav vaid
siis, kui tarvik on iihendatud toitepeaga PH1420E/
PHX1600 ja aku on paigaldatud.

1. Eemaldage akuplokk.

2. L6igake 4m pikkune ldikejohv. Sisestage johv
augukesse (joon. F). Lilkake ja tommake johvi teiselt
poolt kuni mélemal pool trimmeripead on sama palju
johvi.

MARKUS! Kui j5hvi ei saa augukesse sisestada, kui

alumine kaas on kinni jaénud, siis paigaldage akuplokk

toitepea kiilge ja seejérel vajutage alumise katte
lahtestamiseks johvi laadimise nuppu.

3. Eemaldage aku, kui see on MARKUSE etapi 2
jarel toitepea kiilge paigaldatud. Loikejohvi uuesti
sisestamiseks ja joondamiseks jérgige punktis 2
kirjeldatud etappe.

4. Paigaldage aku toitepea kiilge tagasi.

5. Vajutage ja hoidke all johvi laadimise nuppu ja kerige
johvi trimmeripeasse seni, kuni mdlemal kiiljel on
umbes 15 cm johvi. (joonis G).

6. Vajutage trimmeripead alla, samal ajal johve
tdmmates, et johvi késitsi edasi liigutada ja
kontrollida, kas lI6ikejohv on korralikult kokku
pandud.

MARKUS: Juhul kui jshv tommatakse kogemata
trimmeripeasse, siis avage trimmeripea ja tommake
Ioikejohvi poolilt maha. Johvi uuesti laadimiseks jérgige
juhiseid kasutusjuhendi jaotises ,,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE®.

PANGE POOLILE UUS LOIKELIIN.

Kui johv laheb katki augukeses, kust johv vélja tuleb, vdi
kui Ioikejohv ei tule trimmeripea vastu koputades vélja,
siis eemaldage jarelejaanud Iikejohv ja laadige johv
uuesti toodud etappide kohaselt.

1. Eemaldage akuplokk.

2. Vajutage trimmeripea vabastussakkidele ja
eemaldage trimmeripea alumise katte moodul,
tdmmates see otse vélja (joonis H).

3. Eemaldage Ioikejohv trimmeripeast.

4. Vajadusel votke vedru pooli moodulist vélja. Hoidke
see tagasipanemiseks alles.

5. Paigaldage vedru alumise katte mooduli avasse
(joon. ).

6. Hoides (ihe kdega trimmerist ja haarates teise kdega
alumise katte moodulist, joondage alumise katte
mooduli avad vabastussakkidega (joonis J). Vajutage
alumise katte moodulit alla, kuni see kinnitub selgelt
kuuldava kldpsatusega (joon. K).

7. .J(')rjvi uuesti laadimiseks jérgige juhiseid jaotises
,JOHVI VAHETAMINE*.

TRIMMERIPEA VAHETAMINE
A HOIATUS! Kui Idikepea tuleb pérast kohale

fikseerimist lahti, vahetage see viivitamatult valja.

Arge kunagi kasutage lahtise 15ikeseadmega trimmerit.
M@ranenud, kahjustunud voi kulunud 16ikepea tuleb
viivitamatult vélja vahetada, isegi kui kahjustuseks on
vaevumargatav mora. Niisugused lisaseadmed vdivad
suurel kiirusel puruneda ja pohjustada raskeid vigastusi.

Tutvuge trimmeri toitepeaga (joonis L).
Joonise L osade kirjeldus:

L-1 | Vars L-6 | Seib

L-2 | Puks (2) L-7 | Mutter

L-3 | Ulemine kate L-8 | Vedru

L-4 | Vedrurdngas L-9 | Loikejohv

L-5 | Poolihoidik L-10 | Alumise katte moodul
Eemaldage trimmeripea

1. Eemaldage akuplokk.

2. Vajutage trimmeripea vabastussakkidele ja
eemaldage trimmeripea alumise katte moodul,
tommates selle otse vélja.

3. Eemaldage Idikejohv trimmeripeast.
4. Vajadusel votke vedru pooli moodulist vélja. Hoidke
see tagasipanemiseks alles.

5. Kandke kindaid. Haarake (ihe kdega pooli moodulist,
et seda stabiliseerida ning hoidke teise kdega 13 mm
I60kvotit (ei ole komplektis) ning keerake mutter selle
abil lahti PARIPAEVA (joon. M).

6. Eemaldage mutter, seib ja poolihoidik mootorivolli
kiiljest (joon. L).
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7. Vedrurdnga eemaldamiseks kasutage vedrurdnga
tange (ei kuulu komplekti). Eemaldage mootorivollilt
lilemine kate ja kaks puksi (joonis L).

8. Vahetage trimmeripea uue vastu vélja ja paigaldage
see jargnevalt.

Paigaldage uus trimmeripea

1. Paigaldage kaks puksi mootorivdllile.

2. Joondage pealmise kaane soonkinniti ava
mootorivolli soonkinnitiga ja paigaldage pealmine
kate oma kohale (joonis N).

Joonise N osade kirjeldus

|N-1 |Soonkinniti |N-2 |Soonkinniti ava

3. Paigaldage vedrurdngas, poolihoidik ja seib selles
jérjekorras (joonis L). Pingutage mutrit I66kvGtme abil
VASTUPAEVA.

4. Alumise katte mooduli paigaldamiseks jérgige
juhiseid kasutusjuhendi jaotise ,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE® etappides 4 ja 5.

5. Johvi uuesti laadimiseks jargige juhiseid jaotises
»JOHVI VAHETAMINE*.

6. Kaivitage tooriist, et ndha, kas johvtrimmer tootab

normaalselt. Kui to6tab, siis pange see kokku nii, nagu on

kirjeldatud jargnevalt.

HooLous

A HOIATUS Enne seadme kontrolli, puhastamist vdi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi liikuvate
osade peatumist ja eemaldada akupakk. Juhiste
mittejargimine voib kaasa tuua tosise vigastuse voi
varalise kahju.

A HOIATUS Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada. Koik
parandused, peale nende, mis on nendes hooldusjuhistes
kirjas, peab tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE
= Eemaldage muru, mis on mootorivolli voi trimmeri pea
kiilge kinni jaanud.

= Tagumise korpuse dhutusavade puhastamiseks
kasutage vaikest harja voi vaikest tolmuimejat.

aa—
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= Puhastage seade, kasutades drna puhastusvahendiga
immutatud niisket lappi.
= Arge kasutage plastmasskomponentide véi kiepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi voivad kahjustada teatud aromaatsed
olid (nt ménni- voi sidrunidli) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus vdib tekitada elektriloogi ohu.
Eemaldage niiskus pehme kuiva lapiga.

KAIGUKASTI MAARIMINE (joon 0)

Seadme parima toovoime ja pikema kasutusea
tagamiseks

madrige selle KAIGUKASTI erimaérdega (iga kord 6-8 )

pérast iga 50 to6tatud tundi.

Erimaére peab vastama jargnevatele tingimustele.

1. Kuulub DIN51818: NLGI-1 koonuspenetratsiooni
klassi.

2. Estril pohinev maére.

3. Suurepdrane kiivitus madalal temperatuuril,
vastupidavus ekstreemsetele rohkudele ja
mehaanilisele hddrdumisele, kulumiskindlus ning
oksiidatiivne stabiilsus.

4. Todtemperatuuri vahemik -40~180°C.

Eemaldage aku ja kinnituspoldid. Kdigukasti mé&arimine

oliava kaudu.

| 0-1 | Tihenduspolt

SEADME HOIUSTAMINE
= Eemaldage toitepea kiiljest akuplokk.
= Enne todriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

= Kui murutrimmeri tarvik on toitepeast eemaldatud ja
seda hoiustatakse eraldi. Paigaldage otsakork tarviku
varre kiilge, et mustus ei padseks iihendusdetaili.

= Hoidke t60riista kuivas ja kdrges lukustatud ning
lastele ligipddsmatus kohas. Arge hoidke seadet
véetiste, bensiini voi muude kemikaalide I&heduses.

JOHVI LOIKETERA TERITAMINE

A HOIATUS! Kate kaitsmiseks kandke johvi Idiketera
hooldamisel alati tugevast materjalist kindaid.

1. Eemaldage aku.

2. Eemaldage johvi loiketera piirde kiiljest.

3. Kinnitage tera kruustangide vahele.
4

Kanke asjakohaseid silmakaitsevahendeid ja kindaid
ning jélgige, et te endale sisse ei loikaks.

5. Viilige tera loikeservi hoolikalt peenehambalise viili
voi luisuga, séilitades loikeservade algse nurga.

6. Vahetage piirde kiiljes olev tera vdlja ja kinnitage see

kahe kruvi abil.
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Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Viige toode volitatud taaskaitleja juurde
ja voimaldage selle komponendid
sorteerituna kdrvaldada. Elektritdoriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid

I jargivasse jadtmekaitluskeskusesse.
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Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
vOi viiakse priigiméele, vdivad ohtlikud
ained pdhjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.
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Akuplokk on tihi.

Lukustushooba ja paastikut ei
vajutatud samaaegselt.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole toitepeaga = Kinnitage akuplokk toitepea kiilge.
{ihendatud.
= Toitepea ja akuploki vahel = Eemaldage aku, kontrollige kontakte ja paigaldage
puudub elektriline iihendus. akuplokk uuesti oma kohale nii, et kdlab ploksatus.
Johvtrimmer ei
kaivitu.

Laadige akuplokki mone selles kasutusjuhendis
nimetatud EGO laadijaga.

Johvtrimmeri sisse lilitamiseks vajutage
lukustushooba ja hoidke seda all ning suruge
paastik alla.

Johvtrimmer sei-
skub niitmise ajal.

Piire pole trimmeri killge
kinnitatud, mistdttu on johv
liiga pikaks lainud ja mootor iile
koormatud.

Kasutatakse rasket johvi.

Muru on ummistanud mootori
volli voi trimmeri pea.

= Mootor on ilekoormatud

Akuplokk voi johvtrimmer on
liiga kuum.

Akuplokk on tddriista kiiljest
lahti Gihendatud.

Akuplokk on tiihi.

Eemaldage akuplokk ja kinnitage piire trimmeri
kiilge.

Kasutage seadme jaoks moeldud nailonist johvi,
mille diameeter pole suurem Kkui 2,4 mm.

Seisake trimmer, lihendage aku lahti ja eemaldage
mootori volli ja trimmeripea imber kogunenud
muru.

Tostke trimmeri pea muru seest vélja. Mootor
hakkab uuesti tédle kohe, kui takistus on
eemaldatud. Niitmise ajal liigutage trimmeri pead
niidetava muru sisse ja sealt vélja ning drge ldigake
korraga rohkem kui 20 mm muru.

Jahutage akuplokki vdi trimmerit, kuni temperatuur
langeb alla 67°C .

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki mone selles kasutusjuhendis
nimetatud EGO laadijaga.

MURUTRIMMERI TARVIK — STA1600
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Trimmeri pea ei
anna lisajohvi vélja.

= Muru on ummistanud mootori
volli voi trimmeri pea.

Pooli timber pole piisavalt johvi.

Trimmeri pea on méaardunud.

Johv on pooli imber sdlme
lainud.

Johv on liiga liihike.

= Seisake trimmer, (ihendage aku lahti ja eemaldage
mootori volli ja trimmeripea (imber kogunenud
muru.

Eemaldage aku ja vahetage Ic’)ikejﬁhy véilja_; jargige
kéesoleva kasutusjuhendi jaotist “LOIKEJOHVI
UUESTI LAADIMINE”.

Eemaldage aku ja puhastage pool ning pooli pesa
ja alus.

Eemaldage aku, kerige johv poolilt maha ja
siis uuesti peale, jargides juhiseid kdesoleva
kasutusjuhendi jaotises ,,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE”.

Eemaldage aku ja tommake johvi, ning vajutage
samaaegselt mitu korda loikepea muhu peale.

Muru keerdub im-
ber trimmeri pea ja
mootori korpuse.

Korget muru Idigatakse
maapinna ldhedal.

Alustage korge muru Idikamist (levalt ja
keerdumise véltimiseks eemaldage korraga kuni
20 cm.

Tera ei Idika johvi.

Piirde johvi likav &ér on
kulunud.

Teritage johvi Idikavat &art voi vahetage see uue
vastu.

Trimmeripea on
mdranenud vdi poo-
lihoidik tuleb pooli
aluse kiiljest lahti.

Trimmeri l6ikepea on kulunud.

Trimmeripead lukustav mutter
on lahti tulnud.

Vahetage trimmeripea kohe vélja, jargides juhiseid
selle kasutusjuhendi osas “TRIMMERIPEA
VAHETAMINE”.

Avage trimmeripea ja keerake mutter [66kvétme
abil kinni.

Johvi asendamisel
ei dnnestu johvi
digesti trimmeri
|dikepeasse paigal-
dada.

LOAD kriipsud pooli hoidikul ei
ole kohakuti augukestega pooli
alusel.

Poolihoidiku marge ,,LOAD* ei

joondu pooli aluse augukestega.

L6ikendori kerimisel kohe
parast pikaajalist tootamist
voib POWERLOAD™ siisteem
lilekuumenemiskaitse tottu
tootamise Iopetada.

Johv ei ole korralikult augukeses olevasse
paigaldusavasse sisestatud.

Keerake poolihoidikut noolega ndidatud suunas nii
palju, et poolihoidikul olev mérge ,LOAD* oleks
kohakuti pooli aluse augukestega.

Oodake, kuni tériist on jahtunud, ja siis
taaskéivitage liini laadimine.

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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lMepeknag opuriHanbHNX iHCTPYKLl

MPOYUTAWTE BCI IHCTPYKLI!
‘ MPOYUTAATE NOCIEHUK 3
EKCNNYATAUII

A 3anuwkoBuit puank! ooy 3 enekTpoHHIMM
NPUCTPOSIMU, HaNpUKNaz KapLiocTUMyNsTopamu, NOBUHHI
NPOKOHCYNbTYBATUCS 3i CBOIM fikapeM (fikapsimu)

nepez; BUKOPUCTaHHAM Lisoro Bupoby. Ekcnnyatalyis
enekTpoobnagHanHs B 6e3nocepeHiit 6nnsbkocTi Big
KapaioCTUMYNSTOpa MOXe CPUYMHIATY NepeLLkoam abo
HecnpaBHICTb kapaiocTUMynsTopa.

A MONEPEMXEHHSA. [ins rapanTyBaHHs 6eanexu
Ta HafiHoCTi BCi poBOTH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
NpOBOANTM KBanihikoBaHM TEXHIYHMIA cneLianicT.

CHMBOITH, LLIO CTOCYHOTBCA BE3MEKU

MeTa cumBOniB, NOB'i3aHMX i3 6€3MeK0i0, — NPUBEPHYTH
Bally yBary o Moxnusux Hebeanek. Cumsonu Geaneku
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMyroBYIOTb HA BaLLy MNMbHY
yBary Ta po3yMmiHHs. CMBONM nonepexeHb cami no
cobi He ycyBatoTb 6yab-sikoi Hebeaneku. IHCTpyKUiT

Ta NONepeKeHHs!, SiKi BOHU HalalTb, HE 3aMiHIO0Tb
HanexH1x 3axoAis LWoAo 3anobiraHHs aBapism.

A MONEPEMXEHHA. Mepw Hix kopucTysatucs

LiM iHCTPYMEHTOM, 0B0B'SI3KOBO 03HaNOMTECS 3 yCiMa
iHCTPYKLisIMK 3 Be3nek, HaBeAEHUMM B LibOMY NOCIBHNKY
KOpUCTYBaya, 30kpema 3 ycimMa CMMBOMaMu nonepeakeHb,
Takumun ak «HEBE3MEKA», « MTONEPEMXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHA». HegoTpumaHHs HaBeLeHuX Huk4e
BKa3iBOK MOXE CTIPUYMHUTY YPaXEHHS eneKTPUYHUM
CTPYMOM, Noxexy Ta/abo cepitosHi TpaBMm.

3HAYEHHA CMMBOIY

A CUMBOJ NONEPEMXEHHA LLOAO BE3MEKK:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MONEPEMXEHHA ABO
3ACTEPEXEHHSA. Moxe BMKOprUCTOBYBATUCS Pa3oM 3
iHWMMK cmBonamm abo nikTorpamamu.

BKA3IBK 3 TEXHIK BE3MEKU

Ha wjii cTopiHLi 306paxeHo Ta on1caHo CUMBOMM,
noB'si3aHi 3 6e3nekoto, siki MOXyTb BigobpaxaTtnch

Ha LboMy BMpo6i. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatu Ta
eKcnnyaTyBaTy oro, 03HanoMTeCs 3 ycima iHCTPyKLisiMu
Ha MaLLWHi Ta AOTPUMYITECH iX.

=660

[NonepekeHHs
wwozo Geaneku

Bkasye Ha noTeHLjitHy
Hebeaneky TpaBMyBaHHS.

[MpouuTaiite nociGHUK
KopucTyBaya

LLlo6 3meHLmMTH pusnk
TpaBMK, KOpUCTyBaY
NOBUHEH 03HANOMUTUCS 3
IHCTpyKLieto kopucTyBaya
nepez BUKOPUCTaHHAM
L{boro Bipoby.

Hapgraiite 3acobu
3axuCTy o4elt, ByX i
ronoBm

3aBxau HagsraiTe
3aC061 3axMCTy OYeit,
BYX i FOMOBY.

LUnpuHa pisaHHs

Make. WwupyHa pisaHHs
TNiCKOBOrO TPUMeEpa

[iameTp nickn

[liameTp HeinoHoBoi
pixy4oi nicku

He BukopucTosyiite
MeTanesi nesa.

lMonepemxae
KopucTyBaya npo
3aBOPOHY BUKOPUCTaHHS!
meTanesux nes

TpumaiiTe CTOPOHHIX
nogani

BiakutyTi

NpeAMETN MOXYTb
BiAPUKOLLETUTUC i
npu3BecTi 4o Tpasm abo
NOLUKOMKEHb MaliHa.
lepekoHalitecs, Wwo
iHWWI Nroay Ta AOMaLLHI
TBapVHM 3aNMLLAKTLCA
Ha BiACTaHi Bif
KyLLopi3a, Konv BiH
BMKOPUCTOBYETHCS.

BigcraHb Mix
iHCTpyMEHTOM

i CTOpOHHiIMK
criocTepirayamu Mag
ByT1 He MeHLLe 15 M

lepekoHalitecs, o
iHLi Ntogy Ta goMaLLHi
TBapWH 3aNNLLAKOTLCS
Ha BiaCTaHi npuHaiMHi
15 m Big nickoBoro
TpuMepa, Konu BiH
BMKOPWCTOBYETHLCS.

3axucT Bif, neperpisy
AN cucTemu

Mia yac HamoTyBaHHs
pisanbHoi ficku
Bifpa3y nicns Tpusanoi
pobotu cuctema

POWERLOAD™. POWERLOAD™ moxe
NpUNMHATYA POBOTY Yepes
3aXMCT Bif neperpisy.
3axuCT Bifl NPOHUKHEHHS!
IPX4 Cumeon IP BOAM CTyeHs 4.
C € CE Llei Bupi6 Bignosigae

UWHHUM AupekTuBam EC.

HACALKA-TNICKOBWI TPUMEP — STA1600
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Lleit npogykT Bianosigae
YNHHOMY 3aKOHO[1aBCTBY
BenukobpuTaHii.

UKCA

nc
DR

Binxoau enekTpuyHux
BUPOGIB He cnig
BUKMOATY Pa3oM i3
noGyTOBUM CMITTSIM.
3BepHiTbCS 40
aBTOPM3OBAHOTO NYHKTY
nepepobku.

WEEE

1

[apaHTOBaHMi1 piBEHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTI.
Po3nosctompkeHHs
LUYMY B HABKOMMLLHE
CcepefoBuLLe 3rigHO

3 ANPEKTUBOIO
€Bponelicbkoro
cniBToBapucTBa.

LLym

\ Bonbti Hanpyra

mm MinimeTp [losxuHa abo po3mip

cm CaHTumetp [oexvHa abo poamip

kg Kinorpam Maca

3ATAJIbHI MONEPEMKEHHA LLOAO TEXHIKK
BE3MEKW POBOTW 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTAMU

A MONEPEMXEHHA. MpouuTaiite BCi nonepekeHHs
6e3nekw, iIHCTPYKLji, intocTpaLlii Ta xapakTepucTuKM,
HafaHi 3 MM eneKTPOIHCTPYMEHTOM. HeaoTpyMaHHs
HaBE/EHX HIDKYE BKA3IBOK MOXE CTIPUIMHIATY YPaKeHHs
€MEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo cepiioaHi TpaBMU.

36epiraiTe BCi 3acTepexeHHs Ta iHCTPYKLUii Ans
NoAasnbLIOro BUKOPUCTAHHS.

TepMiH «enekTPOIHCTPYMEHT» Y NONePeMKEHHSX CTOCYETHCA
€eKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LLO NpaLitoe Bif eneKTpoMepeXi
(4epes LwHyp) abo Bif akymynsTopa (63 LLHypa).

BE3MEKA B POBOUIA 30HI

u PoBoye micle Mae 6yTv YUCTUM i rapHO OCBITIEHUM.
Henpun6pata abo noraHo ocsitneHa poboya 30Ha Moxe
CTaTV MPUYMHOKO HELLACHOTO BUNAZKY.

= He npaujoiite 3 iHCTpyMeHTOM y BUGyxoHebeaneyHomy
CepefoBULLi, HAaNpUKNaz 3a HASBHOCTI NErko3anMmncTX
pinwH, rasis abo nuny. MMig yac poboTv enexkTponpunagy
YTBOPIOKTBLCS ICKPW, B IKUX MOXKYTb 3aiHATUCS NN
abo Bunapu.

[itam i cnocTepirayam 3abopoHeHo nepebysatit nopy 3
€MEeKTPOIHCTPYMEHTOM, LLIO NpaLioe. Lie Moxe Bigsonikatn
Bac i MPV3BECTM {10 BTPATU KOHTPONIO.

ENEKTPUYHA BE3MNEKA

u LliTencenbHi BUNKW eNEKTPOIHCTPYMEHTa MatoThb
nigxoauTU f0 Po3eToK. 3aGopoHeHo MoaudikyBaTH
BUNKy OyAb-AKMM YMHOM. He BUKOpPUCTOBYIATE XOAHI
wirenceni-nepexigHuk1 Ans poboTu 3 3a3eMneHnMmn
€NeKTPOIHCTPYMeHTaMu. BkopucTaHHs wTencenis i
PO3ETOK, Y SIKi HE BHOCUMUCS 3MiHU, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXeHHst eneKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaiiTe KOHTaKTY YaCTUH Tina i3 3a3eMneHumMm
NOBEePXHAMM, TaKUMK SIK TPY6H, Gatapei, nuTy i
XONOAUNBHUKK. Y pasi 3a3eMreHHs Tina 36inbLuyeTses
PU3NK YPaKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

He ekcnnyartyiite iHCTpyMeHT nig Yac aowy abo y
BOMNOrMX yMoBax. [10TpannsiHHs BOAK B iHCTPYMEHT
Moxe 36iMbLUMTY PU3MK YPaXKEHHS eNeKTPUYHAM
CTpyMOM abo HecnpaBHOCTI, SiKi MOXYTb MPU3BECTM 10
TPaBMyBaHHSs.

MoBoabTeCh 0GEPEXHO 3i LIHYPOM XUBMEHHS. He
BUKOPUCTOBYIATE LUHYP XUBNEHHS ANA NepeHeceHHs
YW NepeTAryBaHHs iHCTPYMeHTa Ta BUMMAaHHS BUNKN
3 po3eTku. BepexiTb WHYp XUBNEHHA Bin mkepen
Tenna, MacTur, rocTpux Kpais Ta pPyXOMUX YacTuH.
IMowwkomkeHi abo 3annyTaHi WHypK XUBMEHHS
NiABULLYIOTb PU3MK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mig Yac po6oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM HaABOPI
BUKOPUCTOBYITE NOAOBXYBAY, NPU3HaueHUii ans
30BHILLHIX POGIT. BukopycTaHHs NofoBXyBaYa,
NPU3HAYEHOTO 151 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE pU3NK
YPaXeHHs eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKL0 po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM y BONIOTrOMy
cepefoBULL He YHUKHYTM, CKOPUCTANTECS MPUCTPOEM
3axucHoro BUMKHeHHs (M3B). BukopuctarHs M3B
3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

IHAUBIAYANBHA TEXHIKA BE3MNEKU

u [lin yac poGoTH 3 eNeKTPoIHCTPYMEHTOM ByabTe
YBaXHUMM, CRiAKYWMTE 3a CBOIMM AiSIMM Ta MUCTIITb
po3cyanuBo. He npauitoiite 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM,
AKWO BY BTOMNeEHi abo nepebysaeTe nia Aicto
HapPKOTUYHUX PEYOBWH, anKoronto abo nikis.

Hagitb MUTTEBa HeyBaXHICTb Nif Yac poboTu 3
€eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECT 10 BaXKOT TPaBMM.

BukopucToByiiTe 3aco61 0COGUCTOrO 3aXUCTy.
3aBxAamM HOCiTb 3ac06M 3axUCTy o4el. BukopuctaHHs
Y BiNOBIAHNX YMOBAX TakuXx 3axucHux 3acobis, sk
NPOTUNIOBUIA PECTPATOP, HECII3bKE 3aXMCHE B3YTTH,
LLIONOM-Kacka i HaBYLLHIKI AOMOMOXE 3MEHLLNTI PU3nK
TPaBMyBaHHS.

YHuKaiiTe BUNaaKoBoro 3anycky. Mepiu Hixk
MiAKNK0YATY eNEKTPOIHCTPYMEHT A0 MepeXxi XUBNEHHS
4 akymynsTopa, GpaTii Y1 NePeHOCHUTY 1H0ro,
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nepe.ipTe, Y1 BCTAHOBNEHO NepeMMKay y NONOXeHHs
«BUMKHEHOY. FKLLIO NEPEHOCUTY ENEKTPOIHCTPYMEHT,
TPMMatO4W naneLb Ha nepemukavi xuBneHHs, abo
NiKMioYaTy 11010 40 [HKEPENa XMBMEHHS, KoMK nepemukad
XVBMEHHs nepebyBae B MOMOXEHH «yBIMKHEHON, Lie MOXe
NPU3BECTU [0 TPABMYBaHHS!.

TMepiu HiX BMUKaTH €NeKTPOIHCTPYMEHT, cnia
3HATU BCi perynioBanbHi KNUHKU abo rankosi
KntoYi. AKLO 3aN1LLINTY TaKIA KIKOY Ha PyXOMii
YaCTUHI enekTPOIHCTPYMEHTA, Lie MOXeE NPU3BECTY A0
TPaBMYBaHHS.

He poTaryiteck. 3aBXaM MiLHO CTiliTe Ha Horax
i BTpUMyiiTe piBHOBary. Lie gae amory kpale
KepyBaTi eneKkTPOIHCTPYMEHTOM Y padi BUHUKHEHHS!
HenepeabayyBaHux cuTyaLjit.

OpsranTecs HaneXHUM YMHOM. He HOCITb BinNbHOro
opAry a6o npukpac. Ctexre 3a TUM, Wo6 Bonoccs,
OJAr Ta PyKaBuULi He MOTPaNUIM Ha PyXOMi YaCcTUHU.
BinbHuit oagr, npukpacy abo AoBre BONOCCS MOXYTb
NoTPaNuUTU B PyXOMi YaCTUHM.

AKwo npucTpoi 06nagHaHo CUCTEMOIO BUAANEHHS
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii npaBUNbHO
NiAKNIOYEHO i WO BN BUKOPUCTOBYETE il HaNeXHUM
YMHOM. BUKOPUCTaHHS NpUCTPOIO ANst 36MpaHHs nuny
MO3e 3MEHLLMTY HeBeaneky, NoB's3aHy 3 oM.

He po3Bonsiite HaBUYKaM, OTPUMAHUM Micns
4acToro BUKOPUCTAHHSA iHCTPYMEHTIB, 3MYyCUTH Bac
CTaTV caMOBMEBHEHMMM Ta iTHOPYBaTW NPUHLMNM
6e3neku iHcTpymeHTa. Hegbana ais Moxe CnpuiunHuTy
Cepito3Hy TpaBMy NPOTSArOM A0S CeKYHAN.

BUKOPUCTAHHA TA ornaa 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

He 3acTocoByiiTe cuny Ao enekTpoiHCTPyMEHTa.
BukopucToBYITE HaneXH!I eNeKTPOIHCTPYMEHT
BiAnoBigHo A0 noTpe6w. MpasunbHO nigiGpaHmil
€neKTPOIHCTPYMEHT AOMOMOXe KpalLe i beaneyHile
3po6uTH pobOTY 3i WBMAKICTIO, Sika AN Hel
nepeabayeHa.

He BUKOPUCTOBYITE ENEKTPOIHCTPYMEHT, KO
nepemukay He BMMKae abo He BUMMKAE 10ro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTI, SKIUMU HEMOXIMBO KepyBaTy 3a
[I0MOMOrOH0 Nepemukaya, CTaHoBNSATL Hebeaneky i
NiANSralTb PEMOHTY.

Mepw Hix npoBOAMTYM ByAb-AKi HaNawWTyBaHHS,
3aMiHIOBaTW Npunaaas, a Takox nepen 36epiraHHAM
BUAMITb LITENCENb i3 po3eTku abo akymynsaTop

3 iHcTpyMeHTa. Taki 3anobixHi 3axoau TeXHIk1
Be3nekn 3MeHLLYOTb PU3NK BUNAAKOBOTO 3amycky
€MeKTPOIHCTPYMEHTa.
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Tpumaiite iHCTPYMEHT, L0 He BUKOPUCTOBYETHLCA,
nogani Big Aitet i He fo3BonsANTe ocodam, ki He
MalkTb AOCBiAY POGOTH 3 TAKUMM IHCTPYMEHTaMK
260 He 3HaOMi 3 UMM iHCTPYKLiAMH,
KOPUCTYBATUCh eNEKTPOIHCTPYMEHTOM.
EnekTpoiHCTpYMeHTH cTaHoBNSTL Hebesneky B pykax
He[0CBiAYEHNX KOPUCTYBaYiB.

[ornspaiTe 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMu Ta
akcecyapamu. MepesipsiiTe ix Ha npeameT
po3nagHaHHA Yn GIOKyBaHHSA PYXOMMUX YaCTUH,
a Takox 6yAb-AKUX 06CTaBMH, SIKi MOXYTb
BNMHYTN Ha POGOTY enekTpoiHCTpyMeHTa. Y
pasi NOLWKOAXKEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHT cnia
30aTHU B PEMOHT, NepLU HiXX KOPUCTYBATUCA HUM.
YacTo HellacHi BUNaakv TpannsaloTbCs BHACNIAOK
HEHamnexXHoro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs!
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pixyuyi iIHCTPYMEHTU rocTpumMu 1
YUCTUMU. HanexXH!M YUHOM [OrNAHYTI pixyui
iHCTPYMEHTY 3 FOCTPUMM PiyYMM KpasiMu pifLue
BnoKyIoTbCS, | HUMM NerLLe KepyBaTy;

KopucTyitTecb enekTpoiHCTPYMEHTOM, akcecyapamu
Ta HacagKkamu Ans iHCTpyMeHTa 3rigHo 3 Lieto
iHCTpYyKUi€t0, 3BaXatoumn Ha poboui yMoBM Ta
poGoTy, Ky cnif BUKOHATH. BukopucTtaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa BCYNepey NPU3HaYeHHI0 MOXe
CTaTU NPUYMHOI0 BUHUKHEHHS Hebe3neuHnx cutyauii.
MiaTpumyiite pykiB’a Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CyXumu,
4yucTUMK, 6e3 xupy i 6pyay. Crinabki pyykm Ta 3axsaTHi
MOBEPXHi He AaloTb 3MOrV Be3neyHo TpUmaTy Ta
KepyBaTy iHCTPYMEHTOM Yy HenepeabayeHux cuTyaLisx.

KOPUCTYBAHHSA | Aornan 3A AKYMYNATOPHUM
IHCTPYMEHTOM

3apsigxaiiTe nuie 3a 4ONOMOTO0 3apsBHOTo
NPUCTPOLO, yKa3aHOro BUPOGHUKOM. 3apsaHuii
NPUCTPIA, AKWIA NIAXOANTD ANS aKyMyNSTOPIB OAHOIO
BUAY, MOXe BUKNKATW PU3NK NOXEXi Y BUNaAKY 1oro
BUKOPUCTaHHS 3 iHLLIMM aKyMynsSTOPOM.

3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMM chif BUKOPUCTOBYBATH
NULWe NpU3HaYeHi ANs HUX aKyMYynATOPHi GaTapei.
BukopucTaHHs 6y ab-AKkuX iHLLKX akyMynsSTOpHUX
Gatapelt Moxe NpU3BECTU A0 TPaBMM abo MOXEXi.

Konu 6aTapes He BuKopucTOBYETHLCS, iil CNif
TPUMaTH OKPEMO BiA MeTaneBux NpeameTis

- 3aTUCKaYiB nanepy, MOHET, KNtoYiB, LBAXIB,
WypyniB Ta iHWWX APiGHMX NpeAMEeTIB, fKi

MOXYTb 3aMKHYTM Knemu. KopoTke 3amMukaHHs Knem
akymynsitopa MoXe CTaTii NPUYMHOIO OMIKIB UM MOXKEXi.

Y HapiTo BaXKuUX YMOBaXx eKcnnyarauji 3 akymynsropa
MoXe BUTIKaTyh piAuHa; He AOTOPKaNTeCh A0 Hei.
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fAKiwo BUNaaKoOBO BY BCE X TOPKHYNUcH i, cnia
NPOMUTH Lie MicLe Boaoto. AKILO piauHa noTpanuna
B OYi, CNif Takox 3BepHYTUCA A0 Nikaps. PiavHa,
siKa BICTYNaE 3 akymMynstopa, Moxe CrpUiuHUTH
nopapasHeHHs abo oniku.

= He BUKOpUCTOBYITE aKyMynATOpHY GaTapeto
260 iHCTPYMEHT, siKi NoLKoAKeHO abo 3MiHeHo.
MowkomkeHi abo 3miHeHi baTapei MoxXyTb MaTi
HenepenbayyBaHy NOBEAIHKY, LLO MOXE CNPUYMHUTH
noxexy, Bubyx abo puauk TpaBMyBaHHS.

= He nignaBaitte akymynatopHy 6atapeto abo
iHCTPYMeHT Aii BorHio abo BUCOKUX Temneparyp.
BoroHb abo Temnepatypa suile 130°C moxe
CMPUYUHIATY BUBYX.

DoTpumyiTech ycix iIHCTPYKL WoAo 3apaaKaHHA
Ta He 3apsAAXanTe akyMynaTopHy 6atapeto
ab0 iHCTPYMEHT 3a MexaMm TeMnepaTypHOro

[Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLIAX. 3apsmKeHHs
HEHanexHUM YHoM abo Mpu TeMNepaTypax 3a Mexamu

BKA3aHOrO Aiana3soHy MOXe NOLUKOAWTI akyMynaTop i
36INbLUNTY PU3VK BUHUKHEHHS! MOXEXI.

CEPBIC

= 0GcnyroByBaHHSA €NEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BMKOHYBAaTH KBanithikoBaHUi PEMOHTHMK i3
BMKOPUCTAHHAM NIULLE iAEHTUYHUX 3anacHNX
yacTuH. Lie 3abe3neuntb HopmansHy poboty
eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

Hikonu He peMOHTYiTe NOLWKOAXKEH] aKyMynATOPU.
CepaicHe 06cnyroByBaHHs akyMynsiTOPHUX
aKyMynsTopiB Mae BUKOHyBaTU fnuLLe BUpobHWK abo
aBTOPW30BaHi NocTayanbHUK MoCmyr.

CMELJIANBHI NONEPEMKEHHA LLOAO BE3MEKK

014 NICKOBOrro TPIMMEPA

= He BUKOPUCTOBYIMTE IHCTPYMEHT Y NOFaHNUX
NOTOAHNX YMOBaX, 0COBGNMBO AKILO iCHYE PU3NK
6nuckaBku. Lie 3HWKye puank ypaxeHHs 6rnckaBKoro.

PeTenbHO ornsiHbTE Ha HasBHICTb ANKUX TBapuH
TEPUTOPIto, ie BUKOPUCTOBYBaTUMETLCA
iHCTPYMeHT [lnki TBapMHU MOXYTb BYTU NOpaHeHi
iHCTPYMeHTOM nif Yac poboTy.

PeTenbHo ornsHbTe AinsHKy, Ae 6yae
BMKOPMCTOBYBATUCh IHCTPYMEHT, i npubepiThb yce
KaMiHHS, TinK1, NPOBOAM, KICTKW Ta iHILi CTOPOHHI
npeaMeTy. BikvHyTi npeameTv MoXyTb cTath
NPUYMHOIO TPABMYBaHHS.

lMepen BUKOPMCTaHHAM IHCTPYMEHTa 3aBXAN
Bi3yarnbHO nepeBipsaiTe, 4u Hix abo neso Ta
XHi By3nu He nowkomkeHo. Mowkomkeri aetani
NiABMLLYIOTb PU3NK TPABMYBAHHS.

[loTpumyiiTech iHCTPYKLUii i3 3aMiHK akcecyapiB.
HenpaBunbHo 3aTsrHyTi raitki abo 60nTu KpinneHHs
HOX@ MOXYTb MOLLKOANTY Ne30 abo NpU3BeCTH 0 Horo
Bif'€AHAHHS.

BukopucToByiiTe 3aco6u 3aXuCTy o4eid, ByX, FONIOBK
Ta pyK. HanexHe 3axucHe CnopsimKeHHs 3HU3UTb PU3NK
OTpUMaHHS TPaBM Bifj ynamKis, L0 po3niTatoTbes, abo
BUMafIkoBOrO KOHTaKTY 3 nickoto abo nesom.

Mip yac po60oTK 3 IHCTPYMEHTOM 3aBXAN HOCITh
HeKOB3He Ta 3axucHe B3yTTA. He kopuctyirtech
iHCTPYyMeHTOM 6OCOHIX abo y BiAKPUTUX caHAansX.
Lle 3HWXye NMOBIPHICTb TPABMYBaHHS Hir y pesynbTari
KOHTaKTY 3 Hoxamu abo fnickamu, LU0 PyXalTbCs.

Mip yac ekcnnyarauii iHCTpyMeHTa 3aBXAN HOCITb
OB WTaHW. BiakpuTi AiNSHKN LWKipW NigBULLYIOTD
iMOBIPHICTb TPaBMYBaHHS Bif NPEAMETIB, LU0
BiKMAAOTLCS.

Mip yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM TpUMaiiTe
CTOPOHHiX 0oci6 noaani. BigkngaHHs cmiTTs Moxe
NpWU3BECTU [0 CEPIO3HIX TPABM.

Mip yac po60oTH 3 IHCTPYMEHTOM 3aBXAK TpUManTe
1ioro oboma pykamu. Tpumaroun iHCTpymeHT oboma
pyKamm, BU YHUKHETE BTPATH KOHTPOSTIO.

TpumaitTe iIHCTPYMEHT NuLe 3a i30N1bOBaHi 3axBaTHi
NOBepXHi, OCKiNbKM pixyya nicka abo ne3o MOXyTb
TOPKHYTUCA NpUXOBaHOi NpoBoAkU. KOHTaKT pixy4oi
nicku abo nes i3 ApOTOM MiA HaNpyroio NPU3BOANTb A0
NOSIBY HaNPyr1 B METaneBmx YacTuHax iHCTpyMeHTa,
LLj0 MOXe MPU3BECTM 10 YPaXEeHHs KopUCTyBaya
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

3aBkaM MiLHo CTiliTe Ha Horax i kepyuTe
{HCTPYMeHTOM nuwe cToAYM Ha 3emni. Crnabki
abo HecTiiki NOBEPXHi MOXYTb NPU3BECTY 40 BTPATH
piBHOBaru abo KOHTPOMIO Haf, IHCTPYMEHTOM.

He BUKOpPUCTOBYITE IHCTPYMEHT Ha HaATO KPYTUX
cxunax. Lle sHmxye pusuk BTpaTit KOHTPONIO, KOB3aHHS
Ta NafiHHs, Lo MOXe NPU3BECTM 0 TPaBMU.

Mip yac po6oTy Ha cxMnax 3aBxau CTexTe 3a
CBOEH NOCTaBOM, 3aBXAM NpaLiloiiTe nonepek
CXuny, a He Bropy Yv BHU3 i ByAbTe Haa3BUYaNHO
obepexHi, 3MiHI0UN HanpsAMOK. Lie 3HKye pusnk
BTPATW KOHTPONHO, KOB3AHHS Ta NagiHHs, Lo Moxe
NpU3BECTN 40 TPABMMK.

TpumaitTe Bci YacTMHM Tina Ha BigcTaHi BiA HOXa,
nicku abo nesa nig Yac po6oTy iHcTpymeHTa. Mepuw
HiX 3anyckaTu iHCTPYMEHT, NepekoHanTecs, WO HixX,
nicka Yu nes3o Hi 3 YUM He cTUKalTbeA. MuTTeBa
HeyBaXHICTb ig Yac poboTy 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NPU3BECTW A0 TPABMYBAHHS BaC YW iHLINX Ntofei.
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He npautoiite 3 iHCTpyMeHTOM BULe piBHA Tanii. Lie
[Jornomarae 3anoGirth HeHaBMUCHOMY KOHTaKTY HoxXa
abo nesa i fae 3Mory kpaLLe KOHTPOMIoBaTH IHCTPYMEHT
Y HenepeaGaueHnx cuTyaLisx.

Mip yac obpizaHHs KywiB abo cagkaHLiB, AKi
nepebyBaloTb Nig Hanpyroto, 6yAbTe roToBi A0
BiACKOKy. Konu HaTsr jepeBHiX BOMOKOH cnabluag,
LWiTka abo camkaHeLb MOXyTb yaapuTL onepatopa Ta/
ab0 BUBECTN MaLLWHY 3-Tif KOHTPONHO.

ByAbTe Haa3BuYaliHo o6epexHUMM nig vac
NUNAHHA KyLWiB Ta MONoAunX AepeBs. TOHKMI MaTepian
MOXe 3a4ennTucs 3a neso Ta 6yTu BigKUHYTUM [0 Bac
abo BuBeCTY BaC i3 piBHOBArM.

36epiraiiTe KOHTPONb Haf MALIMHOK i He
TopKaiTecsl HOXIB, Nicku abo ne3 Ta iHWKX
Hebe3neyHUX YacTuH, WO PyXarThCs, NOKN BOHN
nepe6yBaoThb y pyci. Lie 3HKye pusnk TpaBMyBaHHs
Bifl PyXOMUX YaCTUH.

Mip yac BuAaneHHs 3acTpsArnoro Matepiany a6o
06cnyroByBaHHS MaLMHM NepeKoHanTecs, Wo
BMMMKay BUMKHEHO, a aKyMynsaTop BUAHATO.
HenepenbaueHnit 3anyck MaLLvHK Nif Yac BURaneHHs
3acTparnoro Marepiany abo 06cnyrosyBaHHs Moxe
NpWU3BECTU 10 CEPII03HOT TPaBMM.

MepeHocbTe iIHCTPYMEHT Y BAMKHEHOMY CTaHi
Ta noAani Big Tina. MpaBunbHe NOBOMKEHHS 3
{HCTPYMEHTOM 3MEHLLWTb IMOBIPHICTb BUNAAKOBOrO
KOHTaKTY 3 PyXOMIUM HOXeM, fickoto abo neom.

BukopucToByiiTe TinbKu 3MiHHI HOXI, nicku,
piXyuyi roniBku Ta nesa, Bka3aHi BAPOGHUKOM.
BukopuCcTaHHs HEBIANOBIAHMX 3anacHuX YacTuH Moxe
36iNbLUNTI PUMK MONOMKY Ta TPABMYBaHHSI.

MowkomxeHHs TpuMepa. FKLO BU yaapunu
TPUMEPOM CTOPOHHIt npeameT abo BiH 3anmnyTascs,
HeraifHo 3yMuHITb IHCTPYMEHT, NepeBipTe HasiBHICTb
MOLUKO/KEHb | yCyHbTe By ab-siki MOLIKOMKEHHS, nepLu
HiX HamaraTucs npogoBXuTI poboTy. He npaujoitte 3i
3namaHnM LUMTKOM abo KOTYLLIKOIO.

Akwo obnagHaHHsA NOYHe He3BUYHO BibpyBaTH,
BUMKHITb MOTOp i HeraiiHo BUABITb NPUYMHY.
Bibpavjist 3a3Buyalt curHanisye npo HeCMpaBHCTb.
HesakpinneHa ronoska Moxe BibpyBaTH, TRICHYTH,
3namatucs abo BigipsaTucs Bifl TPUMEPA, LLO MOXE
NpWU3BECTU A0 CEPI03HIX ab0 CMEPTENbHIX TPaBM.
[NepekoHariTecs, Lo pixy4uit IPUCTPIN NpaBnibHO
3aKpiNneHo Ha MicLj. FAKLLO KpinneHHs ronoBku
nocnabntoeTbest nicns dikcawii B ii NonoXeHHi, HeranHo
3aMiHiTh ii. Hikonu He BUKopuCTOBYiTE TpUMEP i3
He3aKpinmeHUM Pixy4nuM NPUCTPOEM.

AKYMYnSTOpHi iHCTPYMEHTH He NOTPiGHO
nigKno4aTU Ao enekTPUYHOI PO3eTKM; OTXe, BOHU
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3aBXAM B poboyomy cTaHi. byabTe B Kypci MOXIMBIX
Hebeanek, HaBiTb AKLLO IHCTPYMEHT He npaLjtoe. byabte
0BepexHi, BUKOHYI04N TEXHIYHE 06CnyroByBaHHS Yu
aornsg.

= He MuiiTe WNaHrom; yHukanTe NoTpannsHHA BOAU B
MOTOp Ta eNeKTPUYHI 3’€AHAHHS.

= SIKWo BUHMKAOTbL CUTYaLi, ki He po3rnAafalTLCA
B LibOMY MOCiGHUKY, NPOABNAATE 06epexHicTb i
PO3CYANMBICTL. 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOTO LEHTPY
Aana knientis EGO no gonomory.

= BukopucToByiTe nuwe akyMynsaTopu Ta 3apspHi
npuUcTpoi, nepeniyeHi Ha puc. A.

BukopucToByiiTe NuiLE 3 NPUBOAHOIO FONTIOBKOKD
EGO PH1420E/PHX1600.

= [InA 6e3neyHoi Ta 3py4HOi po6OTH, AKLLO BU
BUKOPUCTOBYETE akymMynsTopHi 6atapei EGO,
BiaMiHHi Big BA1400, BA1400T Ta BA2240T,
060B’sI3KOBO 3aCTOCOBY/TE paHLEBUI aganTep
EGO BH1000, 1406 3HATW HaBaHTaXeHHA 3 pyK
KOpUCTyBaya.

= He BMKOpMCTOBYIiTE NNIEYOBUIA PeMiHb | paHLeBuUi
apantep BH1000 Big EGO ogHouyacHo. [loTpumaHHs
uiei BUMOrM facTb 3mory 3anobirtu WeMAKoMy
aBapifiHoMy po36J10KyBaHHI0 iHCTPYMEHTa, Lo
MOXe NPU3BECTH A0 TPaBMYBaHHS.

3BEPEXITb LIKO IHCTPYKLIIO!

CMELMGIKALLI

Pixyumit mexaHiam YnapHa ronoeka
2,4-minivetpoBa

[LliameTp nicku HelnoHoBa BuTa
nicka

LLnpuHa pisaHHs 40 Mm

LLIBMakicTb xomocToro xoay 4900/5800 xs™!

Bara (6e3 akymynsTopa) 1,53 kr

[liana3oH pekoMeHzoBaHNx poboymx 0°C-40°C

TeMneparyp
Soovituslik hoiustamise temperatuur | -20°C-70°C m

95.72 nb(A)
K=0.77 pB(A)
BuMmipsHmii piBeHb 3BYKOBOI (PH1420E)
noTYXHOCTi L, 92 4B(A)
K=3.1 ab(A)
(PHX1600)
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81.6 46(A)
K=3 aB(A)

PieHb 3Byk0BOro TUCKy Ha Micu Byxa | (PH1420E)

oneparopa L, 86 0b(A)
K=3 g5(A)

(PHX1600)

96 AB(A)

["apaHTOBaHMI1 piBEHb 3BYKOBOT (PH1420E)

MOTYXHoCTi L, (BUMIpSHO BiAMOBiAHO

po 2000/14/EC) 96 AB(A)

(PHX1600)

4.74 wic?
K=1.5 m/c?

Mepeats (PH1420E)

LOmNoMiXHa pydka 3.65 m/c?
K=1.5 m/c?

OujHka (PHX1600)

Bibpauii a, 2.44 wic?
K=1.5 m/c?

(PH1420E)

3
aaHs pyyka 30me

K=1.5 m/c?
(PHX1600)

= 3a3HaveHi BuLLe napameTpy BUNpobyBaHo Ta BUMIpSIHO
3 npuBogHoto ronoskoto PH1420E/PHX1600;

= BkasaHe 3aranbHe 3HauyeHHs BibpaLii BuMipsiHe
3a CTaHAapTHIM METO0M TECTYBaHHS! | MOXe
BMKOPUCTOBYBATICA ANS NOPIBHAHHSA OHOrO
iHCTPYMEHTA 3 iHLUM;

= 3asBneHe cymapHe 3HauyeHHs BibpaLjii MoxXe Takox
BMKOPWCTOBYBATUCb ANS MONEePenHbOi OLiHKM BNANBY.

A NONEPEMXEHHS. Ewmicist BiGpaLii Ta Lwymy nia vac
(haKTVIYHOTO BUKOPUCTAHHS! ENEKTPOIHCTPYMEHTa MOXYTb
BIAPI3HATIC Bify 3ASIBMEHIX 3HAYEHb 3AMNEXHO Bif crocobis
BVKOPVCTaHHS! IHCTPYMEHTY, 0coBnVBO Bif TOrO, Sika 3aroToBKa
06pOobNSIETHCS; @ TakoX Bif, HeOBXIHOCTI BI3HAYEHHS 3aX0ziB
6Ge3nexu Ans 3axu1CTy ONepaTopa, LLO MYHTYHTHCS Ha OLYHL
BMIVBY B PearbHIX YMOBaX BUKOPUCTaHHS (3 ypaxyBaHHSM
YCiX 4aCTUH POBOHOTO LK, TaKWX SIK 4ac, KON iHCTPYMEHT
BVMKHEHO Ta KOMM BiH NPALLtOE Ha XONOCTOMY XOZy Ha [J0AAToK
710 yacy poboty).

MAKYBANBHHI CTIACOK (PUC. A)

LL|06 piaHaTics Npo pexoMeHJoBaHy pixydy Nicky, Binsigaite
Beb-caiiT egopowerplus.com abo 38epHiTbCA 0 KaTanory
npoaykuii EGO.

onue

O3HAMOMIEHHS 3 HACAKOH-NICKOBUM
TPUMEPOM (puc. A)

TopueBuit koBNa4oK

Ban nickoBoro Tpumepa

KHonka 3anpaBneHHst nicku

Pixyya nicka

l'onoska Tpumepa (yAapHa ronoeka)

Oikcatop

JlickoBui Hix

LLnTok

LLlecTurpaHHmi Koy

A MONEPEOXEHHA. Hikonm He BukopucTOBYifTe

{HCTPYMEHT, SIKLL|O LLTOK MILIHO He 3akpinneHo. LLTok sasxan
Mag ByTI Ha iIHCTPYMEHTI ANt 3aXvCTy KopucTyBaua.

© ® N ORwNh

3BUPAHHA

A MONEPEMKEHHA. Akwo sikicb YaCTUHW NOLIKOMKEHI
abo BifCyTHi, He KOPUCTYIATECH LM IHCTPYMEHTOM, AOKM
BOHM He Bya1yTb 3amiHeHi. BukopucTtarHs Lisoro Bupoby

3 NOLLKOKEHUMY abo BiACYTHIMM AeTansiMu Moxe
NpU3BECTY 0 CEPII03HUX TPABM.

A MONEPEMXEHHA. He HamaraitTecsi BOLOCKOHaNMTH
Liei nickoBui TpuMep abo 3acTocyBaTy NpuUnapas, He
pexoMeHgoBaHe Ans Heoro. KoxHa Taka 3amiHa 4u nepepobka
€ (haKTOM HErpaBILHOTO KOPUCTYBaHHS, CTBOPIOE HeGe3neyHi
YMOBM i 3arpOXye CEPHO3HMM TPaBMaMMU.

A NONEPEMXEHHA. He npueanyitte npuctpint 4o
NPYBOAHOI rONOBK, [IOKW CKNapaHHs He Byae 3akiHueHe.
HepoTpumaHHs Liei BUMOTM MOXe Npu3BecTy Ao
HEKOHTPOMbOBAHOTO 3aMyCKy Ta CEPIO3HNX NEPCOHAMNbHUX
TpaBM.

YCTAHOBNEHHSA LLUTKA

A MONEPEMXEHHA. Mig yac ycraHosneHHs a6o
3aMiHV LUMTKa 3aBXAW Crif HOCUTW pykaBuYkW. byabTe
obepesxHi Ta obepiraiiTe pyk Big TpaBMyBaHHS NE30M Ha
LLYATKY.

BinkpyTiTh i 3HIMiTb ABa rBUHTY 3 0CHOBY Bana (puc. C),
BUPIBHAINTE 3aX1CHI MOHTaXHi OTBOPM 3 0TBOPaMM NS
361paHHsi, a NOTiIM 3aKpiniTb LUMTOK HA OCHOBI Bana 3a
[0MOMOT0t0 IBOX FBUHTIB Pa3oM i3 ABOMa NPYXUHHUMM
waibamu (puc. D).

[NepekoHalTeCh, LLO 3aXVUCHWUI LLMTOK 3aKpinneHuit
BignoBiaHo o pucyHkiB C i D, i 6yab-sike 3B0poTHe
KpiNMeHHsi MoXe NpU3BeCTU 0 Bennkoi Hebeaneku!
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niAeaHAHHA HACALKK-NICKOBOIro TPUMEPA
[0 MPUBOJHOI FONIOBKM

Ll Hacapka-nickoBuit TpUMep NpusHayeHa Ans
BUKOPUCTaHHS 3 NpuBoaHoto ronoskoto EGO PH1420E/
PHX1600.

[ve. po3gin «<YCTAHOBNEHHA HACALKW HA
NPUBOAHY FONOBKY» B nocibHuky onepatopa
npuBoaHoi ronoski PH1420E/PHX1600.

EKCINYATALIA

A MONEPEMXEHHA. 3xaHHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Heabanum. Mam’'aTaitTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANS CEPII03HOI TPaBMU.

A MONEPEMXEHHA. 3aBxan HociTb 3acobu
3aXUCTy OpraHiB 3opy Ta cnyxy. bes okynspis By
pU3NKyeTe TpaBMami 04eii Bif BUKUHYTUX NPeAMETiB
Ta iHWWMMK CEPO3HUMM TPaBMaMMU.

3ACTOCYBAHHSA

Bu mMoseTe BukopucTOBYBaTH Liel BUpI6 Ans Lini,
3a3HaYeHoi HIKYe:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

MPUMITKA. Lieit iHCTpyMEHT Mage BUKOPWCTOBYBATUCH
TiNbKM 38 NPU3HAYEHHSIM. Byfib-sike iHLIEe BUKOPUCTaHHS
BBaX@EThCSI BUNaKOM BUKOPUCTAHHS He 3a
MPU3HAYEHHSIM.

lMepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAIM NepeBipTe
HasfBHICTb NOLIKO/KEHNX/3HOLIEHNUX AeTanei

MepesipTe ronoeky TpuMepa, 3anobiXHUK i nepeaHio
PyYKy, @ TaKoX 3aMiHiTb Byab-AKki YaCTUHK, SiKi TPICHYNN,
BMKPUBIEHi, 3irHyTi ab0 NOLLKOMKEHI.

Pixyunin nickoBuin Hix Ha Kpato LMTKa MOXe 3aTynnuTuCcs 3
yacoM. PekoMeHayeTbCs NepioAnyHO 3aTodyBaTH MOro 3a
A0MOMOroio Hanmnka abo 3amiHUTL ioro Ha HoBe neso.

A MONEPEMXEHHSA. 3apxan cnig HocUTH pykaBuYKu
nig Yac kpinneHHs abo 3amiku WwuTka abo 3aTouyBaHHS Yn
3aMiHu ne3a. 3BepHiTb yBary Ha poaTallyBaHHs Ne3a Ha
LYMTKY Ta 3aXWUCT BaLLIOi PyK¥ BiAl TPABM.

A\ NONEPEMKEHHS. LLi06 3ano6irmv cepiiosHutm
TpaBMam, BUAMITb akyMynsaTopHy 6atapeto 3 npuBoaHoI
TonoBKi neper;, 06CNYroByBaHHAM, O4MLLEHHSIM, 3aMiHOK
Hacagok abo BuAaneHHam mMatepiany 3 NpUCTPOIO.
BUKOPUCTAHHS NICKOBOIO TPUMEPA 3
MPUBOAHOIO rONOBKOIO
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A MONEPEMXEHHA. Opsraittecs npasumsHo,

1406 3MEHLLNTY PU3MK TPaBMM M Yac poboTH 3 LM
iHCTpyMeHTOM. He HociTb BinbHOro ogsry abo npukpac.
OpgraiiTe 3axV1CHi OKynspy Ta HaBYLLHUKW. HOCITb Baxki,
[OBri LWTaHK, MiLiHe B3yTTS Ta pykaBuyku. He HociTh
LUopTH, CaHAani, He npavitoiiTe BOCOHIX.

A MONEPEMXEHHA. Ouuwyiite ginsiHky nigpisaHHs
nepep KOXHUM BUKOpUCTaHHAM. BuaaniTs yci npeameTy,
TaKi sik kameHi, GuTe ckno, LBAXM, ApoTn abo nicky,

AKi MOXyTb ByTI BigkuHyTi abo 3aTArHyTi B pixyye
obnapHanHst. Mpubepith i3 poboyoi obnacTi aitei,
CTOPOHHIX i JOMALLHiX TBapuH. MpuHaiMHi TpumainTe
BCiX AiTel1, CTOPOHHIX cnocTepiravi i 4OMALLHiX

TBapWH Ha BiACTaHi He MeHLLe 15 M; npoTe Ans
CTOPOHHIX CrlocTepirayis yce oaHO Moxe 6yTi puamK Big
BigKUHYTUX npemeTie. CTOPOHHIM crocTepirayam cnig
pekoMeHayBaTI HOCUTI 3acobu 3axucTy oueit. Mepeq
HabMKEHHAM 3yNHITL MOTOP i PiXy4uiA NPUCTPIN
HeraitHo.

[ins 6e3neyHoi Ta kpalyoi poboTn HaasraitTe pemiHeLp
yepes nreye. Bigperyntoiite nnevoBui pemiHeLb y
3py4HOMY poBOYOMY NonoxeHHi. TpumaiiTe nickouit
TPUMEP OAHIEI0 PYKOKO 32 3a/IHI0 PYUKY, @ iHLLIOK PYKOIO
3a nepeqHio pyyky. i yac ekcnnyaraii iHCTpymMeHTa
TpUMaiATe 11oro MiLHo oboma pykamu. Jlickouid Tpumep
HeobXiJHO TPUMATK B 3py4HOMY MONOKEHHI, NpU YoMy
3a[Hs pyyka Mae byTn Ha BUCOTI cTerHa. [onoska Tpumepa
Mae ByTi po3TalLoBaHa napanenbHoio A0 3emni Tak, o6
BOHa Nerko KOHTaKTyBana 3 matepianom, sikuit Tpeba
3pi3aTy, i o6 onepaTopy He [OBOAWIOCS 3riHaTUCS
(puc. B).

A MONEPEAXEHHS. Mneyosuit pemiHb Takox

€ MexaHi3MOM LUBWAKOrO 3BiNbHEHHSI B HEGe3neyHiit
cutyauji. Konn Tpannsetbcs HapaBmyaita cutyawis,
HeramHo 3HIMITb 0T0 3 NNeYa, He3anexHo Bif TOro, Y AKUi
cnocib oasrHeHo peMitb.

Micna KOXHOro BUKOPMCTaHHA OYUCTLTE TPUMEP

[ne. posain «TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHSA» ans
OTPMMaHHS BKa3iBOK 3 OUULLEHHS

3ANYCK/3YNMUHKA IHCTPYMEHTA

Q. poaain «3AMYCK/3YMUHKA NPUBOJHOI
FOJTOBKW» B nocibHuKy kopucTyBaya nprBOAHOI FONIOBKM
PH1420E/PHX1600.

PETYNIOBAHHS IOBXWUHU PDKYYOI NICKMU.

TpumepHa ronoska Aae onepaTopy 3vMory Bunyckatu
Binblue pixyyoi nicku, He 3ynuHst0uM MoTop. Konm

nicka CTUpaeTbCs abo 3HOLLYETHCS, MOXHA BUMYCTUTY
[04aTKOBY flicKy, 3nerka BLapUBLUM FONOBKOIO TpUMepa 06

HACALKA-TNICKOBWI TPUMEP — STA1600

3emnio nig vac po6otu 3 Tpumepom (puc. E). 271




o

L
o
MPUMITKA. Bunyck nickv cTaHe CKnagHiLumm, konu
pixyya ficka CTaHe KOpOTLUOH.

A MONEPEMXEHHS. He supgansiite Ta He 3MiHioiTe
pixyye ne3o B 360pi. HagmipHa foBxwvHa nickv npusseae
70 Neperpisy MOTOPa Ta MOXE CNPUYUHUTI CEPNO3HI
TpaBmu.

3AMIHA NICKK

MPUMITKA. 3aBxaun BUKOPUCTOBYITE peKOMEHA0BaHY
HEINOHOBY pixyuy nicky 3 AgiaMmeTpom He Binblue 2,4 MM.
BukopucTaHHs iHLLOT Nicki, BIAMIHHOI Bif yka3aHoi, Moxe
CMPUYMHIATY NeperpiBaHHst NickoBoro Tpumepa abo noro
MOLUIKOZKEHHS.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonu He BukopucToByiiTe
apMoBaHy MeTarnom ficky, ApiT, MOTY3Ky ToL0. BoHn
MOXYTb 3MamMaTuCb i cTaT HebeaneyHMK cHapsigamm.

JlickoBuit TPUMEp OCHALLIEHII NEPEAOBOI0 CUCTEMOID
POWERLOAD™. Pixyuy nicky MOXHa HamoTaTu

Ha KOTYLUKY NPOCTUM HATUCKaHHAM OfHIET KHOMKM.
3anpaBneHHs NOBHOI KOTYLLKM MOXe ByTi BUKOHAHO 3a
12 cekyHa. He BMKOpUCTOBY/TE CMCTEMY HAMOTYBAHHA
Kinbka pasiB nocninb, Wo6 3MeHWUTH UMOBIpPHICTb
MOLIKO/KEHHS MOTOpA.

MPUMITKA. Cuctema POWERLOAD™ pocrynHa, nuie
KLLO Hacaaka nigknoyeHa fo ronosku Power Head
PH1420E/PHX1600 Ta BCTaHOBNEHO akymynsTop.

1. BuimiTb akymynstopHy batapeto.

2. BippixTe 4 m pixyJoi nicku. BctasTe nicky y ByLKO
(puc. F). HaTuCHITL i BUTSTHITB Nicky 3 iHLLOT CTOPOHN,
[IOKW He 3'BUTbCS piBHA KinbKiCTb Nicku 3 060X Bokis
rornoBKu TpuMepa

MPUMITKA. Akwio nicka He Moxe GyTu BCTaBneHa
Y BYLLIKO, KON HWXHS! KpULLKA 3aCTPSINA, BCTAHOBITL
akymynsiTopHy Gatapeto Ha MPUBOAHY rofoBKy, NOTiM
KOPOTKO HAaTUCHITL KHOMKY 3anpaBneHHs Micku, o6
CKUHYTY HIDKHEO KDHLLIKY.

3. Buitmitb akymynsTopHy 6aTapeto, sikLjo BoHa byna

BCTaHOBMEHa Ha MPUBOAHY roNOBKY, SIK 3a3Ha4eHO B

MPUMITLII nicnst kpoky 2. | [OTpUMYITECS BKa3iBOK,

BKA3aHWX y KpoLli 2, Ansi NOBTOPHOTO BCTABNEHHS Ta

BMPIBHIOBAHHA MiHii pi3aHHs.

4. BcTaHOBITb akyMynsiTopHy batapeto Ha NpuBoaHY
TOr0BKY.

5. HaTuCHITb i yTpuMyIiTe KHOMKY 3anpaBneHHst ficku,
1406 Be3nepepBHO BMOTYBATM NiCKY B FONOBKY
TpUMepa, AoKK 3 koxHoro 6oky He Byae BUAHO
npubnusHo 15 cm nicku. (Puc. G).

6. HaTucHiTb Ha ronoBKy Tpumepa, TATHY4M 3a nicky,

o6 npocyBaTy ficky BPYYHY, i NepeBipTe, Y nicky
3anpaBreHo NpaBuITbHO.

MPUMITKA. Y Bunaaky, siKLLO nicka BUNaAKOBO
BTATHYNAcs B ronoBKy TpUMepa, BIAKpUIATE ronoBky Ta
BUTSITHITb PixXydy nicky 3 KOTYLWKK. [LOTPUMYITECH PO3AiNY
«3AMPABIIEHHA PPKYYOI MICKU» B Lpomy nocibHuky,
106 3anpaBuTy Nicky.

3AMPABNEHHSA PDKYYOI NICKN

SAkwo pixyya nicka BigpuBaeTbCA Bif ByLuka abo nicka He
BMBINBHAETLCA B Pa3i NOCTYKYBaHHS N0 ronoBLi TpuMepa,
BaM noTpibHo Byae BUAANNTI NiCKy, LLO 3anuwmunacs, 3
TONIOBKM TPUMEPA | BUKOHATW HaBeeHi Hukye Aii, wob
nepesapsanTy ficky.
1. BuimiTb akymynstopHy 6atapeto.
2. HatucHiTb Ha ¢hikcaTopy Ha ronoBLi Tpumepa Ta
3HIMITb HUXHIO KpULLIKY B 300pi, BUTATHYBLUW ii (puc.
H).
BuitMiTb pixyyy nicky 3 ronoBki TpUmepa.
3a HeobXigHOCTI BUIMITb MPYXMHY 3 KOTYLLKA.
36epexiTb ii A4ns noganbLworo 3oupaxHs.

5. BcraBTe npyxuHy B Npopi3 y BY3ni HUXHBOT KPULLIKA
(puc. 1).

6. Tpumatouu oaHieto pyKoK TpUMep, iHLLOK PYKO
Bi3bMiTbCS 32 HVKHIO KPULLKY B 360pi Ta CyMICTiTh
OTBOPW B HWXHIl KpuLLLLi B 360pi 3 dhikcaTopamu (puc.
J). HatuckaiTe Ha HKHIO KpULLKY B 360pi, JOKM BOHA
He 3adhikcyeTbCs Ha MicLi, | TOAi BU NOYyeTe BUPa3HUi
3BYK knauaHHs (puc. K).

7. [oTpumyitTeck iHCTPYKLilt y po3aini «SAMIHA
JIICKW», 11106 3anpaBuTy pixydy nicky.

3AMIHA rONOBKW TPUMEPA

A MONEPEOXEHHA. Akwwo kpinneHHs ronosku
nocnabnoetbes nicns dikcaii B i NONoxeHHi, HeraHo
3aMiHITh ii.

Hikonn He BUKOPUCTOBYIATE TPUMED i3 HE3aKpineHNM
PiXy4nM NpucTpoeM. HeraiiHo 3aMmiHiTb TPICHYTY,
noLuKoKeHy abo 3HOLLEHY Pixy4y rONoBKY, HaBITb SAKLLO
NOLUKOKEHHS ABNSE COOOK0 NULLE NOBEPXHEBI TPILLUHM.
Taki Hacafikv MOXYTb pyiHYBaTICA Ha BUCOKIN LUBMAKOCTI i
NPU3BECTN A0 CEPIIO3HNX TPaBM.

OsHanomTecs i3 ronoBkoto Tpumepa (puc. L).
Puc. L guB. onuc petanei Hkye:

L-1 | Ban L-6 | LWaiba
L-2 | Brynka (2) L-7 |Taitka
L-3 | BepxHs kpuwka | L-8 | MpyxuHa
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L-4 | CtonopHe kinbue | L-9 | Pixyya nicka
L-5 ®ikcarop L-10 | HwxHs kpuwuka B 360pi
KOTYLLKM

3HATTA ronoBKu TpMMepa

1. BuiimiTb akymynsiTopHy 6aTapeto.

2. HatucHiTb Ha ¢hikcaTopm Ha ronoBLj Tpumepa Ta
3HIMITb HUXHIO KPULLKY B 360pi, BUTSTHYBLUM ii.

3. BuiimiTb pixydy nicky 3 ronoeku Tpumepa.

4. 3a HeobXiAHOCTI BUIMITL MPYXMHY 3 KOTYLLKM.
36epexiTb ii 4ns noganbLoro 36upaxHs.

5. BpsrHiTb pykasiuyku. OBHIet YKo Bi3bMITbCS 3a
KoTYyLLKY B 360pi, 406 cTabinisyBat ii, a iHLLO0
PYKOK TPUMaWTe yaapHuii rankoBepT Ha 13 Mm (He
BXOANTb Y KOMNNEKT), LLob BiAKpYTUTY raiiky 3A
FOOVHHWKOBOIO CTPINIKOHO (puc. M).

6.  3HimiTb raitky, Wwaitby Ta dikcaTop KOTyLIKW 3 Bana
moTtopa (puc. L).

7. BukopucTOBYiATE LyMNLi ANS CTONOPHUX Kinewb (He
BXOASTb Y KOMMNEKT), 06 3HATM CTOMOPHE KinbLie.
S3HiMITb BEpXHIO KPULLIKY Ta [iBi BTYMKM 3 Bana MoTopa
(puc. L).

8. 3aMiHiTb Ha HOBY rONOBKY TPMMEPa Ta BCTAHOBIT i,
BMKOHABLUW NepeniyeHi Hkye Aii.

YCcTaHOBMEHHS HOBOI FOMIOBKM TpUMepa

1. YcTaHoBITb fiBi BTYNKM Ha Ban MOTOpa.

2. CyMmicTiTb NNOCKMIA NPOPI3 Y BEPXHIl KpULLLLi 3
NMOLYVHOI Ha Basy MOTOPa Ta BCTAHOBITb BEPXHIO
KpuLLKy Ha micue (puc. N).

Puc. N — auB. onuc aetaneit Huxye

|N-1 |I'Inow,MHa |N-2 ||_|J'IOCKI/II7I npopia

3. YcTaHoBiTb CTONOPHE KinbLie, ikcaTop KOTYLIKMA Ta
Wwaitby y BkazaHomy nopsiaky (puc. L). 3a gonomoroto
yAapHOro raikoepTa 3aTarHiTs raitky MPOTU
rOOVHHWKOBOBOI CTPIJIKK.

4. BukoHaiTe kpokv 415y posaini «3AMPABIEHHA
PDKYOI NICKM» B LboMy nocibHmKy, L6 ycTaHOBUTH
HVOKHIO KpULLIKY B 360pi.

5. [otpumyittecs Bkasisok y posaini «3AMIHA JTICK/» B
L{bOMY MOCIBHUKY, LLO6 3anpaBuTy icky.

6. 3anycTiTb iHCTPYMEHT, W06 NepeBipuTH, Y NickoBMiA
TpUMep npaLitoe HopmanbHo. AKLO Hi, TOBTOPHO
36epiThb 10ro, ik ONUCaHO BULLE.

r 4
=060
TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHS. Mepea ornsigom, umiieHHsm abo
06CyroByBaHHSIM MPUCTPOHO 3YMUHITH BUTYH, MOYeKalTe
10KV BCi PYXOMi YaCTWHM 3yMMHATLCS, | BUAMITH akyMynsTOpHY
6aTapeto. HegotpumaHHs L iHCTPYKLA MOXe Npu3BecT Ao
CEpi103HIX NEPCOHarbHIX TPaBM abo NOLLKOMKEHHS MalHa.

A MONEPEMXEHHA. BukopucToByiite Angs
TEXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHS NULLE iAEHTUYHI 3am4acTUHY.
BukopucTaHHs 6yab-skiX iHLLUX YaCTUH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe Npu3BecTH A0 NONOMKM BUPODY.
[ins rapanTyBaHHs 6eaneku Ta HapiitHocTi BCi poboTi 3
PEMOHTY, KpiM OnmMcaHuX B iHCTPYKLisiX 3 06CIyroByBaHHs,
NOBWHEH NPOBOAUTY KBanNichikoBaHWUI TEXHIYHMIA
cneujanicr.

3ATANIbHUW TEXHIYHWA BOrnsag

He 3acToCOBYiTE PO3UNHHMKM, KON YACTUTE NNACTMACOBI
feTani. binbLuicTb NNAcTMac YyTnusi 40 PiIBHOMaHITHIX
NPOMMCIIOBUX PO34UHHMKIB | MOXYTb BYTW HUMK
nowkomkeHi. [ins BuaanenHs 6pyay, nuny, Mactina Towio
KOPUCTYATECH YMCTOIO FraHYipKOI0.

OYULLEEHHA NPUNADY

= [TpuGepiTb TpaBy, sika MOrfa HaMOTaTUCS Ha Ban
MoTopa abo ronoBKy TpUMepa.

BukopucToByiiTe HeBenuky LuiTky abo HeBenukwit
MUOCOC AN OYMLLIEHHS BEHTUNALIAHMX OTBOpIB 3334y
Ha Kopnyci.

OuncTbTe Npunaz BONOroH raHyipkow 3 M'SKUM
MUIOYUM 3ac0B0M.

He BuKopWCTOBYIATE CUMbHI MUioui 3acobn Ha
nnacT1koBoMy kopnyci abo pyuLli. BoHu moxyTb

6yTV NOLLKOMKEHI [esKIMU apOMaTUYHUMK

Macnamu, Hanpuknag, XBOAHUM | IUMOHHUM, @ TaKoX
PO34MHHMKaMW, TaKMMK 5K rac. BonoricTb Takox Moxe
craHoBuTH Hebe3neky yaapy. OBepexHo NpoTpiTh
BOJOTY M'SIKOK0 CYXOH0 TKaHUHOIO.

3MALLYBAHHA KOPMYCIB PEAYKTOPA (PUC. O)
[ins kpaLyoi ekcnnyatali Ta GinbLy TPUBANOro TepMiHY
cnyx6u amawyitte KOPTYCW pegykTopa cnelianbHinm
macTtunom (6-8 G wwopaay) koxHi 50 roguH po6oTu

CneLianbHe MacTuro Mae BifnoBiAaTh 3a3HaueHum gani
BUMOraMm.

1. Bignosignictb cTaHgapty DIN51818: cTyniHb
NpOHMKHEHHS koHyca NLGI-1.

2. Mactuno Ha OcHOBI edipy.

3. BnacTvBocTi BiAMiHHOTO HU3bKOTEMNEPATYPHOTO
3anycky, NpoTU3aavpHi BNAcTUBOCTI, CTIMKICTb A0
MeXaHiYHOro po3pi3aHHsi, CTUPaHHs Ta OKUCTIEHHS.
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4. Poboya Temnepatypa mMae byTv B mexax Big -40 fo
+180°C.
S3HiMiTb akymynaTop i yiwinbHioBanbHi 6onTn. 3vaxTe
peayKTop Yepes OTBIp AnA Macna.

| 0-1 | YinbHioBansHuit 6ont

3BEPIFAHHA MPUNALY

= Buiimitb akymynsTopHy 6aTapeto 3 NpUBOAHOI FONOBKY.

u [lepen 36epiraHHsM iHCTPYMEHT HEOOXiAHO peTenbHO
OUUCTHTH.

FAKwo Hacaka-NiCKoBMiA TpUMep 3HIMaeTbCs 3
NPYBOAHOI rONoBKI Ta 36epiraeTbCs OKPEMOo:
YCTaHOBITb TOPLIEBII KOBMAYOK Ha Ban AN HacajoK,
1406 YHUKHYTI NOTpannsHHs 6pyay B MydTy.
36epiraiite npucTpilt y cyxomy, fobpe
BEHTUNbOBAHOMY, 3aKpuTOMY abo BICOKO
pO3TaLLIOBAHOMY HEOCTYMHOMY NS AiTeR MicLj.

He 36epiraiite npuctpiit 6ins MiHepanbHux 4obpus,
BeH3IHy Ta iHLWKX XimikaTiB.

3ATOYYBAHHA NICKOBOI0 HOXA
A MNONEPEMXEHHS. 3amxan saxuwaiite pyku,

0fAraouy MiLHi pyKaBU4KM Mif Yac BUKOHaHHS Byab-sKoro

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS MiCKOBOTO HOXa.
1. BuitmiTb akymynstop.

2. BuiMiTb NiCKOBMIA HiX i3 KOXyXa.

3. 3akpiniTb HiX y neLyatax.
4

BukopucToByiiTe HanexHi 3acobu 3axucty odert Ta
pykaBuykm it 6ynbTe obepexHi, Lwob He nopisaTucs.

5. AkypaTHO 3aTouiTb pixyyi KPOMKYM HOXa ApiGHUM
HanMnkoM abo TOYMIbHUM KameHeM, 36epiraloun
BUXIAHWIA KyT PiXy40i KPOMKM.

6. YCTaHOBITb HiX Ha 3aXMCHMIA KOXYX Ta 3adikcyiTe
11010 IBOMA rBUHTaMM.

3axucT poBkinns

He BukupaiTe enektpuiHe obnagHaHHs,
3apsgHUiA NpuUcTpiit Ta baTapeiku/
akymynstopy B no6yTosi Bigxoau!

BinHeciTb Liet BUpib aBTopr3oBaHoMy
nepepobHuKy i HagalTe Horo

Ans Po3ainbHOro 361paHH.
EnekTpoiHCTpyMeHTH HeobxiaHoO
MOBEPHYTH B MiANPUEMCTBO, LU0
3aliMaeTbCs eKONoriyHo Ge3neuHoro
nepepobkoto.

FAKLLO eneKTPUYHMIA NpUCTpIlt
YTUNI3YETLCS Ha CMITTE3BANMLL,
Hebe3neyHi peYOBMHM MOXYTb BUTEKTY B
fPYHTOBI BOAW Ta NOTPANUTL B Xap4oBuii
NaHLoT, L0 MOXE 3aLUKOAMTY BaLIOMY
3[10pOB'I0 T8 CAMOMOYYTTHO.
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YCYHEHHS HECMPABHOCTE
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HECIPABHICTb

MPUYUHA

BUPILLEHHA

Tickosuin TpMep He
3aMyCcKaeTbeA.

AxymynsitopHa 6atapes He

npuveaHaHa 4o NPUBOAHOI rOMOBKM.

Hemae enekTpu4HOro KoHTaKTy
MiX NPUBOAHOIO FONOBKOH Ta
aKymynsiTopHoto 6atapeeto.

AxkymynsiTopHa 6atapest
pO3psiKeEHa.

Baxinb 6nokyBaHHs Ta TpUrep He
HaTMCHYTO OBHOYACHO.

u [pyKpiniTb akyMynaTop A0 NPUBOAHOT FONOBKN.

BuiiMiTb akymynaTop, nepesipTe KOHTaKT! Ta
BCTAHOBITb aKyMynsTop 3HOBY, AOKM BiH HE
3adikeyeTbes.

3apsmkaiite akyMynsTop 3apsaHumMin
npuctposimm EGO, nepeniyeHMm B LiboMy
NOCIGHMKY.

HaTucHiTb Baxinb BnokyBaHHs Ta yTpumyiTte
11010, a MOTIM HATUCHITb Ha Tpurep, Wob
YBIMKHYTY NiCKOBUIA TPUMEP.

Jlickouin TpUmep
3YMUHSAETLCA NiA Yac
pi3aHHs.

LL{nTok He BCTAHOBMEHO Ha
TpUMEP, Y pesynbTari 4oro pixyya
nicka HafMIpHO JoBra i MoTop
nepeBaHTax)eHo.

BukopucToByeTbCA Baxka pixyda
nicka.

Y Bani Motopa abo romnosLi
TpUMepa 3acTpsirna Tpasa.

MoTop nepeBaHTaXeHo.

Akymynstop abo nickouit Tpumep
3aHafTo rapsui.

AKyMynSITop Bifj €4HAHO Bif
{HCTpyMeHTa.

AkymynsitopHa 6atapest
po3psipKeHa.

BuiimiTb akymynsitopHy 6aTapeto Ta BCTaHOBITb
LUNTOK Ha TpUMep.

BukopucToByiiTe pekoMeHjoBaHY HENroHOBY
pixyyy nicky 3 AiameTpom He 6GinbLue 2,4 mm.

3ynuHiTbL TPUME, BUIMITL aKyMynsiTop i
BUTATHITL TPaBY 3 Bana MOTOpa Ta rofoBky
TpUMepa.

3abepiTb ronosky Tpumepa 3 Tpasi. Motop
BiJHOBUTb POBOTY, KOMN HABaHTAKEHHS!
6yne ycyHyTo. Mig yac pisaHHs nepemilaitte
TPUMEPHY rofnoBKy B TpaBy i 3 Hei, i
npubupaitte He 6inbLue 20 cm [OBXMHN 33
OfHE pi3aHHs.

[laiite akymynsiTopHiit 6atapei abo Tpumepy
OXOFIOHYTH, JOKM TEMNEPATYPa HE ONyCTUTLCS
Hmkye 67 °C .

3HOBY BCTaHOBITb akyMynsTOpHy 6aTtapeto.

3apsimxaiite akyMynsiTop 3apsigHUMu
npuctposimu EGO, nepenideHnmm B Lipomy
NOCIGHNKY.
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HECNPABHICTb

MPUYUHA

BUPILLEHHA

TpumepHa ronoska He
NpOCYBaE JicKy.

= Y Bari MoTopa abo ronosLi
TpUMepa 3acTpsirna Tpasa.

= Ha Koty 6pakye nicku.

TpumepHa ronoeka 6pyaHa.

TliHis 3annyTanack y Tpumavi
KOTYLLIKM.

Jlicka 3aHaaTO KOpOTKA.

3yNUHITL TPUMEP, BUIMITL akymMynsTop i
O4UCTbTE Basn MOTOPa Ta FONOBKY TPMMEpa.

BuitMiTb akymMynsTop i 3amiHiTb nicky;
AOTPUMYIATECH BKA3IBOK Y po3gini
«3AMPABIEHHS PDKYYOI NICKW» B upomy
MociGHIKY.

BuiiMiTb akymynsiTop i ouncTbTe TpuMay
KOTYLLIKV T8 OCHOBY KOTYLLKM B 360pi.

S3HiMITb akyMynsiTop, BUTATHITb MiCKy 3 KOTYLLKK
Ta nepemoTanTe; A0TPUMYNATECS BKa3iBOK Y
poagini «3AMPABIIEHHS PDKYYOI JICKW» 8
L{bOMY MOCIBHUKY.

BuiiMiTb akymynaTop i BUTATHITL fiCky BPYYHY,
nonepemiHHO HaTuckatoun Ta BianycKkarum
TPUMEPHY FOMOBKY.

TpaBa HamoTanacs Ha
roNoBKy Tpumepa Ta
Kopnyc MoTopa.

PisaHHs BiCOKOT TpaBW Ha piBHi
3emni.

BupisaliTe BICOKY TpaBy 3ropu BHU3,
BUAansioum He Ginblue 20 cM 3a KOXeH npoxia,
106 3anoBirTi HaMOTYBaHHIO.

J1e30 He pixe nicky.

Pixy4uit nickoBuit Hix Ha kpato
LyMTKa 3aTynuBCS.

3aTouiTh NICKOBMIA HiX HanMMkoM abo 3aMiHiTb
Ha HOBWW HiX.

TpiLUmHY Ha ronoBLj
Tpumepa abo Tpumavii
KOTYLLKM MOCTYMOBO
BiAKpYYYHTbCS Ha
OCHOBI KOTYLLIKM.

['onoBka TpUMepa 3HOLLEHa.

OcnabrneHa raika, sika cikcye
TONOBKY TPUMEPA.

3aMiHiTb TPUMEPHY FONOBKY HeraiHo;
DOTpUMYiiTECs BKasiBok y poagini «3AMIHA
FONOBKW TPUMEPA» B LibOMy MOCIGHHKY.

BinkpuiiTe ronosky Tpumepa Ta 3a 4ONOMOrol
YAAPHOTO KItoua 3aTarHiTh raiiky.

Mig yac 3aminm nickm
BOHa He Moxe byTn
NpaBuUIbHO 3aBaH-
TaxeHa B ronoBKy
TpuUmepa.

Jlinii HABAHTAXEHHA Tpumava
KOTYLLKW He BiANoBiaaloTb ByLLKam
Ha OCHOBI KOTYLLIKN.

Jlinii BABAHTAXEHHA Tpumava
KOTYLUKI HE BifMOBIAAOTH BYLLKaM
Ha OCHOBI KOTYLLKM.

Min yac HaMoTyBaHHA pidanbHoi
nicku Bigpasy nicns TpuBanoi
pobotu cucrema POWERLOAD™
MOXe NpUMMHNTI poboTy Yepe3
3aXWCT Bif Neperpisy.

[MoBepHiTb thikcaTop KOTYLLIKM B
HanpsiMKy CTpinkw, o6 BUPIBHATY Niii
HABAHTAXEHHA Ha Tpumadi koTyLuku 3
BYLLKaMU Ha OCHOBI KOTYLLKW (puc. F).

[MoBepHiTh thikcaTop KOTYLUKM B
HanpsMKY CTPInku, o6 BUPIBHATY NiHii
3ABAHTAXEHHSA Ha Tpumavi koTyLuku 3
BYLLKaMM Ha OCHOBI KOTYLLIKA.

3avekaliTe, JOKW IHCTPYMEHT OXOMOHE, a NOTiM
MOYHITb 3aBaHTAXEHHS! NiCKM.

TAPAHTIA

MPABWUIA FAPAHTIi EGO
Byppb nacka, Bigsinalite Be6-caitT egopowerplus.eu Ans OTpUMaHHS NOBHWUX YMOB rapaHTiiHoi nonitukn EGO.
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MpeBoza Ha OPUTMHANHUTE UHCTPYKLMN

MPOYETETE BCUYKI UHCTPYKLIM!

@
& MpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO Ha ONepaTopa

A OcTatbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHU yCTpoiicTBa,
KaTo neicMenkbp Tpsibea Ja ce KOHCyNnTupar ¢
nexyBaLusi(Te) cv nekap(v) npeam ynotpeba Ha To3un
npoaykT. Pabotara ¢ enektpuyecko obopyasaHe B
HenocpeACTBeHa Bn130CT [0 CbpAeYeH NelicMelikbp
MOXe fla Npean3BIKa CMYLLEHUE Ui HeU3NPaBHOCT Ha
nercmenkbpa.

A NMPEAYNPEXOEHWE: 3a na ocurypute
6e30MacHOCTTa 1 HAAEKAHOCTTa, BCUYKI NONPaBKA 1
noaMeHu TpsibBa Aa ce M3BbPLLBAT OT KBaNMULMpaH
CEepBI3EH TEXHUK.

CMMBOIX 3A BE3OMACHOCT

LLenTa Ha cumBonuTe 3a 6e3onacHoCT e aa npesnuyat
BHUMaHWETO KbM Bb3MOXHI OnacHocTi. CUMBONUTE 3a
6e30macHoCT 1 06sICHEHNSATA KbM TSIX 3acnyxaBsart BalleTo
MOBWLLEHO BHUMaHWe 1 OCb3HaBaHe. CumBonuTe 3a
6esonacHocT camu no cebe cu He €MUMUHMPAT KakBaTo

W aa e onacHocT. MHCprKLLI/IMTe n npegynpexaneHuara,
KOWTO NPeaoCTaBAT He Ca 3aMecTuTenu 3a noaxoasLimTe
MEpPKM 3a npeaoTBpaTaBaHe Ha UHLUULAEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE: YsepeTe ce, ye cTe

NPOYENM 11 OCb3HAMM BCUYKM MHCTPYKLMM 33 BesonacHocT
B T0Ba PbKOBOLCTBO Ha onepaTtopa, BKIOUNTENHO

BCUYKM U3BECTABALLM CMBOMM 3a 6E30NACHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “NNPEQYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHUE"
npeav Aa uanonasare T03n MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCIYKM MHCTPYKLMM M3GPOEHN 0Ny MOXe Aa AoBeae A0
€MEKTPUYECKM LLIOK, NOXap WM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOIUTE

A CUMBOIT CUTHANU3UPALL, 3A
BE3OMACHOCT: Mokassa OMACHOCT,
NPEOYNPEXOEHWUE, UNTU BHUMAHMUE. Morat pa
GbAaT M3Non3BaHu BbB BPb3ka C APYriA CUMBOMW U
nUKTOrpaMm.

=660

WHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT

Tasu cTpaHuLa 13o06passiBa 1 onK1cea CUMBONMTE 3a
6€30MaCHOCT, KOUTO MOXE f1a Ce NOSIBST MO TO3U NPOAYKT.
[MpoyeTeTe, 0Cb3HaiTe W CneaBaiTe BCUYKIA MHCTPYKLMN
Mo MaLLvHaTa Npean NpeanpueMaHe Ha crrobssaHe unm

pabora.
Curvan 3a [MNokassa pucka o1
NOTEHUManHo HapaHaBaHe
A 6esonacHocT 1A YOBEK.
3a HamarsiBaHe Ha
OMacHoCTTa OT HapaHsBaHe,
Mpoderete noTpebutensT Tpsi6ea
[na npoyete u pasbepe
'BKOBOZCTBOTO Ha
gn ep aTg pa PBKOBOACTBOTO Ha

oneparopa npeav
1130N13BaHETO Ha TO3M
MPOAYKT.

HoceTe sawura
3a ouMTe, yIMTE U
rnasata

BuHaru Hocete 3alyuTa 3a
ouuTe, ywuTe 1 rnasata.

LLinpvHa Ha psizate

Makciman+ata pexetua
LUMpYHa Ha KOPAOB TPUMEP

[lnametsp Ha
Kopaara

[lnameTsp Ha HaitnoHosa
pexeLla kopaa

He u3nonassaitre
METarH1 HOXOBE

Mpenynpexaasa
notpebutens aa He
11310N3Ba MeTanH! HoXoBe

VisxebpriennTe 0bexTn

Morat Jia pukoLuvpar 1 aa
[floBefar 10 HapaHsBaHe un
LLeTH No coBCTBEHOCTTA.

Mexay MalluHaTa
11 OKOIHUTE XOpa
Tpsibea fa 6vae
MUHUMYM 15 M

A Eg‘;ﬁ:;:ﬁg:me YBepeTe ce, Ye Apyrv xopa 1
JIOMaLLIHN THGUMLY criassaT
JI0CTaTHYHO Pa3CTOsHIE
OT XpacTopesa, korato ro
uarionagare.
PascTosHneto YBepeTe ce, Ye pyrv xopa

1 AOMALLHN MoBUMLM
cnassar noHe 15 m
pascTosHue OT TpUMepa,
KoraTo ro uanonasare.

3awyra cpey
npesuLLeHa
Temnepatypa

3a cuctemara
POWERLOAD™

Korato HaBuBaTe pexelyara
KopAa HenocpeacTBeHo
cnea npogbmkUTENHa
pabora, cucremata
POWERLOAD™ moxe

na cnpe pabota nopaau
3alyuTara cpeLy
npeByLLEHa TemnepaTypa.
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3aluTa OT HaBnK3aHe Ha

IPX4 IP cumson B0z CTeneH 4.

Toan npogykT e B
CbOTBETCTBYE C
NPUNOXAMUTE ANPEKTUBN
Ha EC.

CE CE

Tosu npoaykT e

B CbOTBETCTBUE

C NPUNOXNUMOTO
3aKOHOAATeNCTBO Ha
Benukobputanms.

UKCA

nc
DA

OTnagbyHUTE ENEKTPUIECKN
NPOAYKTY He TpsiBa

na 6baat N3XBbLPAAHK
3ae[1HO C JOMaKUHCKUA
oTnagbk. OTHeceTe ro 1o
YMbIHOMOLLEHO MSICTO 38
peLyKnmnpanxe.

WEEE

I3

["apaHTMpaHo H1BO Ha
MOLLIHOCT Ha 3ByKa.
3BYKOBMTE EMICUY KbM
OKOMHaTa cpefa ca B
CbOTBETCTBME C ANPEKTUBITE
Ha eBporelickata OBLHOCT.

LLym

\ Bonra Hanpexetme

mm MunumeTsp [IbmkvHa nnv pasmep

cm CaHtumeTsp [IbmkuHa unu pasvep

kg Kunorpam Terno

OBLLM NPEAYNPEXAEHNA 3A BE3OMACHOCT HA
ENEKTPUYECKN NHCTPYMEHTU

A MPEQYNPEXAEHWUE: MpoyeTeTe BCHYKM
npeaynpexaeHus 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUH,
UMIOCTPaLMN 1 crieumiuKaLmumn NPeSoCcTaBeHm ¢ TO3N
eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUYK
VHCTPYKLMM M3GPOEHN 0Ny MOXe Aa A0BEAe A0 TOKOB
yAap, noxap Wunm ceprosHo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeH!s U MHCTPYKLWK 33
6baela cnpaska.

TepMuUHbT “ENeKTpuieckyt MHCTpYMEHT” B
npeaynpexpeHnsTa ce 0THacs 40 3axpaHBaHi OT MpexaTta
(kabenHu) enexTPUYECKN MHCTPYMEHT UMK 3aXpaHBaHN
upe3 batepus (6e3kabenHi) ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTM.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [logabpxaiite paboTHaTta 30Ha yucTa 1 fobpe
ocBeTeHa. PasxBbpIISHU UMK TbMHIU PaBOoTHI 30HM
nopaxaat MHLMAEHTU.

He paboTeTe C enekTpOMHCTPYMEHTY B €KCTNO3MBHA
atMocdepa, kato Hanpumep B MPUCLCTBUETO Ha
3ananimu TEYHOCTY, ras Ui npax. Enextpuieckust
MHCTPYMEHT Cb3AaBa Wckpa, KOSTO MoXe fia
Bb3NnamMeHu npaxa unm nanapexnsTa.

= [IpbXTe Ha pa3cTosHWe fieliata U CTpaHniH1Te
nvua, Aokato paboTuTe C eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
PaaceliBaHeTo MoXe Aa npuumnHm 3aryba Ha KOHTpor.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

n lllencenuTe Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
TpsA6Ba Aa CbLOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. Hukora
He MoauchuumMpaliTe Wwencena no kakbLBTO M Ja e
HauuH. He n3nonagaiite kakbBTO M Aa e agantep
CbC 3a3eMeHU eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HemoaudmumparuTe wencenm u cboTBETCTBALYUTE
KOHTaKTI L€ HamMansT pucka OT eNEKTPUYECKM LLIOK.

W36srBaitTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOM, paanaTopu, KyXHEHCKM
neyku u xnagunHuum. ColyecTByBa NoBULLEHA
OMacHOCT OT TOKOB YAap, ako TAnoTo Bu e 3a3emeHo.

He paGoTeTe ¢ MalumHaTa npy AbXAOBHU UK
MOKpM ycnoBus. Boaata, Bnu3alya B MalumHaTa, Moxe
[1a YBENWYM pucka OT TOKOB yaap Ui HEN3NPaBHOCT,
KOMTO MoraT Aa [loBefaT A0 TeNecHa noBpeaa.

He 3noynoTpebsBaiite ¢ kabena. Hukora He
n3non3aBaiiTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsHe

MNU U3KNIOYBaHE OT KOHTaKTa Ha enekTpuYeckus
MHCTpYMeHT. [IpbXTe kabena HacTpaHa oT TONMMHa,
Macro, ocTpu pb60Be UNu ABUKELLM Ce HacTH.
[MoBpeseHy nn onneTeHy kabenv yBenuyasat pucka
OT eNeKTPUYECKY yaap.

KoraTo pa6oTuTe ¢ enekTpu4ecku MHCTPYMEHT

Ha OTKPUTO, M3noN3BailTe yAbIKUTENEH kaben
nopaxopsiy 3a ynotpe6a Ha oTkputo. Ynotpebata Ha
kabBen nogxoasiy 3a ynotpeba Ha OTKPUTO HamansiBa
pucka OT enekTpUYeCKM yaap.

Ako paboTaTa ¢ eneKTpUYeCcKUs UHCTPYMEHT

Ha BNaXHO MACTO e HensbexHa, u3nonagalite
3axpaHBaHe ¢ fedekTHOTOKOBa 3awuTa (RCD).
Ynotpebara Ha RCD HamansiBa pucka oT TOKOB YAap.

JINYHA BE3OMACHOCT

= BHumagalite, rnefaiite kakBo npaBuTe 1
u3non3gaiTe 3apaB pasyMm, Korato pa6oTute
C eneKTpuYeckn MHCTPYMeHT. He usnonseaiite
€neKTPUYECKN UHCTPYMEHT, KOraTo CTe yMOpeHM
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WNU KOraTo CTe NoJ BNUSIHUE HA HAPKOTULIM,
ankoxos unu nekapcTea. MoMeHT HeBHUMaHMe Mo
BpeMe Ha paboTtaTta C enekTpUYEck UHCTPYMEHT, MOXe
7a foefe A0 CEPUO3HO NIMYHO HapaHsiBaHe.

W3non3BaitTe NMYHKU NpeanasHu cpeacTsa. BuHaru
HoceTe 3almTa 3a oumTe. 3alLuTHO 0bopyaBaHe kaTo
npaxoBy Macku, He niTbaralLy ce 6esonacHo obyBki,
TBbPAA Kacka Unu 3alyyuTa 3a crnyxa uanonssaHa npu
NOAXOASALLM YCIOBUS LLie HAManu pucka oT MYHI
HapaHsiBaHWs.

MpepoTBpateTe HenpeaHamepeHo nyckaHe. YBeperte
ce, Ye KNoYbT e B U3KMKYEHa No3nLms, npeam

[ia CBBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe u/iunu 6atepus,
NOBAUralik1 UK HOCeWKM MHCTPYMeHTa. Hoceltku
MHCTPYMEHTa, A0KaTO NPbCTLT BU € HA CyCbKa Uin
nofaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe Ha MHCTPYMEHTH, KOUTO ca
C BKIIOYEH NPEKbCBAY e NPeAnocTaska 3a MHLUMAEHTY.

W3BageTe BCeKM perynupaly Koy Unm raeyeH
KMoy, Npeay Aa BKAKYUTE 3aXpaHBaHeTo. [agyeH
WNU IPYT KIKOY OCTaBEH 3aKayeH KbM BbPTALLUTE Ce
4acTu Ha enekTpUYEcKIst IHCTPYMEHT, MOXe [ia AoBefe
[0 NINYHO HapaHsiBaHe.

He ce npotsraiite. 3anasete npaBunHa cToika

1 6anaHc no Bcsiko Bpeme. Tosa N03BONISBA MO~
0GP KOHTPON BbPXY eNEKTPUYECKIS UHCTPYMEHT B
HenpeaBUOEHN CUTyaLK.

O6neyete ce noaxopswo. He HoceTe oTnycHaTh
Apexu unu 6ukyTa. [ipbxTe kocara, ApexvTe

1 pbKaBULUTE Aaney oT ABUKELM Ce YacTH.
OtnycHatu apexu, GukyTa unu gbnra koca, Morat aa
Bbaat XxBaHaTV B IBUKELLMTE Ce YacTy.

Ako ca npeAocTaBeHy YCTPOUCTBA 3a CBapBaHe Ha
npaxoynoBuTeN UNN CbOPBbXEHUA 3a CbOMpaHe,
yBeperTe ce, 4e Te ca CBbP3aHu U ca NpaBUNHO
u3non3BaHu. Ynotpebara Ha ycTpoiicTBa 3a npax
MOXe Aa Hamanu puckoseTe CBbP3aHM C Npax.

He no3BonsBaiite Ha pyTUHHOCTTa Npuao6uTa oT
yecrara ynotpeba Ha MHCTPyMeHTa Aa No3Bonu Aa
CTaHeTe HeBpeXHU 1 Aa UrHopupaTte NPUHUMNKUTE 3a
Ge3onacHoCT Ha MHCTpyMeHTa. HebpexHo aeicTame
MO3e Aa MPUYMHN CEPUO3HO HapaHsBaHe 3a YacTi oT
ceKyHpara.

YNOTPEBA U TPUXA 3A ENEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

He npecunBaiite enekTpUYecK1 MHCTPYMEHT.
W3non3BaiiTe NpaBUNHMS eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT
3a Bawara paborta. [1paBuiHuST enekTpuyeckm
MHCTPYMEHT LLie cBbpLLK paboTaTa no-gobpe 1 no-
Be3onacHo npu kanauuTeTa 3a KOMTO € MPoeKTUpaH.

He usnonssaiite eNeKTPM4eCKUa UHCTPYMEHT aKo
KNIOYBLT He ro BKIYBA Mnu U3KNouBa. Beeku
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€MEKTPUYECKI MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe fia Gbae
KOHTPOMMpaH OT Krioya e onaceH 1 Tpsibea aa 6bae
ronpaseH.

PaskaveTe wjencena oT 3axpaHBaHeTo /unu
GaTepusiTa OT eNeKTPUYECKUs MHCTPYMEHT, Npeau
A3 U3BBPLUMTE HACTPONKK, CMSIHA HA aKcecoapu
UNK CbXPaHsiBaHe Ha MHCTPYMeHTUTe. Mogo6HM
MPEBaHTUBHU MEPKU 3a Ge30MacHOCT HamansiBaT pucka
OT CTapTUpaHe Ha MHCTPYMEHTA UHLIMAEHTHO.

[pbxKTe CBOGOAHMUS ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHT
M3BLH AOCTBLNA A0 AeLa U He No3BonsBaiiTe
X0pa, KOUTO He ca 3ano3HaTH C eNeKTPUYeCKUs
MHCTPYMEHT WNK Te31 MHCTPYKUMM Aa paboTaT
¢ Hero. EnekTpuieckuTe HCTPYMEHTU Ca Onacki B
pbLETE Ha Heoby4eHn notpebuteny.

MoaApbkKa Ha eneKTPUYECKN UHCTPYMEHTH

1 akcecoapw. [poBepeTe 3a pa3vecTBaHe U
Grok1paHe Ha MofBMXHY YacTu, CYyNBaHe Ha YacTy,

1 BCSKAKBM pYru YCrOBUSI, KOUTO MOraT fia MoBiNsST
Ha paboTaTta Ha eneKkTpUYECKUst UHCTPYMEHT. Mpu
rnoBpeaa PEMOHTUpaNTe UHCTPyMeHTa Npeay ynotpeba.
MHOrO MHLMAEHTY Ca MPUYMHEHM OT TOLLO MOALbPXKaHU
€NEeKTPUYECKI UHCTPYMEHTH.

[pbXKTe pexelmuTe MHCTPYMEHTH OCTPU U YUCTH.
MpaBuUnHO NOAABbPKAHN PEXELLM MHCTPYMEHTU, C OCTPH
pexeLy pbBoBe e No-Masnko BEPOSTHO f4a Ce 3aKNeLAT
11 NO-IECHO CE& KOHTPOMMpaT.

M3nona3Baiite enekTPUYECKNUs MHCTPYMEHT,
aKcecoapuTe, YacTUTe Ha MHCTPYMEHTa U T.H B
CLOTBETCTBME C Te31 MHCTPYKLIMM, KaTo B3emeTe
npeABKA YCNoBUsATa Ha paboTa 1 BUAA paboTa, KosiTo
e 6bAe U3BBLPLLIBaHA. YnoTpebata Ha enexkTpudeckis
VHCTPYMEHT 3a [IEVIHOCTM Pa3mvyHm OT MpeaHasHaueHnTe
MOXe Aa fi0Be/E A0 OnacH cuTyaumm.

[lpbXKTe PbKOXBATKUTE 1 MECTaTa 3a 3axBalljaHe CyXH,
4uCTM M 63 Macno v rpec. Xb3ragiute PbkoXBATKA U
MecTa 3a 3axBalljaHe He No3BonsBarT Ge3onacHo GopaseHe 1
KOHTPOMMpaHE Ha MHCTPYMEHTA NP HeoYaKBaHa cUTyaLusi.

YNOTPEBA U TPUXA 3A UHCTPYMEHT C BATEPUA

lMpe3apexpaiite camo ¢ 3apsAHO YCTPOMCTBO
onpeaeneHo oT NPoM3BOAUTENS. 3apsiaHO YCTPOICTBO,
KOeTO € NMOAXOASILLO 33 eWH TUN akyMynaTopHu 6atepum
MOXe [ Cb3fiazie PUCK OT NoXap, koraTo Ce W13rorasa ¢
ApYrv akymyraTopHu 6atepum.

W3non3BaliTe eneKTPOMHCTPYMEHTH CaMO CbC
cneundnyHo 0603HaYeHn aKymynaTopHu 6atepuu.
Ynotpebata Ha kakaTo v Aa e fpyra 6atepus Moxe Aa
Cb30aAe PUCK OT HapaHsIBaHe UK Noxap.

Korato akymynatopHuTe 6atepuu He ca B ynotpe6a
TV APBKTE Ha Pa3cTosiHUe OT APYri MeTanHu 0GeKTH,
KaTo Knamepu, MOHETH, KNo4oBe, MMPOHU, OTBEPTKU
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WK ApYr Marku MeTanHu npeaMeTi, KOUTo Morat
[a HanpaBAT CBbp3BaHe Mexay knemute. CBbp3BaHe
Ha KbCO Ha KriemuTe Ha akymynatopHata batepus Moxe
A2 MPUYIHN U3rapsHUS Uk noxap.

Mpu ycnosus Ha 3noynoTpe6a, TEYHOCT MOXe Aa ce
OTAenM oT akyMynaTopHata 6atepusi; npeaoTepareTe
KOHTAKT. AKO MHLIMAEHTHO Bb3HUKHE KOHTaKT,
M3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TEYHOCT Brie3e B KOHTaKT

C 0YMTe, JOMBIHUTENHO NOTLPCETE MeANULIMHCKA
nomoLy. TeYHOCT OTAeNeHa oT akymynatopHata 6atepust
MOXe Ca Npeau3ByKa BbanarneHue unu usrapsiHus.

He n3nonagaiite akymynartopHa 6artepusi

WINU MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPeAEHN Unn
mopudmumpanu. MospeeHUTe Unn MoguduumupaHuTe
BaTepun Moxe Aa NposBAT Henpe/ckasyemo
noBefeHve, KOeTo ia A0Be/E 10 NOXap, EKCo3nst
WNN PUCK OT HapaHsiBaHe.

He uanaraitte 6atepusaTa Unu MHCTPYMEHTa Ha OrbH
MnK NpekoMepHa TemMnepartypa. /13naraqe Ha orbH unn
Temnepatypy Hag 130 °C Moxe Aa NpUUMHN eKCrnosns.
CnepBaliTe BCUYKW MHCTPYKLIMK 3 3apexpaHe 1 He
3apexpaiTe GaTtepusTa UM MHCTPYMEHTa U3BBH
TemnepaTypHus 06XBaT 3afafieH B UHCTPYKLMMTE.
HenpaBunHoTo 3apexpaHe 1nu 3apexaaxe u3ebH
onpefeneHus TemnepaTypeH 06xsaT Moxe Aa noBpean
BaTepusTa 1 ia NOBULLM pUcKa OT Noxap.

OBCNYXBAHE

O6cnyxBaliTe BalKs eNeKTpUYecKn UHCTPYMEHT
Ypes3 KBanMuUMpaH TeXHWK, KaTo U3non3Beare
CaMo MAEHTUYHU pe3epBHU YacTu. ToBa Lue ocurypu
NoAAbPXKaHETO Ha 6e30nacHoCTTa Ha enexkTpuYeckus
VHCTPYMEHT.

Hukora He nonpassiiTe NOBpeaeHU akyMynaTopHu
6arepun. PeMOHTBLT Ha akymynaTopHu 6atepum
TpsibBa Aa 6be M3BLPLLBAH OT MPOU3BOANTENS UMK
0TOpU3MpaH cepan3.

CNELWAINHKU NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMACHOCT 3A KOPOOB TPUMEP
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He u3non3gaire MalwmHata B fnowm
MeTeopOsIor1yHM YCroBusl, 0COB6eHO, koraTo uMa
pUCK OT cBeTKaBULM. TOBa HamarnsiBa pucka aa
GbaeTe yaapeH oT CBETKaBMLA.

BHumatenHo npoBepeTe paiioHa 3a AnBata
npupopaa, kbaeto TpsbBa Aa ce u3nonssa
malwuHara. [luBata npupoga mMoxe Aa 6bae yBpeaeHa
OT MalLnHaTa no Bpeme Ha pabota.

WHcnekTupaitTe ctapaTenHo 3oHata, KbaeTo

we 6'bAe U3NON3BaHO MaLIKMHATA U NpeMaxHeTe
BCUYKM KaMBHU, NPBYKK, KULM, KOCTU U APy
YyXan npeaMeTH. V3xBbpReHUTe NpeameTy Morar fa
NPUYKHAT TeNecHa noBpesa.

Mpeav fa n3nonseate MalwuHaTa, BUHaru BU3yanHo
MHCMEeKTUpaiiTe, 3a ia BUAUTE, Ye pe3aykarta unum
HOXa M Bb3eNbT Ha pe3aykaTta Unu Hoxa He ca
noBpeaeHu. [oBpeeHUTe YacTy yBenuyasat pucka
OT HapaHsiBaHe.

CnepBaiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMsAHA Ha akcecoapu.
HenpaBunHo 3aterHatute obesonacsisaLLy rankit unm
6onToOBe Ha pe3aykaTa MoraT UK ja NOBPEAST HOXa,
1N fja AoBeaat 0 OTAENSHETO My.

Hocerte 3awuTa 3a ouuTe, ylwuTe, rnaBarta u pbLete.
lMoaxoasLia npeanasHa ek poBKa Lie Hamanu
TENECHUTE HapaHsiBaHUS OT NETALLM OTNIOMKM 1Nk
Crly4aeH KOHTaKT C pexelLaTta kopaa unm Hoxa.
[okaTo paboTuTe ¢ MalMHaTa, BUHArM HoceTe
HEeXMTb3ralyy ce 1 3awWwuTHu obyBku. He pabotete

C MallmHata, Kkorato cte 60cu Unu Hocute
OTBOpPEHM caHaanu. ToBa HamansBa BepPOSTHOCTTa OT
HapaHsBaHe Ha kpakata OT KOHTAKT C fiBIKELLMTE ce
HOXOBE N KOpAU.

[okaTto paboTuTe ¢ MawwKUHaTa, BUHAru HoceTe
AbNrv nanTanonu. OTkpuTaTa Koxa yBenu4yasa
BEPOSITHOCTTA OT HapaHsiBaHe OT U3XBbpIEHN
npeameTy.

[pbXTe okonHUTE Xopa Hapdaney, AokaTo paboTute
€ MalwmHara. /I3xBbprsHETo Ha 0TnagbLy MoXe Aa
[0Befe 10 CEpUO3HO HapaHsBaHe Ha xopa.

BuHaru usnonssaire aBe pbLe, korato pabotute

€ MalwmHara. [IbpxaHeTo Ha MallvHaTa ¢ iBeTe pble
Le NpeoTBpaTH 3arybata Ha KOHTpor.

[pbKTe MalWwMHaTa camo 3a U30NMpaHuTe
3axBallyalyM NOBBLPXHOCTH, 3alLOTO pexeLata
KOpA2 UMK HOXBT MOraT Aa Ce KOHTaKTyBaT CbC
CKpUTH Kabenu. Pexelyata kopaa uiv HoxoBe B
KOHTaKT C kaben nog HanpexeHue MoraT ja HanpaesaT
OTKPUTUTE METaNHM YacTy MO HanpexeHue 1 Morar Aa
NPUYKHST TOKOB yaap Ha onepatopa.

BuHaru nogabpxalite npaBunHa cToika u pabortere
C MallMHaTa caMo Korato CTOUTe Ha 3emsATa.
Xnb3raBuTe Unu HecTabunHW NOBLPXHOCTU MoraT

Aa npuynHAT 3aryba Ha banaHc nm KoHTpon Ha
MalumHaTa.

He paGoTeTe ¢ MaluMHaTa Ha npeKaneHo CTPbMHU
cknoHoBe. ToBa HamansBa pucka ot 3aryba Ha
KOHTpOI1, NOAXTb3BaHe W NafaHe, KOeTo MOXe fa
[noBefe [10 TeNnecHa nospesa.

Korato paboTute BbpXy CKNoHOBe, BUHaru 6baete
CUTYPHU B CTOMKATa CH1, BUHArn paboTeTte HanpeyHo
Ha CKNOHOBETE, HUKOra Harope Unu Hagony u
nposBsBaiiTe U3KNIOYMTENHA NPeAnasnUBOCT Npu
npoMsHa Ha nocokara. ToBa HamarnsiBa pucka ot
3aryba Ha KOHTpOr, NoAX/Tb3BaHe W NajaHxe, koeto
MOe [ia foBee 10 TeNecHa nospesa.
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[pbXTe BCUYKM YacTU Ha TANOTO Aaney ot
pe3aukara, KopAaTa UnK HOXa, KoraTo MalnHaTa
pab6oTu. Mpeau aa cTapTupaTe MalLMHaTa, yBepeTe ce,
Ye pesaykata, KopfiaTa unu HoXbT He KOHTaKTyBaT ¢
HULWo. MoMEeHT Ha HeBHUMaHWe Mo Bpeme Ha paboTa Ha
MalLvHaTa Moxe fja AoBefe [0 HapaHsiBaHe Ha cebe cu
1M Ha ApyruTe.

He paGoTeTe ¢ MalMHaTa Haj BUCOYMHATA Ha
TanusTa. ToBa nomara 3a npesoTBpaTsBaHe Ha
HenpeaHaMepeH KOHTaKT C pe3aykata Unu Hoxa

11 N03BOMsIBA NO-A06BP KOHTPON Ha MalLMHaTa B
HeoYakBaHu CUTyaLmu.

Korato pexeTe xpacTi unu ¢puaaHku, Kouto ca

noA MeXaHW4YHO HanpexeHue, 6baeTe HaLpek 3a
oTCcKayaHe Hasag. Korato MexaHu4HoTO HanpexeHue
B IbPBECHUTE BMakHa ce 0cBO6OAM, XpacTbT Ui
¢hupaHkata MoraT Aia yaapsiT onepatopa uiunu fa
M3XBBPAT MaLUMHATa U3BBH KOHTPO.

Bbaete U3KNIOUMTENTHO BHUMATENHU, KOTaTo
pexeTe XpacTi U pMAAHKN. THHKIST MaTepuan Moxe
[na 6bae xBaHaT OT HoXa 1 Aa Bbe KamLWMYHO BbpHAT
KbM Bac unu Aa By U3Baam OT PaBHOBECHE.
MopAbpkaiTe KOHTPON Ha MalKMHATA U He
[IOKOCBaIATe pe3ayku, KOPAU UM HOXOBE U APYTU
OnacHM ABWKELLM Ce YacTu, AOKATO Te BCe olle ca
B ABWXeHue. ToBa Hamansea pucka oT HapaHsiBaHe oT
ABUXELLM Ce YacTu.

Koraro nouncteare 3acegHan Matepuan

1nu obcnyxBare MalMHaTa, yBepeTe ce, Ye
NpeBKNIOYBATENAT € U3KIHYEH U baTepusTa e
oTCcTpaHeHa. HeouakBaHo cTapTupaHe Ha MaluMHaTa
10 BpeMe Ha NoYMCTBaHe Ha 3acefHan Matepuan unu
CcepBu3Ho 0bCryxBaHe MoraT ia A0BesaT 0 CEpUO3HO
HapaHsiBaHe Ha xopa.

HoceTe MawmHaTa U3Knio4eHa U faney oT TANOTO
cu. lpasunHoTo 6opaBeHe C MaLLMHaTa Lie Hamanm
BEPOSITHOCTTA OT CMy4aeH KOHTaKT C ABIMKeLLa Ce
pe3auka, Kopaa unm Hox.

W3non3Baiite camo pe3epBHM Pe3ayku, KOpAH,
pexeLyu rnaBu U HOXOBE, MOCOYEHHN OT
npousBoauTens. HenpasunHuTe pesepBHN YacTi
Morar fia yBenuyaT pucka oT cuynBaHe v HapaHsiBaHe.
MoBpeaw no Tpumepa - ako yaapuTe Yyxa npeamer
C TpUMepa Unu ako ce onneTe, cnpeTte He3abaBHO
MHCTpYMeHTa, NpoBepeTe 3a NOBPeAM U nonpaseTe
BCUYKM LLETU Npeau [a onuTarte no HaTaTbliHa
pa6ota. He paboTeTe cbC cuyneH npeanasuten unm
poria.

Ako o6opyABaHeTo 3anoyHe fa BUOGpupa
HeecTecTBeHO, cnpeTe MOTOpa U He3abaBHO
npoBepeTe 3a NpuyuHara. Bubpauumre 061kHOBEHO
ca npegynpexaenue 3a npobnem. Pasxnabera rmasa
MOoXe Aa BUGpupa, Hamyka, CHynu Uiv Aa uanese ot
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TpUMepa, KOeTo MOXe fia A0Beze 0 CEPUO3HO MM
(haTanHo HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye pexellata
npuCTaBKa e NpaBUIHO 3akpeneHa Ha MecToTo CU.
MoameHeTe He3abaBHO ako rnaBaTa ce pasxnabn
creq kaTto CTe 8 3aKpenunu B nosuums. Hukora He
u3nonasalite TpuMepa ¢ pasxnabeHu NpucTaBky 3a
ps3aHe.

WHcTpymeHTuTe ¢ 6atepus He TpsiGBa Aa 6baaT
3aKa4eH| KbM eneKTPUYECKU KOHTaKT, nopaam ToBa Te
BUHary ca B paboTHO CbCTosHUE. BbeTe MoAroTBEHN
3a Bb3MOXHM OMACHOCTH, [JOPU KOraTo MHCTPYMEHTBT

He paboti. BbaeTe BRUMATENHI, KOraTo M3BbPLLBATE
MoALpPBXKa Un 06CTyXBaHe.

He u3muBaiite ¢ Mapkyy, u3bsrsaiite nonagaHe Ha
BOAA B MOTOpA 1 eMNEKTPUYECKUTE BPB3KK.

= AKO HaCTbRAT CLOUTMS, KOUTO He ca 3acerHaTii B TOBa
PBKOBOACTBO, 6bAeTe Npeanasnmei 1 U3nonasaite
no6pa npewieHka. CBbPKETe ce C CepBU3HNSA
notpebuTencku LeHTbp Ha EGO 3a nomouy,

W3nona3BaiiTe camo ¢ akymynaTopHu Gatepuu u
3apsiAHV YCTPOICTBA M3GPOEHU Ha chur. A.

/13nonasaite camo cbe 3axpaHBalla rmasa EGO
PH1420E/PHX1600.

3a besonacHa 1 yao6Ha pabota, koraTo U3nonasare
6atepun EGO, pasnuuxu ot BA1400, BA1400T un
BA2240T, He 3abpassiiTe fa u3nonsgate Bpbakata
3a paHuua BH1000 EGO, 3a ga obnekunte Texectra
BbpXY pbLiETe Ha NoTpebuTens.

He v3nonasgaiite pemMbka 3a pamo 1 Bpb3kaTa 3a
paHuua BH1000 EGO eaHoBpemeHHo. Tosa e
Bb3npensTcTBa 6bp30TO aBapuitHo 0cBOBOXAaBaHe Ha
MalumHaTa, KoeTo LU [J0Befie A0 HapaHsBaHe.

3AMA3ETE TE31 UHCTPYKLIWM!
CMELIMOUKALIAK

MexaHu3bM 3a psizaHe YnapHa rnasa

2,4 M HalnnoHosa

[lnameTbp Ha kopaara JoyKaHa kopna

LLInpuHa Ha psizaHe 40 cm
Terno (6e3 akymynatopHa 6atepust) | 4900/5800 min™!

N3mepeHo HuBo Ha cuna Ha 3syka L, | 1,53 kg m
[MpenopbunTenHa pabotHa
Temneparypa

0°C-40°C

[MpenopbuuTenHa Temneparypa Ha
CbXpaHeHue

-20°C-70°C
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95.72 dB(A)
K=0.77 dB(A)
(PH1420E)
M3mepeHo HuBo Ha cuna Ha 3syKa L,

92 dB(A)
K=3.1 dB(A)
(PHX1600)

81.6 dB(A)
K=3 dB(A)

HuBo Ha 3BYKOBO HanaraHe npu yxoto (PH1420E)

Ha onepatopa L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)

(PHX1600)

96 dB(A)

I'apaHTleaHo HUBO Ha Cuna Ha 3Byka (PH1420E)

Ly, (13mepeH cbrnacto 2000/14/EC) | 96 dB(A)

(PHX1600)

4.74 m/s?
K=1.5 m/s?

Mpepara (PH1420E)

crnomarartenHa

pbkoxeaTka 3.65 m/s?

K=1.5 m/s?

OLjeHka Ha (PHX1600)

Bubpaumm 2.44 m/s?
K=1.5 m/s?

(PH1420E)

3apHa pbkoxeaTka
P 3.0 m/s?

K=1.5 m/s?
(PHX1600)

= [OpHUTE NapamMeTpy ca TECTBaHM 11 U3MEPEHM
obopyaBaHy cbC 3axpaHBalya rnasa PH1420E/
PHX1600;

[JlexnapupanusaT o6y pasmep Ha BUBpaLym e M3MepeH
B CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTHIUS METOZ, 3a TECT U
Moxe fia Obje M3Mon3BaH 3a CpaBHeHMe Mexay ABa
VHCTPYMEHTa;

[JexnapupanusT 061y pasmep Ha BUGPALIM MOXE CbLLO
TaKa Aa Gbae 13nonasaH 3a npeasapuTenta oLeHKa Ha
BNUSHKETO.

A NPEOYNPEXOEHUE:BuGpauumTe n WwymosuTe
€MMCIM 1O BPEME Ha [IENCTBUTENHOTO U3NON3BaHe

Ha enekTPOMHCTPYMEHTa MoraT fja ce pasnuyasar oT
[JEKNapy1paHuUTe CTOMHOCTM B 3aBUCHMOCT OT HAYMHUTE,

10 KOMTO CE W3M0M3Ba MHCTPYMEHTBT, 0COBEHO KaKkbB

BMA AeTaiin ce 0bpaboTea; u 3a HeobxogumocTTa oT
MaeHTUULMPaHE Ha Mepku 3a 6e30MacHOCT 3a 3aluTa
Ha ornepaTtopa, KoUTO Ce OCHOBABAT Ha OLieHKa Ha
€KCMo3nLusiTa Npy AeNCTBUTENHUTE YCroBUs Ha ynoTpeba
(kaTo ce B3eMaT NpeaBNA BCUYKM YaCTU Ha paboTHUS

LMKBI, KaTo HanpuMep BPEMETO, KOraTo MHCTPYMEHTBT e
U3KIIOYEH 1 koraTo paboTu Ha Npa3eH X0 B JOMbITHEHWE
KbM BPEMETO 3a 3afjeiicTBaHe).

OMAKOBBYEH JIUCT (OUT. A)

OTHOCHO NpenopbYUTENHaTa pexella kopaa, Mons
nocetete yebcaitta egopowerplus.com unu BuxTe
npoayKToBMAT katanor Ha EGO.

ONMUCAHKE

3AMO3HAWTE CE C BALLATA MPUCTABKA
KOPLIOB TPUMEP (dwur. A)

KpaiHa kanauka

MpbT Ha KOPAOBMS TPUMEP
ByToH 3a 3apexpaHe Ha kopaa
Pexela kopaa

TpumepHa rnasa (yaapHa rnaea)
ByToH 3a ocBoboXaaBaHe
PexeLw, Hox 3a kopaaTta
Mpepnasuten

© N o RN~

Kntou wectorpam

A NPEAYNPEXAEHWUE: Hukora He paboTeTe ¢
MHCTpyMeHTa Be3 npegnasuTensT ja e 34paBo Ha MecToTo
cn. Mpeanasutenat Tpabea BUHaM A4a e Ha MHCTPyMeHTa
3a ;ja npegnassa noTpebuTens.

MOHTAX

A NPEAYNPEXAEHUE: Ao Hsikon OT YacTuTe ca
NOBPEAEHI UiV NNcBar, He paboTeTe C TO3W NPOAYKT,
[0KaTO YacTuTe He ce NoaMeHsT. M3non3saHeTo Ha To3un
NPOAYKT C NOBPEAEHW UMV NIUNCBALLYM YaCcTX MOXE fia
[0BefE 10 CEPUO3HO NIMYHO HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXAEHUE: He ce onutBaiiTe fa
moauduLmpaTe To3u NPOAYKT Unn fa CbnapeTe
akcecoapu, KOUTO He Ce NpenopbyBar 3a ynotpeba

C TO31 KopAoB TpuMep. Besika TakaBa NpomsiHa Unu
MoandukaLms e anoynoTpeba 1 Moxe fia AoBeae [0
OnacHu yCroBus C NOCAEANLM OT Bb3MOXHN CEPUO3HM
HapaHsBaHus.

A NPEQYNPEXAEHUE: He cebp3Baiite cbe
3axpaHBallaTa rnaea, [JokaTo MOHTaXbT HE € 3aBbpLLEH.
HecnassaHeTo Moxe Aa A0Beae A0 NHUMOEHTHO
CTapTUpaHe 1 Bb3MOXHO CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
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MOHTAX HA NPEONASUTENA

A NMPEAYNPEXOEHWUE: Bunarv HoceTe pbkasuuy,
KoraTo MOHTUpaTe UK MOAMEHSITE NPEANa3uTens.
BHUmaBaliTe 3a HoX@ Ha NpefnasuTens 1 npeanassarte
pbLETE C1 OT HapaHsiBaHe OT HoXa.

Pasxnabete v n3BageTe ABaTa BIHTA OT OCHOBATa Ha
waHrata (cpur. C), nogpaBHETE MOHTAXHUTE OTBOPU Ha
npeanasuTens ¢ 0TBOPUTE 33 MOHTAXHUS MEXaHN3bM

11 Crefi TOBa 3axBaHeTe NpeanasuTensi B OCHOBaTa Ha
LjaHraTa ¢ fjBata BIHTa, 3aeHO C AABE NPYXXUHHY Luaitbu

(cour. D).

YBeperTe ce, Ye NPeanasnTensT e 3akpeneH CbrnacHo dur.
C 1 D, Besiko 3akpenBaHe Ha 06paTHO Lue NPpUYMHY ronsiMa
onacHocr!

CBBbP3BAHE HA NMPUCTABKATA KOPL1I0B
TPUMEP KbM 3AXPAHBALLIATA I'MABA

Taav npucTaBka 3a KOpAOB TPUMEP € NPOEKTUpaHa

3a ynotpeba cbe 3axpaHBala rnasa EGO PH1420E/
PHX1600.

Bwxre pasgen ,MHCTAITMPAHE HA MPUCTABKATA 3A
3AXPAHBALLIA TTIABA" B pbkoBOACTBOTO 3a onepaTopa
Ha 3axpaHBallata rmasa PH1420E/PHX1600.

EKCMNOATALMA

A NMPEOYNPEXOEHUE: He no3sonseaitTe pyTuHaTa
C TO3V NMPOAYKT fia B Hanpasy HeNpeAnasnuey.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a Marka YacT OT CexkyHaaTa
€ 4oCTaTbyHa 3a 1 HaHECe CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

A MPEAYNPEXOEHWUE: BuHaru HoceTe 3alyuTa 3a
0u4MTE 33e4HO ChC 3aLLuTa 3a Criyla. AKO He ro HarmpasuTe
MOXe Aa OBefie A0 U3XBLPNISHE Ha MPeaMeTH KbM ouuTe
BU W [IPYTV Bb3MOXHU CEPUO3HU HApaHsBaHNS.

NPUNOXEHKUA

Moxe aa n3nonssate T031 NPOAYKT 3a LIENUTe onncaHm

pony:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

BENEXKA: WHcTpymeHTsT Tpsiba Aa Gbae uanonssax
camo 3a npeHasHaueHuTe Lenu. Besika apyra ynotpeba
ce CMsiTa 3a cryyait Ha 3noynoTpeba.

Mpeau Besika ynotpe6a npoBepsBaiiTe 3a
NoBpeaeHN/M3HOCEHU YacTu

MposepeTe TpUMepHaTa rnasa, NpeanasuTens v npesHata
PBKOXBATKA U NOAMEHETE BCUUKM YacT, KOUTO ca
HanykaHu, 4eopMUpaHi, USKPUBEHN UMW MOBPEAEHM N0
HAKAKBB HAUMH.
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PexeLunsT Hox 3a koppata Ha pbba Ha npeanasutens
MOXe [ia Ce U3ThNM B TeyeHue Ha BpemeTo. Mpenopbysa
ce MepyoanYHO Aa ro 3aToyBarte ¢ Nuna Unu fa ro
MOAMEHMTE C HOB HOX.

A MPEQYNPEXAEHWUE: BuHary HoceTe pbkasuum,
Korato MOHTMPATE UNK NOAMEHSITE NpeanasnuTens uim
KoraTo 3aTouBaTte Ui noameHsiTe Hoxa. Otbenexere
no3uuMsTa Ha HoXa B NpeanasuTens v 3aluuTeTe BallaTta
pbKa OT HapaHsiBaHe.

A MPEAOYNPEXAEHUE: 3a pa npegotepatute
CEpMO3HO HapaHsiBaHe, 3BafieTe akyMyrnaTopHaTa
BaTepus OT 3axpaHBalLaTa rnaea, npeay obenyxeaHe,
MoYNCTBAHE, CMSIHA Ha MPUCTABKUTE UM N3BaXaaHe Ha
martepuan oT yCTpoicTBOTO.

WU3MNON3BAHE HA KOPZ10B TPUMEP CbC
3AXPAHBALLIA TMABA

A MPEQYNPEXAEHUE: O6neyeTe ce npasumHo 3a
12 HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe, koraTto paboTute

C TO3U MHCTPYMEHT. He HoCeTe OTNyCcHaTV IpexXy Unu
BuxyTa. Hocete 3awyra 3a ounte 1 3awuuta 3a ouute/
cryxa. HoceTe Texku, by naHTanoHy, 6oTywm v
pbkasuLm. He HoceTe KbCy NaHTanoH| Uk caHaanu v
He xopeTe 6oc.

A NPEOYNPEXOEHUE: MouncteTe 30HaTa, koATO
TpsibBa aa Gbae nozpsidaHa npeau Besika ynotpeba.
MouncTeTe Beuuku 0BEKTH, KaTO KaMbHM, CHYNEHU CTbKNa,
NUPOHM, KaBENM UNK BbXETa, KOUTO MoraT Aa bbaat
M3XBBPIIEHW UM [1a CE OnneTaT B MpuUcTaBKaTa 3a psiaHe.
Vaunctete 30HaTa OT fieLia, OKOMHYW Xopa Unu OMALLHK
NoGuMuM. KaTo MUHAMYM ApbXKTE BCUYKM AeLa, OKOMHN
Xopa 1 JoMaLLHM NoBUMLIM MUHUMYM Ha 15 M pascTosiHue,
BbPEKM TOBA Nak MOXE /1a CbLIECTBYBA PUCK 3a OKONHUTE
OT U3XBbpNeHn 06exTn. OkonHuTe Habnopatenu Tpsibea
[fa 6baaT HaCcbpyeHn Ja HOCAT 3alyuTa 3a ounte. AKo
6baeTe NpUBMKEH OT YoBEK CrpeTe He3abaBHO MOTopa 1
npucTaBkaTa 3a psizaHe.

3a no-gobpa v 6eonacHa paboTa, nocTaBeTe pembka

3a pamo npes paMoTo cu. Perynnpaiite pembka 3a pamo
B yaoGHa paboTHa noauuusi. ipbxTe KOPAOBUS TPUMED

C efHara cv pbka 3a 3aaHaTa pbkoxBaTka U ¢ gpyraTa
pbKa 3a NpegHaTa pbkoxeatka. Mogabpxaiite 3apas
3axBar 1 C ABETE pblie, A0KATO paBoTUTe C MHCTPYMEHTA.
KopposusiT Tpumep TpsibBa Aa 6bae AbpxkaH B ynobHa
noaunLMsl, kaTo 3aAHaTa PHKOXBaTKa € Ha BUCOYMHaTa

Ha 6eppoTo. TpumepHaTa rnasa TpsioBa aa 6bae
ycnopeaHa Ha 3emMsiTa, Taka Ye IECHO a Binaa B KOHTaKT
¢ MaTepuanuTe, kouto Tpsibea fa Gbaat oTpsizau, 6es aa
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A MPEQYNPEXOEHUE: PembkbT 3a pamo, CblLo

€ MexaHu3bM 3a 6bp3o 0cBOGOKAABaHe Mpy onacHu
cuTyaumu. Mpu Hanuuve Ha aBapuitHa CUTyauys, ceaneTe
ro He3aBaBHO OT PaMOTO CU, HE3aBUCUMO MO KOl HAUMH
ce Hammpa.

Cnep Bcsika ynoTtpe6a nouncTeTe Tpumepa.

Bwxte pasgen NOOAPBXKA 3a nHCTpykumum 3a
noYnCTBaHe.

3A A CTAPTUPATE/CNPETE NHCTPYMEHTA

BwxTe pasnen “ CTAPTUPAHE/CMTUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA MMABA " B pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa Ha 3axpaHsalia rnasa PH1420E/PHX1600.

PEFYNUPAHE HA IbIKVHATA HA PEXELLATA
KOPOA

I'naBaTa Ha TpUMepa Mo3BoNsiBa Ha onepaTopa fa
OTMyCHe NnoBeye pexeLla kopaa 6e3 aa cnupa motopa.
Korato kopaata cTaHe paskbcaHa unu U3HOCeHa, MoxXe
na bbae oTnycHaTa AOMbIHUTENHA KOPAA Ype3 Neko
noTynBaHe B 3eMsiTa Ha rnasata Ha Tpumepa (dur. E).

BEJIEXXKA: OcsoGoxpaasaHeTo Ha kopaa Lye CTaHe no
TPY[IHO, C HAMansIBAaHETO Ha kopaara.

A MPEQYNPEXAEHUE: He npemaxsaitte unu
MPOMEHSIATE YCTPOICTBOTO Ha PEXELLIS HOX 3a KopaaTa.
MpexaneHata AbmkvHA Ha KOpAATa LLE MPUYMHY NperpsiBaHe
Ha MOTOpa 1 MOXe Jja [I0BefE 10 CEPHO3HO HapaHsIBaHe.

NOAMAHA HA KOPLATA

BEJIEXXKA: BuHary uanonssaitte npenopbyaHata
HalinioHoBa pexelLa kopaa ¢ AnamMeTbp He noseve oT 2,4
mm. M3nonasaHe Ha Kopfia, pasnuyHa oT nocoyeHara,
MOXe Aa MPUYMHY NperpsisaHe Unu noBpesa Ha TpuMepa.

A MPEOYNPEXOEHUE: He nanonseaiite Hukora
ycurieHa ¢ MeTan kopaa, TeN Un Bbxe 1 T.H. Te MoraT aa
C€ CYyNAT 1 4a CTaHaT ONacHy NeTALM NpeaMeTy.

KoppmosusiT Tpumep e 060pyaBaH C yCbBbPLUEHCTBAHA
POWERLOAD™ cucrema. Pexewiata kopaa Moxe Aa
6bae HaBUTa Ha MakapaTa Camo C HaTUCKaHe Ha eauH
6yToH. 3apexaaHeTo Ha MbiHa Makapa 061KHOBEHO
Moxe fa 6be n3BbpLLEHO 3a 12 cekyHan. U3baraaiite
noBTapslLa ce paboTa Ha cucTeMaTa 3a HaBMBaHe

B 6bp3a NocneaoBaTeNiHOCT, 3a la HamManuTe
BEePOSTHOCTTa OT NOBpeAa Ha MoTopa.

BENIEXKA: Cucremara POWERLOAD™ e HanuuHa
€aMo KoraTo NnpucTaBkaTa e CBbp3aHa KbM 3axpaHeallata
rnasa PH1420E/PHX1600 1 akymynatopHaTa batepus e
MHCTanMpaHa.

1. TpemaxHeTe akymynatopHaTa bartepus.

2. Otpexerte pexella kopaa ¢ AbIKUHA 4 M.
Mpokapaitte kopaata B yxoto (cour F). U3GyTaiite
1 M3obpriaiiTe KopfaTa oT apyrata CTpaHa, AoKaTo
KopAa € efHakBa AbMKMHA Ce NOsIBY OT ABETE CTPaHu
Ha TpUMepHaTa rnasa.

BEJEXKA: Ako kopfaTa He MOXe fia npeMuHe npes
YXOTO, KOraTo AOMHUAT kanak e 6riokvparn, noctasete
akymynaTopHaTa batepus B 3axpaHBallara rnasa, crneg
KOETO HaTUCHeTe 3a kpaTko GyToHa 3a 3apexaaHe Ha
KopaaTa, 3a Aa NpeHacTpouTe JOMHUS Kanak.

3. WsBapete akymynatopHara 6atepus, ako e buna
MOHTWpaHa B 3axpaHBaluarta rnasa B BENEXKATA
cnep CcTbnka 2. U cnepapaiite CTbNkuTe, ONucaHu B
CTbNKa 2, 3a la NOCTaBIUTE pexelyara kopaa OTHOBO
11 ia 5 nogpaBHUTE.

4. MonTupaiiTe akymynatopHata 6atepus B
3axpaHBaLlaTa rnasa.

5. HatucHete v 3agpbxTe 6yToHa 3a 3apexaaHe Ha
Kopzara, 3a ja HaBueTe kopaata B TpUMepHaTa rnaea
HemnpeKbCHaTO, 10KaTO Ce Mokaxe okorno 15 cm ot
kopgata oT Bcsika cTpaHa. (cur. G)

6. HatucHete TpumepHaTa rnaea, JOKaTo u3gbpneate
kopaata, 3a fja § NPUABMXMTE PbYHO Hanpep 1 Aa
NpoBepuTe 3a NPaBUIHO MOHTUPaHe Ha pexelyata
kopaa.

BEJIEXKA: B cnyuait ye koppaTa e usfbpnaHa B
TPUMepHaTa rnasa nopaau WHLMAEHT, OTBOpeTe rnasara
1 n3gbpnaiTe pexelyara kopaa oT Makapara. Cnepgaiite
pasgen ,[TPESAPEXXOAHE HA PEXELLATA KOPJA" B
TOBa PbKOBO/CTBO, 3a Aa Npe3apeanTe kopaata.

NPE3APEXOAHE HA PEXELLIATA KOPJA

KoraTo pexeLara kopfia ce OTKbCHE OT YXOTO Wi He

ce 0cBoGOXAABa, KOraTo NoTynBare TpUMepHaTa rnasa,

OTCTpaHeTe OCTaBallaTa pexellya Kopaa oT TpuMepHaTa
rnaga u criefBaTe [ONMHUTE CTHIKM, 32 Aa NpesapeanTe
Kopaara.

1. TpemaxHeTe akymynatopHara Gatepus.

2. HatucHete nnacTuHuTe 3a ocBobOXaaBaHe Ha
TpUMepHaTa InaBa 1 CHemeTe JONHUS kanak Ha
TpUMepa, kaTo ro u3gbpnate HaBbH (cpur. H).

3. OrcTpaHeTe pexelyaTa kopaa OT TpUMepHaTa rnasa.
4. V3BapeTe npyxuHaTa OT Bb3ena Ha Makapata, ako e
HeobxoauMo. 3anaseTe ro 3a NOBTOPEH MOHTaX.

5. BmbkHeTe npyxuHaTta B npope3a Ha A0NHUA kanak

(wmr. 1).

6. C epHata cv pbka ApbXTE TpUMepa, u3nonasanTe
JpyraTa i pbka Aia XBaHeTe [I0MHUS Kanak

284

NMPUCTABKA KOP1IOB TPUMEP — STA1600




11 NOfipaBHETE NPOpe3nTe Ha AOMHMS kanak ¢
nnactuHuTe 3a ocsoboxaasaHe (ur. J). HatucHete
JOMHMS Kanak, AoKaTo ce (hUKCMpa Ha MACTO, Mpu

KOETO LLe YyeTe XapaKTepeH Lupaksall 38yK (cur. K).

Cneppaitte HCTpykumuTe B pasgena “MOAMAHA
HA KOPJATA” B T0Ba pbKOBOACTBO, 3a Aa
npesapeguTe pexellata kopaa.

NOOMAHA HA TPUMEPHATA MMABA

A\ NPENYNPEXOEHVE: Moawenere Hesabasro,
ako rnaearta ce pasxna6v| cnef Kato CTe 4 3akpenwunu B
Mo3MLYSL.

Hwkora He u3nonaeaiTe Tpumepa ¢ pasxnabdexu
npucTaBky 3a psidaHe. MogmeHeTe HesabaBHO HanykaHa,

8. 3ameHeTe Cc HOBa TpUMepHa rnaga 1 s MOHTUpaiiTe
CbITIaCHO CMEAHMTE CThIKM.

WHcTanupaHe Ha HoBaTa TpUMepHa rnaea

1. MoHTupaiiTe BeTe BTyNKM BbPXY Bana Ha MoTopa.

2. TlogpaBHeTe NNOCKWsi NPOPE3 B FOPHHS kanak
C Nnock1s Npope3 BbB Bana Ha asuratens u
MOHTMpaiiTe ropHUs Kanak Ha MscTo My (ur. N).

BuxTe onucanme Ha yactute ot dur. N no-gony:
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|N-1 |I'|noc1=|< |N-2 ||'Inoc1:|<npope3

3. MoHTupaiiTe 3erepoBusi NPbLCTEH, Bb3ena Ha
Makapara v waibata B Taav nocnesoBaTenHocT
(cpur. L). ManonasaiTe yaapeH rankosepr,
3a fja 3aterHete raitkata OBPATHO HA

nospeaeHa 1nn U3HoCeHa pexella rnaea, 4opu ako
LieTuTe ca orpaHn4eHn 40 NOBbPXHOCTHU NYKHATUHN.
MonoBHu NPUCTaBKK MoraT Aia ce NpbCHAT NPy BUCOKK
CKOPOCTU 1 ia NPUYMHAT CEPUO3HO HapaHsaBaHe.

YACOBHUKOBATA CTPEJIKA.

Crepgaitte cTbnku 4 1 5 B pasgen
,MPE3APEXXAHE HA PEXXELLATA KOPJA* B ToBa

3anosHaiite ce ¢ TpumepHara rnasa (cwr. L).

our. L onucanme Ha Yactv Bux Aony:

L-1 | Ban L-6 | WaiGa

L-2 |Brynka (2) L-7 |Tlaiika

L-3 | lopeH kanak L-8 | Mpyxura
3erepos

L4 MPbCTEH L-9 | Pexewa koppa

L-5 dukcaTtop Ha . [—
Makapata

[leMoHTMpaHe Ha TpMMepHaTa rnaea

1.
2.

MpemaxHeTe akymynatopHaTa Gatepms.

HartucHeTe nnacTuHmTe 3a 0cBoGOXOABaHE Ha
TpUMepHaTa rnaea v CHeMeTe [ONHNS Kanak, kaTo ro
N3ObpraTe NpaBo HaBbH.

OTCTpaHeTe pesellara kopaa oT TpUMepHaTa rmasa.

/13BapeTe npyxuHata oT Bb3ena Ha Makapata, ako e
Heo6xoauMo. 3anaseTe s 3a NOBTOPHUS MOHTaX.

Hocete pbkasuuy. M3nonasaitte egHata cv

pbKa, 32 Aa XBaHETE Bb3eNa Ha Makapata, 3a

na s cTabunusmpate 1 u3non3eaiite fpyrata cu
pbKa, 32 Aa AbpkuTe yaapeH kriod 13 mm (He e
BKITHOYEH), 3a Aia pa3xnabure raitkata B MOCOKA HA
YACOBHWKOBATA CTPENKA (cpur. M).

OtcTpaHeTe raiikata, WaibaTta 1 Bb3ena Ha
Makapata OT Bana Ha moTopa (cpur. L).

/13nonaBaiiTe kneLuy 3a 3erepoBy NPLCTEHM (He ca
BKIKOYEHN B KOMNNEKTa), 3@ Aa OTCTPaHUTE 3ereposus
npbcTeH. CBaneTe ropHus kanak v ABeTe BTYMKN OT
Bana Ha motopa (cwr. L).

PBKOBOACTBO, 3a la MOHTUPATe Bb3ena Ha A0NHUA
Kanak.

5. Cnepgaiite nHcTpykumuute B pasgena ,TOOMAHA HA
KOP[LIATA" B TOBa pbKOBOACTBO, 3a fla Npe3apeante

pexeluara kopaa.

6. CrapTupaiiTe MHCTPYMeEHTa, 3a ia BUAWUTE fani
KOpAOBMAT TpUMEP paboTh HopManHo. AKo He,
crnobeTe ro 0THOBO MO OMUCAHMNS MO-TOPE HAYMH.

MOAAPBXKA

A MPEQYNPEXOEHWUE: Mpean nHcnekuus,
rouMcTBaHe Uy obenyxBaHe Ha ypeda cnpeTe MOTopa,

134akaiTa BCUYKM ABUXKELLM YacTV Ja cripaT v u3BageTe

aKymynatopHata 6atepusi. HecnassaHeTo Ha Teau
MHCTPYKLMM MOXe Aa oBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WNK LeTH No cobCTBEHOCTTA.

MPEOYNPEXOEHUE: Korato o6cnyxsate, usnonssaiTe
CaMO MOEHTUYHN Pe3epBHM YacTh. YnoTpebaTa Ha KakBuTo

11 4a e Apyri YacTv MoXe fia Cb3aaje OnacHoCT Unu a
npenv3Buka NoBpesa Ha npofykTa. 3a fa ocurypute
6e30MacHOCT 1 U3IBPXKIMBOCT, BCUYKN PEMOHTH,
pa3niyHN OT apTUKyNUTE U3BPOEHN B TE3W MHCTPYKLMM
3a NoAApbXKa, TPsIOBa Aa GbaT N3BbLPLUBAHN OT
KBanuULMPaH CepBIU3eH TEXHUK.

OBLLA MOAAPBXKA

W3bsirsaitTe ynoTtpeGata Ha pasTBOpUTENM, KOratTo
royMcTBaTe NnacTMacoBuTe Yactu. MoseyeTo

nnacTMacoBy 4acTi ca ysa3BUMU Ha NOBPeAa OT Pasfin4Hn

BWA0BE Pa3TBOPUTENN B TbproBcKkaTa Mpexa 1 Moxe Aa
Ce NOBPEAAT OT TAXHaTa yn0Tpe6a. V13nonaBaiite ynct
nnaT, 3a npeMaxeaHe Ha MPbCOTUA, Mpax, Macno 1 T.H.
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MOYNCTBAHE HA YPELA

= [loyncrere TpeBata, KOATO MOXe Aia Ce € yBia OKono
Bana Ha MoTopa Unu rnaearta Ha TpuMepa.

3ATOYBAHE HA PEXELLUA HOX 3A KOPOATA

A MPEAYNPEXOEHWUE: BuHaru 3awyTaBaiiTe pblete
C1, KaTo HOCUTE PbKaBULM 3a TexKa ynoTpeba, korato

/3nonasaiiTe Manka 4YeTka Unu Manka npaxocmykadka

M3BBbPLUIBATE NOAAPDBXKA HA PEXELLUA HOX 3a KopAaTa.

3a ia nouncTuTe, BEeHTUNaLUMoHHUTe OTBOPK B 3aHaTa
CTpaHa Ha kopnyca.

1.

MpemaxHeTe baTepusiTa.

2. [lemoHTMpaliTe pexeLLmus HOX 3a kopgaTta oT
= [ouncTeTe ypesa U3non3saiky BraxHa kbpra 1 Mek npeanasuTens.
flOAMCTBALA fipenapar. 3. 3aTerHere Hoxa B MeHreme.
= He v3nona3Baiite cureH nouncTBaLy npenapar no
NNacTMacaTa Ha Kopnyca un pbkoxsartkata. Te 4. Hocere noaxoasiua saluTa 3a 04MTe M PoKaBiLi
morar fia 6baaT NoBpesieHM OT onpeaeneHin apoMaTHu BHYiMaBaltTe /ia He Ce Mopexere.
macna kato 6op 1 NIMMOH 1 OT Pa3TBOPUTENM KaTo 5. BuumaTenHo 3atouete pexeLunte ppbose Ha
KepocyH. BraraTa CbLLo MOXe fja NPUYMHI TOKOB yaap. HOXa C (hMHa NNa Nk TOYUINO KaTo 3anasuTe
N3GbpLueTe Besikaksa Bnara Che Cyxa Meka Kbpra. MbPBOHAYaNHNS brbN Ha PexeLs pbo
6. [locTaBeTe OTHOBO HOXa B NpeAnasuTens v ro

CMA3BAHE HA NPEJABATEJIHATA KYTUA

(cpur. O)

3a Hait-nobpa paboTa v No-AbITbr XMBOT, CMa3BalTe
npefaBaTenHata kKyTus Cbe cneumanta rpec (6-8 g Bcekm
mbT) cneg Beeku 50 yaca pabota.

CneupanHata rpec Tpsibea fja 0TroBaps Ha cnegHuTe

U3NCKBAHMS.

1. Cwotsetctaue ¢ DIN51818: NLGI-1 cTeneH Ha
NPOHWKBAHE Ha KOHYC.

2. Tpec Ha ecTepoBa OCHOBA.

3. OTnMYHM HUCKOTEMNEepaTypHW CTApTOBYM KavecTBa,
EP, MexaHn4HO cpsi3BaHe, YCTOMYMBOCT Ha abpasaus n
CTabUMHOCT Ha OKucnsBaHe.

4. PabotHata TemnepaTtypa TpsibBa aa 6bae -40~180°C.

V3Bagete 6aTepV|s1Ta W YNbTHUTENTHUTE BonTose.
CwmaxeTte npedasatenHarta KyTusa npes 0TBopa 3a cMaska.

| 0-1 | YnmbTHUTENEH GonT

CBbXPAHABAHE HA YPELA

= /I3BajeTe akymynaTopHara 63Tepl’|ﬂ OT 3axpaHBaLyara
rnaea.

Mouncrete M3LANO MHCTPYMEHTa Npeaun fa ro
CbXpaHuTe.

AKo npucTaBkaTa KOpZOB TPUMEP € 13BafieHa
0T 3axpaHBalLaTa rnasa 1 CbxpaHeHa OTAeNHo:
[MocTaBeTe kparHaTa kanayka Ha npbTa Ha
npucTaekara 3a fia u3berHeTe HaBNM3aHeTo Ha
MPBCOTUS B CbEAMHUTENHOTO YCTPOIICTBO.

CbxpaHeTe ypeaa B Cyxo MACTO ¢ jobpa BeHTUNaLms,
3aKMioYeH UM CbXPaHsiBaH Ha BUCOKO U3BbH 40CTbMA
Ha fielja. He cbxpansBaiite ypeaa B 6nm3ocT unm
BbPXY TOP, GEH3NH N ApYIA XUMIKany.

3aTerHeTe Ha MACTO C ABaTa BMHTa.

Ona3BaHe Ha OKOMnHaTa cpepa

He n3xsbpnsiite enekTpuyecko
obopyaBaHe, 3apsiaHO YCTPOICTBO 3a
akymynatopHu 6atepum 1 6atepun/
akymynaTopHu 6atepuy B JOMaKVNHCKUS
oTnagbk!

OTHeceTe NpoaykTa A0 YbIHOMOLLEHa
chvpma 3a peLuKknmpaHe 1 ro
npegocTaBeTe 3a pasfenHo cbupaxe.
EnexTpuyeckute MHCTpyMEHTH TpsibBa
na 6baat BpbLyaH B CbOPbXEHUs 3a
peLuKIMpaHe CbBMECTUMU C OKOMHaTa
cpega.

AKO Ce U3XBBPIIAT eNeKTPUYECKN Ypeau B
cMeTuLLa uv GyHuLLya, onacHi BellecTaa
MorarT fia U3TeKat B NOAnoYBeHUTe

BOAYW U @ NonagHaT B XpaHuTenHara
BEpura, kato yBpeasT BaLLeTo 3pase 1
BnarocbCcTosiHMe.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

NPOBNEM MPUYUHA PELLEHUE
u AkymynatopHata batepus He e u 3akpeneTe akymynaTopHata 6atepusi KbM
npuKpeneHa KbM 3axpaHBalyara 3axpaHBallara rnasa.
rnasa.
= Hsma enexkTpudeckn KOHTakT Mexay | = M3agete 6atepusita, npoBepeTe KOHTaKTUTE U
Koprosust 3axpaHBalyata rnasa v Gatepusta. MOHTVpaiiTe OTHOBO OKATO BIie3e Ha MECTOTO CHl.
TpUMeEp He
MoXe Aa
cTapTpa. = AkymynatopHata 6atepus e = 3apepeTe akymynatopHata batepus CbC 3apsigHu
13TOLLEHa. EGO nocoyeHn B ToBa pbKOBOACTBO.
= JloCTBT 32 OTKNIYBAHE W CYCbKLT | m HaTucHeTe M 3aapbxTe NMoCTa 3a OTKMYBaHe 1
He ca HaTuCHaTa eHOBPEMEHHO. Ccref TOBa HaTUCHETe CryCbka 3a Aia BKMoYuUTe
TpUMepa.
u [IpennasuTensT He € MOHTUPaH Ha | m 13BajeTe akymynatopHaTa 6atepus M MOHTUpaiiTe
TpUMepa, KOeTo BOAM [0 NpekaneHo npeanasuTens Ha TpuMepa.
AbIra pexelia kopAa v nperpsisaHe
Ha MoTopa.
= |l3non3saHa e Texka kopaa 3a = |3nona3Baiite npenopbyaHa HaitnoHoBa pexella
ps3aHe. Kopaa C AnameTbp He no-ronsam ot 2,4 mm.
= BanbT Ha MoTOpa 1 TpUMepHaTa = CnipeTe Tpumepa, n3BageTe 6atepusita n u3sagete
rnaBa ca 06BUTH B TpeBa. TpesaTa OT Bana Ha MoTopa W TpUMepHaTa rrnasa.
= MoTOpbT € NpeToBapeH. = |A3BageTe TpumepHaTa rnaea ot TpesaTa. MotopbT
Kopgosmsit LLje Ce Bb3CTaHOBM, KOraTo HaTOBapBaHeTo e
Tpumep cnupa no oTcTpaHeHo. KoraTo pexeTe u3Baxgante u
BpeMe Ha psiaHe. BKapBailTe TpUMepHaTa rnasa B TpeBata, kosTo
TpsibBa Aa Gbae 0TpsisaHa M OTCTpaHsiBaiiTe He
noseye oT 20 CM AbIKMHA Ha €ANHUYHO pA3aHe.
= AkymynatopHata batepus unm = [lo3BoneTe Ha akymynaTopHata 6atepus unm
KOPAOBUSIT TPUMEP Ca TBBbPAE TpUMepa Aa ce 0xnaau, [okaTo TemMnepaTypara
ropeLuy. cnagHe nog 67°C .
= AkymynatopHata 6atepus e = MoHTupaiiTe 0THOBO akymynaTopHata baTepus.
pa3eayHeHa OT MHCTPYMEHTa.
= AkymynatopHata batepus e = 3apepete akymynatopHata baTepusi CbC 3apsaHu
13TOLLEHa. EGO nocoyeHn B ToBa pbKOBOACTBO.
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NPOBNEM

NPUYUHA

PELUEHUE

[naBata Ha Tpu-
Mepa He u3fbpnea
kopgata.

= BanbT Ha MoTOpa 1 TpUMepHaTa
rnaea ca 0bBUTY B TpeBa.

= Hsma goctaTbyHO kopfa Ha
Makaparta.

lnaBaTa Ha TpMepa e 3aMbpceHa.

Koppata e onneteHa B yCTpONCTBOTO
Ha (pukcaTopa Ha Makapata.

Kopaata e TBbpAE KbCa.

Cnperte Tpumepa, U3BazeTe batepusta 1 nouncTeTe
Bara Ha MOTopa W TpUMepHaTa rnasa.

13BapeTe BaTepusiTa 1 CMEHeTe pexeLLaTa Kopaa;
cnepgaitte pasaena ‘MPE3APEXXOAHE HA
PEXELLATA KOP[JA” B ToBa pbKOBOACTBO.

OtcTpaHeTe GatepusiTa U NOYUCTETE YCTPOUCTBOTO
Ha chuKkcaTopa Ha MakapaTa v 0CHOBa Ha Makapara.
W3BapeTe GatepusTa, UsBageTe Kopaata ot
MakapaTa v npesbpTeTe, CriefsaiiTe pasgen
“MPE3APEXXOAHE HA PEXELLIATA KOPJA” B
TOBa PbKOBOLCTBO.

W3BapeTe GatepusTa 1 M3gbpnaiTe puHO kopaaTa,
KaTo NocrefoBaTenHo HaTUCHeTe 1 0cBoBoauTE
rnasata Ha TpUMepa.

Tpesata obrpblya
rmasata Ha
TpUMepa 1
kopnyca Ha
MoTopa.

PsizaHe Ha BiCOKa TpeBa Npu HUBOTO
Ha 3emdra.

PexeTe BuCcOka Tpesa OT rope Ha Jony, Kato
He oTCTpaHsBaTe noseye oT 20 cm npu BCAKO
npemMuHaBsaHe 3a [ja npeaoTBpaTuTe yBUBaHE.

HoxbT He pexe
kopzara.

PexelLusT HoX 3a kopaaTta Ha pbba
Ha npegrnasuTens ce e U3Tbhu.

3aToyeTe pexeLLus HOX 3a kopaaTta C nuna unm ro
nogmeHeTe C HOB.

[MykHaTWHW No rna-
BaTa Ha Tpumepa
Unm ukcaTopbT
Ha Makapara ce

e ocBoboaunn

0T OCHOBaTa Ha
Makaparta.

lnasaTta Ha TpMMepa e U3HOCeHa.

["aiikaTa, KOSTO puKCHpa rnaBaTta Ha
TpuMepa, e pasxnabeHa.

MoameHeTe He3abaBHO rmaBaTa Ha TpUmMepa
cnepgaiiki pasgen “MOAMSAHA HA FMABATA HA
TPUMEPA’ B TOBa pbKOBOACTBO.

OTBOpETE TPUMEpHaTa rMaBa 1 u3nonasanTe
YAAPHWS raeyeH KIioY, 3a fja 3aTerHete raiikara.

Mo Bpeme Ha noa-
MsiHa Ha kopaaTa,

KopziaTa He Moxe

pa 6bae 3apeaeHa
NpaBuITHO B rnasa-
Ta Ha TpuMepa.

3APEEHUTE kopay Ha cukcaTopa
Ha Makaparta He ca U3paBHeHu ¢
yluMTe B OCHOBATa Ha Makapata.

3APEEHUTE kopay Ha cukcaTopa
Ha MakapaTa He ca 13paBHEH! ¢
ylUMTe B OCHOBATa Ha Makaparta.

KoraTo HaBuBaTe pexellata

Kopaa HemocpenCcTBeHo creg
npopbuTenHa paborta, cuctemata
POWERLOAD™ moxe fa crpe
pabota nopaay 3aLyuTara cpeLy
npeByLLEeHa Temneparypa.

3aBbpTeTe (hukcaTopa Ha Makapata B nocokara
nocoyeHa Cbe CTpernka, 3a fia u3paBHuTe
3APE[JEHATA kopaa Ha dukcatopa Ha Makapara ¢
yLUMTE B OCHOBaTa Ha Makaparta.

3aBbpTeTe (hukcaTopa Ha Makapara B nocokata
nocoyeHa Cbe CTpernka, 3a fia u3paBHuTe
3APE[JEHATA kopaa Ha dukcatopa Ha Makapara ¢
yLUWTE B OCHOBaTa Ha Makapara.

VI34akaiiTe AoKaTo MHCTPYMEHTBT Ce OXxNnaau,

crnep KoeTo CTapTupaliTe OTHOBO 3apexaaHeTo Ha
kopaara.

TAPAHLINA

FAPAHLUMOHHA NONUTUKA EGO
Mons noceTete yebcaitta egopowerplus.eu 3a MbIHUTE YCNOBKS NO rapaHLoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CJELOSTI!

Progitajte korisnicki priruénik

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja

ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim lijecnikom.

Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moze prouzro€iti smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja zahtijevaju
vadu potpunu pozomost i razumijevanje. Sami simboli
upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i upozorenja koja

pruzaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom prirucniku, ukljuCujuci
sve sigumnosne simbole kao $to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE” | “OPREZ" procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, poZarom ifili teSkim tjelesnim
ozliedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL.: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.
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Nosite zadtitu za

Uvijek nosite zastitu za o¢i,

o€i, usi i glavu udi i glavu.
Sina rezanja Maks. Sirina reza.r!ja SiSaca
trave s reznom niti
i'j Promjer rezne niti | Promjer najlonske rezne niti
Nemojte

upotrebljavati
metalne nozeve

Upozorava korisnika da ne
upotrebljava metalne ostrice

Promatrace drzite
na udaljenosti.

Odbaceni predmeti mogu
odskoditi i rezultirati tielesnim
ozliedama il materijalnom
Stetom. Pobrinite se da druge
osobe i kuéni ljubimci ostanu
podalie od obrezivaca grmlja
kada je u uporabi.

Udaljenost
izmedu stroja i
promatraca treba

Pobrinite se da druge osobe
i kucni ljubimci ostanu
najmanje 15 m udaljeni od

Simbol Oznacava potencijainu

upozorenja opasnost od osobnih ozljeda.
Radi smanjenja opasnosti od

Procitajte ozljeda, prije koritenja ovog

korisnicki proizvoda korisnik treba s

priruénik. razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki prirucnik.

biti najmanje SiSaca s reznom niti kada je
15m U upotrebi.
< Prilikom namatanja rezne niti
Zra:\}:tsiﬁg odmah nakon dugotrajnog
e o | rada, sustav POWERLOAD™
sustpava moze prestati s radom
v | zbog zastite od previsoke
POWERLOAD temperature.
. Zaétita od prodora vode,
IPX4 IP simbol 4. stupanj
CE Ovaj proizvod je u skladu s
primjenjivim Direktivama EU.
UK UKCA O\{aj Proizvod sukladan je
cA vazec¢im zakonima u UK.
Otpadni elektricni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
E WEEE iz kuéanstva. Odnesite ih u
] ovlateni centar za reciklazu.
z Zajamcena razina zvuéne
) Lw Buka snage: emisija buke u okruZenju
8 u skladu je s Direktivom
Europske unije.
\ Volt Napon
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mm Milimetar Duljina ili dimenzija
cm Centimetar Duljina ili dimenzija
kg Kilogram Masa

OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI ELEKTRICNIH
ALATA

A UPOZORENJE: Pro¢itajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektri¢nim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim ozljedama.

Sva upozorenja i upute spremite za buduce potrebe.

Pojam ,elektriéni alat* se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mreznim napajanjem (s prikljuénim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez priklju¢nog kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= OBecneybTe YNCTOTY W 0CBELLEHHOCTb paboyero
MecTa. 3arpOMOXEHHbIE 1 MIOXO OCBELLEHHbIE MecTa
CIyXaT MPUYMHOM HECYACTHBIX CryYaes.

He vcnonbayiiTe anekTpOUHCTPYMEHTLI BO
B3PbIBOONACHbIX MECTax, HanpuMep BOMU3N ropioynx
KVAKOCTEM, ra30B UMW NbINN. ANEKTPOUHCTPYMEHTbI
TEHEpPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT BOCTNIAMEHUTL
Mbifb UMK UCTAPEHNS.

He no3BonsiiTe 4eTM 1 NOCTOPOHHM HaXOAUTLCS
BOMM3M paboTaloLLEro SNEeKTPOUHCTPYMEHT.
OtBnekatoLLme hakTopbl MOTYT MPUBECTY K MoTepe
KOHTpONS.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikad ne radite preinake utikaca. Ne upotrebljavajte
adaptere za utikace s uzemljenim elektri¢nim alatima.
Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjit ¢e
rizik od elektriénog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao Sto su slavine, radijatori, peci i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kise i na mokrim
mjestima. Ulazak vode u stroj moze povecati rizik od
elektriénog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje
ili odspajanje elektricnog alata od elektricnog
napajanja. Kabel drZite dalje od izvora topline,

ulja, otrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
prignjeceni kabeli povecavaju rizik od elektricnog udara.

Kada elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Uporaba kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog
udara.

u Ako je rad s elektricnim alatom u podrucju s parom
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Upotrebom
zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji
obavljate i ponasajte se razumno pri koristenju
elektricnog alata. Nemojte raditi s elektricnim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s
elektri€nim alatom moZe dovesti do ozbiljne ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Nosite zastitu za
oc€i. Osobna zatitna oprema kao $to je maska protiv
prasine, zastitne cipele s potplatama protiv klizanja,
zastitna kaciga ili Stitnici za sluh, koja se koristi za
odgovarajuca stanja, umanjit ¢e opasnost od ozljede.

Sprijecite nehotiéno ukljuéivanje alata. Prije

nego alat povezete na izvor napajanja ifili dio sa
baterijom, podizete ili nosite alat provjerite nalazi li
se prekidac u polozaju “iskljueno”. NoSenje alata s
prstom na sklopci ili prikljucivanje alata na napajanje s
uklju¢enom sklopkom pogoduje nezgodama.

Skinite s alata sve kljuceve za podesavanje ili
pritezanje prije ukljuivanja njegovog napajanja.
Vili€asti kljuc ili kljuc za stezanje glave koji su ostali na
rotiraju¢em dijelu elektrinog alata mogu izazvati ozljede.
Nemojte se pretjerano naginjati. U svakom trenutku
stojte stabilno na nogama. Na taj nacin ¢ete zadrZati
bolju kontrolu nad alatom u nepredvidenim situacijama.

Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako postoje uredaji za povezivanje s usisivac¢ima i
skupljacima prasine, provjerite jesu li dobro spojeni
i koriste li se ispravno. Uporaba uredaja za prasinu
smanjuje opasnost koja nastaje nakupljanjem prasine.

Zbog sigurnosti koju ste stekli zbog ucestale
upotrebe uredaja nemojte biti opusteni i zanemariti
sigurnosna nacela rukovanja s alatom. Neoprezna
radnja moZe dovesti do teSke ozljede u djeli¢u sekunde.
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KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

= Nemojte preopterecivati elektricni alat. Koristite
alat koji odgovara poslu koji obavljate. S prikladnim
elektri¢nim alatom ¢ete posao obaviti bolje i sigurnije i
predvidenom brzinom.

Nemojte koristiti alat ako ga sklopkom ne mozete
ukljuciti ili iskljuciti. Elektricni alat koji se ne moze
ukljuciti ili iskljuciti sklopkom opasan je i treba ga
popraviti.

Prije obavljanja podesavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja elektri¢nih alata odspojite
utika€ od izvora napajanja ifili komplet baterija od
elektri¢nog alata. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja elektricnog
alata.

Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatomiili s
ovim uputama za rad s elektri¢nim alatom. Elektricni
alati su opasni u rukama neizvjezbanih osoba.

Odrzavajte elektricni alat i pribor. Provjerite da
pokretni dijelovi alata nisu necentrirani ili zaglavljeni,
da nema polomljenih dijelova i drugih stanja koja mogu
utjecati na rad elektri¢nog alata. Ako ima oStecenja,
svakako ih prije koristenja otklonite. Mnoge nezgode
su nastale upravo zbog slabog odrzavanja elektricnog
alata.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Pravilno
odrzavani rezni alati s otrim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i njima se lak$e upravija.

Koristite elektri¢ne alate, dodatke i nastavke u
skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i vrstu rada koji ¢e te obavljati. Upotreba
elektricnog alata za radove za koje on nije predviden
moze dovesti do opasnih stanja.

Neka vam ruke i povrsine rukohvata budu suhe,
Ciste i bez ulja i masti. Skliske rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucuiju sigurno rukovanije i upravljanje
alatom u neo¢ekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

= Punjenje obavljajte samo s punjaem kojeg je naveo
proizvodaé. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula, moZe stvoriti rizik od pozara ako se
koristi s drugim baterijskim modulom.

u Elektricni alat koristite samo s toéno propisanim
baterijskim modulima. Koristenje drugih kompleta
baterija moZe stvoriti rizik od ozljeda i pozara.

= Kada baterija nije u uporabi, drzite je podalje od
metalnih predmeta, kao $to su spajalice, kovanice,
kljuéevi, €avli, vijci ili bilo koji drugi metalni

r
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predmeti koji mogu uspostaviti vezu s prikljuckom.
Kratko spajanje baterijskih kontakata moZe prouzroCiti
opekline ili pozar.
U slucaju pogresne uporabe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom. Ako
tekucina dode u doticaj s oc¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ lijeénika. Tekucina koju izbaci baterija moze
prouzro€iti nadrazaj koze ili opekline.
Nemojte rabiti ako je pakiranje osteceno ili otvoreno
Ostecene ili izmijenjene baterije mogu se nepredvideno
ponasati, $to moZe dovesti do pozara, eksplozije i
posljedicnih ozljeda.
Baterijski modul nemojte izlagati vatri i prekomjernim
temperaturama. Izlaganje utjecaju vatre i temperature
iznad 130 °C moze dovesti do eksplozije.
Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
baterijski modul ili alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
na temperaturi izvan zadanog raspona moze dovesti do
odtecenja baterije i povecavanja opasnosti od nastanka
pozara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje strojnog alata prepustite kvalificiranom
osoblju za popravak koje koristi samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje
sigurnosti strojnog alata.

= Nemojte popravljati ostecene baterijske module.
Popravak baterijskog modula smije izvrsiti samo
proizvodag ili ovlasteni serviser.

POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA SISAC
S NITI

= Ne upotrebljavajte stroj u lo§im vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanijiti opasnost od udara
groma.

= Dobro pregledajte podrucje za divlje Zivotinje na
kojemu ¢e se stroj upotrebljavati. Stroj moze ozlijediti
divlje Zivotinje tijekom rada.

= Dobro pregledajte podrucje na kojemu cete
upotrebljavati stroj i uklonite sve kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete. Odbaceni
predmeti mogu prouzrociti tjelesnu ozljedu.

= Prije upotrebe stroja, vizualno pregledajte da reza¢
ili noz i sklop rezaca ili noza nisu osteceni. OSteceni
dijelovi povecavaju opasnost od ozljede.

= Pridrzavajte se uputa za zamjenu pribora. Nepravilno
zategnute matice li vijci za pri¢vrS¢enje reza¢a mogu
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= Nosite zastitu za o€i, usi, glavu i ruke. Odgovaraju¢a
zastitna oprema smanijit Ce tjelesne ozljede uslijed
letecih krhotina ili nehotiénog kontakta s reznom niti ili
nozem.

Dok upravljate strojem, uvijek nosite protukliznu

i zastitnu obucu. Nemojte rukovati uredajem kada

ste bosi ili kada nosite otvorene sandale. To smanjuje
mogucnost ozljede stopala uslijed kontakta s pokretnim
reza¢ima li nitima.

Nosite duge hlace dok upravljate strojem.
Nezasticeni dijelovi koze povecavaju vjerojatnost
ozljede odbacenim predmetima.

Udaljite promatrace dalje dok upravljate strojem.
Odbaceni ostaci mogu dovesti do ozbiline tjelesne
ozljede.

Stroj upotrebljavajte s pomocu dvije ruke. Drzanjem
stroja s obje ruke izbje¢i Cete gubitak kontrole.

Drzite stroj samo za izolirane povrsine za hvatanje,
jer rezna nit ili noz mogu dodirnuti skriveno
ozicenje. Kada rezna nit il nozevi dodu u dodir s
vodi¢em pod naponom, nezasticeni metalni dijelovi
stroja takoder mogu doci pod napon uslijed ¢ega
rukovatelj moze pretrpjeti elektricni udar.

Uvijek zauzmite pravilan stav i upravljajte strojem
samo kada stojite na tlu. Skliske ili nestabilne povrsine
mogu uzrokovati gubitak ravnoteZe ili kontrole nad
strojem.

Ne upotrebljavajte stroj na prekomjerno strmim
padinama. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada $to moZe rezultirati tielesnim ozljedama.

Kada radite na padinama, uvijek budite sigurni u
svoje uporiste, uvijek radite popre¢no na povrsine
padina, nikada gore ili dolje i budite iznimno oprezni
pri promjeni smjera. Time se smanjuje rizik od gubitka
kontrole, klizanja i pada $to moze rezultirati tjelesnim
ozljedama.

Sve dijelove tijela drzite dalje od rezaca, niti ili noza
kada stroj radi. Prije pokretanja stroja, uvjerite se da
rezac, nit ili noz nista ne doticu. Trenutak nepaznje
tijlekom rada stroja moze rezultirati vaSom ozljedom ili
ozljedom drugih.

Ne upotrebljavajte stroj iznad visine struka. To
pomaze u sprje¢avanju nenamjernog kontakta s
rezaCem ili nozem i omogucuje bolju kontrolu nad
strojem u neocekivanim situacijama.

Prilikom rezanja grmlja ili mladica koje su pod
napeto$cu, budite oprezni radi povratnog udarca.
Kada se napetost u drvenim vlaknima oslobodi, grmlje
il mladica mogu udariti rukovatelja ifili izbaciti stroj izvan
kontrole.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i mladih
grana. Tanak materijal moZe zahvatiti noz i koji ¢e ga
odbaciti prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad strojem i ne dodirujte
rezace, niti ili lopatice i druge opasne pokretne
dijelove dok su jo$ u pokretu. Time se smanjuje rizik
od ozljeda pokretnim dijelovima.

Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja stroja, provjerite je li sklopka isklju¢ena
i je li baterijski modul uklonjen. Neocekivano
pokretanije stroja prilikom odstranjivanja zaglavljenog
materijala moZe prouzroCiti teSke tjelesne ozljede.

Stroj nosite u iskljuéenom stanju i dalje od tijela.
Pravilno rukovanje strojem smanjit ¢e vjerojatnost
slu¢ajnog kontakta s pokretnim reza¢em, niti ili nozem.

Upotrebljavajte samo one rezace, niti, rezne glave ili
nozeve koje preporucuje proizvodac pile. Neispravni
zamjenski dijelovi mogu povecati rizik od loma i ozljede.

Ostecenje SiSaca - ako SiSacem udarite u strani
predmet ili ako se strani predmet zaplete u SiSac,
odmah zaustavite rad alata, provjerite da nema
ostecenja i prije nego nastavite s radom obavite
popravak eventualnog ostecenja. Sisac trave ne
koristite ako je $titnik ili kalem polomljen.

Ako oprema po¢ne neuobicajeno vibrirati,
zaustavite rad motora i odmah potrazite uzrok.
Vibracije u pravilu ukazuju na problem. Otpustena glava
moze vibrirati, puknuti, polomiti se ili odvojiti se od
SiSaca trave Sto moZe rezultirati teSkim ili smrtonosnim
ozljedama. Uvijerite se da je rezni priklju¢ak ispravno
pricvrscen na svom mjestu. Ako se glava nakon
priévré¢ivanja otpusti, odmah je zamijenite. Sisa¢ trave
nikad ne upotrebljavajte ako je rezni priklju¢ak otpusten.
Baterijske alate nije potrebno ukljuivati u elektricnu
uti€nicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na umu
moguce opasnosti Cak i kada alat ne radi. Budite oprezni pri
obavljanju radova odrZavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite sa crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomoc se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A.
Upotrebljavajte samo s EGO pogonskom glavom
PH1420E/PHX1600.

Za siguran i udoban rad, prilikom koritenja EGO
baterijskih modula koji nisu BA1400, BA1400T i
BA2240T, obvezno koristite BH1000 EGO remen za
ruksak kako biste smanjili tezinu na rukama korisnika.
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= Ne koristite ramenu traku i kariku za ruksak BH1000 = Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
EGO u isto vrijeme. Tako se sprie¢ava brzo otpustanje opremljen pogonskom jedinicom PH1420E/PHX1600;

stroja, 8to moze rezultirati tielesnim ozljedama. = Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u

skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se

SACUVAJTE OVE UPUTE! koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.
x = Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
TEHNICKI PODACI i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.
Rezni mehanizam Rezna glava A UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tijekom
Prormi " Najlonska rezna stvarne uporabe elektrinog alata mogu se razlikovati od
romjer rezne ni nit 2,4 mm deklariranih vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
Sirina rezanja 40 om kOI’ISllI, pqsepno 0 vrs_tl obratka koji se obraduje i 0 potrebl
- — — utvrdivanja sigurnosnih mjera za zastitu rukovatelja koje
Brzina bez opterecenja 4900/5800 min se temelie na procjeni izlozenosti u stvarnim uvjetima
Masa (bez kompleta baterija) 1,53 kg uporabe (uzimajuéi u obzir sve dijelove radnog ciklusa, kao
Preporugena radna temperatura 0°C-40°C $to su vremena kada je alat iskljucen i kada radi u stanju
— —— mirovanja uz vrijeme pokretanja).
Preporu¢ena temperatura skladistenja | -20 °C - 70 °C
95.72 dB(A)
k=0.77d8® | PAKIRANJE (SL.A)
i ) 3 (PH1420E) Za preporucenu reznu nit posjetite intemetsku stranicu
zmjerena razina zvuéne snage L, 92 dB(A) egopowerplus.com ili pogledajte katalog proizvoda
K=3.1 dB(A) proizvodaca EGO.
(PHX1600)
81.6 dB(A) OPIS
K=3 dB(A) L
Razina zvuénog tlaka kod uha (PH1420E) UPOZNAJTE PRIKLJUCAK SISACA TRAVE S
rukovatelja L, 86 dB(A) REZNOM NITI (sl. A)
K=3 dB(A) 1. Krajnja kapica
(PHX1600) 2. Drzak SiSaca trave s reznom niti
Zaiamé . . 96 dB(A) 3. Gumb za namotavanje rezne niti
ajam¢ena razina zvucne snage (PH1420E) .
L, (izmjereno sukladno Direktivi ) 4. Reznanit
2000/14/EZ Sisad
) (PHX1600) 5. Gla?/va SiSaca (rezna g.lava)
174 m/s 6. Jezi¢ak za oslobadanje
K=1.5 m/s? 7. OStrica za rezanje rezne niti
Prednji pomocni (PH1420E) 8. Stitnik
rukohvat 3.65 m/s? 9. Imbus klju¢
K=1.5 m/s?
Proci (PHX1600) A UPOZORENJE!'Aht nikada ne koristite bez dobro
rociena ; priévrdéenog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na alatu radi
vibracija a, 244 m/s zastite korisnika.
K=1.5 m/s?
Strazniji rukohvat 30me SASTAVLJANJE
';1)(15 m/s? A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio otecen ili ako
( 600) nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite

dijelove. Koristenje ovog proizvoda ostecenih dijelova ili
dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim tjelesnim
ozljedama.
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A UPOZORENJE! Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporu¢en za
uporabu s ovim $iSac¢em trave s reznom niti. Sve takve
izmjene ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i
mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do
mogucih tekih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE! Ne spajajte pogonsku jedinicu dok
sklop ne bude potpun. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati iznenadnim pokretanjem i mogué¢im teskim
tielesnim ozljedama.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE! Pri postavljanju ili zamjeni $titnika
uvijek nosite rukavice. Budite oprezni s ostricom na Stitniku
i zadtitite ruke od ozljeda od oStrice.

Otpustite i uklonite dva vijka s kucista dr3ka (sl. C).
Uravnajte montazne provrte na $titniku s montaznim
provrtima i Stitnik zatim priévrstite na kuciste drka s dvama
vijcima i dvjema opruznim podloskama (sl. D).

Uvjerite se da je Stitnik pricvrScen u skladu sa slikama C i
D. Svako obrnuto priévréivanje izazvat ¢e veliku opasnost!

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA SISACA TRAVE S
REZNOM NITI NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak $idaca trave s reznom niti predviden je za
koristenje s pogonskom jedinicom PH1420E/PHX1600
proizvodaca EGO.

Pogledaite odjeljak “UGRADNJA PRIKLJUCKA ZA
POGONSKU GLAVU* u priruéniku za rukovatelje
pogonskom glavom PH1420E/PHX1600.

RAD

A\ UPOZORENJE! Nemoijte dopustiti da vas
poznavanje ovog proizvoda u¢ini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih ozljeda dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati odbacivanjem
predmeta u oci i drugim mogu¢im teSkim ozljedama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete koristiti za svrhe navedene u nastavku:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno
opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

Prije svake uporabe provjerite oStecene/istrosene
dijelove.

Provjerite glavu SiSaca trave, Stitnik i prednji rukohvat i
zamijenite dijelove koji su napukli, izobli¢eni, svinuti ili
oSteceni na bilo koji nacin.

Ostrica za rezanje rezne niti na rubu Stitnika vremenom
moze otupjeti. Preporu€ujemo povremeno ostrenje ostrice
turpijom ili zamjenu o$trice novom.

A\ UPOZORENJE! Pri postavijaniu il zamjen itnika i
pri oStrenju ili zamjeni odtrice uvijek nosite rukavice. Pazite
na mjesto ostrice na Stitniku i zastitite ruke od ozljeda.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tjelesnih
ozljeda prije servisiranja, ¢iS¢enja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija iz
pogonske jedinice.

KORISTENJE SISACA TRAVE S REZNOM NITI S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smaniili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o€i i usi/sluh.
Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi
kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi.

4\ UPOZORENJE! Prije svake uporabe odistite

radno podrugje. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, ¢avala, Zica ili niti koje stroj moze
odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni prikljucak. Iz
podrucja udaljite djecu, promatrace i kuéne ljubimce. Drzite
djecu, promatrace i kuéne ljubimce udaljene najmanje 15
m; ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih predmeta

za promatrace. Promatrace je potrebno zamoliti da nose
zastitu za oci. Ako vam netko prilazi, odmah zaustavite
motor i rezni priklju¢ak.

Za siguran i bolji rad, preko ramena stavite ramenu traku.
Podesite naramenicu u udoban radni polozaj. Drzite $i$a¢
trave s reznom niti jednom rukom na straznjem rukohvatu,
a drugom rukom na prednjem rukohvatu. Tijekom
rukovanja rukohvate évrsto primite objema rukama. Sigag
trave s reznom niti potrebno je drZati u ugodnom polozaju
sa straznjim rukohvatom u visini kuka. Glava $i$aca trave
treba stajati paralelno u odnosu na tlo tako da jednostavno
dotie materijal kojeg je potrebno rezati bez potrebe za
naginjanjem rukovatelja (sl. B).

A\ UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na koji
nacin.
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Sisaé trave s reznom niti oéistite nakon svake
uporabe.

Za upute o ¢i$éenju pogledajte poglaviie ODRZAVANJE.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE” u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1420E/PHX1600.

PODESAVANJE DULJINE REZNE NITI

Glava $iSaca trave rukovatelju omogucuje otpustanje
viSe rezne niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit
pohaba ili istrosi, laganim doticanjem glave $i$aca trave
o tlo tijekom rukovanja $isacem trave moguce je otpustiti
vise niti (sl. E).

NAPOMENA: otpustanje niti teze je kako se rezna nit
skracuje.

A UPOZORENJE! Ne uklanjajte sklop rezne ostrice niti
ili ne obavljajte preinake na njemu. Prekomjerna duljina
niti prouzrocit ¢e pregrijavanje motora $to moZze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZAMJENA REZNE NITI

OBAVIJEST: Koristite preporucenu najlonsku reznu nit
promjera ne veceg od 2,4 mm. Upotreba nepreporucenih
reznih niti moze prouzro€iti pregrijavanje ili oSte¢enje
SiSaca.

A UPOZORENJE: Nikada nemojte koristiti metalom
ojacane niti, Zice ili uzad i sl. Mogu se odlomiti i postati
opasni projektili.

Sisa¢ s reznom niti opremljen je naprednim sustavom
POWERLOAD™. Reznu nit moguce je namotati na kalem
jednostavnim pritiskom na jedan gumb. Stavljanje punog
koluta obi¢no se moze zavrsiti za 12 sekundi. Izbjegavajte
ponavljani brzi rad sustava namotavanja kako biste
smanjili moguénost oSte¢enja motora.

OBAVIJEST: POWERLOAD™ sustav dostupan je samo
kada je priklju¢ak spojen na Power Head PH1420E/
PHX1600 i kada je ugraden baterijski modul.

1. UKlonite baterijski modul.

2. Odrezite reznu nit duljine 4 m. Umetnite reznu nit u
usicu (sl. F). Gurajte i vucite reznu nit s druge strane
dok rezna nit ne bude jednake duljine s obje strane
glave $iSaca.

OBAVIJEST: Ako se nit ne moze umetnuti u uicu kada

se donji poklopac zaglavi, ugradite baterijski modul na

pogonsku glavu, a zatim nakratko pritisnite gumb za

uvla€enje niti kako biste ponovno namijestili donji poklopac.

aa—
=060
aa——
3. Izvadite baterijski modul ako je ugraden u pogonsku
glavu u OBAVIJESTI nakon 2. koraka. | slijedite

korake navedene u 2. koraku da biste ponovno
umetnuli i poravnali reznu nit.

4. Ugradite baterijski modul u pogonsku glavu.

5. Pritisnite i drzite tipku za uvlacenje niti kako biste
neprekidno namotavali nit u glavu SiSaca dok se sa
svake strane ne preostane otprilike 15 cm niti. (SI. G)

6. Gurnite glavu $iSaca trave prema dolje pritom
povlageti reznu nit kako biste je ruéno pomakli prema
naprijed i provjerili je li ispravno postavljena.

OBAVIJEST: U slucaju nehoti¢nog uvlacenja rezne niti

u glavu $iSaca trave, otvorite glavu i izvucite reznu nit iz
kalema. Za ponovno namotavanje rezne niti slijedite upute
u poglaviju “NAMOTAVANJE REZNE NITI".

NAMOTAVANJE REZNE NITI

Ako se rezna nit otkine na izlazu niti ili ako se rezna nit ne
otpusta lupkanjem glave SiSaca trave, trebat ¢ete ukloniti
preostalu reznu nit iz glave $i$aca i ponovno namotati
reznu nit, slijedite korake u nastavku.

1. Uklonite baterijski modul.

2. Pritisnite jezicke za otpuStanje na glavi $iSaca i
uklonite sklop donjeg poklopca glave SiSaca povlaceci
ga ravno van (SI. H).

3. lzvadite reznu nit iz glave $iSaca.

4. Ako je potrebno, izvadite oprugu iz sklopa kalema.
Sacuvaite je za ponovno sastavljanje.

5. Umetnite oprugu u utor u sklopu donjeg poklopca
(sl. 1).

6. Jednom rukom drZite $iSac trave, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i poravnajte utore u
sklopu donjeg poklopca s jeziccima za otpustanje
(sl. 1). Pritiscite sklop donjeg poklopca dok ne ulegne
u svoje leziste, pri Cemu Cete Cuti karakteristiCan zvuk
(sl. K).

7. Za ponovno namotavanje rezne niti slijedite upute u
odjeliku “ZAMJENA REZNE NITI".

ZAMJENA GLAVE SISACA

A UPOZORENJE: Ako se glava nakon pri¢vrééivanja

otpusti, odmah je zamijenite.

Sisaé trave nikad ne upotrebljavajte ako je rezni prikljucak
otpusten. Puknutu, oSte¢enu ili istroSenu reznu glavu
odmah zamijenite &ak i ako je ostecenje ograni¢eno na
povrsinske pukotine. Takvi prikljuéci mogu se raspuknuti pri
visokoj brzini i prouzroditi teSke ozljede.

Upoznajte se s glavom $isaca (sl. L).
Opis dijelova na sl. L pogledajte u nastavku:
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L-1 | Vratilo L-6 | Podloska

L-2 | Cahura (2) L-7 |Matica

L-3 | Gornji poklopac | L-8 | Opruga

L-4 g;gtuer :osnl L-9 | Reznanit

L-5 | Drzac koluta L-10 | Sklop donjeg poklopca

Uklanjanje glave SiSaca trave

1. Uklonite baterijski modul.

2. Pritisnite jeziCke za otpustanje na glavi $isaca i
uklonite sklop donjeg poklopca glave SiSaca povlaceci
ga ravno van.

3. lzvadite reznu nit iz glave $iSaca.

4. Ako je potrebno, izvadite oprugu iz sklopa kalema.
Sacuvajte je za ponovno sastavljanje.

5. Nosite rukavice. Jednom rukom prihvatite sklop
kalema kako biste ga stabilizirali, a drugom rukom
drzite udarni klju¢ od 13 mm (nije isporucen) kako
biste otpustili maticu UDESNO (sl. M).

6.  Uklonite maticu, podlo$ku i kolut s vratila motora
(sl. L).

7. Za uklanjanje sigurnosnog prstena upotrijebite klijesta
za sigurnosni prsten (nisu isporucena). Uklonite gornji
poklopac i dvije ¢ahure s vratila motora (slika L).

8. Zamijenite glavu $iSaca trave i postavite je prema
sliedecim koracima.

Postavljanje nove glave $iaca trave
1. Montirajte dvije ¢ahure na vratilo motora.

2. Poravnaijte ravni utor u gornjem poklopcu s ravnom
povr§inom na vratilu motora i montirajte gornji
poklopac na mjesto (sl. N).

Opis dijelova na sl. N pogledajte u nastavku

|N-1 |Ravna povr§ina | N-2 | Ravni utor

3. Montirajte sigurnosni prsten, drza¢ koluta i podlosku
tim redoslijedom (sl. L). Udarnim klju¢em zategnite
maticu ULIJEVO.

4. Zapostavljanje sklopa donjeg poklopca slijedite
korake 4 i 5 u poglavlju “NAMOTAVANJE REZNE
NITI” u ovim uputama za uporabu.

Za ponovno namotavanje rezne niti slijedite upute u
poglaviju “ZAMJENA REZNE NITI" u ovim uputama za
uporabu.

6. Pokrenite alat kako biste vidjeli da li $i3ac trave s
reznom niti ispravno radi. Ako to nije slucaj, ponovno
ga sastavite prema gornjim uputama.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se

svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Zanemarivanje ovih uputa moZe rezultirati tekim tjelesnim
ozljedama ili materijalnim Stetama.

A\ UPOZORENJE! Pri senvisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Koritenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrociti oStecenje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke
drukcije od navedenih u ovim uputama za odrzavanje treba
obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢iScenju plastiénih dijelova izbjegavajte koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su oStecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slucaju njihovog
koritenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl.
koristite Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

m Qgistite travu koja se mozda omotala oko vratila motora
ili glave $isaca trave.

m Za CiS¢enje ventilacijskih otvora na straznjem kucistu
koristite malu &etku ili mali usisavac.

= Jedinicu oistite viaznom krpom i blagim deterdZentom.

m Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente jer mogu ih ostetiti neka aromati¢na
ulja, kao Sto su borovo i limunovo ulje i otapala kao Sto
je kerozin. Vlaga moze izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obriSite mekanom suhom krpom.

PODMAZIVANJE KUCISTA PRIJENOSNIKA (sl. 0)
Za najbolji rad i duzi vijek trajanja podmazite kuciste
prijenosnika posebnim mazivom (6-8 g svaki put) nakon
svakih 50 h rada.

Posebno mazivo mora zadovoljavati sliedece zahtjeve:

1. Pripadnost u DIN51818: NLGI-1 koni¢ni stupanj
penetracije.
Mazivo na bazi estera.
lzvrsna svojstva na nizim temperaturama, EP,

mehanicko smicanje, abrazivna otpornost i svojstva
oksidacijske stabilnosti.

Radna temperatura mora biti u rasponu od
-40~180°C.

Uklonite bateriju i brtvene vijke. Podmazite kuciste
prijenosnika kroz rupu za ulje.
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[ 0-1 | Vijak za fiksiranje Zastita okolisa
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Elektriénu opremu, punjaé baterije i

SKLADISTENJE JEDINICE baterije/akumulatorske baterije ne odlazite

= Prije skladiStenja iz pogonske jedinice izvadite komplet u otpad iz kucanstval
bateria. Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar

= Prije skladitenja temeljito oCistite alat. za reciklazu i time omogucite odvojeno

= Ako se prikljuéak $i$aca trave s reznom niti uklanja s B Skuplianje. Elektricne alate potrebno
pogonske jedinice i skladiéti zasebno: stavite krajnju je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
kapicu na drzak prikljucka kako biste izbjegli da reciklazu.
necistoca dospije u spojku. Ako se elektricni uredaji odlazu na

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozradenom odlagalista otpada ili deponije, opasne
mjestu koje je moguée zakljuéati ili koje je na visini izvan tvari mogu isteci u podzemne vode i
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima, dospjeti u lanac ishrane, nanoseci tako
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini. Stetu vasem zdravlju i blagostanju.

OSTRENJE OSTRICE ZA REZANJE REZNE NITI

A UPOZORENJE! Kad obavljate radove odrzavanja
oStrice za rezanje rezne niti, uvijek zastitite ruke nosenjem
debelih rukavica.

1. Uklonite bateriju.

2. Uklonite o3tricu za rezanje rezne niti sa $titnika.
3. Osigurajte ostricu u Skripcu.
4

Nosite propisnu zastitu za o¢i i rukavice i budite
oprezni kako biste izbjegli porezotine.

5. Pazljivo obradite rezne bridove ostrice turpijom s finim
zupcima ili kamenom za oStrenje, odrzavajuéi pritom
originalni kut reznog brida.

6. Ponovno stavite ostricu na Stitnik i osigurajte je
dvama vijcima.

PRIKLJUCAK SISACA TRAVE S REZNOM NITI — STA1600

291




=60

OTKLANJANJE POGRESK

PROBLEM UZROK

RJESENJE

= Komplet baterija nije pricvrS¢en
na pogonsku jedinicu.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu pogonske jedinice i
Sigac trave s reznom kompleta baterija.

niti ne pokrece se.

Baterijski modul je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
pritiscu se istodobno.

= Pri¢vrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

Uklonite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
komplet baterija da ulegne.

Napunite komplet baterija s punjacima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priru¢niku.

= Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je pritisnutom, a

zatim pritisnite okidac¢ kako biste ukljucili $isac trave
s reznom niti.

Stitnik nije postavijen na $isa¢
trave, $to rezultira predugackom
reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

Koristi se teSka rezna nit.

Vratilo motora ili glavu $iSaca
trave blokira trava.

Sigad trave s reznom
niti zaustavlja se
tijekom rezanja.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija ili $isac trave s
reznom niti previse je vrug.

Komplet baterija odspojen je
od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Uklonite komplet baterija i na $iSac trave postavite
Stitnik.

Koristite preporu¢enu najlonsku reznu nit promjera
ne veceg od 2,4 mm

Zaustavite $iSac trave, izvadite bateriju i ofistite
travu s vratila motora i glave SiSaca trave.

Uklonite glavu Siaca trave s trave. Motor ¢e se
povratiti po uklanjanju opterecenja. Glavu $iSaca
trave prilikom rezanja pomicite u travu i iz trave i
jednim rezom ne uklanjajte vise od 20 cm duljine.

Pri¢ekajte da se komplet baterija ili $i$ac trave
ohladi na temperaturu ispod 67 °C .

Ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija s punjacima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priru¢niku.

Vratilo motora ili glavu $iSaca
trave blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne
niti.

CGlava $iSaca ne Glava $i$aca trave je zaprljana.
izvladi reznu nit.

Rezna nit zapetljala se u sklopu
drzaca kalema.

Rezna nit je prekratka.

Zaustavite $iSac trave, izvadite bateriju i o¢istite
vratilo motora i glavu $iSaca trave.

= |zvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite upute
u poglaviju “NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom
priruéniku.

lzvadite bateriju i o€istite sklop drzaca kalema i
kuciste kalema.

lzvadite bateriju, uklonite reznu nit s drzaca
kalema i namotajte ju; slijedite upute u poglaviju
“NAMOTAVANJE REZNE NITI” u ovom priruéniku.

Uklonite bateriju i ruéno povucite rezne niti dok
izmjenicno pritiScete i otpustate glavu SiSaca trave.
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trave i kucista
motora.

PROBLEM UZROK RJESENJE
Trava se omotava = Visoka trava reze se od razine = Visoku travu rezite odozgo prema dolje i pritom ne
oko glave $iSaca tla. rezite viSe od 20 cm u svakom prolazu kako biste

izbjegli omotavanije.

Ostrica ne reze
reznu nit.

Ostrica za rezanje rezne niti na
rubu $titnika tupa je.

Ostricu za rezanje rezne niti naostrite turpijom ili
zamijenite je novom.

Opazene su
pukotine na glavi
SiSaca ili se drza¢
koluta otpustio sa
svog postolja.

Glava $iSaca trave istroSena je.

Otpustena je matica koja
pricvrScuje glavu SiSaca.

Odmah zamijenite glavu $iSaca trave; slijedite upute
u poglaviju “ZAMJENA GLAVE SISACA TRAVE” u
ovom priruéniku.

Otvorite glavu SiSaca i stegnite maticu koristeci
udarni kljug.

Tijekom zamjene
rezne niti, reznu
nit nije moguce
propisno uvuéi u

glavu SiSaca trave.

Crtice “LOAD” na drzacu kalema
nisu uravnane s usicama u
kucistu kalema.

Crtice LOAD na drzacu kalema
nisu uravnate s usicama u
kuéistu kalema.

Prilikom namatanja nit odmah
nakon dugotrajnog rada, sustav
POWERLOAD™ moze prestati s
radom zbog zastite od previsoke
temperature.

Okrenite drza¢ kalema u smjeru strelice kako biste
crtice “LOAD” na drzacu kalema uravnali s uSicama
u kuéistu kalema.

Okrenite drza¢ kalema u smjeru strelice kako biste
crtice LOAD na drzacu kalema uravnali s uSicama u
kuéistu kalema.

Pricekaijte da se alat ohladi i zatim pokrenite
namatanje niti ispocetka.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektriénom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST*, ,UPOZORENJE"i ,0PREZ" pre koris¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA:
Ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze
se koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.
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Nosite zastitu za | Uvek nosite zastitu za o¢i,

odi, usi i glavu usiiglavu.

. . Maks. $irina se€enja trimera

Sirina secenja sastrunom

= . Precnik najlonske strune za
] Preénik strune sedenje

Ne koristite Upozorava korisnika da ne

metalne nozeve koristi metalne nozeve
Izbaceni predmeti se mogu
odbiti i izazvati telesnu povredu

DrZite prolaznike ili o3tetiti imovinu. Osigurajte

podalie da drugi ljudi i kuéni ljubimci

budu udaljeni od trimera kada
je u upotrebi.

Udaljenost izmedu
masine i prolaznika
mora biti najmanje
15m

Pobrinite se da druge osobe
i kuéni ljubimci ostanu na
udaljenosti od najmanje 15 m
od trimera sa strunom tokom
upotrebe.

Zadtita od

Kad namotavate strunu

. Oznacava potencijalnu
A S;)%”ZT%SHTS opasnost od telesne
povrede.
Da bi smanjio rizik od
Procitajte povreda, korisnik pre
priruénik za kori$¢enja ovog proizvoda
rukovaoca mora procitati i shvatiti
priru¢nik za rukovaoca.

. za seCenje neposredno
g,:/i?za reza nakon duzeg vremena rada,
POVRIERLO o | POWERLOAD™ sistem moze
sistem prestati da radi zbog zastite od
prekomerne temperature.
. Zastita od prodiranja vode,
IPX4 IP simbol stepen 4.
CE Ovaj proizvod je u skladu sa
c € primenjivim EC direktivama.
UK Ovaj proizvod je u skladu sa
cAa UKCA primenjivim zakonima u UK.
Otpadne elekiricne proizvode
ne bi trebalo odlagati zajedno
ﬁ WEEE sa otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovla$¢eni pogon
] zareciklazu.
Garantovan nivo jacine zvuka.
D Lm| Emisija buke u okruZenju
Buka prema Direktivi Evropske
il zajednice.
v Volt Voltaza
mm Milimetar Duzina i veli¢ina
cm Centimetar DuZina ili velicina
kg Kilogram Tezina
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OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A\ UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovaj elektricni alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Pojam ,elektri¢ni alat* u upozorenjima oznacava
elektricni alat (sa zicom) koji se ukljucuje u utiénicu ili
elektri¢ni alat (bezi¢ni) na baterije.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

» Odrzavajte radno podrugje ¢istim i dobro osvetljenim.
Na pretrpanim ili mraénim podrucjima su vece $anse da
dode do nezgoda.

Ne koristite elektri¢ne alate u eksplozivnim
atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih
te¢nosti, gasova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara vamice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Drzite decu i prolaznike podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Ako vam neko odvrati paznju, moZete izgubiti
kontrolu.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

= Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utiénici. Nikada
ne modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim elektri¢nim alatom.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice ¢e
smaniiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, $poreta i frizidera.
Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kiSi ili u vlaznim uslovima. Ako
voda ude u masinu, to moZe povecati rizik od strujnog
udara ili kvara, $to bi moglo da dovede do telesne
povrede.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite

kabl za noSenje, vucenje ili iskljucivanje iz uti¢nice
elektriénog alata. Cuvaite kabl podalje od toplote, nafte,
ostrih ivica ili pokretnih delova. OStecen ili upetljan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Kada koristite elektriéni alat na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori§¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

= Ako je koriS¢enje elektricnog alata u viaznom podrucju
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Kori§¢enje RCD
smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada koristite elektricni alat. Ne
koristite elektricni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje
kada koristite elekiri¢ni alat je dovoljan da izazove ozbiljine
telesne povrede.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zatite sluha ¢e, kada

se koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne povrede.

Sprecite slucajno pokretanje. Osigurajte da prekidac
bude u iskljuéenom polozaju pre povezivanja na
izvor napajanja ifili bateriju, podizanja ili noSenja
alata. Nosenije elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje u utiénicu elektri¢nih alata ¢iji prekidac je u
uklju¢enom polozaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podesavanje pre
ukljucivanja elektri¢nog alata. Klju¢ koji ostane
pri¢vrSc¢en za rotacioni deo elektriénog alata moze da
izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu
elektricnog alata u neocekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu ode¢u
niti nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

Ako su prilozeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
uredaja za prasinu moze da smanji opasnosti koje
izaziva prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Eestu upotrebu alata postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti alata. Nemami
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA

= Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za ono Sto radite. Odgovarajuci elektri¢ni
alat uradice posao bolje i bezbednije onom brzinom za koju
je dizajniran.
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Ne koristite elektricni alat ako ga prekidac ne
ukljucuije i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat koji se ne
moze kontrolisati prekidacem je opasan i mora se popraviti.

Odvojite utikac iz izvora napajanja ifili bateriju iz
elektri¢nog alata pre bilo kakvog podesavanja,
menjanja dodataka ili skladiStenja elektricnog alata.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
nehotiénog pokretanja elektriénog alata.

Skladistite iskljucene elektri¢ne alate van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovim elektriénim alatom ili ovim uputstvom da
rukuju elektriénim alatom. Elektri¢ni alat je opasan u
rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavaijte elektricni alat i dodatke. Proverite
pravilno poravnanje ili spojeve pokretnih delova,
lomljenje delova i sva druga stanja koja mogu

da utiu na rad elektricnog alata. Ako je oStecen,
odnesite elektri¢ni alat na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loe odrzavanim elektri¢nim
alatom.

Odrzavaijte alate koji seku ostrim i Cistim. Pravilno
odrzavani alati za secenje sa oStrim ivicama za secenje se
rede zapetljavaju i lakSe se kontrolisu.

Koristite elektri¢ni alat, dodatke, delove itd. u
skladu sa ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne
uslove i rad koji treba obaviti. KoriScenje elektricnog
alata za rad drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede
do opasne situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drdke i povrsine
koje hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ALATA NA BATERIJE

= Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punja¢ kaji je prikladan za jedan tip baterije moze da stvori
opasnost od pozara kad se koristi sa drugom baterijom.

Koristite elektri¢ni alat samo sa konkretno
imenovanim baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moZe da stvori rizik od povrede i poZara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov€ica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije moze
da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa ocima, takode
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potrazite i medicinsku pomo¢. Te¢nost iz baterije moze
da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji su oSteceni ili
modifikovani. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad
130 °C moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili alat izvan temperaturnog opsega navedenog

u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin il na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVIS

= Odnesite elektricni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identicne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost elektri¢nog alata bude odrZzana.

= Nikad ne servisirajte oStecene baterije. Servisiranje

baterija treba da radi samo proizvodac ili ovias¢eni
servis.

SPECIJALNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

TRIMER SA STRUNOM

= Ne koristite masinu u loSim vremenskim uslovima,
narocito kad postoji rizik od grmljavine. Time Cete
smanjiti opasnost od udara munje.

Temeljno pregledajte da li na povrsini gde cete
koristiti masinu ima divljih Zivotinja. Masina tokom
rada moze povrediti divlje Zivotinje.

Temeljno pregledajte povrsinu na kojoj cete koristiti
masinu i uklonite svo kamenje, Stapove, Zice, kosti

i druge strane predmete. Izbageni predmeti mogu da
izazovu telesnu povredu.

Pre kori$¢enja masine, uvek je vizuelno pregledajte da
biste videli da sekac ili noz i sekac ili sklop noza nisu
osteceni. Oteceni delovi povecavaju rizik od povreda.
Pratite uputstva za menjanje dodataka. Nepravilno
zategnute matice ili vijci za privrS¢ivanje sekaca mogu
da ostete noz ili da dovedu do njegovog odvajanja.

Nosite zastitu za oci, usi, glavu i Sake. Adekvatna

zastitna oprema ¢e smanijiti telesne povrede od lete¢ih

komadica ili nehoti¢nog kontakta sa strunom za secenje

ili nozem.

Dok rukujete masinom, uvek nosite zastitnu obucu m
koja se ne klize. Ne rukujte masinom dok ste bosi

ili nosite sandale ili papuce. To smanjuje Sanse za

povrede stopala od kontakta sa sekacem ili strunom u

pokretu.
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Dok rukujete masinom, uvek nosite duge pantalone.
IzloZena koza povecava verovatnocu povrede od
izbaCenih predmeta.

Drzite posmatrace dalje dok rukujete masinom.
Izbageni otpad moZe da izazove teSke telesne povrede.

Uvek koristite obe ruke kad rukujete masinom.
DrZanje masSine obema rukama ce spregiti gubitak
kontrole.

Drzite masSinu samo za izolovane povrsine za
hvatanje jer struna za secenje ili noz moze da
dode u dodir sa skrivenim ozi¢enjem. Ako struna za
secenje ili nozevi dodu u dodir sa Zicom pod naponom,
i izlozeni metalni delovi masine mogu da budu pod
naponom pa rukovalac moZe da dobije strujni udar.

Uvek odrzavajte pravilan polozaj nogu i rukujte
masinom samo kad stojite na tlu. Klizave i
nestabilne povrsine mogu da izazovu gubljenje
ravnoteZe ili kontrole nad masinom.

Nemojte rukovati masinom na prekomerno strmim
nagibima. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuca i pada koji moze dovesti do telesne povrede.

Kad radite na nagibima, uvek budite sigurni u
polozaj nogu, uvek radite popreko nagiba, nikad
uzbrdo ili nizbrdo, i budite krajnje oprezni kad
menjate smer. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuca i pada koji moze dovesti do telesne povrede.

Drzite sve delove tela dalje od sekaca, strune il
noza dok je masina u upotrebi. Pre startovanja
masine, osigurajte da sekac, struna ili noz nije u
kontaktu ni sa ¢im. Trenutak nepaznje dok rukujete
masinom moze dovesti do povrede vas ili drugih.

Ne rukujte masinom iznad visine struka. To pomaze
da se spre€i nenameravan kontakt sekaca ili noza

i omogucava bolju kontrolu masine u neocekivanim
situacijama.

Kad secete Siblje ili mladice koji su pod tenzijom,
pazite na odskakanje. Kad se tenzija u viaknima drveta
otpusti, Siblje ili mladica mogu da udare rukovaoca ifili
izbace masinu van kontrole.

Budite krajnje oprezni kad secete Siblje i mladice.
Tanak materijal moze da uhvati noz i da vas oSine ili vas
izvuce iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad masinom i ne dodirujte
sekace, strune ili noZeve i druge opasne pokretne
delove dok se jo$ uvek kreéu. To smanjuje rizik od
povreda pokretnim delovima.

Kad ¢istite zaglavljeni materijal ili servisirate
masinu, vodite ra¢una da prekidac bude iskljucen i
da baterija bude izvadena. Neocekivano startovanje
masine tokom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

ili servisiranja moze da rezultira teSkim telesnim
povredama.

Nosite masinu kad je iskljucena i drzite je dalje

od sebe. Pravilno rukovanje masinom ¢e smanjiti
verovatno¢u nehoti¢nog kontakta sa sekacem, strunom
ili nozem koji su u pokretu.

Koristite samo zamenske sekace, strune, glave

za secenje i nozeve koje navodi proizvodac.
Neodgovarajuci rezervni delovi mogu povecati rizik od
kvarova i povreda.

Ostecenje trimera - Ako udarite strani predmet
trimerom ili ako se on zapetlja, zaustavite alat
odmah, proverite ima li ostecenja i popravite
sva ostecenja pre no Sto pokusate da nastavite
sa radom. Ne koristite sa polomljenim Stitnikom ili
kalemom.

Ako oprema po¢ne abnormalno da vibrira,
zaustavite motor i odmah potrazite uzrok. Vibracija
je generalno upozorenje da postoji problem. Labava
glava moze vibrirati, napuknuti, polomiti se ili
otpasti sa trimera, $to moze dovesti do ozbiljne ili
fatalne povrede. Vodite ra¢una da dodatak za seCenje
bude pravilno fiksiran na svoje mesto. Ako se glava
olabavi posle fiksiranja na njeno mesto, zamenite je
odmah. Nemojte nikada upotrebljavati trimer ako je
priklju¢ak za secenje otpusten.

Alati na baterije ne moraju da budu ukljuceni u
uti¢nicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni moguéih opasnosti ¢ak i kada se alat ne
koristi. Budite paZljivi kada odrZavate ili servisirate.

Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u
motor i elektricne veze.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za pomo¢.

Koristite samo sa baterijama i punja¢ima navedenim
na slici A.

Koristite samo sa EGO pogonskom glavom PH1420E/
PHX1600.

Za bezbedan i udoban rad, kad koristite EGO
akumulatore osim BA1400, BA1400T i BA2240T,
obavezno koristite BH1000 EGO ranac da biste olak$ali
teZinu na korisnikovim rukama.

Ne koristite kai$ za rame i BH1000 EGO ranac u isto

vreme. To ¢e spreciti brzo oslobadanje masine u hitnom
slu¢aju, rezultujuci telesnom povredom.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!
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SPECIFIKACLJE

Mehanizam secenja IzboCena glava

2,4 mm najlonska

Precnik strune
upletena struna

Sirina se¢enja 40 cm

Brzina bez opterecenja 4900/5800 min'!

Tezina (bez baterije) 1,53 kg

Preporu¢ena radna temperatura 0°C-40°C

Preporu¢ena temperatura

skladistenja -20°C-70°C

95.72 dB(A)
K=0.77 dB(A)
(PH1420E)

Izmereni nivo jacine zvuka L, 2R

K=3.1 dB(A)
(PHX1600)

81.6 dB(A)
K=3 dB(A)

Nivo zvuénog pritiska kod uha (PH1420E)

rukovaoca L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)

(PHX1600)

96 dB(A)

Garantovan nivo jacine zvuka L, (PH1420E)

(izmereno prema 2000/14/EC) 96 dB(A)

(PHX1600)

4.74 m/s?
K=1.5 m/s?

Prednja pomocna | (PH1420E)

drska 3.65 m/s?
K=1.5 m/s?

Procena (PHX1600)

vibracije a, 2.44 m/s?
K=1.5m/s?

(PH1420E)

Zadnja drska
3.0 m/s?

K=1.5 m/s?
(PHX1600)

= Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
glavom PH1420E/PHX1600.

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.
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A UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tokom
stvarne upotrebe elektricnog alata mogu da se razlikuju
od deklarisanih vrednosti u zavisnosti od nacina kako se
alat koristi i narocito od vrste materijala koji se obraduje; i
Od potrebe da se identifikuju sigurnosne mere za zastitu
rukovaoca koje su zasnovane na proceni izlaganja u
stvarnim uslovima upotrebe (uzimajuéi u obzir sve delove
radnog ciklusa, poput vremena kad je alat iskljucen

i kad radi bez opterecenja, pored vremena rada sa
optereéenjem).

POPIS PAKOVANJA (SLIKAA)

Za preporucenu strunu za secenje, posetite veb-lokaciju
egopowerplus.com ili pogledajte katalog EGO proizvoda.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TRIMERA SA
STRUNOM (slika A)

Krajnja kapica

Vratilo trimera sa strunom
Dugme za namotavanie strune
Struna za secenje

Glava trimera (rezna glava)
JeziCak za otpustanje

Noz za secenje strunom
Stitnik

. Inbus kljué

A UPOZOREN:IE: Nikada ne koristite alat bez $titnika
Cvrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na alatu da bi
zastitio korisnika.

© ®° N ook w2

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. Korid¢enje ovog proizvoda sa oSte¢enim
ili nedostaju¢im delovima moZe dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne poku$avajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za kori§¢enje sa ovim trimerom sa strunom. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moze dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.
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A UPOZORENJE: Ne spajajte sa pogonskom glavom
dok sklapanje ne bude zavr$eno. Nepridrzavanje toga
moze izazvati nehoti¢no pokretanje i ozbiljine telesne
povrede.

MONTIRANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Lgvek nosite rukavice kad montirate
ili zamenjujete $titnik. Cuvajte se noza na $titniku i zastitite
ruke od povrede nozem.

Olabavite i uklonite dva vijka sa $titnika (slika C),
poravnajte montazne rupe Stitnika sa rupama na sklopu pa
zatim zakljucajte Stitnik na bazu vratila pomoc¢u dva vijka,
zajedno sa dve elastiéne podloske (slika D).

Proverite da li je Stitnik fiksiran prema slici C i D, svako
obrnuto fiksiranje ¢e izazvati veliku opasnost!

POVEZIVANJE DODATKA TRIMERA SA STRUNOM
NA POGONSKU GLAVU

Ovaj dodatak trimera sa strunom je dizajniran za kori$¢enje
sa EGO pogonskom glavom PH1420E/PHX1600.

Pogledajte odeljak ,INSTALIRANJE NASTAVKA
POGONSKE GLAVE*“ u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1420E/PHX1600.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite zasitne naocare i zastitu
za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta
izbacenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

PRIMENA
MoZete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:
= Trimovanje trave i korova oko tremova, ograda i terasa

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem zloupotrebe.

Pre svake upotrebe proverite da li ima o$tec¢enih/
pohabanih delova.

Proverite glavu trimera, Stitnik i prednju drsku i zamenite
sve delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili na bilo koji
nacin osteceni.

Noz za secenje strunom na ivici Stitnika moze vremenom
da se istupi. Preporucuje se da ga periodi¢no naostrite
turpijom ili da ga zamenite novim nozem.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate il
zamenjujete Stitnik ili kad ostrite ili zamenjujete noz. Imajte

u vidu lokaciju noza na Stitniku i zastitite Saku od povreda.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljine telesne
povrede, izvadite bateriju iz pogonske glave pre
servisiranja, ¢iS¢enja, menjanja dodataka ili skidanja
materijala sa jedinice.

KORISCENJE TRIMERA SA STRUNOM SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanijili
rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite labavu
odecu ili nakit. Nosite zastitne naocare i zastitu uva/sluha.
Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i rukavice. Ne
nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne radite bosi.

A UPOZORENJE: Ogistite podrucije na kojem cete secCi
pre svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, eksera, Zica ili kanapa koji bi mogli biti
izbaceni ili zakaceni dodatkom za secenje. Uklonite decu,
prolaznike i ku¢ne ljubimce iz podrucja gde cete raditi. U
najmaniju ruku, drzite svu decu, prolaznike i ljubimce na
udaljenosti od najmanje 15 m; i dalje moze postojati rizik
po posmatrace od izbacenih predmeta. Posmatrace bi
trebalo podstaci da nose zastitne naocare. Ako vam neko
pride, odmah zaustavite motor i dodatak za secenje.

Radi bezbednog i boljeg rada, stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite remen za rame u udoban radni poloZaj.
Drzite trimer sa strunom sa jednom rukom na zadnjoj drski
i drugom rukom na prednjoj drski. Odrzavajte Cvrst hvat
sa obe ruke tokom rada. Trimer sa strunom treba drZati u
udobnom poloZaju sa zadnjom drskom priblizno u visini
kuka. Glava trimera treba da bude paralelna sa tiom tako
da lako dolazi u kontakt sa materijalom koji treba seéi a da
rukovalac ne mora da se saginje (slika B).

A UPOZORENJE: Remen za rame ima i mehanizam za
brzo otkop€avanje u opasnim situacijama. Kada se desi
hitan slu¢aj, odmah skinite uredaj sa ramena, bez obzira
kako je remen namesten.

Nakon svake upotrebe, oéistite trimer
Pogledajte odeljak ODRZAVANJE za uputstva za &is¢enje.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1420E/PHX1600.

PODESAVANJE DUZINE STRUNE ZA SECENJE

Glava trimera omogucava rukovaocu da otpusti jo$ strune
za seCenje bez zaustavljanja motora. Kako struna postaje
iskrzana ili pohabana, jo$ strune se moZe otpustiti laganim
tapkanjem glave trimera o tlo tokom rukovanja trimerom
(slika E).
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NAPOMENA: Otpustanje strune postace teze kako struna
za secenje postaje kraca.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte niti prepravijajte sklop
noza za secenje strunom. Prekomerna duZina strune ¢e
izazvati pregrevanje motora i moZe da dovede do ozbiljnih
telesnih povreda.

ZAMENA STRUNE

NAPOMENA: Uvek koristite preporuéenu najlonsku
strunu za secenje, precnika ne veceg od 2,4 mm.
Upotreba strune za secenje koja je drugacija od navedene
moZe da prouzrokuje pregrevanie ili oStecenje trimera.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada da upotrebljavate
metalom ojacane niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu da se
odlome i da postanu opasni projektili.

Trimer sa strunom je opremljen naprednim
POWERLOAD™ sistemom. Struna za secenje se
moze namotati u kalem jednostavnim pritiskom na
jedno dugme. Namotavanje celog kalema se obi¢no
moZe zavrsiti za 12 sekundi. Izbegavajte ponavljani
rad sistema za namotavanje sa kratkim vremenskim
razmacima da biste smanjili mogucnost ostecenja
motora.

NAPOMENA: Sistem POWERLOAD™ je dostupan samo
kad je nastavak povezan na pogonsku glavu PH1420E/
PHX1600 i baterija je instalirana.

1. lzvadite bateriju.

2. Odsecite strunu za secenje u duzini od 4 m. Umetnite
strunu u usicu (slika F). Provucite strunu i poviacite je
sa druge strane dok ne bude iste duzine sa obe strane
glave trimera.

NAPOMENA: Ako se struna ne moze umetnuti u usicu
kad je donji poklopac zaglavljen, instalirajte bateriju na
pogonsku glavu a potom na kratko pritisnite dugme za
namotavanje strune da biste resetovali donji poklopac.

3. lzvadite bateriju ako je bila instalirana na pogonsku
glavu u NAPOMENI posle 2. koraka. | pratite korake
navedene u 2. koraku da biste ponovo umetnuli i
poravnali strunu za secenje.

4. Instalirajte bateriju na pogonsku glavu.

Pritisnite i drzite dugme za namotavanje strune da
biste kontinuirano namotavali strunu u glavu trimera
dok sa svake strane ne ostane priblizno 15 cm strune.
(slika G).

6. Gurnite glavu trimera prema dole pritom povlageci
strunu da je ru¢no pomerite prema napred i da
proverite da i je pravilno postavljena.
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NAPOMENA: U slucaju da struna bude nehoti¢no
uvucéena u glavu trimera, otvorite glavu i izvucite

strunu za secenje iz kalema. Pratite odeljak ,PONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE* u ovom priruéniku
da biste ponovo udenuli strunu.

PONOVNO NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE

Kad struna za secenje puca dok izlazi iz usice ili se struna
za seCenje ne oslobada kad se glava trimera tapka,
moracete da uklonite preostalu strunu za secenje iz glave
trimera i pratite korake ispod da biste ponovo uvukli strunu.
1. lzvadite bateriju.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi trimera i skinite
sklop donjeg poklopca glave trimera tako Sto ¢ete ga
ravno izvuéi napolje (slika H).

3. Uklonite strunu za secenje iz glave trimera.

4. lzvadite oprugu iz sklopa kalema, ako je neophodno.
Sacuvaijte je za ponovno sklapanije.

5. Umetnite oprugu u prorez u sklopu donjeg poklopca
(slika 1).

6. Jednom rukom drzite trimer, drugom rukom uzmite
sklop donjeg poklopca i poravnajte proreze u sklopu
donjeg poklopca sa jezitcima za otpustanje (slika J).
Pritisnite sklop donjeg poklopca dok ne $kljocne
na svoje mesto, kad Cete Cuti karakteristican zvuk
Skljocanja (slika K).

7. Za ponovno namotavanje strune za secenje pratite
uputstva u odeljku “ZAMENA STRUNE”.

ZAMENA GLAVE TRIMERA
A UPOZORENJE! Ako se glava nakon pri¢vr§civanja
otpusti, odmah je zamenite.

Nemojte nikada upotrebljavati trimer ako je prikljucak za
secenje otpusten. Puknutu, oStecenu ili istroSenu reznu
glavu odmah zamenite ¢ak i ako je oSte¢enje ograniceno
na povrsinske pukotine. Takvi prikljucci mogu da se
rasprsnu pri visokoj brzini i da prouzrokuju teSke povrede.

Upoznaijte se sa glavom trimera (slika L).
Opis delova sa slike L pogledaite ispod:

L-1 | Vratilo L-6 | Podloska

L-2 | Umetak (2) L-7 | Matica

L-3 | Gornji poklopac | L-8 | Opruga

L-4 | Elasticni prsten | L-9 | Struna za secenje

L-5 | Drza¢ kalema L-10 | Sklop donjeg poklopca

Uklonite glavu trimera
1. lzvadite bateriju.
2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi trimera i
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uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera poviageci
ga ravno van.

3. Uklonite strunu za secenje iz glave trimera.

4. lzvadite oprugu iz sklopa kalema, ako je neophodno.
Sacuvajte je za ponovno sklapanje.

5. Nosite rukavice. Jednom rukom uhvatite sklop
kalema da biste ga stabilizovali a drugom rukom
uzmite udarni klju¢ od 13 mm (nije priloZen) da biste
olabavili navrtanj U SMERU KAZALJKE na satu (slika
M).

6. Uklonite maticu, podlo$ku i drza¢ kalema sa vratila
motora (slika L).

7. Klestima za elasti¢ne prstenove (nisu prilozena)
izvadite elasticni prsten. Uklonite gornji poklopac i dva
umetka sa vratila motora (slika L).

8. Zamenite glavu trimera i postavite je prema slede¢im
koracima.

Instalirajte novu glavu trimera

1. Montirajte dva umetka na vratilo motora.

2. Poravnajte pljosnati prorez na gornjem poklopcu sa
pljosnatim delom vratila motora i montirajte gornji
poklopac na njegovo mesto (slika N).

Opis delova sa slike N pogledaite ispod

[N-1 ] Pliosnatideo [ N-2 | Pljosnati prorez

3. Montirajte elasticni prsten, drza¢ kalema i podloSku
tim redosledom (slika L). Koristite udarni klju¢ da
zategnete navrtanj SUPROTNO KAZALJKI na satu.

4. Pratite 4.1 5. korak u odeljku ,FONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE* u ovom
prirucniku da biste montirali sklop donjeg poklopca.

5. Pratite uputstva u odeljku ,ZAMENA STRUNE" u
ovom prirucniku da biste ponovo uvukli strunu za
secenje.

6. Pokrenite alat da biste videli da li ¢e trimer sa strunom
raditi normalno. Ako to nije slu¢aj, rastavljanje obavite
na prethodno opisani nacin.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanja, ¢is¢enja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, saCekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. NepoStovanje
ovih uputstava moZe izazvati ozbiljne telesne povrede ili
ostecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identi¢ne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i

pouzdanost, sve popravke, osim stavki navedenih u ovom
uputstvu za odrZavanje, treba da radi kvalifikovani servisni
tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavajte koriS¢enje rastvaraca kada Cistite plastiéne
delove. Vecina plastike je podlozna o3te¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prainu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE JEDINICE
= Radgistite travu koja se eventualno omotala oko vratila
motora ili glave trimera.

= Pomoc¢u male Cetke ili malog usisivaca o€istite otvore za
vazduh na zadnjoj strani kucista.

m QOcistite jedinicu vlaznom krpom i blagim deterdZzentom.

= Ne koristite jake deterdZente na plasticnom kucistu i
drski. Mogu ih ostetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Viaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. Obrisite svu
vlagu mekom suvom krpom.

PODMAZIVANJE MENJACA BRZINA (slika O)

Za najbolji rad i duZi radni vek, podmazujte menja¢ brzina
specijalnim mazivom (6-8 g svaki put) posle svakih 50 sati
rada.

Specijalno mazivo treba da ispuni sledece zahteve:

1. Spada u DIN51818: NLGI-1 stepen penetracije
konusa.

2 Mazivo na bazi estra.
Svojstva odliénog pokretanja na niskoj temperaturi,
EP, mehanickog smicanja, otpornosti na abraziju i
oksidativne stabilnosti.

4. Radna temperatura mora da obuhvati od -40 do
+180°C.

Uklonite bateriju i zaptivne zavrtnje. Podmazivanje
menjaca brzina kroz rupicu za ulje.

| 0-1 | Zaptivni zavrtanj

SKLADISTENJE JEDINICE
m [zvadite bateriju iz pogonske glave.
= Temeljno o€istite alat pre no $to ga uskladistite.

= Ako se dodatak trimera sa strunom skida sa pogonske
glave i skladisti zasebno: Stavite krajnju kapicu na
vratilo dodatka da biste izbegli ulaZenje prijavstine u
spojnicu.

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju¢anu ili na visini, van domasaja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.
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OSTRENJE NOZA ZA SECENJE STRUNE Zastita zivotne sredine

A UPOZORENJE: Uvek zastitite ruke tako Sto ¢ete Elektriénu opremu, punjaé baterije i
nositi debele rukavice kad radite bilo kakvo odrzavanje na baterije/punijive baterije nemojte da
nozu za secenje strunom. odlaZete u kuéni otpad!

Odnesite ovaj proizvod u ovla$¢eni pogon

1. lzvadite bateriju. e Vel .
) . e o za reciklazu ili ga odvojite od ostalog
2. Uklonite noz za secenje strunom iz $titnika. - smeda radi zasebnog prikuplianja.
3. Ugvrstite noZ u stegu. Elektricni alati moraju se odneti u ekolo3ki
4. Nosite odgovarajucu zastitu za o¢i i rukavice i pazite privatijiv pogon za reciklazu.
da se ne posecete. Ako se elektricni aparati odlazu na
5. Pazljivo turpijajte ivice za secenje na nozu finom deponie ili dubrista, opasne supstance
turpijom ili kamenom za ostrenje, odrzavajui mogu da iscure u podzemne vode i
originalni ugao ivice za secenje. dospeju u lanac ishrane, nanoseéi tetu

S ljui iti.
6. Vratite noZ na njegovo mesto na stitniku i pricvrstite vasem zdravij T dobrobit

ga pomocu dva vijka.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Trimer sa strunom
nece da se ukljuci.

= Baterija nije spojena na
pogonsku glavu.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu pogonske glave i
baterije.

Punjenje baterije je potroseno.

Poluga za zaklju¢avanie i okida¢
nisu pritisnuti istovremeno.

= Spojite bateriju na pogonsku glavu.

= |zvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo
instalirajte bateriju dok ne kljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punja¢ima navedenim u
ovom priru¢niku.

= Pritisnite nadole polugu za otklju¢avanije i drzite
je, zatim pritisnite okida¢ da biste ukljucili trimer sa
strunom.

Trimer sa strunom
se iskljucuje tokom
secenja.

Stitnik nije montiran na trimer,
dovodeci do predugacke strune
za seCenje i preopterecenja
motora.

Koristi se debela struna za
secenje.

Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Motor je preopterecen.

Baterija ili trimer sa strunom su
prevruci.

Baterija se odvojila od alata.

Baterija je prazna.

lzvadite bateriju i montirajte Stitnik na trimer.

Koristite preporué¢enu najlonsku strunu za seéenje,
pre¢nika ne veceg od 2,4 mm.

= Zaustavite trimer, izvadite bateriju i uklonite travu sa
vratila motora i glave trimera.

lzvadite glavu trimera iz trave. Motor ¢e se ponovo
pokrenuti kad se opterec¢enje ukloni. Kad secete,
pomerajte glavu trimera unutra i napolje trave koju
treba ise¢i i ne uklanjajte vise od 20 cm duzine u
jednom secenju.

Ostavite bateriju ili trimer da se hlade dok
temperatura ne padne ispod 67 °C.

Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju EGO punja¢ima navedenim u
ovom priru¢niku.
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Glava trimera nece
da uvladi strunu.

= Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Nema dovoljno strune na
kalemu.

Glava trimera je prijava.

Struna je zapetljana u sklopu
glave trimera

Struna je prekratka.

m Zaustavite trimer, izvadite bateriju i olistite vratilo
motora i glavu trimera.

lzvadite bateriju i zamenite strunu za secenje;
pratite odeljak ,PONOVNO NAMOTAVANJE
STRUNE ZA SECENJE" u ovom priruéniku.

lzvadite bateriju i o€istite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

lzvadite bateriju, skinite strunu sa kalema i
ponovo je namotajte; pratite odeljak ,FONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE* u ovom
priru¢niku.

lzvadite bateriju i ruéno vucite strune dok
naizmenicno pritiskate nadole i pustate glavu
trimera.

Trava se omotala
oko glave trimerai
ku¢ista motora.

Secenje visoke trave na nivou
tla.

Secite visoku travu odozgo nadole, uklanjaju¢i ne
vie od 20 cm u svakom prolasku da biste spregili
omotavanje.

Noz ne sece strunu.

Noz za secenje strunom na ivici
Stitnika se istupio.

Naostrite noZ za secenje strunom pomocu turpije ili
ga zamenite novim nozem.

Pukotine na glavi
trimera ili drza¢
kalema koji se
olabavio sa osnove
kalema.

Glava trimera je pohabana.

Navrtka koja zabravljuje glavu
trimera je otpuStena.

= Odmah zamenite glavu trimera; pratite odeljak
+ZAMENA GLAVE TRIMERA* u ovom prirucniku.

Otvorite glavu trimera i upotrebite udarni klju¢ za
pritezanje navrtke.

Tokom zamene
strune, struna se
ne moze pravilno
uvlaciti u glavu
trimera.

Struna nije pravilno umetnuta u
montaznu rupicu u rupi.

m ULAZNE strune u drzacu kalema
se ne poklapaju sa rupicama na
osnovi kalema.

Kad namotavate strunu za
secenje neposredno nakon
duzeg vremena rada, sistem
POWERLOAD™ moze
prestati da radi zbog zastite od
prekomerne temperature.

Prvo poravnajte ULAZNE strune sa rupicama, zatim
udenite strunu u rupicu za montiranje koja se nalazi
unutar rupe.

= Okrenite drzac kalema u smeru strelice da biste
poravnali ULAZNE strune na drzacu kalema sa
rupicama na osnovi kalema.

= Sacekajte dok se alat ne ohladi a zatim ponovo
pokrenite namotavanje strune.

GARANCLJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUGNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim uredajima
poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe ovog proizvoda
trebaju se posavjetovati sa svojim liekarom. Rad elektricne
opreme u neposrednoj blizini sréanih elektrostimulatora moze
uzrokovati smetnju ili kvar sréanog elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavijati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja3njenja zahtijevaju
vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami simboli upozorenja
sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i upozorenja koja
pruZaju nisu zamjena za propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” proCitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. MoZe

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
pro€itajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

. Ukazuje na potencijalnu
Simbol - -
. opasnost od tjelesnih
A upozorenja povreda.
Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte povreda, prije upotrebe ovog
korisnicki proizvoda korisnik treba s
priruénik. razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki prirucnik.

Obavezno

noSenje zastite za

oci, sluh i glavu

Uvijek nosite zastitu za o,
sluh i glavu.

Sirina rezanja

Maks. $irina rezanja trimera s
reznom niti

Preénik rezne niti

Precnik najlonske rezne niti

Nemojte
upotrebljavati
metalne noZeve.

Upozorava korisnika da ne
upotrebljava metalne nozeve.

Druge prisutne
osobe drzite na
udaljenosti.

QOdbaceni predmeti mogu
odskociti i rezultirati tielesnim
povredama ili materijalnom
Stetom. Pobrinite se da druge
osobe i kuéni ljubimci ostanu
podalje od ¢istaca Sikare tokom
upotrebe.

Razmak izmedu

Pobrinite se da druge osobe

proizvoda i i kucni ljubimci ostanu na
i‘k ?ﬁ drugih prisutnih udaljenosti od najmanje
® osoba treba biti 15 m od trimera s reznom niti
najmanje 15 m. tokom upotrebe.
- Ako se rezna nit namota
Z?:\}:tsiﬁs odmah nakon dugotrajnog
ot rada, sistem POWERLOAD™
7 sFiJstem moZe prestati raditi zbog
v | zaStite od previsoke
FOWERLOAD temperature.
. Zastita od prodiranja vode,
IPX4 IP simbol stepen 4.
Ovaj proizvod je u skladu s
c € Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.
Ovaj proizvod je u skladu s
UK |ukca vazedim zakonodavstvom
cA Ujedinjenog Kraljevstva.
ﬁ Otpadni elektricni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz domacinstva. Odnesite ih u
—_— ovlateni centar za reciklazu.
Zagarantovani nivo zvucne
Buka snage. Emisija bukge u
okruzenju u skladu je s
Direktivom Evropske unije.
\ Volt Napon
mm Milimetar DuZina ili dimenzija
cm Centimetar DuZina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
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OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTICNE
ALATE

UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektri¢nim alatom.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim
povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na va$
elektri¢ni alat na strujni pogon (s kabelom) ili elektri¢ni
alat na baterijski pogon (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrugje odrZavajte cistim i dobro osvijetljenim.
Pretrpana ili mraéna podrugja izazivaju nesrece.

Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara iskre
koje mogu zapaliti pra$inu ili isparenja.

Djecu i posmatrace drZite podalje tokom rada s
elektri¢nim alatom. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénici. Nemojte modifikovati utikac ni na koji
nacin. Nemojte upotrebljavati utikace adaptera s
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nemodifikovani utikai i
odgovarajuce utinice umanijit ¢e rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Proizvod nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u proizvod, postoji
opasnost od strujnog udara ili kvara, $to moze rezultirati
tielesnim povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
povlacenje ili iskljucivanje elektri¢nog alata iz
strujnog napajanja. Kabel drZite podalje od topline,
ulja, otrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni il
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

Kada elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotrebom kabela prikladnog
za upotrebu na otvorenom smanjuje se rizik od strujnog
udara.
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= Ako je rad s elektri¢nim alatom u podrucju s parom
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Upotrebom
zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjecajem kada radite s elektri¢nim
alatom. Nemojte upotrebljavati elektricni alat kada
ste umorni ili pod uticajem opojnih sredstava,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje tokom rada
s elektricnim alatima moze rezultirati teSkim tjielesnim
povredama.

Upotrebljavajte li€nu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za oc€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili zastite
za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove smanijit ¢e
tielesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja ifili komplet baterija, uzimanja

ili noSenja alata uvjerite se da se prekidac¢ nalazi

u isklju¢éenom polozaju. NoSenje elektri¢nih alata s
prstom na prekidacu il napajanje elektricnih alata koji imaju
ukljucen prekidac izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite sve
kljuéeve za podesavanje ili kljuceve. Klju¢ ili klju¢

za podeSavanje ostavljen pri¢vrséen na rotacijski dio
elektri¢nog alata moze rezultirati tjelesnim povredama.
Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.

To ¢e omoguditi bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite
podalje od dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

= Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanijiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje alata steceno
Eestom upotrebom ucini samodopadnim pa da
ignoriSete sigurnosne principe za alat. Nemame radnje
u djelicu sekunde mogu rezultirati teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA ELEKTRIENOG ALATA

= Nemojte preopterecavati elektricni alat.
Upotrebljavajte ispravan elektri¢ni alat za svoju
primjenu. Ispravan elektriéni alat bolje e i sigurnije
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Nemojte upotrebljavati elektricni alat ako ga
prekidac ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni
alat koji se ne moze kontrolisati prekidacem opasan je i
potrebno ga je popraviti.

Prije obavljanja podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja elektricnih alata iskljucite
utikac iz izvora napajanja ifili komplet baterija iz
elektri¢nog alata. Takve preventivne sigumosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja elektricnog alata.

Nekoristeni elektricni alat skladistite izvan dohvata
djece i nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju
elektricni alat ili ova uputstva rade s elektricnim
alatom. Elektri¢ni alati opasni su u rukama neobucenih
korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i dodatnu opremu.
Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova i postoji li
stanje koje moze uticati na rad elektricnog alata.
Ako je oStecen, elektri¢ni alat dajte na popravak
prije upotrebe. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su
mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima
vjerovatno se nece spajati i laksi su za upravljanje.

Elektricni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke, itd.,
upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima, uzimajuci
u obzir radne uslove i posao koji je potrebno obaviti.
Upotreba elektriénog alata za radove drukéija od namjenske
moze rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o¢iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati i
skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigumo rukovanje
i upravijanje alatom u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA
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Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punja¢ kaji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Elektricni alat upotrebljavajte samo s izricito
navedenim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta poput spajalica
za papir, kovanica, kljuceva, eksera, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu medusobno spojiti
kontakte. Kratko spajanje baterijskih kontakata moze
uzrokovati opekotine ili poZar.

U slucaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako

tekuéina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija ili alat. OStecene ili modifikovane
baterije mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje
moze rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno$¢u od
povreda.

Komplet baterija ili alat nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira opsega
temperature navedenog u uputstvima. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog opsega moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje elektricnog alata prepustite
kvalifikovanom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Time ¢e se osigurati odrZavanje sigurnosti elektricnog
alata.

= Nemojte nikada servisirati oStecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
TRIMER ZA TRAVU S REZNOM NITI

= Proizvod nemojte upotrebljavati u lo§im vremenskim
uslovima, a posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanijiti opasnost od udara
groma.

Detaljno pregledajte ima li divljih Zivotinja u podrucju
u kojem cete upotrebljavati proizvod. Proizvod tokom
rada moze povrijediti divlje Zivotinje.

Detaljno pregledajte podrucje u kojem éete
upotrebljavati proizvod i uklonite sve kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete. Odbaceni predmeti
mogu nanijeti tjelesne povrede.

= Prije upotrebe proizvoda uvijek vizuelno pregledajte
jesu li reza¢ ili noz i sklop rezaca ili noza osteceni.
Osteceni dijelovi povecavaju opasnost od povreda.

Pridrzavajte se uputstava za zamjenu pribora.
Nepropisno pritegnute sigurnosne matice ili maticni vijci
reza¢a mogu rezultirati oSte¢enjem ili odvajanjem noza.
Nosite zastitu za o€i, sluh, glavu i ruke. Odgovaraju¢a
zadtitna oprema smanjit ¢e tjelesne povrede uslijed
lete¢ih krhotina ili nenamjernog kontakta s reznom niti
ilinozem.
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Kada upotrebljavate proizvod, uvijek nosite zastitnu
obucu koja ne Klizi. Proizvod nemojte upotrebljavati
kada ste bosi ili kada nosite otvorenu obucu. Time se
smanjuje rizik od povreda stopala uslijed kontakta s
rezacima ili reznim nitima u pokretu.

Kada upotrebljavate proizvod, uvijek nosite duge hlace.
IzloZzena koza povecava vjerovatnoéu povreda od
odbacenih predmeta.

Kada upotrebljavate proizvod, udaljite prisutne osobe.
Odbadene krhotine mogu uzrokovati teske tjelesne
povrede.

Proizvodom uvijek rukujte objema rukama. Drzanjem
proizvoda objema rukama izbjeci ¢ete gubitak kontrole.

Proizvod drzite samo za izolirane povrsine rukohvata
jer rezna nit ili noz moze dotaknuti skrivene kabele. Ako
rezna nit ili noZevi dotaknu kabel koji provodi struju,
postoji opasnost da izlozeni metalni dijelovi proizvoda
isto provode struju, Sto za rukovaoca moze predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Uvijek odrzavaijte ¢vrsto uporiste i proizvod
upotrebljavajte samo kada stojite na tlu. Klizave ili
nestabilne povrSine mogu uzrokovati gubitak ravnoteze
ili kontrole nad proizvodom.

Proizvod nemojte upotrebljavati na previse strmim
nagibima. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada, $to moze rezultirati tjelesnim
povredama.

Kada radite na nagibima, uvijek vodite racuna da imate
sigurno uporiste, uvijek radite popre¢no, nikada uzbrdo
ili nizbrdo, i budite veoma oprezni kada mijenjate smijer.
Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, klizanja i
pada, $to moZe rezultirati tielesnim povredama.

Tokom rada s proizvodom, sve dijelove tijela drzite
podalje od rezaca, rezne niti ili noza. Prije pokretanja
proizvoda uvjerite se da rezac, rezna nit ili noz nista ne
dodiruju. Trenutak nepaznje tokom rada s proizvodom
moze rezultirati tielesnim povredama vas ili drugih
osoba.

Nemojte upotrebljavati proizvod iznad visine struka.
Time se izbjegava slu¢ajni kontakt s rezacem ili
nozem i omogucuje bolja kontrola nad proizvodom u
neocekivanim situacijama.

Kada rezete napeto grmlje ili napete mlade grane,
budite spremni na povratnu silu. Kada se napetost u
vlaknima drveta oslobodi, grm ili mlada grana moze
udariti rukovaoca ifili uzrokovati gubitak kontrole nad
proizvodom.

Budite posebno oprezni kada rezete grmlje i mlade
grane. Noz moze zahvatiti tanak materijal i odbaciti ga
prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad proizvodom i ne doticite
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rezace, rezne niti ili nozeve i druge opasne pokretne
dijelove kada su u pokretu. Time se smanjuje opasnost
od povreda pokretnim dijelovima.

Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili servisirate
proizvod, uvjerite se da je prekidac iskljucen i da je
komplet baterija uklonjen. Neocekivano pokretanje
proizvoda tokom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

ili servisiranja moze rezultirati teSkim tjelesnim
povredama.

Proizvod nosite iskljucenog i podalje od svog tijela.
Propisnim rukovanjem proizvodom smanijit ¢e se
vjerovatno¢a nenamjernog kontakta s rezatem, reznom
niti ili noZzem u pokretu.

Upotrebljavajte samo zamjenske rezace, rezne

niti, rezne glave i nozeve koje je naveo proizvodac.
Neodgovarajuci zamjenski dijelovi mogu povecati rizik
od loma i povreda.

Ostecenije trimera za travu - Ako trimerom za travu
udarite o strani predmet ili ako se strani predmet
zaplete u trimer za travu, odmah zaustavite alat,
provjerite postoje li oStecenja i prije nego $to nastavite
s radom popravite eventualno ostecenje. Proizvod
nemojte upotrebljavati ako je Stitnik ili kalem polomljen.

Ako oprema pocne neuobicajeno vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije u pravilu
ukazuju na problem. Otpustena glava moze vibrirati,
puknuti, polomiti se ili odvojiti se od trimera za travu,
$to moze rezultirati teSkim ili smrtonosnim povredama.
Uvjerite se da je rezni priklju¢ak ispravno priévrs¢en na
svom mijestu. Ako se glava nakon pricvri¢ivanja otpusti,
odmah je zamijenite. Trimer za travu nemojte nikada
upotrebljavati ako je rezni priklju¢ak otpusten.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektricnu
uti¢nicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte

na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi.
Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja ili
servisiranja.

Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

Proizvod upotrebljavajte samo s pogonskom jedinicom
PH1420E/PHX1600 proizvodaca EGO.

Za siguran i ugodan rad, kada upotrebljavate EGO
komplete baterija drukcije od BA1400, BA1400T i
BA2240T, svakako upotrebljavajte prikljucak za sistem
za no3enje na ledima BH1000 proizvodaca EGO radi
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Nemojte istovremeno upotrebljavati ramenu traku i
prikljuéak za sistem za noSenje na ledima BH1000
proizvodaca EGO. To ¢e sprijeciti brzo otpustanje
masine u slu¢aju nuzde, $to moze dovesti do tjelesnih
povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!
TEHNICKI PODACI

Rezni mehanizam Rezna glava
Precnik rezne niti Najlonska rezna
nit 2,4 mm
Sirina rezanja 40 cm
Brzina vrtnje bez opterecenja 4900/5800 min"'
Masa (bez kompleta baterija) 1,53 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
Prep(_)fucgna temperatura 20°C-70°C
skladistenja
95.72 dB(A)
K=0.77 dB(A)
o (PH1420E)
Izmjereni nivo zvucne snage L,
92 dB(A)
K=3.1 dB(A)
(PHX1600)
81.6 dB(A)
K=3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod uha (PH1420E)
rukovaoca L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne snage (PH1420E)
Lyx (izmjereno u skladu s Direktivom
2000114/E2) 96 dB(A)
(PHX1600)
4.74 m/s?
K=1.5 m/s?
Prednji pomoéni (PH1420E)
rukohvat 3.65 m/s?
K=1.5 m/s?
Procjena (PHX1600)
vibracija a, 2.44 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420E)
Strazniji rukohvat
3.0 m/s?
K=1.5 m/s?
(PHX1600)

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za uredaj
opremljen pogonskom jedinicom PH1420E/PHX1600.

m Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenijivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

UPOZORENJE! Emisije vibracija i buke tokom
aktuelne upotrebe elektriénog alata mogu odstupati od
deklarisanih vrijednosti, zavisno od toga kako se alat
upotrebljava, posebno od vrste radnog komada koji se
obraduije; i od potrebe uspostavljanja sigurnosnih mjera
za zastitu rukovaoca na osnovu procjene izlozenosti u
aktuelnim uslovima upotrebe (uzimajuéi u obzir sve dijelove
radnog ciklusa, kao Sto su vremena kada je alat iskljucen i
kada radi u praznom hodu, uz vrijeme okidanja).

SADRZAJ PAKOVANJA (SL.A)

Za preporucenu reznu nit posjetite internetsku stranicu
egopowerplus.com ili pogledajte katalog proizvoda
proizvodaca EGO.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK TRIMERA S
REZNOM NITI (sl. A)

Krajnja kapica

Dr3ka trimera za travu s reznom niti
Dugme za namotavanje rezne niti
Rezna nit

Glava trimera za travu (rezna glava)
JeziCak za otpustanje

NoZ za rezanje rezne niti

Stitnik

. Inbus klju¢

A\ UPOZORENJE! Alat nemojte nikada upotrebijavati
bez dobro pri¢vrS¢enog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na
alatu radi zastite korisnika.

© © N o O RN~

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oStec¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.
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A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen za
upotrebu s ovim trimerom s reznom niti. Sve takve izmjene
il modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teskih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Nemojte prikljucivati pogonsku
jedinicu dok ne zavrSite montazu. Nepostupanje u skladu
s tim moze rezultirati iznenadnim pokretanjem i mogucim
teSkim tjelesnim povredama.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A\ UPOZORENJE! Pri postavijanju Stitnika ili zamjeni
Stitnika uvijek nosite rukavice. Budite oprezni s nozem na
Stitniku i zastitite ruke od povreda nozem.

Otpustite i uklonite dva vijka sa $titnika (sl. C). Poravnajte
montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i Stitnik
zatim pricvrstite na kuciste drske s dva vijka i dvije opruzne
podloske (sl. D).

Uvjerite se da je Stitnik pri¢vrs¢en u skladu sa sl. C i D.
Svako obrnuto pri¢vr§civanje izazvat ¢e veliku opasnost!

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA TRIMERA S
REZNOM NITI NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak trimera s reznom niti predviden je za
upotrebu s pogonskom jedinicom PH1420E/PHX1600
proizvodaca EGO.

Pogledajte poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
POGONSKE JEDINICE* u korisni¢kom priruéniku
pogonske jedinice PH1420E/PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim mogucim
teSkim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= 3i8anje trave i korova oko trijemova, ograda i verandi.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

o
=0
o

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova.

Provjerite glavu trimera za travu, Stitnik i prednji rukohvat i
zamijenite sve dijelove koji su napukli, deformisani, savijeni
ili oteceni na bilo koji nacin.

Noz za rezanje rezne niti na rubu $titnika vremenom moze
postati tup. Preporucujemo povremeno o$trenje noza
turpijom ili zamjenu noza.

A UPOZORENJE! Pri postavijanju ili zamjeni Stitnika ili
ostrenju ili zamjeni noZa uvijek nosite rukavice. Pazite na
mjesto noZa na Stitniku i zastitite ruke od povreda.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, Cis¢enja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija iz
pogonske jedinice.

UPOTREBA TRIMERA S REZNOM NITI §
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte
nositi Siroku odje¢u ili nakit. Nosite zastitu za o¢i i usi/sluh.
Nosite robusne duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace, sandale ili biti bosonogi.

A UPOZORENJE! Ocistite radno podrucje prije

svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, eksera, Zica ili niti koje trimer moze
odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni prikljucak. Iz
podrucja udaljite djecu, posmatrace i kuéne ljubimce. Drzite
djecu, posmatrace i kuéne ljubimce udaljene najmanje 15
m; za posmatrace ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih
predmeta. Posmatrace je potrebno zamoliti da nose zastitu
za o€i. Ako vam neko prilazi, odmah zaustavite motor i
rezni prikljucak.

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u poloZaj ugodan za rad.
Trimer za travu s reznom niti drZite jednom rukom za
straznji rukohvat, a drugom rukom za prednji rukohvat.
Tokom rukovanja rukohvate ¢vrsto primite objema rukama.
Trimer za travu s reznom niti potrebno je drzati u ugodnom
poloZaju sa straznjim rukohvatom u visini kuka. Glava
trimera za travu treba stajati paralelno u odnosu na tlo tako
da jednostavno dodiruje materijal kojeg je potrebno rezati
bez potrebe za naginjanjem rukovaoca (sl. B).

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U sluéaju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin
na koji je stavljena.

Ocistite trimer nakon svake upotrebe.

PRIKLJUCAK TRIMERA S REZNOM NITI — STA1600
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Za uputstva za CiSenje pogledajte poglavije
ODRZAVANJE.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisniékom priruéniku
pogonske jedinice PH1420E/PHX1600.

PODESAVANJE DUZINE REZNE NITI

Glava trimera rukovaocu omogucuje otpustanje vise rezne
niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit pohaba

ili istrodi, laganim dodirivanjem glave trimera o tlo tokom
rukovanja trimerom moguce je otpustiti vie niti (sl. E).

NAPOMENA! Otpustanie niti teZe je kako se rezna nit
skracuje.

A UPOZORENJE! Nemojte uklanjati sklop noza za
rezanje rezne niti ili ne obavljajte preinake na njemu.
Prevelika duzina niti uzrokovat ce pregrijavanje motora Sto
moze rezultirati tekim tjelesnim povredama.

ZAMJENA REZNE NITI

NAPOMENA! Uvijek upotrebljavajte preporuéenu
najlonsku reznu nit pre¢nika ne veceg od 2,4 mm.
Upotreba rezne niti drukcije od navedene moze uzrokovati
pregrijavanje ili ostecenje trimera za travu.

A\ UPOZORENJE! Nemoite nikada upotrebliavati
metalom ojacane niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i
postati opasni projektili.

Trimer za travu s reznom niti opremljen je naprednim
POWERLOAD™ sistemom. Reznu nit moguce je namotati na
kalem jednostavnim pritiskom na jedno dugme. Namotavanje
na kalem u cijelosti obi¢no je moguce obaviti za 12 sekundi.
Izbjegavajte ponavljani brzi rad sistema namotavanja
kako biste smanijili mogucnost ostecenja motora.

NAPOMENA! POWERLOAD™ sistem dostupan je samo
kada je priklju¢ak spojen na pogonsku jedinicu PH1420E/
PHX1600 i kada je postavljen komplet baterija.

1. lzvadite komplet baterija.

2. Odrezite reznu nit duzZine 4 m. Umetnite reznu nit u
usicu (sl. F). Provucite reznu nit i povlacite je s druge
strane dok rezna nit ne bude iste duZine s obje strane
glave trimera za travu.

NAPOMENA! Ako reznu nit nije moguce umetnuti u usicu
kada se donji poklopac zaglavi, postavite komplet baterija
na pogonsku jedinicu, a zatim kratko pritisnite dugme za

namotavanje rezne niti da ponovo postavite donji poklopac.

m 3. lzvadite komplet baterija ako je postavijena na

pogonsku jedinicu u NAPOMENI nakon koraka 2. Za

ponovno umetanje i poravnavanje rezne niti pratite
korake navedene u koraku 2.

4. Postavite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

5. Pritisnite dugme za namotavanje rezne niti i drZite
ga pritisnutim da kontinuirano namotate reznu nit
na glavu trimera za travu dok se sa svake strane ne
pokaze oko 15 cm rezne niti. (sl. G)

6.  Gurnite glavu trimera za travu prema dolje pritom
povlacedi reznu nit kako biste je ruéno pomakli prema
naprijed i provierili je li ispravno postavljena.

NAPOMENA! U slucaju nehoti¢nog uvlacenja rezne niti u
glavu trimera za travu, otvorite glavu i izvucite reznu nit iz
kalema. Za ponovno namotavanje rezne niti pratite upute
u odjeljku “PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI" u
ovom prirucniku.

PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI

Ako se rezna nit otkine iz usice ili ako se rezna nit ne
otpusti lupkanjem po glavi trimera za travu, za uklanjanje
preostale rezne niti iz glave trimera za travu i ponovno
namotavanje rezne niti pratite korake u nastavku.

1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi trimera za
travu i uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera za
travu povlaceci ga ravno van (sl. H).
lzvadite reznu nit iz glave trimera za travu.

4. Ako je potrebno, izvadite oprugu iz sklopa kalema.
Sacuvajte je za ponovno sastavljanje.

5. Umetnite oprugu u utor u sklopu donjeg poklopca (sl.
).

6. Jednom rukom drZite trimer za travu, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i poravnajte utore u
sklopu donjeg poklopca s jeziccima za otpustanje
(slika J). Pritiscite sklop donjeg poklopca dok ne
ulegne u svoje leZiste, pri cemu ¢ete Cuti jasan zvuk
klikanja (sl. K).

7. Zaponovno namotavanje rezne niti pratite upute u
odjeljku “ZAMJENA REZNE NITI”.

ZAMJENA GLAVE TRIMERA ZA TRAVU
A UPOZORENJE! Ako se glava nakon pricvr¢ivanja
otpusti, odmah je zamijenite.

Trimer za travu nemojte nikada upotrebljavati ako je rezni
priklju¢ak otpusten. Puknutu, o$tecenu ili istrodenu reznu
glavu odmah zamijenite ¢ak i ako je oStecenje ograni¢eno
na povrsinske pukotine. Takvi prikljuéci mogu se raspuknuti
pri visokoj brzini i uzrokovati teSke povrede.

Upoznajte se s glavom trimera za travu (sl. L).
Opis dijelova na sl. L pogledajte u nastavku:

il
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L-1 | Drika L-6 | Podloska ODRZAVANJE

L-2 | Cahura (2) L-7 | Matica A\ UPOZORENJE! Prie pregleda, ciscenja ii servisiranja

L-3 | Gornji poklopac | L-8 | Opruga jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
Sigumosni ] dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje

L-4 prsten L-9 | Rezna nit prema ovim uputstvima moZe rezultirati teskim povredama

L-5 | Drza¢ kalema L-10 | Sklop donjeg poklopca i materijainom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,

Uklanjanje glave trimera za travu upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.

1. lzvadite komplet baterija. Upotreba drugih dijelova moze uzrokovati opasnost

2. Pritisnite jezitke za otpustanje na glavi trimera za ili o8tecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnostii
travu i uklonite sklop donjeg poklopca glave trimeraza  pouzdanosti, sve popravke drukcije od navedenih u ovim
travu povlageéi ga ravno van. uputstvima za odrZavanje treba obavljati kvalifikovani

. . ' servisni tehnicar.
lzvadite reznu nit iz glave trimera za travu.

4. Ako je potrebno, izvadite oprugu iz sklopa kalema. OSNOVNO ODRZAVANJE

Sacuvaite tavijanje.
acuvayle J6 za ponovno sastavijanie Kada Gistite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati

5. Nosite rukavice. Jednom rukom prihvatite skiop rastvore. Mnoge plastike mogu se o3tetiti razlicitim
kalema kako biste ga stabilizovali, a drugom rukom vrstama komercijainih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
drzite udani kiju¢ od 13 mm (nije u sadrzaju isporuke) potrebom. Za uklanjanje prijavitine, pragine, ulja, masti
da otpustite maticu u SMJERU KRETANJAKAZALIKI g| ypotrebljavajte Giste krpe.

NA SATU (sl. M).

6. S vratila motora uklonite maticu, podlo$ku i drza¢ CISCENJE JEDINICE
kalema (sl. L). = Qgistite travu koja se mozda omotala oko osovine

7. Za uklanjanje sigurnosnog prstena upotrijebite klijesta motora li glave trimera.
za sigurnosni prsten (nisu u sadrzaju isporuke). S m Za ¢iScenje zraénih ventilacijskih otvora na straznjem
vratila motora uklonite gornji poklopac i dvije ¢ahure kuciStu upotrebljavajte malu etku ili mali usisivac.

(sl.L).

8. Zamijenite glavu trimera za travu i postavite je prema
sliede¢im koracima.

= Jedinicu Cistite viaznom krpom i blagim deterdzentom.

= Za CiS¢enje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdZente jer mogu ih ostetiti
neka aromati¢na ulja, kao to su borovo i limunovo

Postavljanje nove glave trimera za travu o S ! . .
ulje i rastvori kao Sto je kerozin. Vlaga moze izazvati

1. Na vratilo motora postavite dvije Cahure. opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrigite
2. Poravnajte utor za ravni element na gornjem poklopcu mekanom suhom krpom.
s ravnim elementom na vratilu motora i postavite -
prednji poklopac u leziste (sl. N). PODMAZIVANJE KUCISTA PRIJENOSNIKA (Sl. 0)

Za najbolji rad i duzi radni viiek KUCISTA prijenosnika

Opis dijelova sa sl. N pogledajte u nastavku. ) - ! -
podmazuijte specijalnom mas¢u (6 - 8 g svaki put) nakon

| N-1 | Ravni element | N-2 | Utor za ravni element svakih 50 sati rada.
3. Postavite sigurnosni prsten, drZac kalema i podlosku Specijalna mast mora ispunjavati sliedece zahtjeve:
ovim redosljedom (sl. L). Za pritezanje matice U 1. Spadati u DIN51818; NLGI-1 gradaciju penetracije

SMJERU SUPROTNOM SMJERU KRETANJA
KAZALJKI NA SATU upotrijebite udarni kljuc.

4. Za postavljanje sklopa donjeg poklopca pratite korake

415 u odjeljku "PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE 3. lzuzetno pokretanje na niskoj temperaturi, EP,
NITI" u ovom priruéniku. mehanicki pomak, svojstva otpornosti na abraziju i

oksidacijske stabilnosti.

konusa.
Mast na bazi estra.

5. Zaponovno namotavanije rezne niti pratite uputstva u

odjeljku “ZAMJENA REZNE NITI". . Radna temperatura mora biti -40 - 180°C.
6. Pokrenite alat kako biste vidjeli da i trimer za travu Uklonite bateriju i brtvene maticne vijke. Kuciste m
s reznom niti ispravno radi. Ako to nije slucaj, prijenosnika podmazite kroz otvor za ule.

rastavljanje obavite na gore opisani nacin.
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[ 0-1 | Briveni matiéni vijak

SKLADISTENJE JEDINICE
= |zvadite komplet baterija iz pogonske jedinice.

= Alat dobro oistite prije skladiStenja.

= Ako se prikljucak trimera s reznom niti skida s pogonske

jedinice i skladisti zasebno: stavite krajnju kapicu na

dr8ku prikljuc¢ka kako biste izbjegli da necisto¢a dospije

u spojku.

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozracenom

mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

OSTRENJE NOZA ZA REZANJE REZNE NITI

A\ UPOZORENJE! Kada obavijate radove odrzavanja
na nozevima za rezanje rezne niti, uvijek zastitite ruke
noSenjem debelih rukavica.

L =

Izvadite bateriju.

Uklonite noz za rezanje rezne niti sa Stitnika.
Osigurajte noz u Skripcu.

Nosite propisnu zastitu za o¢i i rukavice i budite

oprezni kako biste izbjegli posjekotine.

5. PaZljivo obradite rezne bridove noza turpijom s finim
zupcima ili kamenom za ostrenje, odrzavajuéi pritom
originalni ugao reznog brida.

6. Ponovo stavite noz na §titnik i osigurajte ga s dva

vijka.

336

Zastita zivotne sredine

Elektriénu opremu, punjaé baterije i
baterije/punjive baterije ne odlaZite u kuéni
otpad!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno

je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscuriti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane i negativno uticati
na zdravlje i dobrobit ljudi.
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UZROK PROBLEM

RJESENJE

= Komplet baterija nije pri¢vrséen
na pogonsku jedinicu.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu pogonske jedinice i
Trimer s reznom nije kompleta baterija.

moguce pokrenuti.

Komplet/i baterija je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
pritiS¢u se istovremeno.

Priévrstite komplet baterija na glavu alata.

lzvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
komplet baterija tako da zvuéno ulegne.

Komplet baterija punite punja¢ima proizvoda¢a EGO
koji su navedeni u ovom priru¢niku.

Pritisnite rucicu za deblokadu i drZite je pritisnutom,
a zatim pritisnite okidac kako biste ukljucili trimer s
reznom niti.

Stitnik nije postavijen na trimer,
Sto rezultira predugackom
reznom niti i preoptereéenjem
motora.

Upotrebljava se teSka rezna nit.

Osovinu motora ili glavu trimera
blokira trava.

Trimer s reznom niti
zaustavlja se tokom
rezanja.

Motor je preoptere¢en.

Komplet baterija ili trimer s
reznom niti je previe vrug.

Komplet baterija je odspojen
od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

lzvadite komplet baterija i postavite $titnik na trimer.

Upotrebljavajte preporuéenu najlonsku reznu nit
precnika ne veceg od 2,4 mm.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i oCistite travu s
osovine motora i glave trimera.

Ocistite glavu trimera od trave. Motor ¢e se povratiti
po uklanjanju optere¢enja. Glavu trimera prilikom
rezanja pomjerajte u travu i iz trave i jednim rezom
ne uklanjajte viSe od 20 cm duZine.

Pricekajte da se komplet baterija ili trimer ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija punite punjac¢ima proizvoda¢a EGO

koji su navedeni u ovom priru¢niku.
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UZROK

PROBLEM

RJESENJE

Glava trimera ne
izvladi reznu nit.

Osovinu motora ili glavu trimera
blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne
niti.

Glava trimera je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u sklopu
glave trimera.

Rezna nit je prekratka.

= Zaustavite trimer, izvadite bateriju i o€istite osovinu
motora i glavu trimera.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; pratite
uputstva u poglaviju ‘PONOVNO NAMOTAVANJE
REZNE NITI” u ovom uputstvu za upotrebu.

lzvadite bateriju i oCistite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

lzvadite bateriju, uklonite reznu nit iz kalema i
ponovo je namotajte; pratite uputstva u poglaviju
“PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom
uputstvu za upotrebu.

lzvadite bateriju i rukom povucite rezne niti dok
naizmjenicno pritiScete i otpustate glavu trimera.

Trava se omotava
oko glave trimera i
kuéista motora.

Visoka trava reze se od nivoa tla.

Visoku travu rezite odozgo prema dolje i pritom ne
rezite viSe od 20 cm u svakom prolazu kako biste
izbjegli omotavanije.

Noz ne reZe reznu
nit.

Noz za rezanje rezne niti na rubu
Stitnika je tup.

Noz za rezanje rezne niti naostrite turpijom ili ga
zamijenite novim.

Pukotine na glavi
trimera ili drzaé
kalema se otpustio s
kucista kalema.

Glava trimera je istroSena.

Matica koja zabravljuje glavu
trimera je otpustena.

Odmah zamijenite glavu trimera; slijedite uputstva
u poglaviju “ZAMJENA GLAVE TRIMERA” u ovom
uputstvu za upotrebu.

Otvorite glavu trimera i upotrijebite udarni klju¢ za
pritezanje matice.

Tokom zamjene
rezne niti, reznu
nit nije moguce

propisno uvuci u
glavu trimera.

Rezna nit nije ispravno umetnuta
u montazni provrt u usici.

Crtice za NAMOTAVANJE na
drzadu kalema nisu poravnate s
usicama u kuéistu kalema.

Ako se rezna nit namota odmah
nakon dugotrajnog rada, sistem
POWERLOAD™ moze prestati

raditi zbog zastite od previsoke

temperature.

Prvo poravnajte crtice LOAD s usicama, a zatim
reznu nit umetnite u montazni provrt koji se nalazi
u usici.

Okrenite drza¢ kalema u smijeru strelice kako
biste crtice za NAMOTAVANJE na drzacu kalema
poravnali s uSicama u kucistu kalema.

Pricekajte da se alat ohladi, a zatim ponovo pocnite
namotavati reznu nit.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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